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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I)
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. Viii).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait, ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apr~s I'entr~e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr, au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un traitt ou accord international qui
aurait dO Etre enregistr6 mais ne I'a pas W ne pourra invoquer ledit traitt ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), I'Assembl&e g~nrale a adopt6 un r~glement destine A mettre en
application ]'Article 102 de la Charte (voir texte du r glement, vol. 859, p. IX).

Le terme <,trait6, et ['expression ,accord internationa, n'ont W dfinis ni dans la Charte ni dans Ic
r~glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir i la position adopt&e A cet 6gard par I'Etat
Membre qui a prsent l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de l'Article
102. II s'ensuit que I'enregistrement d'un instrument prsent par un Etat Membre nimplique, de la part
du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat considere donc que les actes qu'il pourrait etre amend A accomplir ne conf&rent
pas A un instrument la qualit6 de <,trait6> ou d'<,accord international, si cet instrument n'a pas djA cette
qualit,, et qu'ils ne conf~rent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trails, etc., publis dans ce Recueji
ont W tablies par le Secretariat de lOrganisation des Nations Unies.
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No. 16464

UNITED STATES OF AMERICA
and

ISRAEL

Loan Agreement (with exhibits).
on 23 November 1976

Signed at Washington

Authentic text: English.
Registered by the United States of America on 13 February 1978.
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et

ISRAEL
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LOAN AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF ISRAEL
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA ACTING THROUGH THE AGENCY FOR INTERNA-
TIONAL DEVELOPMENT

Date: November 23, 1976

Agreement Number 271-K-143

LOAN AGREEMENT, dated the 23 day of November, 1976, between the Gov-
ERNMENT OF ISRAEL ("Borrower") and the GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA, acting through the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("A. I.D.").

Article L THE LOAN

Section 1.01. THE LOAN. In accordance with the Technical Cooperation
Agreement between the United States of America and Israel entered into force on
February 26, 1951,' and upon the terms and conditions stated herein, A.I.D. agrees to
lend to the Borrower, pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, as amended, an
amount not to exceed two hundred and forty-five million United States dollars
($245,000,000) (the "Loan"), to be made available for disbursement upon the signing
of this Agreement in an amount of sixty-five million United States dollars
($65,000,000) and, thereafter, on or about January 1, 1977, April 1, 1977, and July 1,
1977, in approximately equal amounts of sixty million United States dollars
($60,000,000) each for the purpose of financing the foreign exchange costs of certain
commodities, commodity-related services and other related expenditures to promote
the economic and political stability of Israel. Such commodities, services and
expenses authorized to be financed hereunder are hereinafter referred to as "Eligible
Items". The aggregate amount of disbursements under the Loan is hereinafter referred
to as "Principal".

Article IL LOAN TERMS

Section 2.01. INTEREST. The Borrower shall pay to A.I.D. interest which
shall accrue at the rate of two percent (2 0%) per annum for ten years following the
date of the first disbursement hereunder and at the rate of three percent (3 %) per an-
num thereafter on the outstanding balance of Principal and on any due and unpaid
interest. Interest on the outstanding balance shall accrue from the date of each re-
spective disbursement (as such date is defined in section 6.03) and shall be computed
on the basis of a 365-day year. Interest shall be payable semiannually. The first pay-
ment of interest shall be due and payable no later than six (6) months after the first
disbursement hereunder, on a date to be specified by A.I.D.

Section 2.02. REPAYMENT. The Borrower shall repay to A.I.D. the Principal
within forty (40) years from the date of the first disbursement hereunder in sixty-one
(61) approximately equal semiannual installments of Principal and interest. The first
installment of Principal shall be payable nine and one-half (9 /2) years after the date
on which the first interest payment is due in accordance with section 2.01. A.I.D.

1 Came into force on 23 November 1976 by signature.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 137, p. 57.
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shall provide the Borrower with an amortization schedule in accordance with this
section after the final disbursement under the Loan.

Section 2.03. APPLICATION, CURRENCY AND PLACE OF PAYMENT. All pay-
ments of interest and Principal hereunder shall be made in United States dollars and
shall be applied first to the payment of interest due and then to the repayment of
Principal. Except as A.I.D. may otherwise specify in writing, all such payments shall
be made to the Office of Financial Management, Agency for International Develop-
ment, Washington, D.C. 20623, U.S.A., and shall be deemed made when received by
the Office of Financial Management.

Section 2.04. PREPAYMENT. Upon payment of all interest and refunds then
due, the Borrower may prepay, without penalty, all or any part of the Principal. Any
such prepayment shall be applied to the installments of Principal in the inverse order
of their maturity.

Section 2.05. RENEGOTIATION OF THE TERMS OF THE LOAN. The Borrower
agreed to negotiate with A.I.D., at such time or times as A.I.D. may request, an
acceleration of the repayment of the Loan in the event that there is any significant im-
provement in the internal and external economic and financial position and prospects
of Israel.

Article 111. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 3.01. CONDITIONS PRECEDENT. Except as A.I.D. may otherwise
agree in writing, prior to the issuance of the first disbursement authorization, the
Borrower shall furnish in form and substance satisfactory to A.I.D.:
(a) an opinion of the Borrower's Ministry of Justice or other counsel satisfactory to

A.I.D. that this Agreement has been duly authorized or ratified by, and executed
on behalf of, the Borrower and constitutes a valid and legally binding obligation
of the Borrower in accordance with its terms;

(b) the name of the person or persons who will act as the representative or represen-
tatives of the Borrower pursuant to section 8.02 hereunder together with evi-
dence of his or their authority and a specimen signature of each person certified
as to its authenticity.
Section 3.02. TERMINAL DATE FOR MEETING CONDITIONS PRECEDENT TO DIS-

BURSEMENT. If all the conditions specified in section 3.01 shall not have been met
within ninety (90) days after the date of this Agreement or such later date as A.I.D.
may agree to in writing, A.I.D., at its option, may terminate this Agreement by giv-
ing written notice to the Borrower.

Section 3.03. NOTIFICATION OF MEETING CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSE-

MENT. A.I.D. shall notify the Borrower upon determination by A.I.D. that the
conditions precedent to disbursement specified in section 3.01 have been met.

Article IV. GENERAL COVENANTS

Section 4.01. COMMISSIONS, FEES, AND OTHER PAYMENTS. Borrower warrants
and covenants that in connection with obtaining the assistance to be furnished here-
under or any action under this Agreement it has not paid and will not pay or agree to
pay nor to the best of its knowledge has there been paid or will there be paid or agreed
to be paid by any other person or entity, commissions, fees, or other payments of any
kind, except as regular compensation to Borrower's full-time officers and employees
or as compensation for bona fide professional, technical, or other comparable serv-
ices. Borrower shall promptly report to A.I.D. any payment or agreement to pay for
such bona fide professional, technical, or other comparable services to which it is a

Vol. 1077, 1-16464
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party or of which it has knowledge and if the amount of any such payment is deemed
unreasonable by A.I.D., Borrower shall cause a reduction satisfactory to A.I.D. to
be made therein.

Section 4.02. MARINE INSURANCE. If in connection with the placement of
marine insurance on shipments eligible for reimbursement hereunder, Borrower by
statute, decree, rule or regulation discriminates against any marine insurance com-
pany authorized to do business in any state of the United States, during the contin-
uance of such discrimination commodities otherwise eligible for reimbursement
thereunder shall not be so reimbursed unless they have been insured against marine
risk in the United States with a company or companies authorized to do a marine
insurance business in any state of the United States.

Section 4.03. OCEAN SHIPMENT. (a) At least 50 0 of the gross tonnage of
all commodities (computed separately for dry bulk carriers, dry cargo liners and
tankers) for which reimbursement is requested, which may be transported on ocean
vessels shall have been transported on privately owned U.S. flag commercial vessels,
to the extent such vessels are available at fair and reasonable rates for U.S. flag com-
mercial vessels. Determination that U.S. flag commercial vessels are not so available
must be made by A.I.D. Additionally, at least 50 076 of the gross freight revenue gen-
erated by all shipments financed hereunder and transported on dry cargo liners shall
be paid to or for the benefit of privately owned U.S. flag commercial vessels.

(b) Reimbursement will not be made for commodities which have been trans-
ported on any ocean vessel which A.I.D. has designated as ineligible.

Section 4.04. U.S. TREASURY DEPARTMENT REGULATIONS. Procurement
transactions shall comply with the requirements of the Foreign Assets Control Regu-
lation and Cuban Assets Control Regulation of the U.S. Treasury Department.

Article V. PROCUREMENT, UTILIZATION AND ELIGIBILITY OF COMMODITIES

Section 5.01. SOURCE REQUIREMENT. The authorized A.I.D. Geographic
Code for purposes of determining Eligible Items is Code 000 (United States) as defined
in the A.I.D. Geographic Code Book. Eligible Items shall meet the "source" require-
ments set forth in A.I.D. Regulation 1, section 201.11 (b). "Source" is defined in
A.I.D. Regulation 1, Section 201.01 (q).

Section 5.02. DATE OF PROCUREMENT. No commodities or commodity-
related services may be financed hereunder for which delivery to the importer or his
agent was made prior to the Eligibility Date, which shall be July 1, 1976.

Section 5.03. ELIGIBLE ITEMS. Unless otherwise agreed by A.I.D. in writing,
Eligible Items for financing under this Loan shall consist of new and unused com-
modities listed as eligible in the A.I.D. Commodity Eligibility Listing dated
December 16, 1974, as amended (provided as an attachment of the Commodity Pro-
curement Instruction transmitted with the first of the Implementation Letters which
shall be issued to the Borrower) and of those commodity-related services as defined in
paragraphs (i), (/), (o) of section 201.01 of A.I.D. Regulation 1. A.I.D. may decline
to finance any specific commodity or commodity-related service when in its judgment
such financing would be inconsistent with the purposes of this Loan or the Foreign
Assistance Act of 1961, as amended.

Section 5.04. UTILIZATION OF COMMODITIES. Borrower shall use its best
efforts to prevent the use of commodities financed under this Agreement to promote
or assist any project or activity associated with or financed by any country not included
in Code 935 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time of such pro-
jected use, except with the prior written consent of A.I.D. Borrower shall use its best
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efforts to restrict the purchase of Eligible Items to purchases for use within the geo-
graphic areas which were subject to State of Israel Administration prior to June 5,
1967.

Section 5.05. MINIMUM VALUE OF TRANSACTIONS. Except where authorized
by A.I.D. in writing, no transaction financed under this Agreement shall [be] in an
amount less than five thousand dollars ($5,000). Individual procurements of less than
five thousand dollars may be combined and treated as one transaction to satisfy this
requirement if they involve procurements from the same supplier and the total of
such procurements equals or exceeds five thousand dollars and the documentation is
submitted simultaneously. The supplier must identify each transaction by separate
invoice number and date in the "Certificate to A.I.D." attached to this Agreement or
in A.I.D. Form 282.

Section 5.06. PRICES, COMMISSIONS. Reimbursement will not be made for
purchase of any commodity purchased at prices higher than the market price prevail-
ing in the United States at the time of purchase, adjusted for differences in the cost of
transportation to destination, quality and terms of payment.

Section 5.07. ELIGIBLE SUPPLIERS. Commodities financed under this Loan
shall be purchased from the eligible suppliers as described in paragraph (u), sec-
tion 201.11 of A.I.D. Regulation 1.

Section 5.08. EFFECTIVE USE OF COMMODITIES. The Borrower shall ensure
that the Eligible Items financed under this Agreement shall be effectively used for the
purpose for which the assistance is made available. Such effective use shall include
the prompt processing of commodity imports through customs at ports of entry and
the removal from customs of such commodities by the importer.

Article V. PROCEDURES
Section 6.01. DISBURSEMENTS. To obtain disbursements hereunder, Bor-

rower may from time to time submit to A.I.D., or its designee, documentation of the
foreign exchange costs of and importation of Eligible Items. Such documentation
shall consist of:
(a) supplier's invoice with evidence of payment;
(b) bill of lading, or delivery receipt, or such other document evidencing delivery

and which is acceptable to A.I.D.;
(c) (1) a "Certificate to A.I.D.", a copy of which is attached hereto as Exhibit A, or

"Certificate to A.I.D. for Agricultural Commodities", which is hereto
attached as Exhibit B, executed by the supplier; or

(2) A.I.D. Form 282 Supplier's Certificate, executed by the supplier.
Such documentation shall be reviewed by A.I.D. prior to making disbursement here-
under.

Section 6.02. ADDITIONAL INFORMATION. Should A.I.D. require any infor-
mation in addition to that submitted under section 6.01 above concerning the pur-
chase price or other information relevant to any given transaction, the Borrower
agrees to secure such information and furnish the same to A.I.D.

Section 6.03. DATE OF DISBURSEMENT. Disbursements by A.I.D. shall be
deemed to occur on the date on which A.I.D. makes a disbursement to the Borrower,
to its designee or to a banking institution pursuant to a Letter of Commitment.

Section 6.04. TERMINAL DATE OF DISBURSEMENT. Except as A.I.D. may
otherwise agree in writing, no disbursements shall be made against documentation
received after July 1, 1978.
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Article VIL CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 7.01. CANCELLATION BY BORROWER. The Borrower may, by prior
written notice to A.I.D., cancel any part of the Loan which, prior to the giving of
such notice, A.I.D. has not disbursed or committed itself to disburse, or which has
not then been utilized through the issuance of irrevocable Letters of Credit or
through bank payments made other than under irrevocable Letters of Credit.

Section 7.02. EVENTS OF DEFAULT; ACCELERATION. If any one or more of the
following events ("Events of Default") shall occur:
(a) the Borrower shall have failed to pay when due any interest or installment of

Principal required under this Agreement;
(b) the Borrower shall have failed to comply with any other provision of this Agree-

ment;
(c) the Borrower shall have failed to pay when due any interest or any installment of

Principal or any other payment required under any other loan, guaranty, or
other agreement between the Borrower or any of its agencies and A.I.D. or any
of its predecessor agencies;

then A.I.D., at its option, may give the Borrower notice that all or any part of the un-
repaid Principal shall be due and payable sixty (60) days thereafter, and, unless the
Event of Default is cured within such sixty (60) days, (i) such unrepaid Principal and
any accrued interest hereunder shall be due and payable immediately, and (ii) the
amount of any subsequent disbursements made under then outstanding Disburse-
ment Authorizations shall become due and payable as soon as made.

Section 7.03. SUSPENSION OF DISBURSEMENTS. In the event that at any time:
(a) an Event of Default has occurred;
(b) an event occurs that A.I.D. determines makes it improbable either that the pur-

poses of the Loan will be attained or that the Borrower will be able to perform its
obligations under this Agreement;

(c) any disbursement would be in violation of the legislation governing A.I.D.; or
(d) the Borrower shall have failed to pay when due any interest or any installment of

Principal or any other payment required under any other loan, guaranty, or
other agreement between the Borrower or any of its agencies and the Govern-
ment of the United States or any of its agencies;

then A. I.D., at its option, may (i) suspend or cancel any outstanding Disbursement
Authorizations to the extent that A.I.D. has not made direct reimbursement to the
Borrower, giving notice to the Borrower promptly thereafter; (ii) decline to make dis-
bursements other than under outstanding Letters of Commitment; (iii) decline to
issue additional Disbursement Authorizations; and (iv) at A.I.D.'s expense, direct
that title to goods financed under the Loan shall be transferred to A.I.D., if the
goods are from a source outside Israel, in a deliverable state, and have not been
offloaded in ports of entry of Israel. Any disbursement made under the Loan with
respect to such transferred goods shall be deducted from Principal in the manner of
prepayment of Principal.

Section 7.04. CANCELLATION BY A.I.D. Following any suspension of dis-
bursements pursuant to section 7.03, if the cause or causes for such suspension of
disbursements shall not have been eliminated or corrected within sixty (60) days from
the date of such suspension, A.I.D. may, at its option, at any time or times there-
after, cancel all or any part of the Loan that is not then either disbursed or subject to
irrevocable Letters of Credit.
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Section 7.05. CONTINUED EFFECTIVENESS OF AGREEMENT. Notwithstanding
any cancellation, suspension of disbursement or acceleration of repayment, the pro-
visions of this Agreement shall continue in full force and effect (as to any funds dis-
bursed under this Loan) until the repayment in full of all Principal and any accrued
interest hereunder.

Section 7.06. REFUNDS. If A.I.D. determines that any disbursement is not
supported by valid documentation in accordance with this Agreement, or is a viola-
tion of U.S. law, or that the commodities financed under this Agreement are not
financed or used in accordance with the terms of this Agreement, A.I.D. may at its
option either: (1) authorize the Borrower to present valid documentation to cover the
amount found to be ineligible; or (2) require the Borrower to pay to A.I.D., within
90 days of receipt of notification by A.I.D., an amount not to exceed the amount of
ineligible disbursements. Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, refunds
paid by the Borrower to A.I.D resulting from violations of the terms of this Agree-
ment shall be considered as a reduction in the amount of A.I.D.'s obligation under
the Agreement and shall not be available for reuse under the Agreement.

Section 7.07. EXPENSES OF COLLECTION. All reasonable costs incurred by
A.I.D., other than salaries of its staff, in connection with the collection of any refund
or in connection with amounts due A.I.D. by reason of the occurrence of any of the
events specified in section 7.02 may be charged to the Borrower and reimbursed to
A.I.D. in such manner as A.I.D. may specify.

Section 7.08. NONWAIVER OF REMEDIES. No delay in exercising or omission
to exercise any right, power, or remedy accruing to A.I.D. under this Agreement
shall be construed as a waiver of any of such rights, powers, or remedies.

Article VIII. MISCELLANEOUS
Section 8.01. REPORTS. The Borrower shall furnish A.I.D. with such infor-

mation and reports relating to this Loan, and permit such inspection, review of
records, or audit, as A.I.D. may reasonably request.

Section 8.02. USE OF REPRESENTATIVES. (a) All actions required or per-
mitted to be performed or taken under this Agreement by Borrower or A.I.D. may
be performed by their respective duly authorized representatives.

(b) The Borrower hereby designates the Economic Minister, Embassy of
Israel, as its representative with the authority to designate in writing other represen-
tatives of Borrower in its dealings with A.I.D. Borrower's representatives designated
pursuant to the preceding sentence, unless A.I.D. is given notice otherwise, shall
have authority to agree on behalf of Borrower to any modification of this Agreement
which does not substantially increase Borrower's obligations hereunder. Until receipt
by A.I.D. of written notice of revocation by Borrower of the authority of any of its
representatives, A.I.D. may accept the signature of such representatives on any
instrument as conclusive evidence that any action effected by such instrument is
authorized by Borrower.

Section 8.03. COMMUNICATIONS. Any notice, request, or other communica-
tion or any document given, made or sent by Borrower or A.I.D. pursuant to this
Agreement shall be in writing and shall be deemed to have been duly given, made or
sent to the Party to which it is addressed when it shall be delivered by hand or by
mail, telegram, cable, or radiogram to such Party at the following address:
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To Borrower:
Economic Minister
Embassy of Israel
641 Lexington Avenue
New York, New York 10022

To A.I.D.:

Director
Office of Commodity Management
Agency for International Development
Department of State
Washington, D.C. 20523
Other addresses may be substituted for the above upon giving of notice as pro-

vided herein. All communications or documents submitted to A.I.D. hereunder shall
be in English and all technical and engineering specifications therein shall be in terms
of U.S. standards, except as A.I.D. may otherwise agree in writing.

Government of Israel:

By: [Signed - Signf]'

Title: Ambassador

United States of America:

By: [Signed - Sign] 2

Title: [Administrator]

EXHIBIT A

CERTIFICATE TO A.L.D.
FOR COMMODITIES OTHER THAN AGRICULTURAL

Invoice Number/s
Invoice Date/s

The undersigned, an official of ..................................................
(Company)

authorized to execute this Certificate, hereby certifies to the Agency for International Develop-
ment (A.I.D.), an agency of the United States, that:
1. the commodities identified in the attached invoice/s, referenced above, are accurately

described therein, are new and unused, and do not contain any rebuilt or rehabilitated
components, and have not been declared surplus by a U.S. Government agency; and

2. such commodities have been mined, grown, or through manufacturing, processing or
assembly produced in the United States; and

3. upon the request of A.I.D., information will be promptly furnished to A.I.D. in such
form as A.I.D. may request, concerning the prices charged in the attached invoice/s or the
prices charged in other sales of the same or similar commodities.

Signed by Simcha Dinitz - SignE par Simcha Dinitz.
2 Signed by Daniel Parker, Administrator - Sign& par Daniel Parker, Administrateur.
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The undersigned acknowledges that A.I.D., in reliance upon the truth, accuracy, and
undertakings of this certification, may reimburse the Government of Israel with A.I.D. funds
for payments made to the supplier in connection with the purchase of the commodities identi-
fied in the attached invoice/s referenced above.

Signature ................

Title ................

Date ................

EXHIBIT B

CERTIFICATE TO A.L.D.
FOR AGRICULTURAL COMMODITIES

Invoice Number/s
Invoice Date/s

The undersigned, an official of ..................................................
(Company)

authorized to execute this Certificate, hereby certifies to the Agency for International Develop-
ment (A.I.D.), an agency of the United States Government, that:
1. the commodities identified in the attached invoice/s referenced above are accurately des-

cribed therein, and their quality and specifications are in conformance with the require-
ments of the governing contract;

2. such commodities have been grown or raised in the United States or have been processed
from agricultural commodities grown or raised in the United States;

3. upon the request of A.I.D., information will be promptly furnished to A.I.D. in such
form as A.I.D. may request, concerning the prices charged in the attached invoice/s or the
prices charged in other sales of the same or similar commodities.
The undersigned acknowledges that A.I.D., in reliance upon the truth, accuracy and

undertakings of this certification, may reimburse the Government of Israel with A.I.D. funds
for payments made to the supplier in connection with the purchase of the commodities identi-
fied in the attached invoice/s referenced above.

Signature ................

Title ................

D ate ................
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[TRADUCTION - TRANS ATION]

ACCORD DE PRETI ENTRE LE GOUVERNEMENT D'ISRAEL ET LE
GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE AGISSANT
PAR L'INTERMEPIAIRE DE L'AGENCE POUR LE DtVELOPPE-
MENT INTERNATIONAL

Date : 23 novembre 1976
Accord n° 271-K-143

ACCORD DE PRET, dat6 du 23 novembre 1976, entre le GOUVERNEMENT
D'ISRAEL (ci-apr~s d6nomm6 '<<Emprunteur ) et le GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMtRIQUE, agissant par l'interm6diaire de I'AGENCE POUR LE DEVELOPPEMENT IN-
TERNATIONAL (ci-apr~s d6nomm6e I'<AID ).

Article premier. LE PRT

Paragraphe 1.01. LE PlkT. Conform6ment A l'Accord g6n6ral de coop6ra-
tion technique entre les Etats-Unis d'Am6rique et IsraEl, entr6 en vigueur le 26 fvrier
19512, ainsi qu'aux clauses et conditions dudit Accord, 'AID accepte de prater Z
l'Emprunteur, en application de la loi de 1961 intitul6e Foreign Assistance Act (loi
relative A l'assistance aux-pays 6trangers), telle qu'elle a 6 modifi~e, une somme ne
d6passant pas deux cent quarante-cinq millions (245 000 000) de dollars des Etats-
Unis (ci-apr~s d6nomm6e le <(PrEt ) qui fera l'objet d'un premier d6boursement de
soixante-cinq millions (65 000 000) de dollars des Etats-Unis h la signature du pr6sent
Accord et, ult6rieurement, les 1 er janvier 1977, 1er avril 1977 et 1

er juillet 1977, ou A
une date voisine, de d6boursements d'un montant approximativement 6gal, de l'ordre
de soixante millions (60 000 000) de dollars des Etats-Unis chacun, pour couvrir les
d6penses en devises 6trangres relatives A certaines marchandises et aux services con-
nexes ainsi qu'kL d'autres d6penses connexes destin6es A promouvoir la stabilit6 6cono-
mique et politique d'Israel. Les marchandises, services et d6penses qui doivent atre
financ6s en vertu du pr6sent Accord sont ci-apr~s d6nomm6s les «Articles autoris6s >.
Le montant global des d6boursements au titre du Pret est ci-apr~s d6nomm6 le <<Prin-
cipal .

Article II. MODALITES DU PR1T

Paragraphe 2.01. INTERLTS. L'Emprunteur paiera A I'AID des int6rzts au
taux annuel de deux pour cent (2 %) pendant les 10 ann6es qui suivront la date du
premier d6boursement au titre du pr6sent Accord et de trois pour cent (3 %) par la
suite sur le solde non rembours6 du Principal et sur tous int6r~ts 6chus mais non
pay6s. Les int~r~ts sur le solde non rembours6 courront A compter de la date de cha-
que d6boursement (telle que cette date est d6finie au paragraphe 6.03) et seront calcu-
16s sur la base d'une ann6e de 365 jours. Ils seront payables semestriellement. La pre-
mitre 6chdance d'intrts sera payable au plus tard six (6) mois apr~s le premier
d6boursement au titre du pr6sent Accord, une date qui sera fix6e par I'AID.

Paragraphe 2.02. REMBOURSEMENT. L'Emprunteur remboursera le Prin-
cipal A I'AID en quarante (40) ans A compter de la date du premier d6boursement au

Entri en vigueur le 23 novembre 1976 par la signature.
2 Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 137, p. 57.
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titre du pr6sent Accord; h cette fin, il effectuera soixante et un (61) versements
semestriels approximativement 6gaux au titre du Principal et des intr&s. Le premier
versement au titre du remboursement du Principal sera dfi neuf ans et demi (9 Y2)

apr~s la date A laquelle le premier versement au titre des int&r&ts devra atre effectu6
conform~ment au paragraphe 2.01. Apr~s le dernier d6boursement au titre du Pret,
I'AID remettra A l'Emprunteur un tableau d'amortissement 6tabli conform6ment au
pr6sent paragraphe.

Paragraphe 2.03. IMPUTATION, MONNAIE ET REMISE DES VERSEMENTS. Tous
les versements au titre des int&r ts et du Principal effectu6s conform~ment au pr6sent
Accord seront libell6s en dollars des Etats-Unis et seront imput6s en premier lieu sur
les int&rets 6chus puis sur le Principal non rembours6. Sauf indication contraire de
I'AID donn6e par 6crit, tous ces versements seront adress6s h l'Office of Financial
Management, Agency for International Development, Washington, D.C. 20623,
U.S.A., et seront r6put6s avoir 6 faits lorsque l'Office of Financial Management les
aura regus.

Paragraphe 2.04. VERSEMENTS ANTICIPES. Apr~s paiement de tous les int6rets
et de toutes les tranches de remboursement qui seront alors 6chus, l'Emprunteur
pourra verser par anticipation, sans p6nalit6, la totalit6 ou une partie du Principal.
Tout versement anticip6 sera imput6 sur les tranches de remboursement du Principal
encore dues, dans l'ordre inverse de leurs 6ch6ances.

Paragraphe 2.05. RENEGOCIATION DES MODALITES DU PRET. L'Emprunteur
consent h n6gocier avec I'AID chaque fois que I'AID pourra le demander, l'acc616ra-
tion du remboursement du Pret dans le cas d'une am6lioration notable de la situation
6conomique et financi&e int~rieure et ext6rieure et des perspectives d'Israel.

Article III. CONDITIONS PRtALABLES AUX DEBOURSEMENTS

Paragraphe 3.01. CONDITIONS PRtALABLES. Pr~alablement h la d6livrance de
la premiere autorisation de d~boursement, l'Emprunteur fournira k I'AID, h moins
que celle-ci n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, les pi ces suivantes dont I'AID
agr6era le fond et la forme :
a) Une consultation du Minist~re de la justice de l'Emprunteur ou de tout autre

consultant agr66 par l'AID, confirmant que le pr6sent Accord a 6 dfiment auto-
ris6 ou ratifi6 par 'Emprunteur et sign6 en son nom et qu'il constitue pour l'Em-
prunteur un engagement valable et d6finitif conform6ment 4 ses termes;

b) Un document indiquant le nom de la personne ou des personnes qui repr~sen-
teront 'Emprunteur conform6ment au paragraphe 8.02 du pr6sent Accord, la
preuve de leurs pouvoirs et un sp6cimen de la signature de chacune desdites per-
sonnes certifi6 veritable.
Paragraphe 3.02. DATE LIMITE A LAQUELLE LES CONDITIONS PREALABLES AUX Dt-

BOURSEMENTS DEVRONT ETRE REMPLIES. Si toutes les conditions sp6cifi6es au para-
graphe 3.01 ne sont pas remplies dans un d6lai de quatre-vingt-dix (90) jours A
compter de la date du pr6sent Accord ou de toute date ult6rieure que I'AID pourra
agr6er par 6crit, I'AID pourra, a sa discr6tion, r6silier le pr6sent Accord par voie de
notification 6crite A l'Emprunteur.

Paragraphe 3.03. NOTIFICATION DU FAIT QUE LES CONDITIONS PREALABLES AUX

DEBOURSEMENTS ONT ErT REMPLIES. L'AID notifiera A l'Emprunteur qu'elle juge
remplies les conditions pr6alables aux d6boursements sp6cifi6es au paragraphe 3.01.
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Article IV. DISPOSITIONS GtNPtRALES
Paragraphe 4.01. COMMISSIONS, HONORAIRES ET AUTRES PAIEMENTS. L'Em-

prunteur garantit qu'i l'occasion de l'obtention de l'assistance r6sultant du pr6sent
Accord ou lors de la prise de toute mesure qui en dwcoule, il n'a pay6 et il s'engage A
ne payer ni i accepter de payer des commissions, honoraires ou autre somme d'argent
si ce n'est A titre de r~munration normale octroy e aux administrateurs et aux
employ6s travaillant A temps complet pour le compte de 'Emprunteur ou A titre de
r~mun~ration de services professionnels, techniques ou analogues effectivement
fournis et garantit qu'A sa connaissance aucune personne ni aucun organisme n'a
pay6, ne paiera, ni n'acceptera de payer de telles commissions, honoraires ou autre
somme d'argent. L'Emprunteur informera promptement I'AID de tous paiements
effectu6s ou de tout accord pr~voyant un paiement en dchange de services techniques,
professionnels ou analogues effectivement fournis, auxquels il est partie ou dont il a
connaissance et si le montant dudit paiement est jug6 d6raisonnable par I'AID, l'Em-
prunteur fera proc6der h une r6duction du montant pr6vu de mani~re A satisfaire
I'AID.

Paragraphe 4.02. ASSURANCE MARITIME. Si, A l'occasion du choix d'un
assureur pour le transport maritime de marchandises dont le financement est autoris6
au titre du pr6sent Pr~t, 'Emprunteur, par voie de d6cret ou de toute autre disposi-
tion l6gislative ou r6glementaire, se livre & une discrimination t 1'6gard de toute com-
pagnie d'assurance maritime autoris6e & exercer des activit6s dans un Etat quelconque
des Etats-Unis d'Am6rique, les marchandises dont l'acquisition doit tre normale-
ment financ6e aux termes du pr6sent Accord ne seront pas rembours6es tant que
durera cette discrimination, & moins qu'elles ne soient assur6es aux Etats-Unis contre
les risques maritimes aupr~s d'une ou de plusieurs compagnies d'assurance maritime
autoris6es h exercer des activit6s dans un Etat quelconque des Etats-Unis.

Paragraphe 4.03. TRANSPORTS MARITIMES. a) Au moins 50 % du tonnage
brut de l'ensemble des marchandises (ce pourcentage 6tant calcul6 s6par6ment pour
les vraquiers, les transporteurs de marchandises s~ches et les navires-citernes) dont le
remboursement est demand6 et qui pourront etre transport~es par voie maritime le
seront par des navires marchands battant pavillon des Etats-Unis et appartenant bt
des armateurs priv6s, A condition que de tels navires soient disponibles h des taux de
fret normaux et raisonnables pour des navires marchands battant pavilion des Etats-
Unis. I1 appartiendra A rAID de d6terminer que des navires marchands battant
pavilion des Etats-Unis ne sont pas disponibles dans les conditions ci-dessus. De
plus, 50 %o au moins des recettes brutes du fret engendr6 par l'ensemble des cargai-
sons financ6es au moyen du Pr~t qui seront transport~es A bord de transporteurs de
marchandises s~ches, seront vers6es directement ou indirectement it des navires mar-
chands battant pavilion des Etats-Unis et appartenant 'k des armateurs priv6s.

b) Les marchandises transport6es sur tout navire marchand d6sign6 par I'AID
comme ne remplissant pas les conditions requises ne seront pas rembours6es.

Paragraphe 4.04. RtGLEMENTATION DU TREASURY DEPARTMENT DES ETATS-
UNIS. Les transactions relatives h l'acquisition de marchandises devront etre
conformes aux dispositions de la Foreign Assets Control Regulation (r6glementation
relative au contr6le des avoirs 6trangers) et de la Cuban Assets Control Regulation
(r6glementation relative au contr~le des avoirs cubains) du Treasury Department des
Etats-Unis.
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Article V. ACQUISITION, UTILISATION ET CONDITIONS
D'AUTORISATION DES MARCHANDISES.

Paragraphe 5.01 CoDIDrnoNs RELATIVES A LA PROVENANCE DES MARCHANDISES.
Le code applicable pour la determination des Articles autoris~s est le code 000 (Etats-
Unis) du Geographic Code Book de I'AID. Les Articles autoris~s devront remplir les
conditions relatives & la provenance telles qu'elles r6sultent de l'article premier du
r~glement de I'AID, paragraphe 201.11, alin6a b. La provenance est d~finie h l'ali-
n~a q du paragraphe 201.01 dudit article.

Paragraphe 5.02. DATE DE PASSATION DES MARCHAS. Les livraisons de mar-
chandises ou prestations de service faites h l'importateur ou son agent A une date
ant~rieure h la date d'autorisation, c'est-h-dire le Ier juillet 1976, ne pourront etre
financ6es au titre du PrEt.

Paragraphe 5.03. ARTICLES AUTORIStS. A moins que I'AID n'accepte par
6crit qu'il en soit autrement, les articles dont le financement est autoris6 au titre du
PrEt sont les marchandises neuves indiqu6es dans la liste des marchandises autoris6es
de I'AID en date du 16 d6cembre 1974 telle qu'elle a 06 modifi6e (jointe 4 l'instruction
concernant l'acquisition des marchandises, transmise avec la premiere des Lettres
d'ex~cution qui seront 6mises A l'intention de l'Emprunteur) ainsi que les services
connexes d6finis aux alin6as i, 1, et o du paragraphe 201.01 de l'article premier du
r~glement de I'AID. L'AID pourra refuser de financer toute marchandise ou tout ser-
vice connexe si elle estime que ce financement est incompatible avec les buts du Pret
ou qu'il contrevient b la loi de 1961 intitul6e Foreign Assistance Act (loi relative A
l'assistance aux pays 6trangers), telle qu'elle a 6t6 modifi6e.

Paragraphe 5.04. UTILSATION DES MARCHANDISES. L'Emprunteur fera tout
son possible pour empecher que des marchandises financ6es au titre du pr6sent Ac-
cord ne servent A promouvoir ou A faciliter un projet ou une activit6 quelconque aux-
quels est li un pays non mentionn6 sous le n° 935 du Geographic Code Book de
I'AID, tel qu'il sera en vigueur au moment ohi ladite utilisation est envisag6e, ou que
ce pays finance, A moins que I'AID n'accepte pr6alablement par 6crit qu'il en soit au-
trement. L'Emprunteur fera tout son possible pour r~server l'achat d'Articles auto-
ris6s aux articles destin6s t etre utilis6s dans les limites g6ographiques des r6gions qui
taient sous administration de l'Etat d'Israel ant6rieurement au 5 juin 1967.

Paragraphe 5.05 MONTANT MINIMUM DES TRANSACTIONS. A moins que I'AID
n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, aucune transaction financ~e au titre du
pr6sent Accord ne portera sur un montant inf~rieur A cinq mille (5 000) dollars. Les
march6s inf~rieurs A cinq mille dollars peuvent etre r6unis et trait6s comme une trans-
action unique afin de remplir la prdsente condition ds lors que ces march6s provien-
nent du meme fournisseur, que leur montant total 6gale ou d6passe cinq mille dollars
et que les pieces correspondantes sont fournies simultan6ment. Le fournisseur doit
identifier chaque transaction par sa date et un num6ro de facture distinct dans l'(<At-
testation 6tablie A l'intention de I'AID >> annex~e au pr6sent Accord ou dans le formu-
laire 282 de I'AID.

Paragraphe 5.06. PRIX, COMMISSIONS. Le remboursement n'aura pas lieu
pour l'achat de toute marchandise des prix sup6rieurs au prix du march6 en vigueur
aux Etats-Unis au moment de l'achat, ajust6s en fonction du coat du transport h
destination, de la qualit6 et des conditions de paiement.

Paragraphe 5.07. FoUR_-ISSEURS AUTORISES. Les marchandises dont le finan-
cement est assur6 au titre du Pret seront acquises aupr6s des fournisseurs autoris6s in-
diqu6s A l'alin6a u du paragraphe 201.11 de l'article premier du r~glement de I'AID.
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Paragraphe 5.08. UTILISATION EFFECTIVE DES MARCHANDISES. L'Emprunteur
veillera h ce que les marchandises financ6es au titre du present Accord soient effecti-
vement utilis~es aux fins pour lesquelles le concours financier est pr&. L'importateur
devra notarnment faire proc~der rapidement aux formalit~s douanires d'admission
des marchandises import~es aux ports d'entr~e et & 1'enl vement de ces marchandises
de la douane.

Article VI. PROCtDURES

Paragraphe 6.01. DtBOURSEMENTS. Pour obtenir des d~boursements au titre
du Pret, l'Emprunteur peut p6riodiquement presenter h 'AID ou A son repr~sentant
d~sign6 les pieces attestant les d6penses en devises 6trangres entrain6es par l'acquisi-
tion d'Articles autoris~s et l'importation desdits articles. Ces pi6ces comprendront:
a) La facture du fournisseur avec la preuve du paiement;
b) Le connaissement, le regu de la livraison ou tout autre document attestant la

livraison et jug6 satisfaisant par AID;
c) 1) Une (Attestation 6tablie A l'intention de AID)> dont un module est annex6

au pr6sent Accord (mod~le A) ou une ((Attestation 6tablie 4 l'intention de
I'AID pour les produits agricoles, dont un module est annex6 au pr6sent
Accord (modle B) sign6e par le fournisseur; ou

2) Le formulaire 282 de 'AID (attestation du fournisseur) sign6 par le fournis-
seur.

Ces pices seront examindes par rAID avant tout d~boursement au titre du Prat.
Paragraphe 6.02. RENSEIGNEMENTS COMPLEMENTAIRES. Si, outre les rensei-

gnements fournis au titre du paragraphe 6.01 ci-avant, I'AID a besoin de renseigne-
ments complmentaires concernant le prix d'achat ou tout autre renseignement se
rapportant A une transaction donn~e, r'Emprunteur s'engage A r~unir ces rensei-
gnements et A les communiquer h 'AID.

Paragraphe 6.03. DATE DES DEBOURSEMENTS. Tout d6boursement sera
r~put6 avoir 6t6 effectu6 h la date t laquelle 'AID aura vers6 des fonds A 'Emprun-
teur, b 'entrepreneur ou au fournisseur d6sign6 par lui ou h un 6tablissement ban-
caire conform6ment A une Lettre d'engagement.

Paragraphe 6.04. DATE FINALE DES DEBOURSEMENTS. A moins que 'AID
n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, il ne sera pas effectu6 de d~boursement au
vu de pieces justificatives parvenues apr~s le 1er juillet 1978.

Article VIL ANNULATION ET SUSPENSION

Paragraphe 7.01. ANNULATION PAR L'EMPRUNTEUR. L'Emprunteur pourra,
moyennant notification &crite pr~alable A AID, annuler toute partie du Pret qu'avant
cette notification I'AID n'aura pas vers~e ou ne se sera pas engag~e h verser ou qui, h
cette date, n'aura pas regu d'affectation par l'mission de Lettres de credit irrevocables
ou 6t6 utilis~e pour des paiements bancaires effectu~s autrement qu'en vertu de Lettres
de credit irrevocables.

Paragraphe 7.02. MANQUEMENTS; EXIGIBILITE ANTICIPEE. S'il se produit un ou
plusieurs des faits suivants (ci-apr~s d~nomm~s <manquements>) :
a) Le fait que l'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer, i la date

d'6ch6ance, un versement au titre des int6rats ou du remboursement du Principal
requis en vertu du pr6sent Accord;

b) Le fait que r'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de r'obligation de se conformer h
toute autre disposition du pr6sent Accord;
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c) Le fait que l'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer, A la date
d'chance, un versement au titre des int~rets ou du remboursement du Principal
ou tout autre paiement requis en vertu de tout accord de pr~t, de tout accord de ga-
rantie ou de tout autre accord entre l'Emprunteur ou l'un quelconque de ses orga-
nismes et I'AID ou l'un quelconque des organismes qui l'ont prcd&ie;

I'AID aura la facult6 de notifier A l'Emprunteur que la totalit6 ou une partie quelconque
du Principal non rembours6 est exigible et payable soixante (60) jours apr~s ladite noti-
fication et, A moins qu'il ne soit rem6di6 au manquement dans ce d~lait de soixante (60)
jours, i) le Principal non rembours6 et tous int~rets 6chus en vertu du present Accord
seront exigibles imnim6liatement et ii) tous autres montants d~bours~s en vertu d'auto-
risations de d~boursement en circulation seront exigibles ds qu'ils seront d~bours~s.

Paragraphe 7.03. SUSPENSION DES DtBOURSEMENTS. Si b un moment quel-
conque:
a) Un manquement survient dans l'ex~cution d'une obligation;
b) Un fait se produit qui, de l'avis de I'AID, rend improbable la r6alisation des buts du

Pret ou l'ex~cution par l'Emprunteur des obligations qui lui incombent en vertu du
pr6sent Accord;

c) Un d6boursement contrevient A la 16gislation r6gissant I'AID; ou
d) L'Emprunteur ne s'acquitte pas de l'obligation d'effectuer h la date d'6ch6ance un

versement au titre du Principal ou tout autre paiement requis en vertu de tout autre
accord de pret, de tout accord de garantie ou de tout autre accord entre l'Emprun-
teur ou l'un quelconque de ses organismes et le Gouvernement des Etats-Unis ou
l'un quelconque de ses organismes;

I'AID aura la facult6 de i) suspendre ou annuler les autorisations de d6boursement en
circulation dans la mesure oil I'AID n'a pas proc6d6 A un remboursement direct A l'Em-
prunteur, en notifiant sans tarder ladite suspension ou annulation A l'Emprunteur
ii) refuser d'effectuer des d6boursements autrement qu'en vertu de Lettres d'engage-
ment en circulation; iii) refuser d'6mettre de nouvelles autorisations de d6boursement;
et iv) A ses propres frais, ordonner que la propri6t6 des marchandises dont l'acquisition
a 06 financ6e au moyen du Pret, lui soit transfr&e si ces marchandises proviennent
d'une source situ~e en dehors d'Israel, si elles peuvent tre livr~es en l'tat oii elles se
trouvent et si elles n'ont pas &6 d6barqu~es dans des ports d'entr~e isra6liens. Tout
montant d6bours6 en vertu du Pr~t au titre de marchandises dont la propri6t6 est ainsi
transf6r6e sera d6duit du Principal selon les modalit6s pr6vues pour un remboursement
anticip6 du Principal..

Paragraphe 7.04. ANNULATiON PAR L'AID. Si apr~s une suspension des d&-
boursements d6cid6e en application des dispositions du paragraphe 7.03, le ou les faits
qui ont provoqu6 ladite suspension n'ont pas &6 61imin6s ou rectifies dans un d6lai de
soixante (60) jours A compter de la date de la suspension, 'AID aura, A tout moment
par la suite, la facult6 d'annuler la totalit6 ou toute partie du PrEt qui n'aura pas alors
W d6bours6e ou qui n'aura pas fait l'objet de Lettres de crlit irr6vocables.

Paragraphe 7.05. CONTINUATION DES EFFETS DE L'AccoRD. Nonobstant toute
annulation ou suspension des d~boursements ou tout remboursement anticipl, les dis-
positions du pr6sent Accord continueront A avoir pleinement effet (pour ce qui est des
fonds ddbours6s en vertu du pr6sent Prt) jusqu'au remboursement total du Principal
et au paiement int6gral des int6rats dus en vertu du pr6sent Accord.

Paragraphe 7.06. REMBOURSEMENT. Si I'AID juge qu'un d~boursement n'est
pas justifi6 par des pi~ces valides aux termes du pr6sent Accord, qu'il contrevient A la
16gislation des Etats-Unis ou que les marchandises financ~es en vertu du pr6sent Ac-
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cord n'ont pas &6 finances ou utilis~es conform~ment aux conditions du present Ac-
cord, I'AID aura la facult6 : 1) soit d'autoriser l'Emprunteur & presenter des pi~ces
valides corespondant au montant de l'op6ration consid~r~e comme ne remplissant pas
les conditions requises; 2) soit d'exiger de l'Emprunteur qu'il lui rembourse, dans un
d~lai de quatre-vingt-dix (90) jours A compter de la reception d'une demande dans ce
sens, une somme ne d~passant pas le montant des d~boursements qui ne remplissaient
pas les conditions requises. A moins que I'AID n'accepte par ecrit qu'il en soit autre-
ment, les montants que l'Emprunteur aura rembours~s & 'AID par suite d'un manque-
ment aux termes du present Accord seront consid~r~s comme venant en dduction du
montant diR par rAID au titre du present Accord et ne pourront plus etre r~utilis~s en
vertu du present Accord.

Paragraphe 7.07. FRAIS DE RECOUVREMENT. Tous les frais normaux,. autres
que les traitements de son personnel, exposes par 'AID A l'occasion du recouvrement
de tout montant rembours6 ou A l'occasion du versement de tout montant qui lui est di
en raison de la survenue d'un des faits vis6 au paragraphe 7.02, pourront etre mis A la
charge de l'Emprunteur et seront rembours~s h I'AID de la faqon que I'AID indiquera.

Paragraphe 7.08. NON-RENONCIATION AUX REcouxs. Aucun retard dans
l'exercice d'un droit, pouvoir ou recours dont rAID pourra se pr~valoir en vertu du pr&-
sent Accord ni aucune abstention ne seront interpr&s comme constituant une renon-
ciation a l'un de ses droits, pouvoirs ou recours.

Article VIII. DIsPosrrToNs DIVERSES
Paragraphe 8.01. RAPPORTS. L'Emprunteur fournira A 'AID tous renseigne-

ments ou rapports relatifs au Pret et autorisera toute inspection, tout examen des livres
ou verification des comptes que l'AID pourra raisonnablement r~clamer.

Paragraphe 8.02. RECOURS A DES REPRSENTANTS. a) L'Emprunteur ou
'AID pourront charger leur repr~sentant respectif dament mandat6 d'ex~cuter ou de

prendre toutes mesures requises ou autoris~es en vertu du present Accord.
b) L'Emprunteur d6signe par les pr~sentes le Conseiller 6conomique de l'Ambas-

sade d'Israel comme repr~sentant avec pouvoir de designer par 6crit d'autres repr6-
sentants de 'Emprunteur dans ses rapports avec I'AID. Les repr~sentants de l'Em-
prunteur d~sign~s en application de la disposition qui pr~cwde auront, sauf notification
contraire pr~alable faite h 'AID, le pouvoir d'accepter au nom de l'Emprunteur toute
modification du present Accord n'entrainant pas une augmentation importante des
obligations de 'Emprunteur au titre dudit Accord. Tant que PAID n'aura pas regu par
6crit une notification de la rdvocation par l'Emprunteur des pouvoirs de l'un quel-
conque de ses repr~sentants, I'AID pourra consid~rer la signature desdits repr~sentants
sur tous documents comme une preuve valable que toute mesure resultant dudit docu-
ment est autoris~e par l'Emprunteur.

Paragraphe 8.03. COMMUNICATIONS. Toutes notifications, demandes ou
autres communications ou tous documents, communiques par l'Emprunteur ou par
'AID en application du present Accord le seront par 6crit et seront r~put~s avoir W

dfiment communiques A la Partie A laquelle ils sont destin6s lorsqu'ils auront &6 remis
en mains propres ou par service postal, t~l~gramme ou radiogramme bL l'adresse
suivante :
A l'Emprunteur:

Economic Minister
Embassy of Israel
641 Lexington Avenue
New York, New York 10022
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A I'AID:
Director
Office of Commodity Management
Agency for International Development
Department of State
Washington, D.C. 20523
D'autres adresses pourront Etre substitutes aux adresses ci-dessus par voie de

notification selon les modalit~s pr6vues dans le present Accord. Toutes communica-
tions ou tous documents adress~s A I'AID en vertu du present Accord le seront en
anglais et toutes les spcifications techniques seront donn~es conform~ment aux
normes des Etats-Unis A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement.

Gouvernement d'Israel:

Par: [SimcHA DiNrrz]
Titre : Ambassadeur

Etats-Unis d'Am~rique:

Par: [DANIEL PARKER]
Titre : Administrateur

MODPELE A

A 7TESTA TION ITABLIE A L'INTENTION DE L'AID POUR LES MARCHANDISES
A UTRES QUE LES PRODUITS AGRICOLES

Numro(s) de la(des) facture(s)
Date(s) de la(des) facture(s)

Le soussign6, appartenant A ....................................................
(fime)

habilit6 k signer la pr~sente Attestation, certifie par les pr6sentes A l'Agence pour le D6veloppe-
ment International (AID) des Etats-Unis d'Am~rique que :
1. Les marchandises indiqu6es dans la(les) facture(s) susvis&e(s) ci-jointe(s) sont exactement d&

crites dans ladite(lesdites) facture(s), sont neuves et n'ont jamais &6 utilis6es, ne contiennent
aucun composant remont6 ou remis en 6tat et n'ont pas 06 d~clar~es surplus par une agence
du Gouvemement des Etats-Unis; et

2. Ces marchandises ont 6t6 extraites, cultiv~es ou produites par fabrication, traitement ou
assemblage aux Etats-Unis; et

3. Sur demande de I'AID, des renseignements seront fournis A I'AID sans tarder, sous la forme
que l'AID pour demander, concemant les prix factur~s dans la(les) facture(s) ci-jointe(s) ou
les prix factur~s A l'occasion d'autres transactions portant sur des marchandises identiques ou
similaires.
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Le soussign6 reconnalt que I'AID, sur la foi des affirmations et prcisions de la prsente at-
testation, peut rembourser au Gouvernement d'Israel au moyen de fonds de I'AID les versements
faits au fournisseur en rapport avec l'achat des marchandises indiqu~es dans la(les) facture(s)
susvisl(s).

Signature .....................

Titre .....................

D ate .....................

MODLLE B

A 7TESTA TION TABLIE A L'INTENTION DE L'AID
POUR LES PRODUITS AGRICOLES

Numgro(s) de la(des) facture(s)
Date(s) de la(des) facture(s)

Le soussign6, appartenant A .....................................................
(firne)

habilit6 . signer la pr~sente Attestation, certifie par les pr~sentes A l'Agence pour le D~veloppe-
ment International (AID) des Etats-Unis d'Am6rique que :
1. Les produits indiqu~s dans la(les) facture(s) susvise(s) ci-jointe(s) y sont exactement d~crits

et que leur qualit6 et leurs sp6cifications sont conformes aux exigences du contrat qui les
r6git;

2. Ces produits sont le r6sultat de cultures ou d'61evages pratiqugs aux Etats-Unis ou provien-
nent du traitement de produits agricoles qui sont le r~sultat de cultures ou d'61evages prati-
qu~s aux Etats-Unis;

3. Sur demande de I'AID, des renseignements seront fourris A l'AID sans tarder rapide, sous la
forme que I'AID pourra demander, concemant les prix factur~s dans la(les) facture(s) ci-
joint(s) ou les prix factur~s h l'occasion d'autres transactions portant sur des marchandises
identiques ou similaires.
Le soussign6 reconnalt que I'AID, sur la foi des affirmations et pr6cisions de la pr6sente at-

testation, peut rembourser au Gouvernement d'Isradl au moyen de fonds de I'AID les versements
faits au fournisseur en rapport avec l'achat des marchandises indiqu6es dans la(les) facture(s)
susvis6e(s).

Signature .....................

Titre .....................

D ate .....................
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CASH GRANT AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA ACTING THROUGH THE AGENCY FOR INTERNA-
TIONAL DEVELOPMENT

Date: November 23, 1976

Agreement Number 271-K-609

By this Agreement dated the 23rd day of November, 1976, the Government of
Israel ("Government") and the Government of the United States of America, acting
through the Agency for International Development ("A.I.D."), taking cognizance of
the indirect foreign exchange costs associated with implementation of the Egypt-
Israel interim disengagement agreement of September 4, 1975,1 agree as follows:

1. A.I.D. will grant to the Government pursuant to the Foreign Assistance Act
of 1961, as amended, one hundred and fifty million United States dollars
($150,000,000) (the "Grant"), in order to provide necessary foreign exchange to sup-
port the economic requirements of the Government.

2. A.I.D. will, within thirty (30) days after the signing of this Agreement,
deposit the sum of forty-five million United States dollars ($45,000,000) and there-
after, on or about January 1, 1977, April 1, 1977, and July 1, 1977, will deposit the
sum of thirty-five million United States dollars ($35,000,000) in special account
number 001-1-3673-5 of the Treasury of the State of Israel in the National Bank of
North America.

3. It is the understanding of the Parties hereto that the proceeds of the Grant
will not be used for financing military requirements of any kind, including the pro-
curement of commodities or services for military purposes.

IN WITNESS WHEREOF, the Government and the United States of America, each
acting through its respective duly authorized representative, have caused this Agreement
to be signed in their names and delivered as of the day and year first above written.

Government of Israel: Government
of the United States of America:

By: SlmcHA DINITz By: DANmEL PARKER
Title: Ambassador Title: Administrator
Date: November 23, 1976 Date: November 23, 1976

1 Came into force on 23 November 1976 by signature.
2 United States of America, Department of State Bulletin, September 29, 1975, p. 466.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF A UN DON EN ESPtCES ENTRE LE GOU-
VERNEMENT D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AMIRIQUE AGISSANT PAR L'INTERMtDIAIRE
DE L'AGENCE POUR LE DtVELOPPEMENT INTERNATIONAL

Date: 23 novembre 1976
Accord n° 271-K-609

Par le present Accord, en date du 23 novembre 1976, le Gouvernement d'Israel
(ci-apr~s d~nomm6 le (<Gouvernement)) et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique, agissant par l'interm~diaire de l'Agence pour le D6veloppement International
(ci-apr~s d~nomm~e l' AID>>), prenant connaissance des d6penses indirectes en
devises 6trangres li6es A l'application de l'Accord provisoire de d~gagement conclu
entre l'Egypte et Israel le 4 septembre 19752, sont convenus de ce qui suit :

1. L'AID accordera au Gouvernement, en application de la loi de 1961 intitul6e
Foreign Assistance Act (loi relative h l'assistance aux pays 6trangers), telle qu'elle a
W modifi~e, une somme de cent cinquante millions (150 000 000) de dollars des
Etats-Unis (ci-apr~s d~nomm~e le <Don)), afin de foumir au Gouvernement les
devises 6trangres n6cessaires pour lui permettre de faire face aux besoins de son 6co-
nomie.

2. L'AID d~posera, dans les trente (30) jours de la signature du present
Accord, une somme de quarante-cinq millions (45 000 000) de dollars des Etats-Unis,
puis les 1er janvier, 1er avril et i er juillet 1977 ou A une date voisine, une somme de
trente-cinq millions (35 000 000) de dollars des Etats-Unis au compte sp6cial num~ro
001-1-3673-5 ouvert par le Tr~sor de l'Etat d'Isral A la National Bank of North
America.

3. II est entendu entre les Parties au present Accord que les sommes provenant
de ce Don ne serviront pas au financement de d6penses militaires de quelque nature
qu'elles soient, y compris la fourniture de marchandises ou services A des fins mili-
taires.

EN FOI DE QUOI, le Gouvernement et les Etats-Unis d'Am~rique, agissant chacun
par l'interm&diaire de son repr~sentant respectif, ont fait signer en leur nom le pr6-
sent Accord A la date indiqu~e en tate.

Gouvernement d'Isral: Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique:

Par: SnicRA DN-rrz Par: DANIEL PARKER
Titre : Ambassadeur Titre : Administrateur
Date: 23 novembre 1976 Date: 23 novembre 1976

1 Entrd en vigueur le 23 novembre 1976 par la signature.

2 Etats-Unis d'Amdrique, Department of State Bulletin, 29 septembre 1975, p. 466.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

ISRAEL

Program Assistance Grant Agreement (with model certifi-
cates). Signed at Washington on 23 November 1976

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 13 February 1978.

ETATS-UNIS D'AMIERIQUE
et

ISRAEL

Accord relatif 'a l'octroi d'un don au titre d'un programme
d'assistance (avec modeles d'attestations). Signi a
Washington le 23 novembre 1976

Texte authentique : anglais.
Enregistr par les Etats-Unis d'Amirique le 13 fdvrier 1978.
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PROGRAM ASSISTANCE GRANT AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA ACTING THROUGH THE AGENCY
FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT

Date: November 23, 1976

Agreement Number 271-K-610

AGREEMENT, dated this 23 day of November, 1976, between the GOVERN-
MENT OF ISRAEL ("Grantee") and the GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA, acting through the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("A. I. D.").

Article 1. THE GRANT

Section 1.1. THE GRANT. In accordance with the Technical Cooperation
Agreement between the United States of America and Israel entered into force on
February 26, 1951,2 and subject to the terms and conditions of this Agreement,
A.I.D. hereby agrees to grant to the Grantee pursuant to the Foreign Assistance Act
of 1961, as amended, up to three hundred and forty million United States dollars
($340,000,000) (the "Grant") to be made available for disbursement in four install-
ments, the first upon the signing of this Agreement, and, thereafter, on or about
January 1, 1977, April 1, 1977, and July 1, 1977, in equal amounts of eighty-five mil-
lion United States dollars ($85,000,000) each for the purpose of financing the foreign
exchange costs of certain commodities, commodity-related services and other related
expenditures to promote the economic and political stability of Israel. Recognizing
the exceptional burden the Grantee faces in terms of recurring defense expenditures,
the budget support generated by this Program will assist the Grantee in meeting over-
all financial needs associated with continued rapid economic growth, increased pub-
lic services and the adjustment costs arising from the resettlement in Israel of large
numbers of new immigrants. Such commodities, services and expenses authorized to
be financed hereunder are hereinafter referred to as "Eligible Items".

Article 2. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 2.1. CONDITIONS PRECEDENT. Except as A.I.D. may otherwise agree
in writing, prior to issuance of the first disbursing authorization, Grantee shall fur-
nish in form and substance satisfactory to A.I.D.:
(a) an opinion of Grantee's Minister of Justice or other counsel satisfactory to

A.I.D. that this Agreement has been duly authorized or ratified by, and executed
on behalf of, Grantee and constitutes a valid and legally binding obligation of
Grantee in accordance with its terms;

(b) the name of the person or persons who will act as the representative or represen-
tatives of the Grantee pursuant to section 8.2 hereunder together with evidence
of his or their authority and a specimen signature of each person certified as to its
authenticity.

I Came into force on 23 November 1976 by signature.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 137, p. 57.
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Section 2.2. TERMINAL DATE FOR FULFILLMENT OF CONDITIONS PRECEDENT.

Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, if the conditions required by sec-
tion 2.1 have not been satisfied within ninety (90) days from the date of this Agree-
ment, A.I.D. may at its option terminate this Agreement by written notice to
Grantee.

Article 3. GENERAL COVENANTS

Section 3.1. COMMISSIONS, FEES, AND OTHER PAYMENTS. Grantee warrants
and covenants that in connection with obtaining the assistance to be furnished here-
under or any action under this Agreement it has not paid and will not pay or agree to
pay, nor to the best of its knowledge has there been paid or will there be paid or
agreed to be paid by any other person or entity, commissions, fees, or other pay-
ments of any kind, except as regular compensation to Grantee's fulltime officers and
employees or as compensation for bona fide professional, technical, or other com-
parable services. Grantee shall promptly report to A.I.D. any payment or agreement
to pay for such bona fide professional, technical, or other comparable services to
which it is a party or of which it has knowledge and if the amount of any such pay-
ment is deemed unreasonable by A.I.D., Grantee shall cause a reduction satisfactory
to A.I.D. to be made therein.

Section 3.2. MARINE INSURANCE. If, in connection with the placement of
marine insurance on shipments eligible for reimbursement hereunder, Grantee by
statute, decree, rule or regulation discriminates against any marine insurance com-
pany authorized to do business in any state of the United States, during the continu-
ance of such discrimination commodities otherwise eligible for reimbursement there-
under shall not be so reimbursed unless they have been insured against marine risk in
the United States with a company or companies authorized to do a marine insurance
business in any state of the United States.

Section 3.3. OCEAN SHIPMENT. (a) At least 50 0 of the gross tonnage of all
commodities (computed separately for dry bulk carriers, dry cargo liners and
tankers) for which reimbursement is requested, which may be transported on ocean
vessels, shall have been transported on privately owned U.S. flag commercial vessels,
to the extent such vessels are available at fair and reasonable rates for U.S. flag
commercial vessels. Determination that U.S. flag commercial vessels are not so avail-
able must be made by A.I.D. Additionally, at least 50 70 of the gross freight revenue
generated by all shipments financed hereunder and transported on dry cargo liners
shall be paid to or for the benefit of privately owned U.S. flag commercial vessels.

(b) Reimbursement will not be made for commodities which have been trans-
ported on any ocean vessel which A.I.D. has designated as ineligible.

Section 3.4. U.S. TREASURY DEPARTMENT REGULATIONS. Procurement trans-
actions shall comply with the requirements of the Foreign Assets Control Regulation
and Cuban Assets Control Regulation of the U.S. Treasury Department.

Article 4. PROCUREMENT, UTILIZATION AND ELIGIBILITY OF COMMODITIES

Section 4.1. SOURCE REQUIREMENT. The authorized A.I.D. Geographic
Code for purposes of determining Eligible Items is Code 000 (United States) as defined
in the A.I.D. Geographic Code Book. Eligible Items shall meet the "source" require-
ments set forth in A.I.D. Regulation 1, section 201.11 (b). "Source" is defined in
A.I.D. Regulation 1, section 201.01(q).

Section 4.2. DATE OF PROCUREMENT. No commodities or commodity-related
services-may be financed hereunder for which delivery to the importer or his agent
was made prior to the Eligibility Date, which shall be July 1, 1976.
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Section 4.3. ELIGIBLE ITEMS. Unless otherwise agreed by A.I.D. in writing,
Eligible Items for financing under this Grant shall consist of new and unused com-
modities listed as eligible in the A.I.D. Commodity Eligibility Listing dated Decem-
ber 16, 1974, as amended (provided as an attachment of the Commodity Procure-
ment Instruction transmitted with the first of the Implementation Letters which shall
be issued to the Grantee), and of those commodity-related services as defined in para-
graphs (i), (1), (o) of section 201.01 of A.I.D. Regulation 1 and declared to be eligi-
ble in sections 201.12 and 201.13 of A.I.D. Regulation 1. A.I.D. may decline to
finance any specific commodity or commodity-related service when in its judgment
such financing would be inconsistent with the purposes of this Grant or the Foreign
Assistance Act of 1961, as amended.

Section 4.4. UTILIZATION OF COMMODITIES. Grantee shall use its best efforts
to prevent the use of commodities financed under this Agreement to promote or
assist any project or activity associated with or financed by any country not included
in Code 935 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time of such
projected use, except with the prior written consent of A.I.D. Grantee shall use its
best efforts to restrict the purchase of Eligible Items to purchases for use within the
geographic areas which were subject to State of Israel administration prior to June 5,
1967.

Section 4.5. MINIMUM VALUE OF TRANSACTIONS. Except where authorized
by A.I.D. in writing, no transaction financed under this Agreement shall be in an
amount less than five thousand dollars ($5,000). Individual'procurements of less than
five thousand dollars may be combined and treated as one transaction to satisfy this
requirement if they involve procurements from the same supplier and the total of
such procurements equals or exceeds five thousand dollars and the documentation is
submitted simultaneously. The supplier must identify each transaction by separate
invoice number and date in the "Certificate to A.I.D." attached to this Agreement or
in A.I.D. Form 282.

Section 4.6. PRICES. Reimbursement will not be made for purchase of any
commodity purchased at prices higher than the market price prevailing in the United
States at the time of purchase, adjusted for differences in the cost of transportation
to destination, quality and terms of payment.

Section 4.7. ELIGIBLE SUPPLIERS. Commodities financed under this Grant
shall be purchased from eligible suppliers as described in paragraph (i), section 201.11,
of A.I.D. Regulation 1.

Section 4.8. EFFECTIVE USE OF COMMODITIES. The Grantee shall ensure that
the Eligible Items financed under this Agreement shall be effectively used for the pur-
pose for which the assistance is made available. Such effective use shall include the
prompt processing of commodity imports through customs at ports of entry and the
removal from customs of such commodities by the importer.

Article 5. PROCEDURES

Section 5.1. DISBURSEMENTS. To obtain disbursements hereunder, Grantee
may from time to time submit to A.I.D. or its designee, documentation of the
foreign exchange costs of and importation of Eligible Items. Such documentation
shall consist of:
(a) supplier's invoice with evidence of payment;
(b) bill of lading, or delivery receipt, or such other document evidencing delivery

and which is acceptable to A.I.D.;
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(c) (1) a "Certificate to A.I.D.", a copy of which is attached hereto as Exhibit A, or
"Certificate to A.I.D. for Agricultural Commodities", which is hereto
attached as Exhibit B, executed by the supplier; or

(2) A.I.D. Form 282 Supplier's Certificate, executed by the supplier.
Such documentation shall be reviewed by A.I.D. prior to making disbursement here-
under.

Section 5.2. ADDITIONAL INFORMATION. Should A.I.D. require any informa-
tion in addition to that submitted under section 5.1 above, concerning the purchase
price or other information relevant to any given transaction, the Grantee agrees to
secure such information and furnish the same to A.I.D.

Section 5.3. TERMINAL DATE OF DISBURSEMENTS. Except as A.I.D. may
otherwise agree in writing, no disbursements shall be made against documentation
received after July 1, 1978.

Article 6. COUNTERPART DEPOSIT

Section 6.1. DEPOSIT OF COUNTERPART. The Grantee shall establish a special
account in the Bank of Israel, which account is hereinafter referred to as the "Special
Account", and the Grantee shall make such arrangements as may be necessary to de-
posit therein currency of the State of Israel in amounts equal to the proceeds accruing
to the Grantee or any authorized agency thereof as a result of the sale or importation
of the Eligible Items in accordance with the following terms and conditions:

(a) Deposits to the Special Account shall become due and payable quarterly
upon advice from A.I.D. as to disbursements made under the Agreement. Grantee
shall make such deposits at the official rate of exchange in effect on the date of dis-
bursements by A.I.D.

(b) Upon notification from time to time by the A.I.D. of the local currency
requirements of the United States, the Grantee shall make available to A.I.D., in the
manner requested by it, such sums from the Special Account as are stated in such
notifications to be necessary for the requirements of the Government of the United
States.

(c) The Grantee may draw upon any remaining balances in the Special
Account for such purposes beneficial to the Grantee as may be agreed upon in writing
by the appropriate representatives of the State of Israel and the United States. Such
program uses shall be restricted to the geographic areas which were subject to State
of Israel administration prior to June 5, 1967.

(d) Any unencumbered balances of funds which remain in the Special Account
upon termination of assistance hereunder shall be disposed of for such purposes as
may, subject to applicable law, be agreed to between Grantee and A.I.D.

Article 7. REMEDIES OF A.I.D.
Section 7.1. TERMINATION OF DISBURSEMENTS. In the event that at any time:

(a) Grantee shall fail to comply with any provision contained herein; or
(b) any representation or warranty made by or on behalf of Grantee with respect to

obtaining this Grant or made or required to be made hereunder is incorrect in
any material respect; or

(c) an event has occurred which A.I.D. determines to be an extraordinary situation
which makes it improbable that the purposes of the Grant will be attained or that
Grantee will be able to perform its obligations hereunder; or
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(d) any disbursement would be in violation of any provision of the laws of the
United States; or

(e) a default shall have occurred under any other agreement between Grantee or any
of its agencies and the United States or any of its agencies;

then A.I.D., at its option, may (1) decline to issue further disbursing authorizations,
or (2) suspend or cancel outstanding disbursing authorizations to the extent that
A.I.D. has not made direct reimbursement to the Grantee thereunder.

Section 7.2. REFUNDS. If A.I.D. determines that any disbursement is not
supported by valid documentation in accordance with this Agreement, or is in viola-
tion of United States law, or that the commodities financed under this Agreement are
not financed or used in accordance with the terms of this Agreement, A.I.D. may at
its option either: (1) authorize the Grantee to present valid documentation to cover
the amount found to be ineligible; or (2) require the Grantee to pay to A.I.D., within
ninety (90) days after receipt of notification by A.I.D., an amount not to exceed the
amount of the ineligible disbursement. Except as A.I.D. may otherwise agree in writ-
ing, refunds paid by the Grantee to A.I.D. resulting from violation of the terms of
this Agreement shall be considered as a reduction in the amount of A.I.D.'s obliga-
tion under the Agreement and shall not be available for reuse under the Agreement.

Section 7.3. WAIVERS OF DEFAULT. No delay in exercising, or omitting to
exercise, any right, power, or remedy accruing to A.I.D. under this Agreement shall
be construed as a waiver of any of these rights, powers, or remedies.

Section 7.4. EXPENSES OF COLLECTION. All reasonable costs incurred by
A.I.D. (other than salaries of its staff) in connection with the collection of amounts
due under this Agreement may be charged to Grantee and reimbursed as A.I.D. may
specify.

Article 8. MISCELLANEOUS

Section 8.1. REPORTS. The Grantee shall furnish A.I.D. with such informa-
tion and reports relating to this Grant, and permit such inspection, review of records,
or audit, as A.I.D. may reasonably request.

Section 8.2. USE OF REPRESENTATIVES. (a) All actions required or permitted
to be performed or taken under this Agreement by Grantee or A.I.D. may be per-
formed by their respective duly authorized representatives.

(b) The Grantee hereby designates the Economic Minister, Embassy of Israel,
as its representative with the authority to designate in writing other representatives of
Grantee in its dealing with A.I.D. Grantee's representatives designated pursuant to
the preceding sentence, unless A.I.D. is given notice otherwise, shall have authority
to agree on behalf of Grantee to any modification of this Agreement which does not
substantially increase Grantee's obligations hereunder. Until receipt by A.I.D. of
written notice of revocation by Grantee of the authority of any of its representatives,
A.I.D. may accept the signature of such representatives on any instrument as conclu-
sive evidence that any action effected by such instrument is authorized by Grantee.

Section 8.3. COMMUNICATIONS. Any notice, request, or other communica-
tion or any document given, made or sent by Grantee or A.I.D. pursuant to this
Agreement shall be in writing and shall be deemed to have been duly given, made or
sent to the Party to which it is addressed when it shall be delivered by hand or by
mail, telegram, cable, or radiogram to such party at the following address:
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To Grantee:
Economic Minister
Embassy of Israel
641 Lexington Avenue
New York, New York 10022

To A.I.D.:
Director
Office of Commodity Management
Agency for International Development
Department of State
Washington, D.C. 20523
Other addresses may be substituted for the above upon giving of notice as pro-

vided herein. All communications or documentssubmitted to A.I.D. hereunder shall
be in English and all technical and engineering specifications therein shall be in terms
of U.S. standards except as A.I.D. may otherwise agree in writing.

Government of Israel:

By: [Signed - Sign6]'
Title: Ambassador

Date: November 23, 1976

United States of America:

By: [Signed - Signal'
Title: Administrator

Date: November 23, 1976

EXHIBIT A

CER TIFICA TE TO A.L D.
FOR COMMODITIES OTHER THAN A GRICUL TURAL

Invoice Number/s
Invoice Date/s

The undersigned, an official of ..................................................
(Company)

authorized to execute this certificate, hereby certifies to the Agency for International Develop-
ment (A.I.D.), an agency of the United States, that:

1. the commodities identified in the attached invoice/s, referenced above, are accurately des-
cribed therein, are new and unused, and do not contain any rebuilt or rehabilitated com-
ponents, and have not been declared surplus by a U.S. Government agency; and

2. such commodities have been mined, grown, or through manufacturing, processing or
assembly produced in the United States; and

3. upon the request of A.I.D., information will be promptly furnished to A.I.D. in such
form as A.I.D. may request, concerning the prices charged in the attached invoice/s or the
prices charged in other sales of the same or similar commodities.

Signed by Simcha Dinitz - Sign par Simcha Dinitz.
2 Signed by Daniel Parker - Sign6 par Daniel Parker.
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The undersigned acknowledges that A.I.D., in reliance upon the truth, accuracy, and
undertakings of this certification, may reimburse the Government of Israel with A.I.D. funds
for payments made to the supplier in connection with the purchase of the commodities iden-
tified in the attached invoice/s referenced above.

Signature .................

Title .................

Date .................

EXHIBIT B

CERTIFICATE TO A.LD.
FOR AGRICULTURAL COMMODITIES

Invoice Number/s
Invoice Date/s

The undersigned, an official of ...................................................
(Company)

authorized to execute this Certificate, hereby certifies to the Agency for International Develop-
ment (A.I.D.), an agency of the United States Government, that:
1. the commodities identified in the attached invoice/s referenced above are accurately des-

cribed therein, and their quality and specifications are in conformance with the require-
ments of the governing contract;

2. such commodities have been grown or raised in the United States or have been processed
from agricultural commodities grown or raised in the United States;

3. upon the request of A.I.D., information will be promptly furnished to A.I.D. in such
form as A.I.D. may request, concerning the prices charged in the attached invoice/s or the
prices charged in other sales of the same or similar commodities.
The undersigned acknowledges that A.I.D., in reliance upon the truth, accuracy and

undertakings of this certification, may reimburse the Government of Israel'with A.I.D. funds
for payments made to the supplier in connection with the purchase of the commodities identi-
fied in the attached invoice/s referenced above.

Signature ................

Title ................

D ate ................
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF A L'OCTROI D'UN DON AU TITRE D'UN PRO-
GRAMME D'ASSISTANCE ENTRE LE GOUVERNEMENT D'IS-
RAEL ET LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AM1tRIQUE
AGISSANT PAR L'INTERMtDIAIRE DE L'AGENCE POUR LE
DIVELOPPEMENT INTERNATIONAL

Date : 23 novembre 1976

Accord numdro 271-K-610

ACCORD du 23 novembre 1976 entre le GOUVERNEMENT D'ISRAEL (ci-apr~s d6-
nomm6 le oDonataire)) et le GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AM.ARIQUE agissant
par l'intermddiaire de I'AGENCE POUR LE DEVELOPPEMENT INTERNATIONAL (ci-apr~sddnomm~e 1'<< AID>>).

Article premier. LE DON
Paragraphe 1.1. LE DON. Conformdment A l'Accord gdndral de cooperation

technique entre les Etats-Unis d'Amdrique et Israel, entr6 en vigueur le 26 f~vrier
19511, ainsi qu'aux clauses et conditions dudit Accord, 'AID accepte de donner au
Donataire, en application de la loi de 1961 intitulde Foreign Assistance Act (loi rela-
tive A r'assistance aux pays 6trangers), telle qu'elle a 6t6 modifie, une somme ne d6-
passant pas trois cent quarante millions (340 000 000) de dollars des Etats-Unis (ci-
apr~s d~nomm~e le <<Don>) qui fera l'objet de quatre ddboursements egaux de
quatre-vingt-cinq millions (85 000 000) de dollars des Etats-Unis chacun, le premier A
la signature du present Accord et les trois autres les 1er janvier 1977, 1er avril 1977
et ier juillet 1977, ou A une date voisine, pour couvrir les ddpenses en devises
6trangres relatives a certaines marchandises et aux services connexes ainsi qu'a
d'autres ddpenses connexes destindes A promouvoir la stabilit6 6conomique et poli-
tique d'Isral. Compte tenu de la charge exceptionnelle que supporte le Donataire du
fait des ddpenses entraindes de mani~re rdguli~re par la defense, l'aide budgdtaire r6-
sultant du present programme contribuera A mettre le Donataire en mesure de dis-
poser de 1'essentiel des ressources financi6res requises par la poursuite d'une crois-
sance 6conomique rapide, le ddveloppement des services publics et les adaptations
likes a la rdinstallation d'un grand nombre de nouveaux immigrants. Les marchan-
dises, services et ddpenses qui doivent etre finances en vertu du present Accord sont
ci-aprbs ddnommds les <<Articles autoris6sA.

Article 2. CONDITIONS PREALABLES AUX DEBOURSEMENTS

Paragraphe 2.1. CONDITIONS PREALABLES. Prdalablement . la ddlivrance de
la premiere autorisation de ddboursement, le Donataire fournira Z 'AID, A moins
que celle-ci n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, les pieces suivantes dont 'AID
agr~era le fond et la forme :
a) Une consultation du Ministate de la justice du Donataire, ou de tout autre

consultant agr66 par 'AID, confirmant que le present Accord a &6 dfunent auto-
I Entr6 en vigueur le 23 novembre 1976 par la signature.
2 Nations Unies, Recuell des Trait's, vol. 137, p. 57.
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ris6 ou ratifi6 par le Donataire et sign6 en son nom et qu'iI constitue pour le
Donataire un engagement valable et d6finitif conform6ment A ses termes;

b) Un document indiquant le nom de la personne ou des personnes qui repr6sente-
ront le Donataire conform6ment au paragraphe 8.2 du pr6sent Accord, la preuve
de leurs pouvoirs et un sp6cimen de la signature de chacune desdites personnes
certifi6 v6ritable.
Paragraphe 2.2. DATE LIMITE A LAQUELLE LES CONDITIONS PREALABLES AUX Dt-

BOURSEMENTS DEVRONT ETRE REMPLIES. A moins que l'AID n'accepte par 6crit qu'iI
en soit autrement, si toutes les conditions sp6cifi6es au paragraphe 2.1 ne sont pas
remplies dans un d61ai de quatre-vingt-dix (90) jours A compter de la date du pr6sent
Accord, I'AID pourra, A sa discr6tion, r6silier le pr6sent Accord par voie de notifica-
tion 6crite au Donataire.

Article 3. DISPOSITIONS GENERALES

Paragraphe 3.1. CoMMIssIo s, HONORAIRES ET AUTRES PAIEMENTS. Le Dona-
taire garantit qu'A l'occasion de l'obtention de 'assistance r6sultant du pr6sent Ac-
cord ou lors de la prise de toute mesure qui en d6coule, il n'a pay6 et il s'engage A ne
payer ni A accepter de payer des commissions, honoraires ou autre somme d'argent si
ce n'est b titre de r6mun~ration normale octroy6e aux administrateurs et aux
employ6s travaillant i temps complet pour le compte du Donataire ou A titre de r6-
mun6ration de services professionnels, techniques ou analogues effectivement four-
nis et garantit qu' A sa connaissance aucune personne ni aucun organisme n'a pay6, ne
paiera, ni n'acceptera de payer de telles commissions, honoraires ou autre somme
d'argent. Le Donataire informera promptement 'AID de tous paiements effectu6s ou
de tout accord pr6voyant un paiement en 6change de services techniques, profession-
nels ou analogues effectivement fournis, auxquels il est partie ou dont il a connais-
sance et si le montant dudit paiement est jug6 d~raisonnable par l'AID, le Donataire
fera proc6der h une r6duction du montant pr6vu de mani~re A satisfaire I'AID.

Paragraphe 3.2. ASSURANCE MARITIME. Si, A loccasion du choix d'un assu-
reur pour le transport maritime de marchandises dont le financement est autoris6 au
titre du pr6sent Don, le Donataire, par voie de d6cret ou de toute autre disposition l-
gislative ou r6glementaire, se livre A une discrimination b l'6gard de toute compagnie
d'assurance maritime autoris6e A exercer des activit6s dans un Etat quelconque des
Etats-Unis d'Am~rique, les marchandises dont l'acquisition doit Etre normalement
financ~e aux termes du present Accord ne seront pas rembours~es tant que durera
cette discrimination, A moins qu'elles ne soient assur6es aux Etats-Unis contre les ris-
ques maritimes aupr~s d'une ou de plusieurs compagnies d'assurance maritime auto-
ris6es k exercer des activit6s dans un Etat quelconque des Etats-Unis.

Paragraphe 3.3. TRANSPORTS MARITIMES. a) Au moins 50 01o du tonnage
brut de l'ensemble des marchandises (ce pourcentage 6tant calcul6 s6par6ment pour
les vraquiers, les transporteurs de marchandises s~ches et les navires-citernes) dont le
remboursement est demand6 et qui pourront re transport6es par voie maritime le
seront par des navires marchands battant pavilion des Etats-Unis et appartenant A
des armateurs priv6s, h condition que de tels navires soient disponibles h des taux de
fret normaux et raisonnables pour des navires marchands battant pavilion des Etats-
Unis. II appartiendra 4 I'AID de determiner que des navires marchands battant pavil-
Ion des Etats-Unis ne sont pas disponibles dans les conditions ci-dessus. De plus, 50 076
au moins des recettes brutes du fret engendr par l'ensemble des cargaisons financ6es
au moyen du Don qui seront transport6es A bord de transporteurs de marchandises
s~ches seront vers6es directement ou indirectement A des navires marchands battant
pavillon des Etats-Unis et appartenant h des armateurs priv6s.
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b) Les marchandises transport6es sur tout navire marchand d6sign6 par I'AID
comme ne remplissant pas les conditions requises ne seront pas rembours6es.

Paragraphe 3.4. RtGLEMENTATION DU TREASURY DEPARTMENT DES ETATS-

UNIs. Les transactions relatives A l'acquisition de marchandises devront Etre
conformes aux dispositions de la Foreign Assets Control Regulation (r6glementation
relative au contr6le des avoirs 6trangers) et de la Cuban Assets Control Regulation
(r~glementation relative au contr8le des avoirs cubains) du Treasury Department des
Etats-Unis.

Article 4. ACQUISITION, UTILISATION ET CONDITIONS

D'AUTORISATION DES MARCHANDISES

Paragraphe 4. 1. CONDITIONS RELATIVES A LA PROVENANCE DES MARCHANDISES.

Le code applicable pour la dtermination des Articles autoris6s est le code 000 (Etats-
Unis) du Geographic Code Book de I'AID. Les Articles autoris6s devront remplir les
conditions relatives A la provenance telles qu'elles r6sultent de 'article premier du r&
glement de I'AID, paragraphe 201.11, alin6a b. La provenance est d6finie A l'alin6a q
du paragraphe 201.01 dudit article.

Paragraphe 4.2. DATE DE PASSATION DES MARCHES. Les livraisons de mar-
chandises ou prestations de service faites A l'importateur ou son agent i une date
ant6rieure A la date d'autorisation, c'est-b-dire le 1er juillet 1976, ne pourront etre
financ6es au titre du Don.

Paragraphe 4.3. ARTICLES AUTORISES. A moins que I'AID n'accepte par 6crit
qu'il en soit autrement, les articles dont le financement est autoris6 au titre du Don
sont les marchandises neuves indiqu6es dans la liste des marchandises autoris6es de
I'AID en date du 16 d6cembre 1974 telle qu'elle a &6 modifi~e (jointe A l'instruction
concernant l'acquisition des marchandises, transmise avec la premiere des Lettres
d'ex~cution qui seront 6mises A l'intention du Donataire) ainsi que les services
connexes d6finis aux alin6as i, I et o du paragraphe 201.01 de l'article premier du r&
glement de I'AID et autoris6s aux termes des paragraphes 201.12 et 201.13 de 'article
premier du rbglement de 'AID. L'AID pourra refuser de financer toute marchandise
ou tout service connexe si elle estime que ce financement est incompatible avec les
buts du Don ou qu'il contrevient A la loi de 1961 intitul6e Foreign Assistance Act (loi
relative k I'assistance aux pays 6trangers), telle qu'elle a &6 modifi6e.

Paragraphe 4.4. UTILISATION DES MARCHANDISES. Le Donataire fera tout
son possible pour emp~cher que des marchandises financ6es au titre du pr6sent Ac-
cord ne servent A promouvoir ou A faciliter un projet ou une activit6 quelconque aux-
quels est li un pays non mentionn6 sous le no 935 du Geographic Code Book de
'AID, tel qu'il sera en vigueur au moment oi ladite utilisation est envisag6e, ou que

ce pays finance, A moins que 'AID n'accepte pr6alablement par 6crit qu'il en soit
autrement. Le Donataire fera tout son possible pour r6server l'achat d'Articles auto-
ris6s aux articles destin6s & etre utilis6s dans les limites g6ographiques des r6gions qui
6taient sous administration de I'Etat d'Israel ant6rieurement au 5 juin 1967.

Paragraphe 4.5. MONTANT MINIMUM DES TRANSACTIONS. A moins que 'AID
n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, aucune transaction financ6e au titre du
pr6sent Accord ne portera sur un montant inf6rieur A cinq mille (5 000) dollars. Les
march6s inf6rieurs A cinq mille dollars peuvent etre r6unis et trait6s comme une tran-
saction unique afin de remplir la pr6sente condition ds lors que ces march6s provien-
nent du meme fournisseur, que leur montant total 6gale ou d6passe cinq mille dollars
et que les pieces correspondantes sont fournies simultan~ment. Le fournisseur doit
identifier chaque transaction par sa date et un num6ro de facture distinct dans
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l'( Attestation 6tablie h l'intention de AID, annex~e au pr6sent Accord ou dans le
formulaire 282 de I'AID.

Paragraphe 4.6. PIx. Le remboursement n'aura pas lieu pour I'achat de
toute marchandise A des prix sup6rieurs au prix du march6 en vigueur aux Etats-Unis
au moment de l'achat, ajust~s en fonction du cofit du transport A destination, de la
qualit6 et des conditions de paiement.

Paragraphe 4.7. FOURNISSEURS AUTORISES. Les marchandises dont le finan-
cement est assur6 au titre du Don seront acquises aupr~s des fournisseurs autoris6s
indiqu6s A l'alin6aj du paragraphe 201.11 de l'article premier du r~glement de I'AID.

Paragraphe 4.8. UTILISATION EFFECTIVE DES MARCHANDISES. Le Donataire
veillera A ce que les marchandises financ6es au titre du pr6sent Accord soient effective-
ment utilis6es aux fins pour lesquelles le concours financier est accord6. L'importateur
devra notamment faire proc6der rapidement aux formalit6s douanires d'admission
des marchandises import6es aux ports d'entr6e et a l'enlvement de ces marchandises
de la douane.

Article 5. PROCEDURES
Paragraphe 5.1. DEBOURSEMENTS. Pour obtenir des d6boursements au titre

du Don, le Donataire peut pr6senter p~riodiquement h 'AID ou h son repr6sentant
d6sign6 les pieces attestant les d6penses en devises trangres entrain6es par l'acquisi-
tion d'Articles autoris6s et l'importation desdits articles. Ces pieces comprendront:
a) La facture du fournisseur avec la preuve du paiement;
b) Le connaissement, le regu de la livraison ou tout autre document attestant la li-

vraison et jug6 satisfaisant par I'AID;
c) 1) Une oAttestation 6tablie & l'intention de AID>> dont un modle est annex6

au pr6sent Accord (modle A) ou une <(Attestation tablie l'intention de
I'AID pour les produits agricoles dont un modle est- annex6 au pr6sent
Accord (mod~le B) sign6e par le fournisseur; ou

2) Le formulaire 282 de I'AID (attestation du fournisseur) signd par le fournis-
seur.

Ces pieces seront examin6es par I'AID avant tout d6boursement au titre du Don.
Paragraphe 5.2. RENSEIGNEMENTS COMPLEMENTAIRES. Si, outre les rensei-

gnements fournis au titre du paragraphe 5.1 ci-avant, I'AID a besoin de renseigne-
ments compl6mentaires concernant le prix d'achat ou tout autre renseignement se
rapportant b une transaction donn6e, le Donataire s'engage A r6unir ces renseigne-
ments et A les communiquer A 'AID.

Paragraphe 5.3. DATE FINALE DES DEBOURSEMENTS. A moins que 'AID n'ac-
cepte par &crit qu'il en soit autrement, il ne sera pas effectu6 de d6boursement au vu
de pieces justificatives parvenues apr~s le Ier juillet 1978.

Article 6. DtP6T DE CONTREPARTIE

Paragraphe 6.1. DtP6T DE CONTREPARTIE. Le Donataire ouvrira un compte
sp6cial (ci-apr~s d6nomm6 <<Compte sp6cial >) aupr~s de la Banque d'Israel et pren-
dra les dispositions n6cessaires pour d6poser sur ce compte, en monnaie de l'Etat
d'Israel, des sommes d'un montant 6gal au produit regu par le Donataire ou par l'une
de ses agences autoris6es, de la vente ou de r'importation d'Articles autoris6s, selon
les modalit6s ci-apr~s :

a) Les d6p6ts sur le Compte sp6cial devront avoir lieu chaque trimestre sur
notification par I'AID des d6boursements pratiqu6s en vertu du pr6sent Accord. Le
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Donataire effectuera ces d~p6ts A la date A laquelle 'AID aura proc~d6 aux d~bourse-
ments.

b) De temps A autre, I'AID fera connaitre les besoins des Etats-Unis en mon-
naie locale, et le Donataire mettra alors A la disposition de rAID, suivant les instruc-
tions de celle-ci, par pr61Ivement sur le Compte sp6cial, les montants indiqu6s comme
ndcessaires pour couvrir les besoins du Gouvernement des Etats-Unis.

c) Le Donataire pourra faire des retraits sur les soldes 6ventuels du Compte
sp6cial A telles fins utiles au Donataire qui pourront 8tre convenues par 6crit entre les
repr6sentants appropri6s de l'Etat d'Israel et des Etats-Unis. Ces fonds devront &re
r6serv6s A des programmes ex6cut~s dans les limites g6ographiques des r6gions qui
6taient sous administration de l'Etat d'Isral ant6rieurement au 5 juin 1967.

d) Les soldes inutilis6s figurant au Compte sp6cial A l'expiration de I'assistance
accord~e au titre du pr6sent Accord pourront re employ~s aux fins qui pourront
8tre convenues entre le Donataire et I'AID, conform6ment A la 16gislation en vigueur.

Article 7. RECOURS DE L'AID
Paragraphe 7.1. CESSATION DES VERSEMENTS. Si, A un moment donn6:

a) Le Donataire ne se conforme pas A l'une des dispositions du pr6sent Accord; ou
b) Une assurance ou une garantie donn6e par le Donataire ou en son nom pour Fob-

tention du Don ou en vertu du present Accord est mat&iellement inexacte; ou
c) I1 se produit un 6v6nement qui, de l'avis de rAID, constitue une situation excep-

tionnelle qui rend improbable la r6alisation de l'objet du Don ou l'excution par
le Donataire de ses obligations en vertu du pr6sent Accord; ou

d) Un d6boursement est incompatible avec une disposition de la 16gislation des
Etats-Unis; ou

e) Un manquement h l'gard de tout autre accord entre le Donataire ou l'une quel-
conque de ses administrations et les Etats-Unis ou l'une quelconque de leurs ad-
ministrations se produit;

'AID aura la facult6 1) de refuser d'6mettre d'autres autorisations de d6boursement
ou 2) de suspendre ou d'annuler les autorisations de d6boursement en circulation,
dans la mesure ob AID n'a pas proc6d6 A un remboursement direct au Donataire au
titre desdites autorisations.

Paragraphe 7.2. REMBOURSEMENT. Si I'AID juge qu'un d6boursement n'est
pas justifi6 par des pieces valides aux termes du pr6sent Accord, qu'il contrevient h la
16gislation des Etats-Unis ou que les marchandises financ6es en vertu du pr6sent Ac-
cord n'ont pas W financ6es ou utilis6es conform6ment aux conditions du pr6sent
Accord, 'AID aura la facult6 : 1) soit d'autoriser le Donataire A pr6senter des pieces
valides correspondant au montant de l'op~ration consid&6re comme ne remplissant
pas les conditions requises; 2) soit d'exiger du Donataire qu'il lui rembourse, dans un
d6lai de quatre-vingt-dix (90) jours A compter de la r6ception d'une demande dans ce
sens, une somme ne d6passant pas le montant des d6boursements qui ne remplis-
saient pas les conditions requises. A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit
autrement, les montants que le Donataire aura rembours6s A 'AID par suite d'un
manquement aux termes du pr6sent Accord seront consid&6rs comme venant en d6-
duction du montant dfi par AID au titre du pr6sent Accord et ne pourront plus etre
r6utilis6s en vertu du pr6sent Accord.

Paragraphe 7.3. NON-RENONCIATION AUX RECOURS. Aucun retard dans
l'exercice d'un droit, pouvoir ou recours dont 'AID pourra se pr6valoir en vertu du
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pr6sent Accord ni aucune abstention ne seront interpr6t~s comme constituant une
renonciation A 'un de ses droits, pouvoirs ou recours.

Paragraphe 7.4. FRAIS DE RECOUVREMENT. Tous les frais raisonnables de
I'AID (autres que les traitements de son personnel) occasionn6s par le recouvrement
du montant des remboursements qui lui sont dus en vertu du pr6sent Accord pour-
ront etre imput6s au Donataire et rembours6s h 'AID de la fagon que cette dernire
prescrira.

Article 8. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.1. RAPPORTS. Le Donataire fournira A 'AID tous renseigne-
ments ou rapports relatifs au Don et autorisera toute inspection, tout examen des
livres ou verification des comptes que I'AID pourra raisonnablement r6clamer.

Paragraphe 8.2. RECOURS A DES REPRtSENTANTS. a) Le Donataire ou
I'AID pourront charger leur repr6sentant respectif dftment mandat6 d'ex6cuter ou de
prendre toutes mesures requises ou autoris6es en vertu du pr6sent Accord.

b) Le Donataire d6signe par les pr6sentes le Conseiller 6conomique de l'Am-
bassade d'Israel comme repr6sentant avec pouvoir de d6signer par 6crit d'autres
repr6sentants du Donataire dans ses rapports avec 'AID. Les repr6sentants du Dona-
taire d6sign6s en application de la disposition qui prc de auront, sauf notification
contraire pr6alable faite A I'AID, le pouvoir d'accepter au nom du Donataire toute
modification du pr6sent Accord n'entrainant pas une augmentation importante des
obligations du Donataire au titre dudit Accord. Tant que I'AID n'aura pas regu par
6crit une notification de la revocation par le Donataire des pouvoirs de l'un quel-
conque de ses repr6sentants, I'AID pourra consid6rer la signature desdits repr6sen-
tants sur tous documents comme une preuve valable que toute mesure r6sultant dudit
document est autoris6e par le Donataire.

Paragraphe 8.3. COMMUNICATIONS. Toutes notifications, demandes ou
autres communications ou tous documents, communiqu6s par le Donataire ou par
'AID en application du pr6sent Accord le seront par 6crit et seront r6put6s avoir 6

dfiment communiqu6s A la Partie h laquelle ils sont destin6s lorsqu'ils auront 6t6
remis en mains propres ou par service postal, t616gramme ou radiogramme A l'adresse
suivante :
Au Donataire

Economic Minister
Embassy of Israel
641 Lexington Avenue
New York, New York 10022

A lAID :
Director
Office of Commodity Management
Agency for International Development
Department of State
Washington, D.C. 20523
D'autres adresses pourront &re substituges aux adresses ci-dessus par voie de

notification selon les modalit6s pr6vues dans le pr6sent Accord. Toutes communica-
tions ou tous documents adressgs a 'AID en vertu du pr6sent Accord le seront en
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anglais et toutes les specifications techniques seront donn6es conform~ment aux
normes des Etats-Unis A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement.

Gouvernement d'Isral:

Par: [SIMcHA DINITZ
Titre : Ambassadeur

Date: 23 novembre 1976

Etats-Unis d'Am6rique:

Par: [DANIEL PARKER]
Titre : Administrateur

Date: 23 novembre 1976

MODVLE A

A TTESTA TION tTABLIE . L"INTENTION DE LAID POUR LES MARCHANDISES
A UTRES QUE LES PRODUITS A GRICOLES

Facture(s)-num6ro(s)
Facture(s)-date(s)

Le soussign6, appartenant A ....................................................
(firme)

habilit6 A signer la pr~sente Attestation, certifie par les pr~sentes A l'Agence pour le D~veloppe-
ment International (AID) des Etats-Unis d'Am~rique que :
1. Les marchandises indiqu~es dans la(les) facture(s) susvise(s) ci-jointe(s) sont exactement

d~crites dans ladite (lesdites) facture(s), sont neuves et n'ont jamais &6 utilis~es, ne
contiennent aucun composant remont6 ou remis en 6tat et n'ont pas &6 d~clar~es surplus
par une agence du Gouvernement des Etats-Unis; que

2. Ces marchandises ont W extraites, cultiv~es ou produites par fabrication, traitement ou
assemblage aux Etats-Unis; et que

3. Sur demande de 'AID, des renseignements seront fournis A I'AID sans tarder, sous la
forme que I'AID pourra demander, concernant les prix factur~s dans la(les) facture(s) ci-
jointe(s) ou les prix factur~s A l'occasion d'autres transactions portant sur des marchan-
dises identiques ou similaires.
Le soussign6 reconnait que I'AID, sur la foi des affirmations et pr~cisions de la pr~sente

attestation, peut rembourser au Gouvernement d'Israel au moyen de fonds de I'AID les verse-
ments faits au fournisseur en rapport avec l'achat des marchandises indiqu~es dans la(les) fac-
ture(s) susvise(s).

Signature ................

Qualit6 ................

D ate ................
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MODtLE B

A 7TESTA TION tOTABLIE A L'INTENTION DE L'AID
POUR LES PRODUITS AGRICOLES

Facture(s)-num&o(s)
Facture(s)-num~ro(s)

Le soussign6, appartenant A ....................................................
(firme)

habilit6 h signer la pr6sent Attestation, certifie par les pr~sentes A l'Agence pour le D6veloppe-
ment International (AID) des Etats-Unis d'Amrique que :
1. Les produits indiqu~s dans la(les) facture(s) susvis e(s) ci-jointe(s) y sont exactement

d6crits et que leur qualit6 et leurs specifications sont conformes aux exigences du contrat
qui les regit;

2. Ces produits sont le r6sultat de cultures ou d'61evages pratiqu~s aux Etats-Unis ou provien-
nent du traitement de produits agricoles qui sont le r6sultat de cultures ou d'61evages pra-
tiqu~s aux Etats-Unis;

3. Sur demande de l'AID, des renseignements seront fournis A l'AID sans tarder, sous la
forme que I'AID pourra demander, concernant les prix factur~s dans la(les) facture(s) ci-
jointe(s) ou les prix factur~s & l'occasion d'autres transactions portant sur des marchan-
dises identiques ou similaires.
Le soussign6 reconnalt que I'AID, sur la foi des affirmations et pr&cisions de la pr6sente

attestation, peut rembourser au Gouvernement d'Isra6l au moyen de fonds de l'AID les verse-
ments faits au fournisseur en rapport avec l'achat des marchandises indiqu~es dans la(les) fac-
ture(s) susvise(s).

Signature ................

Qualit6 ................

D ate .................
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND SPAIN RE-
LATING TO CONSULTATIONS ON MARKET DISRUPTION IN
TEXTILES

The American Ambassador to the Spanish Minister of Foreign Affairs

Madrid, September 23, 1976

No. 812

Excellency:
I have the honor to refer to the Agreement concerning trade in cotton textiles be-

tween our two countries signed on October 13, 1967,2 at Washington, as amended.'
As a result of the United States' review of its bilateral agreements under article 2

of the Arrangement regarding International Trade in Textiles done at Geneva on
December 20, 1973" (hereinafter referred to as the Arrangement), and also a mutual
review with representatives of the Government of Spain of the textile trade between
Spain and the United States, held with reference to articles 2 and 6 of the Arrange-
ment, I wish to propose that the bilateral cotton textile Agreement referred to above
be terminated.

Should textiles or textile product exports from Spain to the United States de-
velop in a manner which, in the United States, causes problems of market disruption
as defined in the Arrangement, the United States reserves the right to request consul-
tations with the Government of Spain in accordance with applicable provisions of
the Arrangement. I further propose that the Government of Spain agrees to respond
within 30 days to such a request for consultations and to consult within 60 days there-
after (unless otherwise mutually agreed) to arrive at an early solution on mutually
satisfactory terms in accordance with the Arrangement and taking into account para-
graph 4 of annex B thereof.

If the foregoing is acceptable to your Government, this Note and Your Excel-
lency's Note of acceptance on behalf of the Government of Spain shall constitute an
agreement between our two Governments, effective on the date of your Note of
acceptance.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

WELLS STABLER

His Excellency D. Marcelino Oreja Aguirre
Minister of Foreign Affairs
Madrid

I Came into force on 23 September 1976, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 701, p.45.
3 Ibid., vol. 776, p. 384.
4 Ibid., vol. 930, p. 166.
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES
MADRID

23 de septiembre de 1976

Excelencia:
Tengo la honra de acusar recibo de su Nota de fecha de hoy, que traducida dice

como sigue:
"Tengo el honor de referirme al Convenio relativo al comercio de los textiles

de algod6n y a sus modificaciones posteriores vigentes, firmado el 13 de octubre
de 1967 en Washington entre nuestros dos paises.

"Como resultado del examen realizado por los Estados Unidos de sus conve-
nios bilaterales en el marco del Articulo 2 del Acuerdo relativo al Comercio In-
ternacional de Textiles aprobado en Ginebra el 20 de diciembre de 1973 (de
ahora en adelante denominado como "el Acuerdo"), y tambi6n en base a un exa-
men conjunto del Comercio textil entre Espahia y los Estados Unidos, ilevado a
cabo con representantes del Gobierno de Espafia con referencia a los Articulos 2
y 6 del Acuerdo, deseo proponer que el convenio bilateral sobre textiles de
algod6n mencionado mis arriba quede derogado.

"En el caso de que las exportaciones espafiolas de textiles o de productos
textiles a los Estados Unidos se desarrollen de tal manera que causen problemas
de distorsi6n de mercado en los Estados Unidos, tal y como estd definido en el
Acuerdo, los Estados Unidos se reservan el derecho de solicitar consultas al
Gobierno de Espafia, de conformidad con las normas aplicables del Acuerdo. En
este sentido, propongo que el Gobierno de Espafia acepte contestar a cualquier
solicitud de consulta en un plazo de 30 dias y celebrar consultas en los 60 dias
siguientes a la petici6n de las mismas (a menos que se acuerde mutuamente de
otra forma) con la finalidad de encontrar una rdpida soluci6n en condiciones
mutuamente satisfactorias de conformidad con las normas del Acuerdo y tenien-
do en cuenta el pdrrafo 4 de su Anejo B.

"Si lo anteriormente expuesto es aceptable para su Gobierno, esta Nota y la
Nota de aceptaci6n de Vuestra Excelencia en nombre del Gobierno espafiol
constituirdn un convenio entre nuestros dos Gobiernos, que entrard en vigor
desde la fecha de su Nota de aceptaci6n.

"Le ruego acepte, Excelencia, las seguridades de mi mis alta con-
sideraci6n."
Tengo la honra de expresarle, Excelencia, la conformidad de mi Gobierno con

cuanto antecede.
Le ruego acepte, Excelencia, las seguridades de mi mis alta consideraci6n.

[Signed- Signf'J

Excelentisimo Sefior Wells Stabler
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Norteam6rica en Madrid

Signed by D. Marcelino Oreja Aguirre - Signe par D. Marcelino Oreja Aguirre.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

The Spanish Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
MADRID

September 23, 1976

Excellency:
I have the honor to acknowledge receipt of your note of today's date which

translated reads as follows:

[See note I]

I have the honor to express to Your Excellency my Government's concurrence in
the foregoing.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

D. MARCELINO OREJA AGUIRRE

His Excellency Wells Stabler
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Madrid

I Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
ItTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET L'ESPAGNE PR8VOYANT DES
CONSULTATIONS DANS L'IVENTUALITt D'UNE DtSORGANI-
SATION DU MARCH8 DES TEXTILES

I

L'A mbassadeur des Etats- Unis au Ministre des affaires
gtrangbres d'Espagne

Madrid, le 23 septembre 1976

N* 812

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord relatif au commerce des textiles de coton

conclu entre nos deux pays et signd le 13 octobre 19672 A Washington, tel qu'il a dt6
modifi&.

Comme suite A 'examen par les Etats-Unis de leurs accords bilat6raux conclus
en vertu de l'article 2 de l'Accord relatif au commerce international des textiles conclu
A Gen~ve le 20 d6cembre 1973" (ci-apr~s d6nomm6 l'Accord) et A l'examen mutuel
avec des repr6sentants du Gouvernement espagnol du commerce des textiles entre
rEspagne et les Etats-Unis, qui a eu lieu conform~ment aux articles 2 et 6 de
l'Accord, je propose ]'abrogation de l'Accord bilat6ral susmentionn6 relatif aux tex-
tiles de coton.

Si les exportations de textiles ou de produits textiles d'Espagne vers les Etats-
Unis dvoluent de fagon A soulever aux Etats-Unis des probl~mes de d6sorganisation
du march6 selon la d6finition contenue dans l'Accord, les Etats-Unis se r6servent le
droit de demander A engager des consultations avec le Gouvernement espagnol,
conform6ment aux dispositions applicables de l'Accord. Je propose 6galement que le
Gouvernement espagnol accepte de r6pondre dans les 30 jours A toute demande de
consultations de ce type et que ces consultations aient lieu dans les 60 jours A compter
de la date de la demande, sauf convention contraire, afin qu'il soit possible de parve-
nir rapidement A une solution satisfaisante pour les deux Parties, conform~ment A
'Accord et en tenant compte du paragraphe 4 de l'annexe B dudit Accord.

' Entr6 en vigueur le 23 septembre 1976, date de la note de r~ponse, conformn~ent.aux dispositions desdites notes.
2 Nations Unies, Recuell des Traits, vol. 701, p. 45.
3 Ibid., vol. 776, p. 385.
4 Ibid., vol. 930, p. 167.
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Si la proposition qui prdc~de rencontre 'agr6ment de votre Gouvernement, la
pr6sente note et votre note d'acceptation au nom du Gouvernement espagnol consti-
tueront un accord entre nos deux Gouvernements, qui entrera en vigueur A la date de
votre note d'acceptation.

Veuillez agr~er, etc.

WELLS STABLER

Son Excellence Monsieur D. Marcelino Oreja Aguirre
Ministre des affaires trang&es
Madrid

II

Le Ministre des affaires etrangres d'Espagne
& l'Ambassadeur des Etats-Unis

MINISTtRE DES AFFAIRES ItTRANGERES

MADRID

Le 23 septembre 1976

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note de ce jour qui se lit comme suit:

[ Voir note I]
J'ai l'honneur de vous communiquer 'accord de mon Gouvernement sur ce qui

pr&cde.
Veuillez agr~er, etc.

[D. MARCELINO OREJA AGUIRRE]

Son Excellence Monsieur Wells Stabler
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des Etats-Unis d'Am~rique
Madrid
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF JAMAICA
FOR THE SALE OF AGRICULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government of
Jamaica agree to the sales of agricultural commodities specified below. This Agree-
ment shall consist of the preamble, parts I and III of the Agreement signed April 16,
1975,2 together with the following part II.

PART n1. PARTICULAR PROVISIONS
Item L COMMODITY TABLE

Commodity

Blended/fortified foods ....

Soybean/cottonseed oil ....

Supply period
(U.S. Fiscal Year)

1976 plus July 1 through
September 30, 1976 and
FY 1977

1976 plus July 1 through
September 30, 1976 and
FY 1977

TOTAL DLS. 2.5
Item II. PAYMENT TERMS

Dollar credit
1. Initial Payment-5 percent.
2. Currency Use Payment- 5 percent for section 104(A) purposes.
3. Number of installment payments - 19.
4. Amount of each installment payment - approximately equal annual in-

stallments.
5. Due date of first installment payment - one year from date of last deliv-

ery in each calendar year.
6. Interest rate -3 percent.

Item III. USUAL MARKETING TABLE

Import period
(U.S. Fiscal Year)Commodity

Usual marketing
requirements

(millions)

Blended/fortified foods ....

Soybean/cottonseed oil ....

1976 plus July 1 through
September 30, 1976 and
Fiscal Year 1977

1976 plus July 1 through
September 30, 1976 and
Fiscal Year 1977

None

6,300 MT of which 4,800
tons shall be imported from
the United States

I Came into force on 30 September 1976 by signature, in accordance with part III (B).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1006, p. 131.
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Approximate
maximum quantity

(metric tons)

7,400

Maximum export
market value

(millions)

DLS. 2.2
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Item IV. EXPORT LIMITATIONS

A. The export limitation period shall be U.S Fiscal Year 1976 plus July 1
through September 30, 1976, and fiscal year 1977, or any subsequent U.S. Fiscal Year
during which commodities financed under this Agreement are being imported or uti-
lized.

B. For the purpose of part I, article III, A3, of the Agreement, the commodi-
ties which may not be exported are: for blended/fortified foods - blended/fortified
foods; for soybean/cottonseed oil - all edible vegetable oils.
Item V. SELF-HELP MEASURES

A. In implementing these self-help measures specific emphasis will be placed
on contributing directly to development progress in poor rural areas and enabling the
poor to participate actively in increasing agricultural production through small farm
agriculture.

B. The Government of Jamaica agrees to:
1. strengthen the Forest Department of the Ministry of Agriculture by improving

its organization, administration, and physical facilities and increasing reforested
acreage;

2. continue and improve as much as possible the coordinated efforts of population
control programs through the National Family Planning Board;

3. use its best efforts to increase the production of local food crops through project
G.R.O.W. by furnishing through governmental and private means additional
acreage for cultivation;

4. strengthen, expand and improve the nutritional aspects and the preparation and
distribution of foods in the school, preschool and maternal and child health pro-
grams through the Nutrition Products Centre and other local facilities;

5. disseminate information on the storage and handling of food commodities and
improve the storage, handling and distribution of these commodities throughout
the nation.
C. In implementing the self-help measures specific emphasis will be placed on

contributing directly to development process in poor rural areas and on enabling the
poor to participate actively in increasing agricultural production through small farm
agriculture.
Item VI. ECONOMIC DEVELOPMENT PURPOSES FOR WHICH PROCEEDS ACCRUING TO

IMPORTING COUNTRY ARE TO BE USED

A. The proceeds accruing to the importing country from the sale of any part of
commodities financed under this Agreement will be used for financing the self-help
measures set forth in the Agreement and for the following economic development
sectors: agriculture and school feeding programs.

B. In the use of proceeds for these purposes emphasis will be placed on directly
improving the lives of the poorest of the recipient country's people and their capacity
to participate in the development of their country.
Item VII. OTHER PROVISIONS

The Government of Jamaica understands that the Food for Peace Act (PL 480)
requires the Agreement to provide for termination whenever the Government of the
United States of America finds that the self-help program described in the Agreement
is not being adequately developed and that the Government of the United States of
America can terminate the Agreement in such a case under the termination clause in
part III of the Agreement.
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IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Kingston, Jamaica, this 30th day of September 1976.

For the Government
of the United States of America:

[Signed]

CHARLES P. CAMPBELL

AID Affairs Officer
in Jamaica

For the Government
of Jamaica:

[Signed]
HORACE G. BARBER

Permanent Secretary
for and on behalf of the Minister

of Finance
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA JAMAIQUE
RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la Jamal-
que conviennent de proc~der A la vente des produits agricoles indiqu~s ci-apr~s. Le
present Accord se composera du pr~ambule, de la premiere et de la troisi~me parties
de 'Accord sign6 le 16 avril 19752, ainsi que de la deuxi~me partie dont le texte suit.

DEUXI±ME PARTIE. DISPOSITIONS PARTICULIPRES

Point L LISTE DES PRODUITS

Pdriode d'offre
(exercice financier
des Etats-Unis)

1976 plus p~riode du
l er juillet au 30 sep-
tembre 1976 et 1977

Huile de soja / de
graines de coton.. 1976 plus p6riode du

1er juillet au 30 sep-
tembre 1976 et 1977

Quantitd maximum
approxmative

(en lonnes
mtriques)

Valeur marchande
maximum d'exportation

(en millions
de dollars)

7400

TOTAL

Point I. MODALIT-S DE PAIEMENT

Credit en dollars
1. Paiement initial-5 p. 100.
2. Reglement partiel - 5 p. 100 aux fins de la section 104 (A).
3. Nombre de versements - 19.
4. Montant de chaque versement - annuit6s approximativement

6gales.
5. Date d'chance du premier versement - un an apr s la date de la der-

nitre livraison faite au cours de chaque ann6e civile.
6. Taux d'intra t- 3 p. 100.

1 Entrd en vigueur le 30 septembre 1976 par la signature, conformnment la troisi~me partie, section B.
2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1006, p. 131.
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Point III. LISTE DES MARCHtS HABITUELS

Obligations touchant
Piriode d'importation les march& habituels

Produtts (exercice financier des Etats-Unis) (en tonnes m~triques)

Aliments compos6s / enri-
chis ................ 1976, plus p6riode du

l er juillet au 30 septem-
bre 1976 et 'exercice fi-
nancier de 'ann6e 1977 Nant

Huile de soja/de graines de
coton ............. 1976, plus p~riode du 6 300 dont 4 800 seront

Ier juillet au 30 septem- import6es des Etats-Unis
bre 1976 et 'exercice
financier de l'ann6e 1977

Point IV. LIMITATION DES EXPORTATIONS

A. La p6riode de limitation des exportations sera 1'exercice financier 1976, la
p6riode du 1 er juillet au 30 septembre 1976 et l'exercice financier 1977 des Etats-Unis
ou tout exercice financier ult6rieur des Etats-Unis au cours duquel les produits dont
l'achat est financ6 au titre du pr6sent Accord auront W import6s ou utilis6s.

B. Aux fins du paragraphe 3 de la section A de 'article III (premiere partie) du
pr6sent Accord, les produits qui ne peuvent 8tre export6s sont les suivants : pour les
aliments compos6s/enrichis, les aliments compos6s/enrichis; pour l'huile de soja/de
graines de coton, toutes les huiles v6g6tales comestibles.

Point V. MESURES D'AUTO-ASSISTANCE
A. Pour l'ex6cution de ces mesures d'auto-assistance, on veillera particulire-

ment A contribuer directement au progr~s du d6veloppement dans les regions rurales
les plus pauvres et h permettre aux couches les plus pauvres de la population de parti-
ciper activement h l'accroissement de la production agricole grace A l'activit6 des
petites exploitations.

B. Le Gouvernement de la Jamaique accepte de:
1. Renforcer le D6partement des forts du Minist~re de r'agriculture en en am6lio-

rant l'organisation, 'administration et l'quipement et en agrandissant la superfi-
cie rebois6e;

2. Poursuivre et am6liorer autant que possible l'action coordonn6e men6e dans le
cadre des programmes de r~gulation ddmographique par l'interm~diaire du Con-
seil national de la planification de la famille;

3. N'dpargner aucun effort pour augmenter la production des cultures vivrires
locales dans le cadre de l'op6ration G.R.O.W. en assurant grace b des moyens
publics et priv6s, 'accroissement de la superficie cultivde;

4. Renforcer, accroitre et am6liorer la valeur nutritionnelle ainsi que la pr6paration
et la distribution des aliments fournis dans le cadre des programmes scolaires et
pr6scolaires et des programmes d'hygi~ne maternelle et infantile par l'interm6-
diaire du Centre des produits nutritionnels et d'autres services locaux;

5. Diffuser des renseignements sur 'entreposage et la manutention des produits ali-
mentaires et am6iorer l'entreposage, la manutention et la distribution de ces pro-
duits dans l'ensemble du pays.
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C. Pour 'exdcution de ces mesures d'auto-assistance, on veillera particuli~re-
ment A contribuer directement au progr~s du ddveloppement dans les regions rurales
les plus pauvres et A permettre aux couches les plus pauvres de la population de parti-
ciper activement A l'accroissement de la production agricole grace A l'activit6 des
petites exploitations.

Point VI. FINS DU DEVELOPPEMENT tCONOMIQUE AUXQUELLES SERONT AFFECTtES
LES RECETTES QU'OBTIENDRA LE PAYS IMPORTATEUR

A. Les recettes rgalis6es par le pays importateur grace A toute vente de pro-
duits dont 'achat est financ6 au titre du pr6sent Accord seront utilis~es pour financer
les mesures d'auto-assistance enonc6es dans le present Accord ainsi que les secteurs
de dgveloppement 6conomique ci-apr~s : agriculture et programmes de repas sco-
laires.

B. Lors de l'utilisation des fonds aux fins ci-dessus, on veillera A am6liorer
concr~tement les conditions de vie des couches les plus pauvres de la population du
pays b6n6ficiaire et k leur permettre de participer davantage au dgveloppement de
leur pays.

Point VII. AUTRES DISPOSITIONS
Le Gouvernement de la Jamaique admet qu'aux termes du Food for Peace Act

(loi publique 480), rAccord doit stipuler que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique peut y mettre fin s'il constate que le programme d'auto-assistance qui y est
d6crit n'est pas mis en oeuvre de fagon satisfaisante et qu'en pareil cas il peut proc6der
ainsi en vertu de la clause de d~nonciation qui figure dans la troisi~me partie de 'Ac-
cord.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants des deux gouvernements, d0ment autoris6s A
cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Kingston (Jamaique), le 30 septembre 1976.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique: de la Jamaique:

[Signi] [Signi]

CHARLES P. CAMPBELL HORACE G. BARBER
Charg6 des affaires Secr6taire permanent

de 'AID en Jamaique pour le Ministre des finances
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RECIPROCAL FISHERIES AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOV-
ERNMENT OF CANADA

The Government of the United States of America and the Government of
Canada,

Considering that both Governments have extended their exclusive fishery juris-
diction to 200 nautical miles from the baselines from which the breadth of the terri-
torial sea is measured, and considering their common approach to anadromous
species;

Recalling their cooperative fisheries relationship under the Agreement on Recip-
rocal Fishing Privileges in Certain Areas Off the Coasts of the United States and
Canada, signed at Ottawa June 15, 1973 (the 1973 Agreement),2 and the subsequent
extensions of that Agreement;3

Noting Canadian Order-in-Council P.C. 1977-1, and the preamble thereto, as
published in the Canada Gazette on November 1, 1976, and enacted on January 1,
1977, respecting certain fishing zones of Canada under the Territorial Sea and Fish-
ing Zones Act and the limits thereof;

Noting further the statement of the Government of the United States of
America published in the Federal Register on November 4, 1976, respecting certain
limits of the fishery conservation zone of the United States under the Fishery Conser-
vation and Management Act of 1976;

Recalling that continuing consultations between the two Governments have
been in progress since early 1976 with respect to the limits of maritime jurisdiction in
areas off their coasts;

Desiring to facilitate future negotiations toward a comprehensive framework
for their fisheries relations, including an agreement on Pacific salmon problems of
mutual concern;

Considering that, without prejudice to any positions which have been or may be
taken by either Government with respect to the limits of maritime jurisdiction, cer-
tain interim arrangements are necessary in order to permit continued fishing by the
fishermen of each country off the coasts of the other, and to ensure harmony in
measures taken by the Governments of the two countries in the boundary regions;

Have agreed as follows:

Article L 1. Except as otherwise provided, this Agreement applies to the
waters described in paragraph one of the 1973 Agreement, and to all waters seaward
thereof which are under the fishery jurisdiction of either Party. For the purposes of
this Agreement, such waters shall hereinafter be referred to as the "zones" of the two
Parties.

2. Any reference in this Agreement to allocations and catch levels shall be con-
strued to refer to quantities of fish caught during the entire 1977 calendar year.

I Came into force on 26 July 1977, the date of the last of the notifications by which the Parties had notified each other

of the completion of the internal procedures, in accordance with article XVIII (1).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 916, p.23 7 .
3 Ibid., vol. 953, p. 401, vol. 977, p. 445, and vol. 1042, p. 237.
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Article II. 1. The United States agrees to permit fishing within its zone by
nationals and vessels of Canada in accordance with the provisions of this Agreement.

2. Canada agrees to permit fishing within its zone by nationals and vessels of
the United States in accordance with the provisions of this Agreement.

3. Fishing by nationals and vessels of each Party in the zone of the other shall
continue in accordance with existing patterns, with no expansion of effort nor initia-
tion of new fisheries.

4. On the Atlantic Coast, the reciprocal fishing privileges under this Agree-
ment shall not extend to any directed fishery for any species of clam, crab, lobster or
shrimp.

5. On the Pacific Coast, the reciprocal fishing privileges under this Agreement
shall not extend to any directed fishery for any species of clam, scallop, crab or herring.

Article III. 1. On the Atlantic Coast, fishing by United States nationals and
vessels in the Canadian zone for those stocks included in the 1977 United States allo-
cations agreed ad referendum at the Annual and Special Meetings of ICNAF held in
1976 shall cease when those allocations have been taken.

2. On the Atlantic Coast, fishing by Canadian nationals and vessels in the
United States zone for those stocks included in the 1977 Canadian allocations agreed
ad referendum at the Annual and Special Meetings of ICNAF held in 1976 shall cease
when those allocations have been taken.

3. Fishing for herring by nationals and vessels of one Party in the zone of the
other shall be conducted only in the area beyond 12 nautical miles from the coast.

Article IV. 1. On the Pacific Coast, fishing by United States nationals and
vessels in the Canadian zone for the following stocks shall cease when the following
aggregate catches by United States and Canadian fishermen have been taken:
a. rockfishes, including Pacific Ocean perch:

. 6,700 metric tons in and off Queen Charlotte Sound;
ii. 1,400 metric tons in Pacific Marine Fisheries Commission Groundfish Sta-

tistical Areas 3C and 3D;
b. black cod, 1,750 metric tons.
Directed fisheries for black cod by United States nationals and vessels within 12 nau-
tical miles of the Canadian coast shall be limited to the area off the west coast of Van-
couver Island between lines projected southwest (225 degrees true) from Estevan
Point and Cape Scott respectively.

2. On the Pacific Coast, fishing by Canadian nationals and vessels in the
United States zone for the following stocks shall cease when the following catches
have been taken:
a. rockfishes, including Pacific Ocean perch, when a 1,400 metric tons aggregate

catch level has been taken by United States and Canadian fishermen in Pacific
Marine Fisheries Commission Groundfish Statistical Areas 3C and 3D;

b. black cod, when Canadian nationals and vessels have taken a catch of 33,000
pounds.

Directed fisheries for black cod by Canadian nationals and vessels within 12 nautical
miles of the United States coast shall be limited to the area off the west coast of
Alaska between lines projected southwest (225 degrees true) from Cape Ommaney
and Cape Bingham respectively during the open seasons specified for fishing for
black cod in the adjacent territorial sea.
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3. Fishing by longline for halibut by fishermen of each Party shall continue in
the zone of the other in accordance with approved recommendations and regulations
of the International Pacific Halibut Commission.

4. On the Pacific Coast, fishing for shrimp by United States nationals and ves-
sels in the Canadian zone shall be limited to the Tofino Grounds off the west coast of
Vancouver Island beyond 12 nautical miles and shall cease when United States
nationals and vessels have taken a catch of 750 metric tons, subject to possible revi-
sion in the light of a review of scientific information to be conducted by the Canadian
authorities in the course of 1977.

Article V. 1. On the Pacific Coast, there shall be no fishing for salmon by
nationals and vessels of either Party in the zone of the other, except salmon taken by
trolling beyond 12 nautical miles of the coast and salmon taken by trolling between 3
and 12 nautical miles in the area west of a line joining Bonilla Point and Tatoosh
Island; north of a line projected due west from Carroll Island (latitude 48 degrees
00.3 minutes North, longitude 124 degrees 43.3 minutes West); and south of a line
projected from Bonilla Point to latitude 48 degrees 29.7 minutes North, longitude
125 degrees 00.7 minutes West.

2. Each Party shall have the right to limit such fishing for salmon in its zone by
nationals and vessels of the other to the same time periods as its nationals and vessels
are permitted such fishing for salmon in the zone of the other.

Article VI. The two Parties recognize the desirability of coordinating their
regulations for certain salmon fisheries and agree as follows:

1. The appropriate fishery management authorities of the two countries shall
consult frequently with a view to coordinating the regulatory measures to be applied
by them to the fisheries for coho and chum salmon in British Columbia Statistical
Area 20 and Statistical Areas 7A, 7, 6A, 6, 6C, 5 and 4B of the Washington State
Department of Fisheries.

2. With respect to the chinook salmon fishery in the portion of Washington
State Statistical Area 7A bounded on the north by the international boundary, on the
east by the low-water line bordering the western and southern shores of Point
Roberts peninsula, on the south by a line projected from Lily Point to Georgina
Point on Mayne Island between Lily Point and its point of intersection with the
boundary line, and on the west by the international boundary and, with respect to the
chinook salmon fishery in British Columbia Statistical Area 29, the appropriate fish-
eries officials of the two countries shall consult for the purpose of coordinating regu-
lations regarding the open fishing days for the two specified areas. The Canadian
officials, when designating the open fishing days for the specified Canadian area,
shall give appropriate weight to the needs and interests expressed by the United States
officials. The United States officials shall, to the extent consistent with the needs of
the United States fishery, designate the same open fishing days for the specified
United States area as are designated for the specified Canadian area and shall, in any
case, designate the same number of open fishing days as designated for the specified
Canadian area.

3. With respect to the chum salmon fishery in the section of Washington State
Statistical Area 7A westward of Point Roberts peninsula, bounded on the north by
the international boundary, on the east by the low-water line of Point Roberts penin-
sula, and by a line projected from Iverson Dock (Point Roberts) to Turning Point
No. 1 of the boundary line in latitude 49 degrees 00 minutes 08.87 seconds North and
longitude 123 degrees 19 minutes 17.18 seconds West, and with respect to the chum
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salmon fishery in British Columbia Statistical Area 29, the appropriate fisheries
officials of the two countries shall consult for the purpose of coordinating regulations
regarding the open fishing days for the two specified areas. The following provisions
shall be applicable from a date agreed by the appropriate fisheries officials of the two
countries, which date shall be no earlier than the fifth and no later than the fifteenth
of October:
a. the Canadian officials, when designating the open fishing days for the specified

Canadian area, shall give appropriate weight to the needs and interests expressed
by the United States officials; and

b. the United States officials shall designate the same open fishing days for the
specific United States area as are set for the specified Canadian area.

Article VII. Notwithstanding any other provision of this Agreement and
without prejudice to the positions of either Party, tuna fishing will continue off the
coasts of each Party, and, where applicable, under appropriate regulations imple-
menting agreed international recommendations. Both Parties agree to exchange
information concerning their catch of tuna off the coast of the other Party in order to
develop and expand the scientific basis for international cooperation in conservation
matters.

Article VIII. 1. The two Parties recognize that each shall manage fisheries
within its jurisdiction within the terms of its domestic laws. They agree that in the
application of their domestic laws they shall be guided by the following principles:
a. preserving existing patterns of their reciprocal fisheries in keeping with the provi-

sions of article II; and
b. in the case of reciprocal salmon fisheries, the interest of the state of origin in

salmon spawned in its rivers.
2. Regulations affecting the size limits, seasons, areas, gear, and by-catch of

existing fisheries established by the management entities of either Party and pertain-
ing to the taking or possession of fish in its zone shall apply equally to the nationals
and vessels of both Parties in the zone. In areas of the Canadian zone within 12 nauti-
cal miles in which Canadian domestic regulation at present prohibits trawl fishing by
vessels exceeding 65 feet in length, such regulation shall also apply to United States
vessels. These regulations shall be enforced by the Government which issued them.

3. If either Party proposes to introduce or alter any such regulations during
the term of this Agreement, it shall notify the other Party of the proposed regulatory
measure as far in advance of its application as possible. At the request of either Party,
consultations shall be held expeditiously in order to review the proposed measure. In
such consultations the Parties shall be guided by the principles referred to in para-
graph 1 above. Consultations on regulations respecting reciprocal salmon fisheries
shall take place at the technical and official levels during the process of preparing
such regulations, and, prior to their final approval and application, at the Secretarial
or Ministerial level upon request of either Party.

4. Fishery conservation and management regulations other than those referred
to in paragraph 2 above and those required for the implementation of this Agreement
shall not be applied by either Party to vessels and nationals of the other fishing in its
zone pursuant to this Agreement.

Article IX. In the boundary regions, the following principles shall be applied
as interim measures of mutual restraint pending the resolution of questions pertain-
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ing to the delimitation of areas subject to the respective fishery jurisdiction of each
Party:
1. as between the Parties, enforcement shall be conducted by the flag State;
2. neither Party shall authorize fishing by vessels of third Parties in the boundary

regions;
3. either Party may enforce against third Parties in the boundary regions.

Article X. Each Party, subject to its domestic laws, will continue to permit
transfers of herring between nationals and vessels of the two Parties in its zone. The
Parties agree that the principal purpose of this provision is to enable the continuation
of transfers of herring intended for purposes other than reduction.

Article XI. Each Party agrees to waive for nationals and vessels of the other
Party fishing in its zone pursuant to this Agreement, permit and licensing require-
ments set forth in the respective domestic fishery laws of each country as applicable
to foreign fishermen, provided that each vessel shall be clearly and conspicuously
marked to indicate its name, nationality and home port.

Article XII. 1. Recreational fishing by vessels of each Party in all waters of
the other shall continue.

2. Recreational fishing under this Agreement shall be conducted in accordance
with applicable regulations and permit and licensing requirements imposed by the
competent state, provincial and federal authorities, except that requirements for per-
mits and licenses under the Fishery Conservation and Management Act of 1976, in
the case of the United States, and the Coastal Fisheries Protection Act, in the case of
Canada, shall be waived.

Article XIII. The two Parties agree to exchange appropriate fishery statistics
on a timely and regular basis where necessary to permit an accurate determination to
be made of the time at which an allocation or catch level referred to in this Agreement
is reached, and otherwise to ensure the effective implementation of this Agreement.

Article XIV. Each Party shall allow access to its customs ports for nationals
and vessels of the other Party for the purposes of purchasing bait, supplies, outfits,
fuel, and effecting repairs, unless more favorable access provisions are provided in
other agreements in force between the two Parties. Access under this provision is
subject to general requirements regarding advance notice of port entry, availability
of facilities, and the needs of domestic fishermen and flag vessels.

Article XV. The two Parties agree that cooperative fishery research and the
exchange of fishery biological data and statistical information through existing insti-
tutional arrangements should continue and, where appropriate, be expanded.

Article XVI. The two Parties undertake to consult as necessary to ensure the
harmonious implementation of this Agreement.

Article XVII. Nothing in this Agreement shall be construed to affect or preju-
dice any position or claim which has been or may subsequently be adopted by either
Party in the course of consultations, negotiations or third Party settlement proce-
dures respecting the maritime jurisdiction, including the limits thereof, of Canada or
of the United States of America.
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Nothing in this Agreement shall be construed to prejudice any current or future
fishery negotiations between the two Parties.

Nothing in the present Agreement shall affect either bilateral or multilateral
agreements to which either Government is a Party.

Article XVIII. 1. This Agreement shall enter into force following the com-
pletion of the internal procedures of both Parties. Each Party shall notify the other
when it has completed such internal procedures necessary to bring this Agreement in-
to force. This Agreement shall enter into force on the date of the later of these two
notifications.

2. This Agreement shall terminate on December 31, 1977.
3. The 1973 Agreement shall be superseded upon the entry into force of this

Agreement.
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ACCORD' DE PECHE R1 CIPROQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT
DES ETATS-UNIS D'AMIERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU
CANADA

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du Canada,
Consid6rant que les deux Gouvernements ont 6tendu leur juridiction exclusive

sur les paches jusqu'A 200 milles marins mesurds A partir des lignes de base servant A
mesurer la largeur de la mer territoriale, et consid6rant leur vue commune sur les
esp~ces anadromes;

Rappelant leur coop6ration en mati~re de p~che en vertu de l'Accord entre le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du Canada relative-
ment aux privileges r6ciproques de peche dans certaines r6gions sises au large de
leurs c~tes, sign6 A Ottawa le 15 juin 1973 (l'Accord de 1973)2, ainsi que les proroga-
tions ult6rieures dudit Accord3;

Prenant note du d6cret du conseil C.P. 1977-1 du Canada et de son pr6ambule
relativement A certaines zones de p~che du Canada d6finies en vertu de la loi sur la
mer territoriale et les zones de peche ainsi qu'A leurs limites, ledit d6cret ayant 6
publi6 le 1er novembre 1976 dans la Gazette du Canada et entr6 en vigueur le 1erjan-
vier 1977;

Prenant note en outre de la d6claration du Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique publi6e le 4 novembre 1976 dans le Federal Register concernant certaines
limites de la zone de conservation des peches des Etats-Unis, d6finie aux termes du
Fishery Conservation and Management Act de 1976;

Rappelant que les deux Gouvernements poursuivent leurs consultations depuis
le d6but de 1976 sur la question des limites de la juridiction maritime dans les r6gions
sises au large de leurs cbtes;

D6sirant faciliter leurs n6gociations futures en vue de l'tablissement du cadre
global de leurs relations en mati~re de peche, y compris un accord relatif A leurs
pr6occupations communes en ce qui concerne le saumon du Pacifique;

Consid6rant que, sans pr6judice de toute position que l'un ou l'autre Gouverne-
ment a adopt6 ou pourra adopter en ce qui a trait aux limites de la juridiction mari-
time, certains arrangements provisoires sont n6cessaires pour permettre aux pecheurs
de chaque pays de poursuivre leurs activit6s de peche au large des cbtes de l'autre
pays, et d'assurer la compatibilit6 des mesures prises par les Gouvernements des deux
pays dans les r6gions fronti&es;

Sont convenus de ce qui suit:

Article I. 1. Sauf disposition contraire, le pr6sent Accord porte sur les eaux
d6crites au paragraphe I de l'Accord de 1973, et sur toutes les eaux s'6tendant au
large de celles-ci et se trouvant sous la juridiction des peches de l'une ou de l'autre
partie. Aux fins du present Accord, ces eaux sont appeles ci-dessous les «zones >)des
deux parties.

1 Entr6 en vigueur le 26 juillet 1977, date de la derniire des notifications par lesqueUes les Parties s'6taient notifii I'ac-
complissement des formalit~s internes n&cessaires, conform6ment h I'article XvIII, paragraphe 1.

2 Nations Unies, Recuell des Traits, vol. 916, p. 237.
3 Ibid., vol. 953, p. 401, vol. 977, p. 445, et vol. 1042, p. 237.
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2. Toute mention dans le present Accord des contingents ou des niveaux de
captures sera interpr&6 comme se rapportant aux quantit6s de poisson pris au cours
de l'ann6e civile 1977.

Article 11. 1. Les Etats-Unis acceptent de permettre aux ressortissants et
navires du Canada de p~cher dans leur zone conform6ment aux dispositions du prd-
sent Accord.

2. Le Canada accepte de permettre aux ressortissants et navires des Etats-Unis
de p~cher dans sa zone conform~ment aux dispositions du pr6sent Accord.

3. Les ressortissants et navires de chacune des deux parties poursuivront leurs
activit6s de p~che dans la zone de l'autre partie conform6ment aux structures 6tablies
de la p~che, en 6vitant toute expansion de 'effort et tout 6tablissement de nouvelles
peches.

4. Sur la c6te de r'Atlantique, les privileges r6ciproques de p~che accord6s en
vertu du pr6sent Accord ne s'6tendent A aucune pche visant quelque esp~ce que ce
soit de clams, de crabes, de homards ou de crevettes.

5. Sur la c6te du Pacifique, les privileges r~ciproques de pche accord~s en vertu
du pr6sent Accord ne s'6tendent A aucune p~che visant quelque esp~ce que ce soit de
clams, de p~toncles, de crabes ou de harengs.

Article IlL 1. Sur la c6te de l'Atlantique, les ressortissants et navires des
Etats-Unis cesseront dans la zone canadienne de p~cher les stocks compris dans les
contingents allou~s par entente ad referendum aux Etats-Unis pour l'ann6e 1977 lors
des r6unions annuelle et extraordinaire de I'ICNAF en 1976, lorsque ces contingents
auront 6t6 atteints.

2. Sur la c6te de 'Atlantique, les ressortissants et navires du Canada cesseront
dans la zone des Etats-Unis de pacher les stocks compris dans les contingents allou6s
par entente ad referendum au Canada pour l'ann6e 1977 lors des r6unions annuelle et
extraordinaire de I'ICNAF en 1976, lorsque ces contingents auront &6 atteints.

3. Les ressortissants et navires de chaque partie ne pecheront le hareng dans la
zone de l'autre partie que dans la r6gion s'6tendant au-delA des 12 milles marins
mesur~s A partir de la c6te.

Article IV. 1. Sur la c6te du Pacifique, les ressortissants et navires des Etats-
Unis cesseront dans la zone canadienne de pecher les stocks mentionn6s ci-
dessous lorsque le total des captures suivantes des pecheurs des Etats-Unis et du
Canada aura atteint :
a. Pour les scorp~nes, y compris le s6baste du Pacifique•

i. 6 700 tonnes m6triques A l'int~rieur et au large du bassin Reine-Charlotte;
ii. 1 400 tonnes m6triques dans les r6gions statistiques 3C et 3D de la Pacific

Marine Fisheries Commission pour les poissons de fond;
b. Pour la morue charbonni&e, 1 750 tonnes m6triques.
Les p~ches visant la morue charbonni~re effectu6es par les ressortissants et navires
des Etats-Unis en degk des 12 milles mesurds A partir de la c6te canadienne se
limiteront A la r6gion s'dtendant au large de la cbte ouest de rile de Vancouver, entre
des lignes tir6es vers le sud-ouest (225 degr6s vrai) de la pointe Estevan et du cap Scott
respectivement.

2. Sur la cfte du Pacifique, les ressortissants et navires canadiens cesseront
dans la zone des Etats-Unis de pecher les stocks mentionn6s ci-dessous lorsque les
captures suivantes auront 6 atteintes
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a. Pour les scorp~nes, y compris le s~baste du Pacifique, lorsque le niveau du total
des captures des pecheurs des Etats-Unis et du Canada aura atteint 1 400 tonnes
m6triques dans les r6gions statistiques 3C et 3D de la Pacific Marine Fisheries
Commission pour les poissons de fond;

b. Pour la morue charbonnire, lorsque les captures des ressortissants et navires
canadiens auront atteint 33 000 livres.

Les peches visant la morue charbonnire effectu~es par les ressortissants et navires
canadiens en degh des 12 milles marins mesur6s A partir de la c6te des Etats-Unis se
limiteront & la r6gion s'6tendant au large de la c6te ouest de 'Alaska, entre des lignes
tir6es vers le sud-ouest (225 degr6s vrai) du cap Ommaney et du cap Bingham respec-
tivement durant les saisons oil la peche A la morue charbonni~re est ouverte dans la
mer territoriale adjacente.

3. Les pecheurs de chaque partie poursuivront la peche au fl6tan A la palangre
dans la zone de r'autre partie conform~ment aux recommandations et r~glements ap-
prouv6s de la Commission internationale du fl6tan du Pacifique.

4. Sur la c6te du Pacifique, la peche A la crevette dans la zone canadienne par
les ressortissants et navires des Etats-Unis se limitera aux Pecheries de Tofino au
large de la c6te ouest de Pile de Vancouver au-deli des 12 mines marins, et prendra fin
lorsque les captures des ressortissants et navires des Etats-Unis auront atteint 750 ton-
nes m6triques, sous r6serve des modifications qui pourraient survenir a la lumire de
la r6vision des donn6es scientifiques qu'effectueront les autorit6s canadiennes au
cours de l'ann6e 1977.

Article V. 1. Sur la c6te du Pacifique, les ressortissants et navires de chaque
partie ne pecheront pas le saumon dans la zone de l'autre partie, sauf pour ce qui est
du saumon pris A la ligne trainante au-del. des 12 milles mains mesur6s i partir de la
c6te, et du saumon pris A la ligne trainante entre 3 et 12 milles marins mesur6s A partir
de la c6te dans la r6gion s'6tendant A l'ouest d'une ligne tir6e de la pointe Bonilla A Pile
Tatoosh; au nord d'une ligne tir6e droit vers l'ouest A partir de ile Carroll (48 degr6s
00.3 minute de latitude nord et 124 degr6s 43.3 minutes de longitude ouest) et au sud
d'une ligne tir6e de la pointe Bonilla au point de latitude nord 48 degr6s 29.7 minutes
et de longitude ouest 125 degr6s 00.7 minute.

2. Chaque partie aura le droit de limiter cette pEche au saumon dans sa zone
par les ressortissants et navires de 'autre partie aux mEmes p6riodes d'ouverture de la
peche au saumon que celles accord6es A ses ressortissants et navires dans la zone de
l'autre partie.

Article VI. Les deux parties reconnaissent qu'il est souhaitable de coordonner
leurs r~glements A l'6gard de certaines peches au saumon et conviennent de ce qui suit :

1. Les autorit6s appropri6es de la gestion des peches des deux pays se consulte-
ront fr6quemment en vue de coordonner les mesures de r6glementation qu'elles appli-
queront A la pche au saumon coho et au saumon-chien dans la r6gion statistique 20
de la Colombie-Britannique et dans les r6gions statistiques 7A, 7, 6A, 6, 6C, 5 et 4B
du ministre de la Pache de l'Etat de Washington.

2. Les autorit6s appropri6es des p~ches des deux pays se consulteront dans le
but de coordonner les rfglements concernant les jours de p~che ouvrables A l'gard
de la pkhe du saumon quinnat dans la portion de la r6gion statistique 7A de l'Etat de
Washington d6limit6e au nord par la fronti~re internationale, i 'est par la laisse de
basse mer des rivages sud et ouest de la p6ninsule de Point Roberts, au sud par une
ligne tir e de la pointe Lily h la pointe Georgina sur Pile Mayne entre la pointe Lily et
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le point d'intersection de cette ligne avec celle de la frontibre et, A l'ouest, par la fron-
ti~re internationale; et, t I'Ngard de la p~che du saumon quinnat dans la r6gion statis-
tique 29 de la Colombie-Britannique. Les autoritds canadiennes, lorsqu'elles d6signe-
ront les jours de p~che ouvrables dans la r6gion canadienne pr6cit6e, tiendront dfl-
ment compte des besoins et int6rets exprim6s par les autorit6s des Etats-Unis. Dans la
mesure oii ce sera compatible avec les besoins des pches des Etats-Unis, les autorit~s
des Etats-Unis d6signeront, pour la r6gion de peche des Etats-Unis pr6cit6e, les
memes jours de peche ouvrables que ceux qui ont 6t& d6sign6s pour la region cana-
dienne pr6cit6e et d6signeront, de toute manibre, le meme nombre de jours de peche
ouvrables que le nombre d6sign6 pour la r6gion de pache canadienne pr6cit6e.

3. Les autorit6s appropri6es des paches des deux pays se consulteront dans le
but de coordonner les rbglements concernant les jours de pache ouvrables A l'gard de
la peche du saumon-chien dans le secteur de la r6gion statistique 7A de l'Etat de
Washington A l'ouest de la p6ninsule de Point Roberts, d6limit6e au nord par la fron-
tibre internationale, A 'est par la laisse de basse-mer de la p6ninsule de Point Roberts
et par une ligne tir6e de Iverson Dock (Point Roberts) au Point no 1 de la frontibre A
49 degr6s 00 minute 08.87 secondes de latitude nord et 123 degr6s 19 minutes 17.18
secondes de longitude ouest; et, A l'gard de la peche du saumon-chien dans la region
statistique 29 de la Colombie-Britannique. Les dispositions suivantes entreront en
vigueur 4 compter d'une date convenue par les autorit6s appropri6es des p~ches des
deux pays, mais pas avant le cinquibme jour et pas aprbs le quinzibme jour d'octobre:
(i) Les autorit6s canadiennes, lorsqu'elles d6signeront les jours de peche ouvrables

dans la r6gion canadienne pr6cit6e, tiendront dfiment compte des besoins et int6-
rets exprim6s par les autorit6s des Etats-Unis;

(ii) Les autorit6s des Etats-Unis d6signeront les m~mes jours de peche ouvrables
pour la r6gion des Etats-Unis pr6cit6e que ceux qui seront d6sign6s pour la r6gion
canadienne pr6cit6e.

Article VII. Nonobstant toute autre disposition du pr6sent Accord et sans
pr6judice des positions de l'une ou 'autre partie, la peche au thon se poursuivra au
large des c6tes des deux parties, conform6ment, le cas 6ch6ant, aux r~glements appro-
pri6s visant la mise en application de recommandations internationales reconnues.
Chaque partie accepte d'6changer des renseignements relatifs A ses prises de thon au
large des c6tes de l'autre partie afin d'6tablir et d'61argir le fondement scientifique de
la coop6ration internationale en matibre de conservation.

Article VIII. 1. Les deux parties reconnaissent que chacune d'entre elles gre
les peches sous sa juridiction conform6ment aux dispositions de ses lois nationales.
Elles conviennent de s'inspirer des principes suivants aux fins de la mise en applica-
tion de leurs lois nationales :
a. Le maintien des structures 6tablies de leurs peches soumises au r6gime de r6cipro-

cit6, conform6ment aux dispositions de 'article II; et
b. Dans le cas des p~ches au saumon soumises au rdgime de r~ciprocit6, la prise en

consid6ration des int6rets de 'Etat d'origine concernant le saumon originaire de
ses rivibres.
2. Les rbglements relatifs A la taille des prises, aux saisons, aux r6gions, aux

engins et aux prises accidentelles de peches actuelles, 6dict6s par les organismes de
gestion de l'une ou 'autre partie et r6gissant la capture ou la possession de poisson
dans sa propre zone s'appliqueront avec une 6gale rigueur aux ressortissants et navires
des deux parties dans cette zone. Dans les r6gions de la zone canadienne en deg& des
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12 mlles marins dans lesquelles les rbglements canadiens interdisent actuellement la
p~che au chalut par des navires de plus de 65 pieds de longueur, lesdits rfglements
s'appliqueront 6galement aux navires des Etats-Unis. Ces rfglements seront appli-
qu6s par le Gouvernement qui les aura 6dict6s.

3. Si l'une ou l'autre partie se propose d'adopter ou de modifier un de ces r-
glements, pendant la dur6e du pr6sent Accord, elle donnera avis A l'autre partie de la
mesure r6glementaire envisag6e aussit6t que possible avant sa mise en application. A
la demande de l'une ou 'autre d'entre elles, les parties se consulteront sans d61ai afin
d'examiner la mesure propos6e en s'inspirant des principes dont il est fait 6tat dans le
paragraphe 1 ci-dessus. Les consultations quant aux rfglements sur les p~ches au
saumon soumises au r6gime de r6ciprocit6 auront lieu aux niveaux technique et
officiel pendant la pr6paration desdits rfglements et, avant leur adoption finale et leur
mise en application, au niveau des secr6taires d'Etat et des ministres A la demande de
l'une des parties.

4. L'une ou l'autre partie ne pourra soumettre A des rfglements de conserva-
tion et de gestion des paches autres que ceux 6noncds au paragraphe 2 ci-dessus, ou
ceux n~cessaires A la mise en application du present Accord, les navires et ressortis-
sants de 'autre partie pechant dans sa zone conform6ment aux dispositions du pr6-
sent Accord.

Article IX. Dans les r6gions fronti~res, les principes suivants de tol6rances
mutuelles seront observ6s A titre de mesures provisoires en attendant le rfglement des
questions relatives A la d6limitation des r6gions soumises h la juridiction respective
des deux parties en mati~re de peche :
1. Entre les deux parties, le pouvoir de police sera exerc6 par 'Etat du pavillon;
2. Aucune des deux parties n'autorisera la peche par des navires des Etats tiers dans

les r6gions fronti~res;
3. L'une ou l'autre partie pourra exercer le pouvoir de police h l'gard des Etats tiers

dans les r6gions frontires.

Article X. Sous r6serve de ses lois nationales, chacune des deux parties conti-
nuera h permettre dans sa zone les transbordements de harengs entre ressortissants et
navires des deux parties. Les parties conviennent que le but principal de cette disposi-
tion est de permettre la continuation des transbordements de harengs destin6s A
d'autres fins que la r6duction.

Article XI. Chacune des deux parties accepte de renoncer, A rNgard des ressor-
tissants et navires de 'autre partie pechant dans sa zone conform6ment aux disposi-
tions du pr6sent Accord, aux exigences en mati~re de permis et de licences impos6es
aux pecheurs 6trangers en vertu de leurs lois nationales respectives en mati~re de
peche, A la condition que chaque navire porte une inscription claire et bien en vue
indiquant son nom, sa nationalit6 et son port d'attache.

Article XII. 1. La peche sportive demeure permise aux navires de chacune
des deux parties dans toutes les eaux de I'autre partie.

2. La peche sportive en vertu du present Accord se fera conform~ment aux r -
glements applicables et aux exigences en mati~re de permis et de licences impos~es par
les autorit6s 6tatiques, provinciales ou f~d6rales comp6tentes, exception faite des exi-
gences en matire de permis et de licences pr6vues par le Fishery Conservation and
Management Act de 1976, auxquelles les Etats-Unis renoncent, et pr6vues par la loi
sur la protection des peheries c6tires, auxquelles le Canada renonce.
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Article XIIL Les deux parties acceptent de se transmettre au besoin, en temps
voulu et A intervalles r6guliers, des statistiques appropri6es en mati~re de pache en
vue de pouvoir d6terminer d'une manire precise le moment oil sera atteint le contin-
gent allou6 ou le niveau des captures dont il est fait mention dans le pr6sent Accord et
afin d'assurer une application efficace du pr6sent Accord.

Article XIV. Chacune des deux parties permettra aux ressortissants et navires
de l'autre partie de faire escale dans ses ports de douanes pour y acheter de la bote,
des fournitures, des agr~s, du carburant, ou pour y effectuer des r6parations, sous
r6serve de dispositions pr6voyant des conditions d'acc~s plus favorables en vertu d'un
autre accord en vigueur entre les deux parties. L'accessibilit6 pr6vue par les pr6sentes
dispositions est soumise aux exigences g~n~rales ayant trait A l'avis pr6alable d'entr6e
dans le port, A la disponibilit6 des services et aux besoins des pacheurs du pays et des
navires battant pavilion national.

Article XV. Les deux parties conviennent de poursuivre et, s'il y a lieu, d'am-
plifier la coop6ration en matire de recherche ainsi que l'change de donn6es biolo-
giques et de renseignements statistiques sur les paches par l'entremise des m6canismes
institutionnels existants.

Article XVI. Les deux parties s'engagent A se consulter selon les besoins afin
d'assurer l'application harmonieuse du pr6sent Accord.

Article XVII. Aucune disposition du pr6sent Accord ne sera interprte comme
portant atteinte ou pr6judice t toute position ou pr6tention prises ou susceptibles
d'Etre prises par l'une ou F'autre partie au cours de consultations, de n6gociations ou
lors de modes de r~glement par tierce partie concernant la juridiction maritime, y
compris ses limites, du Canada ou des Etats-Unis d'Am6rique.

Aucune disposition du pr6sent Accord ne sera interpr6t~e comme portant pr6ju-
dice aux n6gociations actuelles ou futures en matire de pache entre les deux parties.

Aucune disposition du pr6sent Accord ne portera atteinte aux accords bilat6raux
ou multilat6raux auxquels l'un ou l'autre Gouvernement est partie.

Article XVIII. 1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur au terme du d6roule-
ment des procedures internes des deux parties. Chacune des deux parties donnera
avis A l'autre partie lorsqu'elle aura termin6 les proc6dures internes n6cessaires A l'en-
tr6e en vigueur du pr6sent Accord. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour du
dernier en date de ces deux avis.

2. Le pr6sent Accord expire le 31 d6cembre 1977.
3. L'Accord de 1973 sera abrog6 lors de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized thereto by their respec-
tive Governments, have signed this Agreement.

DONE in two copies, at Washington, this twenty-fourth day of February, 1977,
in the English and French languages, each version being equally authentic.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autoris6s A cet effet par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en deux exemplaires, A Washington, le 24 e jour de f6vrier 1977, en frangais
et en anglais, chaque version faisant 6galement foi.

For the Government of the United States of America:
Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique:

[Signed - Signal I

For the Government of Canada:
Pour le Gouvernement du Canada:

[Signed - Sign ]2

Signed by Rozanne L. Ridgway - Sign6 par Rozanne L. Ridgway.

2 Signed by Leonard H. Legault - Signk par Leonard H. Legault.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

JORDAN

Exchange of notes constituting an agreement concerning
scheduled air services. Washington, 14 and 16 March
1977

Authentic text: English.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND JORDAN
CONCERNING SCHEDULED AIR SERVICES

The Secretary of State to the Jordanian Ambassador

March 14, 1977

Excellency:
I have the honor to propose, on behalf of my Government, the following under-

standings relating to the provision of air services between the United States and the
Hashemite Kingdom of Jordan:

1. Annex A to the Nonscheduled Air Service Agreement between the Govern-
ment of the United States of America and the Government of the Hashemite King-
dom of Jordan of September 21, 1974,2 shall be amended by deleting paragraph B of
section III thereof, and annex A shall, as so amended, remain in effect after
December 31, 1976. Annex B shall be amended by adding in the left-hand column of
the first part of section II the following types: "One-stop Inclusive Tour", "Special
Event", and "Advance Booking".

2. The Government of the United States grants to the Government of the
Hashemite Kingdom of Jordan rights necessary for Royal Jordanian Airlines, in a
joint operation with Syrian Arab Airlines, to operate between them two scheduled
round-trip flights per week between New York and Damascus/Amman. These flights
will serve both Damascus and Amman, in either order, with the same through flight
number, whether or not a change of aircraft is made between Damascus and Amman.
These flights shall be operated and promoted as services between the United States
and Syria and Jordan. Should Royal Jordanian Airlines provide a service or services
beyond Jordan in connection with the above joint operation, public advertising or
other forms of promotion by the airline in the United States or in third countries shall
not employ the terms "single carrier" or "through service" or terms of similar import,
and shall state that such service is by connecting flights. The flight number assigned
to services between the United States and Syria and Jordan for the joint operation
shall not be the same as that assigned to flights beyond Jordan.

3. The rights specified in paragraph 2 above may be exercised for eighteen
months from the day that either the Jordanian or Syrian airline first begins scheduled
service to the United States or until December 31, 1978, whichever occurs first. Both
Governments will consult before such date to review the results of the joint operation
and to determine whether to extend or amend the rights specified paragraph 2 above.

4. The Jordanian authorities will supply to the United States authorities
appropriate data on a quarterly basis showing the number of passengers and tons of
cargo carried on the joint operation by ticket or waybill origin and destination.

5. The Government of the Hashemite Kingdom of Jordan grants to the Gov-
ernment of the United States of America rights necessary for an airline or airlines

I Came into force on 16 March 1977, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 967, p. 287. See also p. 369 of this volume under No. A-13965.
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designated by the United States to operate scheduled air services from the United
States via intermediate points to Amman and beyond, in both directions.

I have the further honor to propose that, if your Government accepts the fore-
going understandings, this note and your reply to that effect shall constitute an agree-
ment between our two Governments which enters into force on the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:

JULIus L. KATZ

His Excellency Abdullah Salah
Ambassador of the Hashemite Kingdom of Jordan

II

EMBASSY OF THE H. K. OF JORDAN
WASHINGTON, D.C.

March 16, 1977

Excellency,
I have the honour to respond to your letter of March 14, 1977.
On behalf of the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan I would like

to convey to Your Excellency our acceptance of the understandings conveyed therein
and our consent to have this Agreement enter into forceimmediately.

In this connection I would like to mention to Your Excellency that an applica-
tion for a Foreign Carrier Permit 'was presented on behalf of ALIA-The Royal
Jordanian Airlines to the Department of State by our note dated January 28, 1977, to
be forwarded to the Civil Aeronautics Board for its consideration.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]

ABDULLAH SALAH
Ambassador

His Excellency Mr. Cyrus Vance
The Secretary of State
Washington, D.C.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

IeCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMIERIQUE ET LA JORDANIE RELATIF AUX
TRANSPORTS AIeRIENS RPGULIERS

I

Le Secritaire d'Etat t l'Ambassadeur de Jordanie

Le 14 mars 1977
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de proposer, au nom de mon gouvernement, les arrangements ci-
apr~s relatifs aux services a6riens entre les Etats-Unis et le Royaume hach6mite de
Jordanie :

1. L'annexe A de l'Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
et le Gouvernement du Royaume hach6mite de Jordanie relatif aux transports
adriens non r6guliers du 21 septembre 19742 est modifi6 comme suit : le paragraphe B
de la section III est supprim6 et rannexe A, ainsi modifide, demeurera en vigueur
apr~s le 31 d6cembre 1976. L'annexe B est modifi6e comme suit : dans la colonne de
gauche de la premiere partie de la section II, il est ajout6 les types de vols ci-apr~s :

Vols d'affrbtement pour voyages tout compris avec un seul arret>>, <<Vols d'affr~te-
ment pour une manifestation sp6ciale>> et <<Vols d'affr~tement avec r6servation pr6a-
lable>x

2. Le Gouvernement des Etats-Unis accorde au Gouvernement du Royaume
hach6mite de Jordanie les droits n~cessaires pour que la compagnie Royal Jordanian
Airlines assure, conjointement avec la compagnie Syrian Arab Airlines, deux vols
r6guliers aller-retour par semaine entre New York et Damas/Amman. Ces vols des-
serviront a la fois Damas et Amman, dans cet ordre ou l'ordre inverse, et le num6ro
de vol sera le m~me jusqu'A la destination finale, qu'il y ait ou non changement
d'appareil entre Damas et Amman. Ces vols seront assur6s et bdn6ficieront d'une pro-
motion en tant que services entre les Etats-Unis, la Syrie et la Jordanie. Si la compa-
gnie Royal Jordanian Airlines assure un ou des services au-delA de la Jordanie en cor-
respondance avec le service conjoint ci-dessus, la compagnie s'abstiendra d'utiliser
dans la publicit6 ou toute autre forme de promotion pratiqu6e aux Etats-Unis ou
dans des pays tiers les expressions ( transporteur unique>> ou << service direct x ou tous
termes de sens analogue et indiquera que le service en question a lieu en correspon-
dance. Le num6ro de vol attribu6 aux services conjoints entre les Etats-Unis, la Syrie
et la Jordanie sera diff6rent de celui qui sera attribu6 aux vols assur6s au-delA de la
Jordanie.

3. Les droits indiqu6s au paragraphe 2 ci-dessus pourront etre exerc6s pendant
18 mois A compter de la date A laquelle la compagnie jordanienne ou la compagnie
syrienne assurera le premier vol r6gulier vers les Etats-Unis ou jusqu'au 31 d6cembre
1978. Les deux gouvemements proc6deront h des consultations avant l'expiration de
ce d6lai pour examiner les r6sultats de 'activit6 conjointe et d6terminer s'il y a lieu
d'6tendre ou de modifier les droits indiqu6s au paragraphe 2 ci-dessus.

I Entr6 en vigueur le 16 mars 1977, date de la note de r~ponse, conformiment aux dispositions desdites notes.

2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 967, p. 287. Voir aussi p. 369 du present volume sous no A-13965.
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4. Les autorit~s jordaniennes fourniront trimestriellement aux autorit~s des
Etats-Unis des donn6es appropri6es indiquant le nombre de passagers et de tonnes de
fret transport~s dans le cadre de l'activit6 conjointe par origine et par destination des
billets ou connaissements.

5. Le Gouvernement du Royaume hach~mite de Jordanie accorde au Gouver-
nement des Etats-Unis d'Am~rique les droits n6cessaires pour qu'une ou plusieurs
compagnies a~riennes d~sign~es par les Etats-Unis assurent des services a~riens r~gu-
liers au d6part des Etats-Unis vers Amman et au-deli, et vice-versa, avec escales
interm6diaires.

J'ai aussi l'honneur de proposer que si votre gouvernement accepte les arrange-
ments qui pr6c~dent, la pr~sente note et votre r6ponse d'acceptation constituent un
accord entre nos deux gouvernements qui entrera en vigueur A la date de votre
rdponse.

Veuillez agr6er, etc.

Pourle Secr6taire d'Etat
JULIUS L. KATZ

Son Excellence Monsieur Abdullah Salah
Ambassadeur du Royaume hach6mite

de Jordanie

II

AMBASSADE DU ROYAUME HACHMITE DE JORDANIE
WASHINGTON, D.C.

Le 16 mars 1977
Monsieur le Secr~taire d'Etat,

J'ai 'honneur de r~pondre A votre lettre du 14 mars 1977.
Au nom du Gouvernement du Royaume hach6mite de Jordanie, j'ai le plaisir de

vous faire part de notre acceptation des arrangements qu'elle propose et de notre
consentement A l'entr~e en vigueur immediate de cet Accord.

A cet 6gard, je desire appeler votre attention sur le fait qu'une demande de per-
mis de transporteur 6tranger a &6 d~pos~e au D3partement d'Etat au nor d'ALIA, la
compagnie Royal Jordanian Airlines, par notre note du 28 janvier 1977, pour qu'elle
soit transmise au Civil Aeronautics Board aux fins d'examen.

Veuillez agr~er, etc.

[Signj]

ABDULLAH SALAH
Ambassadeur

Son Excellence Monsieur Cyrus Vance
Secrtaire d'Etat
Washington, D.C.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

JIOFOBOP 0 APYNKEE, COTPYaHI4MECTBE 14 B3AI4MHOfI rIo-
MOII1H ME)KlY COIO3OM COBETCKI4X COIHAJ1H4CT14ME-
CKHX PECrIYBJIl4K H FEPMAHCKOIVI JEMOKPAT14qECKOIf1
PECrIYEBHKOII

Coo3 COBeTCKix COIlHJiIHCTHmeCKHX PeCIy6iHK H repMaHCKaI JeMOKpaTH-
qecKaA Pecny6nHKa,

OcHOBbIBaEcb Ha TOM, qTO Me)Kay CO13OM COBCTCKHX COuHaAHCTHqeCKHX Pec-
IIy6jIHK H FepMaHCKOrl aeMOKpaTHleCKOfI Pecny6nHKOfk CJIO) KHRC5 TeCHb1fl 6paTCKhm
C0103, orIHpaoliHfi~C Ha 4)yHaMCHT MapKCH3Ma-jieHHHH3Ma H COIHaJIHCTHqeCKOrO
HHTepHaLXHOHaJIH3Ma;

TBepgo y6ewc.IeHHbie B TOM, 4TO BceMepHoe yipermieHe €aHHCTBa H Apy)K6bI
MC)Kay COE03OM COBeTCKHX CotHanHCTHIeCKHX Pecny6inHK H repMaHCKOri aeMO-
KpaTHqeCKOof Pecny6nHKOAl OTBeqaeT KOpCHHbIM HHTepecaM HapOROB O6eHX CTpaH H
Bcero coapy)KeCTBa CouHajiHCTHqeCKHX rOCyEgapCTB, CJIy>(HT AeJIy . libHe1U1ero

c6nH)KeHHA COuHarIJHCTHqeCKHX HauIHIl;

PyKOBOACTByACB cTpeMjieHHeM, B COOTBeTCTBHH C rlpHHHu~aMH H IIeJiIMH CO-

HaJiHCTHqeCKOIl BHemHeft nOJIHTHKH, o6ecneHTb HaH6Ofee 6naronpiTHbie
MewKnyHapOabie YCJIOBH AL HOCTpOeHHA COIHaJIH3Ma H KOMMyHH3Ma;

-lpIiaBaA HepBOCTeIIeHHOe 3HaqeHHe aeny 3aIUHTbI TeppHTOpHa~bHOfA IeIo-

CTHOCTH H CYBepeHHTeTa o6Oix rOCyaapCTB OT jIIO6bIX nOC rIaTejibCTB;
1IpeHcnOJ]HeHHbIe pe1iHMOCTH CTporo CO6ftIOgaTb o6A3aTenbCTBa, BbITeKaIo-

mile H3 BapluaBcKoro AOpOBOpa O gpyw6e, CoTpyaHHqeCTBe H B3aHMHOAI HOMOI.HH
OT 14 MaA 1955 roga;

f-oCalegOBaTelbHO H HeyKrIOHHO BbICTyaBA 3a yrIpoqeHHe CILIOqeHHOCTH BCeX

CTpaH COLHaJ]HCTHqeCKOrO COApy)KeCTBa, OCHOBaHHOrI Ha o6UuHOCTH coixHaJImHoro
CTPOA H KOHeqHbIX uene-I;

rIOXITBepKflaH, qTO nOaaep)KKa, yKpennieHHe H 3aIiHTa COiLHaJIHCTHqeCKHX 3a-
BoeBaHHI, gOCTHrHyTbIX i.eHOfl repowqecKHx YCHJIHII H CaMOOTBep)KeHHOFO Tpyaa
HapOtOB, RBJIrIeTCA o6.ItIM HHTepHaIxHOHarbHbIM gOnJFOM COuHajiHCTHHqeCKHX
cTpaH;

lpHaBa Ba)KHOe 3HaqeHHe gaJIbHCI.tIIeMy COBepuIeHCTBOBaHHIO nOJIHTHqe-
cKorO H HaeonIorHqecKOro COTpy)IHqeCTBa, pa3BHTHIO H yrniy6nieHHIo COlHaJIHCTH-
qecKo 3KOHOMHqeCKOfI HHTerpaIuHH;

BbIpaKa TBepaywO peUHMOCTb coaeIfCTBOBaTb XtaJalbHefmeMy yHpoteH*O
MHpa H 6e3onaCHOCTH B EBpone H BO BCeM MHpe, BHOCHTb CBO1 BKJIBa B OcyiueCTBjIe-
HHe KOjreKTHBHO BbIpa6OTaHHbIX IIPHHIXHOB OTHOIueHHrI MeKxty rocyaapCTBaMH C

pa3JIH4HblM O61ueCTBeHHbIM CTPOeM H B pa3BHTHC Ha 3TOfl OCHOBC nIr[OaOTBOpHOrO H
B3aHMOBwlOAHOFO COTpyAHHqeCTBa Ha eBpoIefICKOM KOHTHeHTe;

IlpHHHMaI BO BHHMaHHe, qTO FepMaHCKaA mMOKpaTHeCKaA Pecny6mnia, ocy-

iUieCTBHBIaA npHHitHibI 'lOTcgaMcicOrO corJialueHI, crana B KaqBecTe cymepeHmoro
He3aBHCHMOrO COIXHaJIHCTH'IeCKOrO rocyxaapcTBa IIOJIHoHpaBHbIM q'IeHOM OpraHH-
3atm O6seatmem, lx HadiS;
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IpH aBaA BaKHoe 3HaqeHHe AanbHetImeMy pa3BHTHIO H COBepIueHCTBOBaHHIO
gOrOBOpHO-npaBOBOft OCHOBbI CBOHX B3aHMOOTHOuIIeHHfI H y'lHTbBam H3MeHeHH,
npoHciue=He B EBpone H BO BCeM MHipe;

PyKOBOCTByqcb uCJMH H nPHHIHnalMi YcaBa OpraHH3amuH O6eamembix
Haiuif,

,aOrOBOpHRHCb 0 HH)KecJlegyioueM:

Cmambwi 1. BmCOKHe 4orOBapHBaIOuHec s CTopOHbI B COOTBeTCTBHH C
rlpHHIlHnaMH COItHaIHCTHqeCKOrO HHTepHaHHOHajIH3Ma 6yflyT H BnpeaiIb yIpeHflHTb
OTHOuieHHI BeqHOAI H HepYWHMOA Jpy)K6bi H 6paTcKOIR B3aHMOlOMOIH BO Bcex o6-
nIaCT3x. OHH 6yAyT nnJaHoMepHo H HeyKJIOHHO pa3BHBaTb H yrJiy6iinTb BCeCTOpOH-
Hee COTpyALHHqeCTBO, OKa3bIBaTb apyr apyry BceMepHyIO nOMOIIH, H nOJIflep)KKY,
OCHOBblBaRCb Ha B3aHMHOM YBa)KeHHH rocy]aPCTBeHHOFO cyBepeHHTeTa H He3aBH-
CHMOCTH, paBHOripaBHH H HeBMeuIaTeJlbCTBe BO BHYTpeHHHe elena Apyr iipyra.

CmamwA 2. BbicoKHe JAoroBapmaoIw~eci CTOpOHIm 6yuyT obeuHHSTb yCH-
TiHi =LrA 3ftIeKTHBHOrO HCIOnIb3OBaHHR MaTepHaJlbHbIx H ayXOBHbIX fIOTeHIHaJIOB
CBOHX HaPOAOB H rocyuaPCTB B IeTJIX HOCTPOeHHR coiwajiHcTiqecKoro H KOMMyHH-
cTHuqeCKoro o6mecTBa H yiKpenneHHA COuHaJIHCTHmleCKOrO coupyxecTBa. B COOTBeT-
CTBHH C npHHIfMnaMM H uenjiMH coiwajiHcTHqeCKOl 3KOHOMHqeCKOA HHTerpaIHH H B
HHTepecax nyquiero ynoBneTBopeHH MaTepHaIbHibIX H KYIITYPHbIX rIOTpe6HOCTeA
CBOHX HapogoB OHH 6yayT yKpeHlRIATb H paCUIHPATb B3aHMOBbIrOAHOC ABycTopOHHee
H mHOFOCTOpOHHee 3KOHOMHqeCKOe H HayMHO-TeXHH'IeCKOe COTPYAHHqeCrBO, B TOM
qHcjie B paMKaX COBeTa 3KOHOMHtecKoft B3a1MorOMoiwH.

CTOPOHbi 6yaiyT npo]ojn)KaTb KOOPAHHHPOBaTb H coriiaCOBbIBaTb Ha EnH-
TeJlbHblA nepHoA HapOXHOXO3AflCTBeHHble niiaHbI, pacmuHPATb cHeiuHaJiH3auHlO H
KoonepHpoBaHHe B o6JIaCTH InpOH3BOACTBa H HCCneAOBaHHAl, cor/JaCOBbIBaTb nep-
CIICKTHBHbie Mepbl HO pa3BHTHIO Ba)KHeHIIHX OTpacnerI 3KOHOMHKH, HaYKH H TeX-
HHKH, o6MeHHBaTbCA HaKOIIJIeHHbIMH B xoae CTPOHTe/IbCTBa COIUHaIH3Ma H KOM-
MYHH3Ma 3HaHHAMH H OnJhTOM, o6ecneqHBaTb BCC 6oiee TeCHOe B3aHMO]efICTBHe
HaIJHOHa/JbHbIX 3KOHOMHK O6OHX rocylapCTB B HHTepecax HOBbIIuICHH 3c1X1,CKTHB-
HOCTH o61ueCTBeHHoro npOH3BOICTBa.

Cmamb., 3. BbilcoIHe 4OrOBapHBalouxHcC CTOpOHbI COneifCTBoBaTb COTPYa-
HHqeCTBy MexKy opraHaMH rocygapCTBeHHOfl B3iaCTH H o6u].eCTBeHHbimH opraHH-
3aUHSIMH, pa3BHBaTb UIHPOKHe CBR3H B o6niaCTH HaYKH H KYJIbTYPbI, o6pa3OBaHHi,
JIHTepaTYPbl H HCKyCCTBa, neqaTH, paAlHO, KHHO H TeJIeBHaeHHA, 3]IpaBOOXpaHeHHA,
oxpaHbI Oipytatomefl cpeabi, TypH3Ma, (}H3HqeCKOr KYJIbTYPbI H ciopTa H B ApyrHx
o6nacTsix. OHH 6yuyT TaKwe HOOIUPATb pa3BHTHe KOHTaKTOB Me)KaY TPYAMDOHMHCH
o6eHx CTpaH.

CmambA 4. BbJCOKHe )jorOBapHIBaoHecR CTOpOHbi 6yuyT BceMePHO
cnoco6CTBOBaTb AIaJbHCJueMy pa3BHTHio 6paTCKHX OTHoIueHHfl Me)KLaY BCeMH ro-
cyflapCTBaMH COLAHaJIHCTHteCKOFO CORpy)KeCTBa, nOCTORHHO ueACTBOBaTb B x yxe
yKpeIeHI HX eaHHCTBa H cnjIoqeHHOCTH. OHH 3a1BJ5IRIOT 0 CBOeft FOTOBOCTH npea-
HPHHHMaTb HeO6XOAHMbie MepbI no oxpane H 3aIJHTe HCTOpHqeCKHX 3aBOeBaHHfl
coLlaJIH3Ma, 6e3onacHOCTH H He3aBHCHMOCTH o6eHx CTpaH.

Cmamb.q 5. BbIcoKHe J]oroBapHBaouHeC CTOPOHm 6yQyT H Bnpe b
HpHHHMaTb BCe 3aBHCSiUmHe OT HHX MePbI AQA nOCJIeOBaTeJnbHoro IpeTBOPeHHRl B
)KH3Hb HPHHIIHHOB MHPHOrO COCyIUeCTBOBaHHA rocy]apCTB C pa3lHHbimM o611eCT-
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BeKHbIM CTpOeM, pacmipeHHq H yriy6eHHA npouecca pa3pUKH B MeKLyHaPOHbIX
OTHOiueHHSx, fo6HBaTbCt OKOHqaTeJIbHOrO HCKJIIOqeHHI BOflHbI H3 WKH3HH HapoaOB.

OHH 6yAyT np~naraTb Bce ycHnHA iAn 3aIUHTbI MexmyHapoxHoro MHpa H 6e3onac-
HOCTH HapOAOB OT noctraTeJIbCTB arpeCCHBHbIX CHII HMrlepHaJIH3Ma H peaKIwHH, AlA1
npexpaI~eHIA rOHKH Boopy)KeHHil H COaerICTBH1 BCeO61ueMy H nOJIHOMY pa3opy-
)weHHIO, OKOHqaTeJIbHOft jiHKBHzaIHH KOJIOHHaJIH3Ma BO BCeX ero bopMaX H npoRBjie-
HHX, OKa3aHHA loaep)KKH oCBO60aHBIIIHMC3I OT KOJIOHHaJnbHOrO rHeTa rocy~ap-
CTBaM B geJIe yipenjieHA RiX HXIuoHanbiHO He3aBHCHMOCTH H cyBepeHHTeTa.

Cmamas 6. BbICOKHe a[orOBapHBaiuHecs CTOpOHbI pacCMaTpHBaIOT Hepy-
UiHMOCTb rocyaapCTBeHHbIx rpaHHU B EBpone B KateCTBe rmaBHerlkmell npenocbIjiK
o6ecneqeImis eBpollefACKofA 6e3onaCHOCTH H BbIpa)KaIOT TBepIyIO peuIHMOCTb
COBMeCTHO H B Co0o3e C ApyrHMH rocy apCTBaMH-yqaCTHHKaMH BapmaBcKoro
,aoroBopa o apyw6e, CoTpyIHHieCTBe H B3aHMHOi iOMOUH OT 14 Mast 1955 rona H B
COOTBeTCTBHH C HHM o6ecneqHBaTb HeIIPHKOCHOBeHHOCTb rpaHIu rocy~apCTB-
y'qaCTHHKOB 3TOFO aorOBopa, KaK OHH CJIO)K4HJIHCb B HTore BTOpOit MHPOBOfA BOflHbI H

nocneBOeHHoro pa3BHTHA, BKIIIOqag1 rpaHHIbI Me)Ky repMaHCKOl aeMOKpaTHqe-
CgOiR Pecny6nHKofl iiH 4'eepaTHBHOrl Pecny6IHKOrl FepMaHHH.

CTOpOHbI 6yAyT npeIIIipHHHMaTb COBMeCTHbIe ycHIrHR aJnl IIpOTHBOae1CTBHI
mno6bIM npoRBieHHm peBaIHii3Ma H MHIIHTapH3Ma, ao6HBaTbCA HeyxOCHHTenh-
HOrO BbIrOJIHeHHS1 AOrOBOpOB, 3aKJIOqeHHbIX C IenbIO ynpoqeHHA eBponeficKoft
6e3onacHOCTH.

CwnmA 7. B COOTBeTCTBHH C l4eTbIpeCTOpOHHHM cornaueHHeM OT 3 ceHTA-
6ps 1971 roaa BbICOKHe AoroBapHBaowHecs CTOpOHbl 6yAyT nOJflep)KHBaTb H pa3-
BHBaTb CBOH CBI3H C 3anaAHibiM BepJIHHOM, HCXOJA H3 TOrO, 'TO OH He aBJIflrcH

COCTaBHOil qaCTbO 4)e~epaTHBHOrI PeciIy6iiHKH FepMaHHH H He 6y~eT ynpaBJISTbC
eio H BnpeAb.

CmamA 8. B cnyqae, ecJIH OHa H3 BbicoKux aorOBapHBaioUtHXC3[ CTOpOH

noJIBeprHeTCA Boopy)KeHHOMy Hana2eHHIo CO CTOpOHbI Kaloro-nH6o rocyuapcTBa
HiH rpynmi rocyaPCTB, TO ApyraA BbicoKaI JoroBapHBaoiaACA CTOpOHa 6yzeT
paccMaTpHBTb 3TO KaK Hana=eiiiH H Ha Iee H He3aMe ITeJ~bHO OKa)KeT el Bcs'e-
CKypO nOMOmTh, BKjIIoqaA BOeHHypo, a TaKm'e npeAOCTaBHT nozaep)KKy BCeMH HaXoWI-
IQHMHCA B ee pacopH)KeiHHH CpeCTBaMH B nOpAAKe OcyUeCTBJeHH ripaBa Ha HHAH-
BHIIYaJIbHyIO HJIH KoJIrleKTHBHyIO CaMOO6OpOHy B COOTBeTCTBHH CO CTaTbei 51
YCTaBa OpraH3aum O6emmembix Hau.Hl.

0 Mepax, nPIIH TbIX Ha OCHOBaHHH HaCTosIIleft CTaTbH, BbICOKHe oroBapi-
Baioi1IHcC CTopoHIbl He3aMeWIHTenbHO H3BeCTAIT COBeT Be3onaCHOCTHi OpraHiH3a-

[CHH Of6teHHe~mbIx Hawidi H 6yAyT AefACTBOBaTb B COOTBeTCTBHH C noJIo)KeHImmi
YCTaBa OpraHm3aiwii O6ieAnHeHHibx Hauil.

CmamAw 9. Bbmcoae JorOBapHBatomHecA CTOpOnbI 6yAyT HHcbOpMHpOBaTb

apyr Apyra, KOHCyIbTHpOBaTbC31 H AeiRCTBOBaTb BO BceX Ba)KH]IX MewCyHapOQHbtX
BonpoCax, HCXOAI H3 o6IIIef 10I3HRIHH, coriacoBaHHofi B COOTBeTCTBHH C HHTepeCaMH

o6oHx rocyuapCTB.

CmamAw JO. HacTonUUfHl AOrOBOp He 3aTparHBaeT npaB H O6.q3aTenbCTB
Bm coKHx ,oroBapBalmuwxcA CTOpOH io AeriCTBYIOIMXM ABYCTOPOHHHM H MHOrO-
CTOpOHHHM cornameHam.
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Cmarnaw 11. HacTomwi1fl 1R orOBOp noXIqewHT paTHHKaMH H BCTYIIHT B
CHRy B aeDH o6MeHa paTHHKaI.HOHHbIMH rpaMOTamH, KOTOPbIft 6yaeT npoH3BeeH
B BepJnHHe B KpaTqtaginHA cpoK.

Cmambn 12. HacToR=Aul aoroBop 3armoxaeTcR Ha CPOK B 25 net H 6yneT
aBTOMaTHqeCKH lpOxUieBaTbcE KaKamIk pa3 Ha cJieApoy1oue AeCCHTb JneT, eCJIH HH oADa
H3 BbCOKHX JOrOBapHBaIOujHXcI CTOPOH He 3aRBHT 0 CBOeM )KeiaHHH npeKpaTHTh
ero AeA CTBHe IIyTeM H3BeiuCHHA 3a 12 MeCAlJ.eB A O HCTCqeHHA COOTBeTCTBYIOIIueFO
cpoKa.

COBEPIIIEHO B MocKe 7 OKTA6p 1975 rofla B X3YX 3K3ewmpax, Ka)KJIbIR Ha
PYCCKOM H HeMeuKOM 93hIKax, IIpHqeM o6a TeKCTa HMeIOT OEIHHaKOByIO CHIy.

3a Coo3 COBeTCKHX
CO1LHaJiHCTHqeCKHX Pecrty6nHg:

[Signed - Sign,] 1

3a FepMaHCKYIO )eMoKpaTHqecKywo
Pecny6niiHKy:

[Signed - Sign6]
2

1 Signed by L. Brezhnev - Sign6 par L. Brejnev.
2 Signed by E. Honecker - Sign6 par E. Honecker.
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

VERTRAG OBER FREUNDSCHAFT, ZUSAMMENARBEIT UND
GEGENSEITIGEN BEISTAND ZWISCHEN DER UNION DER
SOZIALISTISCHEN SOWJETREPUBLIKEN UND DER
DEUTSCHEN DEMOKRATISCHEN REPUBLIK

Die Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken und die Deutsche Demokrati-
sche Republik haben,

darauf aufbauend, daB zwischen der Union der Sozialistischen Sowjetrepubli-
ken und der Deutschen Demokratischen Republik ein enges brfiderliches Bfindnis
entstanden ist, das auf dem Fundament des Marxismus-Leninismus und des sozia-
listischen Internationalismus beruht,

in der festen Uberzeugung, da13 die allseitige Festigung der Einheit und Freund-
schaft zwischen der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken und der Deutschen
Demokratischen Republik den Grundinteressen der Volker beider Ldnder und der
gesamten sozialistischen Staatengemeinschaft entspricht und der weiteren Annahe-
rung der sozialistischen Nationen dient,

geleitet von dem Streben, gemaB den Grundsatzen und Zielen der sozialistischen
Aul3enpolitik die giinstigsten internationalen Bedingungen ffir die Errichtung des
Sozialismus und Kommunismus zu gew~ihrleisten,

dem Schutz der territorialen Integritat und Souveranitat beider Staaten gegen
jegliche Anschlage erstrangige Bedeutung beimessend,

entschlossen, die sich aus dem Warschauer Vertrag iber Freundschaft, Zusam-
menarbeit und gegenseitigen Beistand vom 14. Mai 1955 ergebenden Verpflichtungen
strikt einzuhalten,

konsequent und unentwegt ffir die Festigung der auf der Gemeinsamkeit der
sozialen Ordnung und der Endziele beruhenden Geschlossenheit aller Lander der
sozialistischen Gemeinschaft eintretend,

bekrdftigend, da die Unterstiutzung, die Festigung und der Schutz der soziali-
stischen Errungenschaften, die dank den heldenhaften Anstrengungen und der auf-
opferungsvollen Arbeit der V61ker erzielt wurden, gemeinsame internationalistische
Pflicht der sozialistischen Lander sind,

der weiteren Vervollkommnung der politischen und ideologischen Zusammen-
arbeit, der Entwicklung und Vertiefung der sozialistischen 6konomischen Integra-
tion grof3e Bedeutung beimessend,

in der festen Absicht, die weitere Festigung des Friedens und der Sicherheit in
Europa und in der ganzen Welt zu f6rdern und ihren Beitrag dazu zu leisten, die kol-
lektiv ausgearbeiteten Prinzipien der Beziehungen zwischen Staaten mit unterschied-
licher Gesellschaftsordnung zu verwirklichen und auf dieser Grundlage eine frucht-
bringende und gegenseitig vorteilhafte Zusammenarbeit auf dem europiischen Kon-
tinent zu entwickeln,

unter Bericksichtigung dessen, da die Deutsche Demokratische Republik, die
die Grundsatze des Potsdamer Abkommens erfillt hat, als souveraner unabhangiger
sozialistischer Staat vollberechtigtes Mitglied der Vereinten Nationen geworden ist,
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der weiteren Entwicklung und Vervollkommnung der vertragsrechtlichen
Grundlage ihrer gegenseitigen Beziehungen groBe Bedeutung beimessend und unter
Berucksichtigung der Vernderungen, die sich in Europa und in der ganzen Welt
vollzogen haben,

geleitet von den Zielen und Grundsatzen der Charta der Vereinten Nationen,
folgendes vereinbart:

Artikel 1. Die Hohen Vertragschlief3enden Seiten werden in Obereinstim-
mung mit den Prinzipien des sozialistischen Internationalismus auch kinftig die
Beziehungen der ewigen und unverbrichlichen Freundschaft und der briiderlichen
gegenseitigen Hilfe auf allen Gebieten festigen. Sie werden die allseitige Zusammen-
arbeit planJif3ig und unentwegt entwickeln und vertiefen und einander allseitige
Hilfe und Unterstuitzung gewdhren auf der Grundlage der gegenseitigen Achtung der
staatlichen Souveranitat und Unabhangigkeit, der Gleichberechtigung und der
Nichteinmischung in die inneren Angelegenheiten.

Artikel 2. Die Hohen VertragschlieBenden Seiten werden die Anstrengungen
zur effektiven Nutzung der materiellen und geistigen Potenzen ihrer V61ker und Staa-
ten fur die Errichtung der sozialistischen und kommunistischen Gesellschaft und die
Festigung der sozialistischen Gemeinschaft vereinen. In Obereinstimmung mit den
Grundsatzen und Zielen der sozialistischen 6konomischen Integration und um die
materiellen und kulturellen Bedurfnisse ihrer V61ker besser zu befriedigen, werden
sie die gegenseitig vorteilhafte zwei- und- mehrseitige wirtschaftliche und wissen-
schaftlich-technische Zusammenarbeit, einschlieBlich der Zusammenarbeit im Rah-
men des Rates fur Gegenseitige Wirtschaftshilfe, festigen und erweitern.

Beide Seiten werden die langfristige Koordinierung und Abstimmung der Volks-
wirtschaftsplane fortfuhren, die Spezialisierung und Kooperation in Produktion und
Forschung erweitern, Perspektivmaf3nahmen zur Entwicklung der wichtigsten
Zweige von Wirtschaft, Wissenschaft und Technik abstimmen,-die bei der Errichtung
des Sozialismus und Kommunismus gesammelten Erkenntnisse und Erfahrungen aus-
tauschen und im Interesse der Erh6hung der Effektivitat der gesellschaftlichen Produk-
tion ein immer engeres Zusammenwirken der nationalen Wirtschaften beider Staaten
sichern.

Artikel 3. Die Hohen Vertragschliel3enden Seiten werden die Zusammenar-
beit zwischen den Organen der Staatsmacht und den gesellschaftlichen Organisatio-
nen f6rdern, umfangreiche Verbindungen auf den Gebieten der Wissenschaft und
Kultur, des Bildungswesens, der Literatur und Kunst, der Presse, des Rundfunks,
des Filmwesens und des Fernsehens, des Gesundheitswesens, des Umweltschutzes,
des Tourismus, der K6rperkultur und des Sports sowie auf anderen Gebieten entwik-
keln. Sie werden ebenso die Entwicklung von Kontakten zwischen den WerktAtigen
beider Lander fordern.

Artikel 4. Die Hohen Vertragschlieflenden Seiten werden die weitere Entwick-
lung der bruderlichen Beziehungen zwischen allen Staaten der sozialistischen
Gemeinschaft maximal f6rdern und stets im Geiste der Festigung ihrer Einheit und
Geschlossenheit handeln. Sie erklaren ihre Bereitschaft, die notwendigen MaBnah-
men zum Schutz und zur Verteidigung der historischen Errungenschaften des Sozia-
lismus, der Sicherheit und der Unabhngigkeit beider Lander zu treffen.

Artikel 5. Die Hohen Vertragschliel3enden Seiten werden auch kuinftig alle
von ihnen abhngenden MaBnahmen zur konsequenten Verwirklichung der Prinzipien
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der friedlichen Koexistenz von Staaten mit unterschiedlicher Gesellschaftsordnung,
zur Erweiterung und Vertiefung des Entspannungsprozesses in den internationalen
Beziehungen ergreifen und danach streben, den Krieg endgiltig aus dem Leben der
V61ker zu verbannen. Sie werden alles daransetzen, um den internationalen Frieden
und die Sicherheit der V61ker gegen Anschlage aggressiver KrAfte des Imperialismus
und der Reaktion zu schuitzen, das Wettristen einzustellen, zur allgemeinen und voll-
stAfndigen Abristung beizutragen, den Kolonialismus in all seinen Formen und
Erscheinungen endguiltig zu beseitigen und die von kolonialer Unterdrickung befrei-
ten Staaten bei der Starkung ihrer nationalen Unabhangigkeit und SouveranitAt zu
unterstitzen.

Artikel 6. Die Hohen Vertragschliel3enden Seiten betrachten die Unverletz-
lichkeit der Staatsgrenzen in Europa als wichtigste Voraussetzung fir die Gewd.hrlei-
stung der europaiischen Sicherheit und bringen die feste Entschlossenheit zum
Ausdruck, gemeinsan und im Btindnis mit den anderen Teilnehmerstaaten des War-
schauer Vertrages iber Freundschaft, Zusammenarbeit und gegenseitigen Beistand
vom 14. Mai 1955 und in Obereinstimmung mit ihm die Unantastbarkeit der Grenzen
der Teilnehmerstaaten dieses Vertrages, wie sie im Ergebnis des zweiten Weltkrieges
und der Nachkriegsentwicklung entstanden sind, einschlieBlich der Grenzen zwi-
schen der Deutschen Demokratischen Republik und der Bundesrepublik Deutsch-
land, zu gewdhrleisten.

Beide Seiten werden gemeinsame Anstrengungen unternehmen, um jeglichen
Erscheinungen des Revanchismus und Militarismus entgegenzuwirken, und die
strikte Einhaltung der mit dem Ziel der Festigung der europaischen Sicherheit abge-
schlossenen Vertrage anstreben.

Artikel 7. In Ubereinstimmung mit dem Vierseitigen Abkommen vom 3. Sep-
tember 1971 werden die Hohen Vertragschlief3enden Seiten ihre Verbindungen zu
Westberlin ausgehend davon unterhalten und entwickeln, da3 es kein Bestandteil der
Bundesrepublik Deutschland ist und auch weiterhin nicht von ihr regiert wird.

Artikel 8. Im Falle eines bewaffneten Oberfalles irgendeines Staates oder
irgendeiner Staatengruppe auf eine der Hohen VertragschlieBenden Seiten wird die
andere Hohe VertragschlieBende Seite dies als einen Angriff auf sich selbst betrach-
ten und ihr unverzuiglich jeglichen Beistand, einschliel31ich militdrischen, leisten und
sie in Ausibung des Rechts auf individuelle oder kollektive Selbstverteidigung ent-
sprechend Artikel 51 der Charta der Vereinten Nationen mit allen ihr zur Verfigung
stehenden Mitteln unterstutzen.

Ober die auf Grund dieses Artikels ergriffenen Mal3nahmen werden die Hohen
VertragschlieBenden Seiten unverzuglich den Sicherheitsrat der Vereinten Nationen
unterrichten und im Einklang mit den Bestimmungen der Charta der Vereinten
Nationen handeln.

Artikel 9. Die Hohen VertragschlieBenden Seiten werden in allen wichtigen
internationalen Fragen einander informieren, sich konsultieren und ausgehend von
der gemeinsamen Position, die entsprechend den Interessen beider Staaten abge-
stimmt wurde, handeln.

Artikel 10. Dieser Vertrag berihrt nicht die Rechte und Pffichten der Hohen
Vertragschliel3enden Seiten aus giltigen zwei- und mehrseitigen Abkommen.
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Artikel 11. Dieser Vertrag bedarf der Ratifizierung und tritt mit dem Aus-
tausch der Ratifikationsurkunden, der in nachster Zeit in Berlin erfolgt, in Kraft.

Artikel 12. Dieser Vertrag wird fur die Dauer von 25 Jahren abgeschlossen
und automatisch urn jeweils weitere zehn Jahre verlingert, wenn nicht eine der
Hohen Vertragschlie3enden Seiten zw6lf Monate vor Ablauf der Geltungsdauer den
Wunsch Aul3ert, ihn zu kiindigen.

AUSGEFERTIGT in Moskau am 7 Oktober 1975 in zwei Exemplaren, jedes in russi-
scher und deutscher Sprache, wobei beide Texte gleichermaBen giiltig sind.

Fur die Union
der Sozialistischen
Sowjetrepubliken:

[Signed - Signd]1

Ffir die Deutsche
Demokratische Republik:

[Signed- Signg] 2

I Signed by L. Brezhnev - Sign6 par L. Brejnev.
2 Signed by E. Honecker - Signt par E. Honecker.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' OF FRIENDSHIP, CO-OPERATION AND MUTUAL ASSIST-
ANCE BETWEEN THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUB-
LICS AND THE GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

The Union of Soviet Socialist Republics and the German Democratic Republic,
Considering that a close fraternal alliance, based on the foundations of Marx-

ism-Leninism and socialist internationalism, has been formed between the Union of
Soviet Socialist Republics and the German Democratic Republic;

Being firmly convinced that the strengthening, by all possible means, of unity
and friendship between the Union of Soviet Socialist Republics and the German
Democratic Republic would accord with the vital interests of the peoples of the two
countries and of the entire community of socialist States and promote closer ties be-
tween the socialist nations;

Endeavouring, in accordance with the principles and aims of socialist foreign
policy, to ensure the most favourable international conditions for the building of
socialism and communism;

Attaching paramount importance to the protection of the territorial integrity
and sovereignty of the two States from any encroachment;

Resolved to comply strictly with the obligations arising from the Warsaw Treaty
of Friendship, Co-operation and Mutual Assistance of 14 May 1955;2

Consistently and steadfastly supporting the strengthening of solidarity between
all countries of the socialist community, based on a common social system and
common goals;

Confirming that support, consolidation and protection of the socialist gains won
at the cost of heroic efforts and selfless labour by the peoples are a common interna-
tional duty of the socialist countries;

Attaching great importance to the further perfection of political and ideological
co-operation, and the development and intensification of socialist economic integra-
tion;

Expressing their firm resolve to promote the further strengthening of peace and
security in Europe and in the whole world, and to contribute to the implementation of
collectively formulated principles governing relations between States- with different
social systems and to the development, on that basis, of fruitful and mutually advanta-
geous co-operation on the European continent;

Considering that the German Democratic Republic, having implemented the prin-
ciples of the Potsdam Agreement, 3 has, as a sovereign independent socialist State,
become a fully fledged Member of the United Nations;

Attaching great importance to the further- development and perfection of the
treaty-law basis of their mutual relations and having regard to the changes that have
occurred in Europe and in the whole world;

I Came into force on 18 December 1975 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Berlin,
in accordance with article 11.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 219, p. 3.
3 British and Foreign State Papers, vol. 145, p. 852.
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Guided by the purposes and principles of the Charter of the United Nations;
Have agreed as follows:

Article 1. The High Contracting Parties shall continue, in accordance with the
principles of socialist internationalism, to strengthen their ties of eternal and unshak-
able friendship and fraternal mutual assistance in all fields. They shall systematically
and steadfastly develop and intensify all-round co-operation and provide one another
with all possible assistance and support on the basis of mutual respect for State sover-
eignty and independence, equal rights and non-interference in each other's internal
affairs.

Article 2. The High Contracting Parties shall make a concerted effort effectively
to utilize the material and spiritual potential of their peoples and States for the purpose
of building a socialist and communist society and strengthening of the socialist com-
munity. In accordance with the principles and aims of socialist economic integration
and in the interests of improved satisfaction of the material and cultural needs of their
peoples, they shall strengthen and expand their mutually advantageous bilateral and
multilateral economic, scientific and technical co-operation, including co-operation
within the framework of the Council for Mutual Economic Assistance.

The Parties shall continue to co-ordinate and harmonize their economic plans on
a long-term basis, expand their specialization and co-operation in the field of produc-
tion and research, harmonize long-term measures for the development of the main
branches of the economy, science and technology, exchange the knowledge and experi-
ence accumulated during the building of socialism and communism and ensure increas-
ingly close interaction between the national economies of the two States with a view to
increasing the effectiveness of social production.

Article 3. The High Contracting Parties shall promote co-operation between
their organs of State power and public organizations and develop extensive ties in the
fields of science and culture, education, literature and art, the press, radio, the
cinema and television, health, environmental protection, tourism, physical culture
and sport and in other fields. They shall also encourage the development of contacts
between the working people of the two countries.

Article 4. The High Contracting Parties shall take all possible steps to facilitate
the further development of fraternal relations between all States of the socialist com-
munity, and work continuously for the strengthening of their unity and solidarity.
They express their willingness to take the necessary measures for the preservation and
protection of the historical achievements of socialism and the security and independ-
ence of the two countries.

Article 5. The High Contracting Parties shall continue to take all measures
within their power consistently to implement the principles of peaceful coexistence
among States with different social systems, to broaden and intensify the process of
d6tente in international relations, and to bring about the final elimination of war from
the life of the peoples. They shall make every effort to protect international peace and
the security of peoples from the encroachments of the aggressive forces of imperialism
and reaction, to stop the arms race and promote general and complete disarmament
and the final liquidation of colonialism in all its forms and manifestations, and to sup-
port those countries which have freed themselves from colonial rule in the strengthen-
ing of their national independence and sovereignty.
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Article 6. The High Contracting Parties regard the inviolability of State fron-
tiers in Europe as the main prerequisite for ensuring European security and express
their firm determination, jointly and in alliance with the other States parties to the
Warsaw Treaty of Friendship, Co-operation and Mutual Assistance of 14 May 1955
and in conformity with that Treaty, to ensure the inviolability of the frontiers of the
States parties to the Treaty as they came into being as a result of the Second World War
and of post-war development, including the frontiers between the German Democratic
Republic and the Federal Republic of Germany.

The Parties shall make concerted efforts to oppose any manifestation of revan-
chism or militarism, and to ensure strict compliance with the treaties concluded with a
view to strengthening European security.

Article 7. In accordance with the Quadripartite Agreement of 3 September
1971,' the High Contracting Parties shall maintain and develop their links with West
Berlin on the basis of the principle that it is not an integral part of the Federal Republic
of Germany and will not be administered by the latter in the future.

Article 8. In the event of an armed attack on one of the High Contracting Par-
ties by any State or group of States, the other High Contracting Party shall regard it as
an attack on itself and shall forthwith extend to it all possible assistance, including mili-
tary assistance, and shall also support it by all means at its disposal in exercise of the
right of individual or collective self-defence under Article 51 of the Charter of the
United Nations.

The High Contracting Parties shall immediately inform the United Nations Secur-
ity Council of any measures taken on the basis of this article and shall act in accordance
with the provisions of the Charter of the United Nations.

Article 9. The High Contracting Parties shall inform and consult one another
and act in all important international questions in accordance with the joint position
agreed upon in accordance with the interests of the two States.

Article 10. This Treaty shall not affect the rights and obligations of the High
Contracting Parties under existing bilateral and multilateral agreements.

Article 11. This Treaty is subject to ratification and shall enter into force on the
date of the exchange of the instruments of ratification, which shall take place at Berlin
as soon as possible.

Article 12. This Treaty is concluded for a term of 25 years and shall be automa-
tically extended for successive 10-year terms, if neither of the High Contracting Parties
gives notice 12 months before the expiry of the current term of its intention to termi-
nate it.

DONE at Moscow on 7 October 1975, in duplicate in the Russian and German lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Union For the German
of Soviet Socialist Republics: Democratic Republic:

[L. BREZHNEV] [E. HONECKER]

1 United Nations, Treaty Series, vol. 880, p. 115.

Vol. 1077,1-16471



United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait~s

[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITt D'AMITIt, DE COOPItRATION ET D'ASSISTANCE MU-
TUELLE ENTRE L'UNION DES RIEPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIP-TIQUES ET LA R.PUBLIQUE D8MOCRATIQUE ALLE-
MANDE

L'Union des R~publiques socialistes sovidtiques et la Rdpublique d~mocratique
allemande,

Estimant qu'une alliance fraternelle dtroite, fond~e sur les principes du
marxisme-lninisme et de l'internationalisme socialiste, s'est 6tablie entre l'Union des
R~publiques socialistes sovi~tiques et la Republique d~mocratique allemande;

Fermement convaincues que le renforcement, par tous les moyens possibles, de
l'unit et de l'amiti6 entre l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et la R~pu-
blique d~mocratique allemande correspond aux int~rts vitaux des peuples des deux
pays et de l'ensemble de la communautd des Etats socialistes et resserrerait les liens
entre les nations socialistes;

S'efforgant, selon les principes et les buts qui president i la politique trangre
socialiste, de crier, A l'dchelon international, les conditions les plus favorables A l'ddi-
fication du socialisme et du communisme;

Attachant la plus haute importance A la protection de l'int~grit territoriale et de
la souverainet6 des deux Etats contre toute atteinte;

R~solues A executer strictement les obligations d~coulant du Trait6 d'amiti6, de
cooperation et d'assistance mutuelle sign6 A Varsovie le 14 mai 19552;

Dsireuses de promouvoir inlassablement et sans relfdche le renforcement de la
solidarit6 entre tous les pays de la communaut6 socialiste, conform~ment A un sys-
t~me social et A des objectifs communs;

Confirmant que le soutien, le renforcement et la sauvegarde des bienfaits du
socialisme, obtenus grace aux efforts h~roiques et d~sint~ress~s des peuples, sont le
devoir international commun des pays socialistes;

Attachant une haute importance A l'6largissement de la cooperation politique et
id~ologique et au d~veloppement et A l'intensification de l'int~gration 6conomique
socialiste;

Exprimant leur ferme resolution de promouvoir encore davantage le renforce-
ment de la paix et de la s~curit6 en Europe et dans le monde entier, de contribuer A
l'application de principes formulas collectivement et destines A r~gir les relations
entre Etats dotes de syst~mes sociaux diff~rents et A l'&ablissement, selon ces
principes, d'une cooperation fructueuse et mutuellement profitable sur le continent
europ~en;

Consid~rant que la R~publique d~mocratique allemande, ayant appliqu6 les
principes de l'Accord de Potsdam3 , est devenue, en tant qu'Etat socialiste ind~pen-
dant et souverain, membre A part enti~re de l'Organisation des Nations Unies;

I Entr6 en vigueur le 18 d cembre 1975 par l'4change des instruments de ratification, lequel a eu lieu A Berlin, confor-
m6snent d I'article 11.

2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 219, p. 3.
3 La Documentation franfaise, Notes documentaires et titres, no 664 du 10 juillet 1947, p. 7.
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Attachant une grande importance au d~veloppement et au perfectionnement des
fondements juridiques de leurs relations mutuelles et tenant compte des changements
survenus en Europe et dans le monde entier;

S'inspirant des buts et principes de la Charte de Nations Unies;
Sont convenues de ce qui suit :

Article premier. Les Hautes Parties contractantes, conform6ment aux prin-
cipes de l'internationalisme socialiste, continueront de consolider leur amiti6 &ter-
nelle et ind6fectible et leur assistance mutuelle et fraternelle dans tous les domaines.
Elles d6velopperont et intensifieront syst~matiquement et inlassablement une coop6-
ration entire et se pr~teront mutuellement tout l'appui et 'assistance possibles, sur
les principes du respect mutuel pour la souverainet6 et l'ind6pendance des Etats, de
l'6galit6 des droits et de la non-ing6rence dans les affaires int6rieures;

Article 2. Les Hautes Parties contractantes d6ploieront des efforts concert6s
pour exploiter utilement le potentiel mat6riel et spirituel de leurs peuples et de leurs
Etats dans le but de construire une socidt6 socialiste et communiste et de renforcer la
communaut6 socialiste. Conform~ment aux principes et aux buts de l'intdgration
dconomique socialiste et afin de mieux satisfaire les besoins mat6riels et culturels de
leurs peuples, elles renforceront et d1argiront leur coopdration bilatdrale et multilat6-
rale mutuellement profitable dans les domaines 6conomique, scientifique et techni-
que, y compris la coop6ration qu'elles se prtent dans le cadre du Conseil d'assistance
6conomique mutuelle.

Les Parties continueront A coordonner et A harmoniser leurs plans 6conomiques
a long terme, b 6largir leur sp6cialisation et leur coop6ration dans les domaines de la
production et de la recherche, harmoniseront leurs actions A long terme pour le d6ve-
loppement des principaux secteurs de l'conomie, de la science et de la technique,
6changeront les connaissances et les donn~es d'exp6rience acquises durant l'6difica-
tion du socialisme et du communisme et s'efforceront d'instaurer entre l'6conomie
nationale des deux Etats une interaction sans cesse plus 6troite en vue de renforcer
l'efficacit6 de la production sociale.

Article 3. Les Hautes Parties contractantes favoriseront la cooperation entre
leurs organismes d'Etat et leurs institutions publiques et 6tabliront des relations 6ten-
dues dans les domaines de la science et de la culture, de 'enseignement, de la litt6ra-
ture et des arts, de la presse, de la radio, du cin6ma et de la t616vision, de la sant, de
la protection de 'environnement, du tourisme, de la culture physique et des sports,
entre autres. Elles encourageront 6galement le d6veloppement des contacts entre les
travailleurs des deux pays.

Article 4. Les Hautes Parties contractantes prendront toutes les mesures pos-
sibles pour faciliter l'6tablissement de relations fraternelles toujours plus dtroites
entre tous les Etats de la communaut6 socialiste et oeuvreront inlassablement au ren-
forcement de leur unit6 et de leur solidarit6. Elles se d6clarent pretes A prendre toutes
les mesures n6cessaires pour pr6server et prot6ger les acquis historiques du socialisme
et la sdcurit6 et l'ind6pendance des deux pays.

Article 5. Les Hautes Parties contractantes continueront de prendre toutes les
mesures en leur pouvoir pour appliquer systdmatiquement les principes de la coexis-
tence pacifique entre Etats dot6s de syst~mes sociaux diff6rents, pour dlargir et inten-
sifier la d6tente dans les relations internationales et pour 61iminer d6finitivement la
guerre de la vie des peuples. Elles ne m~nageront aucun effort pour d6fendre la paix
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internationale et la s~curit6 des peuples contre les atteintes des forces agressives de
l'impdrialisme et de la r6action, pour mettre fin A la course aux armements et pour
favoriser le d~sarmement gdndral et complet, et la liquidation finale du colonialisme
sous toutes ses formes et manifestations, et pour aider les pays qui se sont libdr6s du
joug colonial A consolider leur inddpendance et leur souverainet6 nationales.

Article 6. Les Hautes Parties contractantes considrent que l'inviolabilit6 des
fronti~res d'Etat en Europe est la principale condition du maintien de la skcurit6 en
Europe et expriment leur ferme rdsolution, collectivement et conjointement aux
autres Etats parties au Trait6 d'amiti6, de cooperation et d'assistance mutuelle conclu
A Varsovie le 14 mai 1955, et conform6ment audit Trait6, d'assurer l'inviolabilit6 des
frontires des Etats parties audit Trait6 telles qu'elles ont 6 fix6es h la suite de la
Seconde Guerre mondiale et des v6nements de 'apr~s-guerre, et notamment des
fronti~res entre la R6publique d~mocratique allemande et la R6publique f6d6rale
d'Allemagne.

Les Parties feront des efforts concert6s pour s'opposer h toute manifestation
revancharde ou militariste et pour veiller A 'application stricte des trait6s conclus en
vue de renforcer la s6curit6 en Europe.

Article 7. En vertu de l'Accord quadripartite du 3 septembre 1971', les
Hautes Parties contractantes entretiendront et d6velopperont leurs relations avec
Berlin-Ouest selon le principe qu'elle ne fait pas partie de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne et ne sera jamais administr6e par cet Etat.

Article 8. Au cas oii l'une des Hautes Parties contractantes serait l'objet d'une
agression arm~e de la part d'un Etat ou d'un groupe d'Etats quelconque, l'autre Par-
tie considdrera ladite agression comme une agression envers elle et fournira imm6-
diatement une assistance de tout ordre, par tous les moyens dont elle dispose, dans
l'exercice du droit de lgitime d6fense individuelle ou collective reconnu par l'Arti-
cle 51 de la Charte des Nations Unies.

Les mesures prises en vertu du pr6sent Article seront imm6diatement port6es A la
connaissance du Conseil de sdcuritd de 'Organisation des Nations Unies par les
Hautes Parties contractantes, qui agiront conform6ment aux dispositions de la
Charte des Nations Unies.

Article 9. Les Hautes Parties contractantes se tiendront inform~es et se
consulteront et, pour tout ce qui concerne des questions internationales importantes,
agiront conform6ment A la ligne de conduite qu'elles auront arr~t6e conjointement
dans l'int6rt des deux Etats.

Article 10. Le pr6sent Trait6 est sans effet sur les droits et les obligations des
Hautes Parties contractantes d~coulant d'accords bilatdraux et multilat6raux en
vigueur.

Article 11. Le present Trait6 est sujet A ratification et entrera en vigueur le
jour de '6change des instruments de ratification, qui aura lieu h Berlin aussit6t que
possible.

Article 12. Le present Trait6 est conclu pour une dur6e de 25 ans; il sera pro-
rogd par tacite reconduction pour des pdriodes successives de 10 ans si aucune des

I Nations Unies. Recuei des Traits, vol. 880, p. 115.
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Hautes Parties contractantes n'a annoncd son intention d'y mettre fin 12 mois avant
1'expiration de la pdriode en cours.

FAIT A Moscou, le 7 octobre 1975, en double exemplaire, en langues russe et alle-
mande, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour l'Union des Rdpubliques
socialistes sovidtiques

[L. BREJNEV]

Pour la Rdpublique
d6mocratique allemande:

[E. HONECKER]
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No. 16472

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS CAPITAL

DEVELOPMENT FUND)
and

NIGER

Grant Agreement - Central Workshop of the Ground
Water Authority (OFEDES) (with annexes). Signed at
Niamey on 10 and 14 February 1978

Authentic text: French.

Registered ex officio on 14 February 1978.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(FONDS D'EQUIPEMENT

DES NATIONS UNIES)
et

NIGER

Accord de don - Atelier central de l'Office des eaux du
sous-sol (OFEDES) [avec annexes]. Sign6 i Niamey les
10 et 14 fevrier 1978

Texte authentique : franpais.

Enregistr, d'office le 14 fdvrier 1978.
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ACCORD DE DON' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA
RI PUBLIQUE DU NIGER ET
LE FONDS D'EQUIPEMENT
DES NATIONS UNIES

Publication effectuie conformiment bi
l'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de l'Assemblie ggnjrale desting &z mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amend en der-
nier lieu par la risolution 33/141 A de
l'Assembl gdndrale en date du 19 dcem-
bre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 14 fWvrier 1978 par la signature,

conform6ment A la section 6.01.

Vol. 1077,1-16472

[TRANSLATION - TRADUCTION]

GRANT AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF NIGER
AND THE UNITED NATIONS
CAPITAL DEVELOPMENT
FUND

Publication effected in accordance
with article 12(2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

1 Came into force on 14 February 1978 by signature, in
accordance with section 6.01.



No. 16473

DENMARK
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Long-term Trade Agreement. Signed at Copenhagen on
24 October 1969

Authentic texts: Danish and Russian.

Registered by Denmark on 17 February 1978.

DANEMARK
et

UNION DES RIEPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

Accord commercial k long terme. Signe a Copenhague le
24 octobre 1969

Textes authentiques : danois et russe.

EnregistrM par le Danemark le 17 fivrier 1978.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

LANGTIDSHANDELSAFTALE MELLEM DANMARK OG USSR

Kongeriget Danmarks og De Socialistiske Sovjetrepublikkers Unions regeringer
er,

pA grundlag af den under 17. august 1946 afsluttede handelsog skibsfartstraktat
mellem Danmark og USSR,

idet de har bemaerket sig den gavnlige virkning af vareudvekslingsaftalen af
22. november 1963 mellem Danmark og USSR for Arene 1964-1969,

udfra overbevisningen om, at der bestAr gode muligheder for yderligere ud-
videlse af samhandelen til fordel for begge lande,

og udfra onsket om at bidrage til den storst mulige udnyttelse af disse
muligheder,

blevet enige om folgende:

Artikel 1. Danmarks og Sovjetunionens regeringer saetter sig det mAl at oge
handelen i samme omfang mellem de to lande under denne handelsaftales forlob
sAvel med hensyn til varer, der traditionelt indgAr i handelen, som med hensyn til nye
varer.

Med henblik herpA vii begge regeringer i overensstemmelse med geldende love
og regulativer i hvert af de to lande fremme handelen og udvekslingen af
tjenesteydelser mellem deres lande til gensidig fordel.

Artikel 2. Den danske regering har til hensigt at fortsoette sin politik med hen-
syn til handelens liberalisering med henblik pA under denne aftales forlob at foroge
mulighederne for import til Danmark af de sovjetiske varer, for hvilke nogen form
for importbegresning endnu gaelder.

Den danske regering og den sovjetiske regering vii udpege befuldmegtigede,
som i indbyrdes forstAelse skal treffe aftale om reguleringen af importen fra Sovjet-
unionen til Danmark for de varer, som ikke omfattes af regimet for bevillingsfri ind-
forsel eller fri bevillingsudstedelse.

Artikel 3. Sovjetunionens regering forventer, at de sovjetiske udenrigshan-
delsorganisationer vii fortseette med at placere vaesentlige ordrer i Danmark for bl.a.
skibe, skibsudstyr og -reparationer, maskiner og udstyr, herunder maskiner til
levnedsmiddelindustrien, elektriske og elektroniske instrumenter.

Artikel 4. De to landes regeringer skal virke for en forogelse af udvekslingen
af forbrugsvarer mellem Danmark og Sovjetunionen.

Artikel 5. Danmarks og Sovjetunionens regeringer er af den opfattelse, at der
bestAr gode muligheder for mere omfattende videnskabeligt og teknisk samarbejde
mellem de to lande, og de to regeringer er rede til at fremme sAdant samarbejde.

Artikel 6. Befuldmegtigede for de to regeringer skal, medmindre andet af-
tales, modes en gang Arligt skiftevis i Moskva og Kobenhavn for at drofte, i hvilket
omfang denne aftales mAlsaetning er opfyldt og udarbejde de fornodne henstillinger.
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Artikel 7. Betalinger vedrorende vareudvekslinger og andre betalinger mellem
de to lande skal ske i overensstemmelse med overenskomsten af 30. maj 1959
angAende betalinger mellem Danmark og Sovjetunionen og under hensyn til brev-
vekslingen af 15. august 1968.

Artikel 8. Denne aftale tr~eder i kraft 1. januar 1970 og forbliver i kraft indtil
31. december 1975. Derefter fornyes den automatisk for et Ar ad gangen, medmindre
en af regeringerne opsiger den skriftligt og med 3 mAneders varsel for dens udlob den
31. december 1975 eller 3 mAneder for udlobet af hvert derefter folgende kalenderar.

Aftalen mellem Danmarks og Sovjetunionens regeringer angAende gensidige
vareleveringer af 8. juli 1946 ophaeves med virkning fra tidspunktet for narverende
aftales ikrafttroeden.

UDFERDIGET i Kobenhavn den 24. oktober 1969 i 2 eksemplarer hvert pA dansk
og pA russisk, idet begge tekster har samme glydighed.

For Kongeriget Danmarks
Regering:

[Signed - Signj]'

For de Socialistiske
Sovjetrepublikkers Unions

Regering:

[Signed - Signg]2

I Signed by Poul Hartling - Sign6 par Poul Harding.
2 Signed by N. S. Patolichev - Sign6 par N. S. Patolitchev.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

JOJlFOCPOHHOE TOPFOBOE COFJIAIIIEH14E ME)KAY AAHHEIl
H CCCP

rlpaBHTeJmCTBO KoponeBcTBa aaHHIH H I-paBHTemhcTBO Colo3a COBeTCKHX

CoxHaiHCTHqeCKHX Pecny6imn,
OcHOBbIBaslCb Ha nOIHCaHHOM 17 aBrycTa 1946 rona goroBope 0 Topromne H

MOpeIUIaBaHKH MexIcfy JAaHHefl H CCCP,
OTMeqaH nOflOXCHTeJMhHOe 3HaqeHHe Cornamemm OT 22 HoA6pA 1963 rona o

ToBapoo6opoTe Mexfy aHHeft H CCCP B 1964-1969rr.,
CqHTaSI, 'ITO cyIUCTBYIOT 611aronpHsTHbie BO3MOXCHOCTH AUimr maHeilMero

pa3BHTH1 TOprOBJ1H K BbIroge O6eHX CTpaH, H

Kenaff COaeIICTBOBaTb MaKCHMaJbHOMy HCHOJ3b3OBaHHO 3THX BO3MO )KHO-

cTeli,

AorOBOpHRHCb o CfiliyIOmeM.

Cmambaq 1. I-paBHTCeIiCTBO ,LaHHH H rlpaBHTeIbCTBO COBeTCKoro CoIo3a

CTaB31T CBOefo iembwo yBeiiHxieHHe B paBHOIl CTCfelHH B TeqeHHe nepHoIa ae4CTBHR

HacTolIero CornameHHA TOprOBJIH Me)KJy LABYM1 CTpaHaMH KaK TOBapaMH,
KOTOpme 3IBJIIOTCA TpaAHIIHOHHbIMH B 3TO1R ToproBmie, TaK H HOBbIMH TOBapaMH.

C 3TOIR ileimio o6a I-paBHTejbCTBa 6yayT, B paMEX JieIlCTByIOuuHx B KaxcaOf
cTpaHe 3aKOHOB H pacnopDKeHHAl, CnocO6cTBOBaTb ToproBme H o6MeHy ycnyraMm

MeAflY ABYM5I CTPaHaMH Ha B3aHMOBbirOAHOIl OCHOBe.

Cinm/bw 2. I-paBHTemhCTBO aaHHH HMeeT B BHgy IpOI)OKaTb IIOJIHTHKY
JIH6epaiH3auHH TOprOBIH TaKHM o6pa3oM, qTO6bI B TeqeHHe cpoxa aeIRCTBHSI Ha-
CTosuiero CornameHm pacuiHpHCb BO3MO)KHOCTH AJIA HMnOPTa B aHHIO Tex
COBeTCKHX TOBapOB, B OTHOmIeHHH BBO3a KOTOpiMIX eiie aeiRCTByIOT KaKHe-JIH6o
orpaHHqeHHA.

IlpaBHTe bcTBo aaHHH H I-paBHTenbCTBO CoBe'rcKoro Coo3a Ha3HalIaT

CBOHX yIOJIHoMOqeHHbIX, KOTOpbie onipe enIAT iO B3aHMHOr aOrOBOpeHHOCTH HO-

PSUIOK HMHOPTa H3 CCCP B )IaHHIO TOBapOB, He IoanaaiouxHX noaa XeiCTBHe pe-
KHMa 6e3jiHrieH3HOHHorO BBO3a HJIH CBO6OAHOl BbIiaqH iIHIeH3Hfl.

CmambA 3. flpaBHTeJIbCTBO COBeTCKoro Coo3a o)KHaaeT, qTO COBeTCKHe
BHemHeTOprOBbIe opraHH3aLHH 6yayT HpoJojn)KaTb pa3MeCiaTb B JaaHHH CyIXeCT-

BeHHbIe 3aKa3bI, B qaCTHOCTH, Ha cyja, CyaOBoe o6opyloBaHHe, peMOHT CYaOB,

MaIuHHbI H o6opygonaHHe, B TOM 'qHcJIe aIS mHIeBOl HpOMbImneHHOCTH, 3jieKTpO-

anrapaTypy H 3jieKTpOHHbIe npH6opbI.

Cmrmb 4. I-paBHTelbCTBa O6eHx CTpaH 6yAyT cnoco6cTBoBaT yBe-
JIHqeHHIO o6meHa rIOTpe6HTehCKMH TOBapaMH Me)Kfly aaHHeft H COBeTCKHM

COO3OM.

CwmalbA 5. IpaBHTejIbCTBO aaHHH H I'paBHTeJIbCTBO COBe' CKoro Colo3a

CqHTalOT, qTO HMelOTCI 6naronpHATHbie BO3MO)KHOCTH ARAsi 6onee mIHPOKorO Hayq-
HO-TexHHqec Oro COTpyuHHqecTBa MecAy AByMS CTpaHaMH H Bblpa)KaIOT rOTOB-

HOCTh CoJeiRCTBOBaTb TaKOMy COTpyUHHqeCTBY.
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CmambA 6. YIIOnHOMOqeHHiIe o6oHx I'paBHTebCTB 6y uyT e)KeroAHo, ecnH

He 6yaeT cornacosaHo HHaqe, BcTpeqaTbcq nooqepeAHo B MocIcBe H B KoneHrareHe
,nA o6cyteHHA xoaa BbiIojiHeHHA HacTomuero CornaiueHHA H uIM Bbipa6oTKH CO-
OTBeTCTBy1I!uHX peKoMeHAauixH.

Cmanm 7. fnlaTexH no TOBapoo6opoTy H apyFHM pacqeTaM Me,,LIy ABYMA
CTpaHaMH 6yAYT ocyiuecTBJITbCH B COOTBTCTBHH c CoraiieHHeM o nnaTeiax
MexKcy JaHHefl H COBeTcKHM COIO3OM OT 30 MaA 1959 roiga c Y3eToM o6MeHa
IciHbMaMH OT 15 anrycTa 1968 roa.

CmambA 8. HacTosuee CormaueHHe BCTYHHT B CHIRY I qHBapq 1970 roAa H
6yuaeT a1eACTBOBaTb no 31 aeKa6pq 1975 rona. aocle 3TOrO OHO 6yneT aBToMa-
THqeCKH BO3o6HOBRqTbCI H3 roaia B roa A]O Tex hop, noKa OAHO H3 I-paBHTefbCTB He
3aABHT 0 CBOeM )KeiiaHHH IpeKpaTHTb ero geflCTBHe, yBeUOMHB HHCbMeHHO 3a TPH
Mecswa lo HCTeleHm cpoIa-31 aeKa6pq 1975 rona, a nocne 3TOrt gaTi-3a TPH
Mecsiia no HCTeqeHHA Kax<Aoro ronHqHoro nepHona ero IefiCTBHA.

Cornamemue Me)Kny -paBHTeJIbCTBOM JAaHHH H IpaBHTenbCTBOM CoBeTCKoro

Coo3a 0 B3aHMHbiX IIOCTaBKaX TOBapOB OT 8 HfOXIM 1946 rona npeKpaTHT CBoe efl-

CTBHe Co H BCTyrLeHHA B CHAY HaCTOgInero CoriaLueHHA.

COBEPEHO B KoieHrareHe 24 OKTSI6pq 1969 roAa B ABYX 3K3eMnJIsIpax, KaHCbIl
Ha gaTCKOM H PYCCKOM R3bIKaX, IPHqeM o6a TeKCTa HMeIOT OQHHaKOByIO CHJIy.

HIO YfIOJHOMOLHIO
ripaBHTeJIbCTBa KoponeBCTBa

JaaHHH:

[Signed - Sign6I

rHo ynOJIHOMOqHIO
flpaBHTenbCTBa CoIo3a COBeTCKHX

CoLxHaRHCTHqecIuJx Pecny6nIHK:

[Signed - Signe] 2

I Signed by Poul Harling- Signt par Poul Harting.
2 Signed by N. S. Patolichev - Sign6 par N. S. Patolitchev.
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

LONG-TERM TRADE AGREEMENT1 BETWEEN DENMARK AND THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics,

Taking as a basis the Treaty of Commerce and Navigation between Denmark
and the USSR, signed on 17 August 1946,2

Noting the positive sijificance of the Agreement of 22 November 1963 on trade
between Denmark and the USSR during the period 1964-1969,

Considering that there are good possibilities for the further development of trade
for the benefit of both countries, and

Wishing to contribute to the maximum use of those possibilities,
Have agreed as follows:

Article 1. The Government of Denmark and the governing Soviet Union have
as their objective an equal increase in trade between the two countries, during the
period of validity of this Trade Agreement, both in goods which have traditionally
been exchanged between them and in new goods.

To that end the two Governments shall, in accordance with the laws and regula-
tions in force in each country, facilitate the exchange of goods and services between the
two countries to their mutual advantage.

Article 2. The Danish Government intends to continue its policy of trade liber-
alization with a view to increasing, during the period of validity of this Agreement, the
possibilities for the import to Denmark of Soviet goods to which some form of import
restriction still applies.

The Government of Denmark and the Government of the Soviet Union shall
appoint plenipotentiaries who shall reach agreement on the regulation of imports from
the Soviet Union to Denmark of goods not covered by the regime for licence-free im-
ports or free licensing.

Article 3. The Government of the Soviet Union expects that Soviet foreign
trade organizations will continue to place substantial orders in Denmark for such items
as ships, equipment for ships and repairs of ships, machinery and other equipment,
including machinery for the food industry and electrical and electronic instruments.

Article 4. The Governments of the two countries shall endeavour to increase the
exchange of consumer goods between Denmark and the Soviet Union.

Article 5. The Governments of Denmark and the Soviet Union consider that
there are good possibilities for broader scientific and technical co-operation between
the two countries, and the two Governments express their readiness to promote such
co-operation.

I Came into force on I January 1970, in accordance with article 8.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 8, p. 201.
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Article 6. The plenipotentiaries of the two Governments shall, unless agreed
otherwise, meet once a year alternatively in Moscow and in Copenhagen to discuss pro-
gress in the implementation of this Agreement and to draw up any necessary recom-
mendations.

Article 7. Payments arising from trade and other payments made between the
two countries shall be effected in accordance with the Payments Agreement between
Denmark and the Soviet Union of 30 May 1959, taking into account the exchange of
letters of 15 August 1968.

Article 8. This Agreement shall enter into force on 1 January 1970 and shall re-
main in force until 31 December 1975. It shall thereafter be automatically renewed
from year to year unless one of the Governments indicates its desire to terminate the
Agreement by giving written notice to that effect three months before the expiry of the
term of the Agreement - 31 December 1975 - or, after that date, three months before
the expiry of any one-year term.

The Agreement of 8 July 1946 between the Government of Denmark and the Gov-
ernment of the Soviet Union on mutual deliveries of goods shall cease to have effect as
from the date of the entry into force of this Agreement.

DONE at Copenhagen on 24 October 1969, in duplicate in the Danish and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Denmark: of the Union of Soviet

Socialist Republics:

[PooL HARTLING] [N. S. PATOLICHEV]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' COMMERCIAL A LONG TERME ENTRE LE DANEMARK
ET L'UNION DES P1 PUBLIQUES SOCIALISTES SOVItTIQUES

Le Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouvernement de 'Union
des R6publiques socialistes sovi6tiques,

Se fondant sur le Trait6 de commerce et de navigation entre le Danemark et
'URSS en date du 17 aofit 19462,

Prenant acte de la signification positive de 'Accord du 22 novembre 1963 relatif
aux 6changes commerciaux entre le Danemark et rURSS de 1964 . 1969,

Consid~rant que les conditions actuelles sont favorables au d~veloppement de
ces 6changes dans l'int~r~t des deux pays, et

D~sireux de tirer le meilleur parti de ces conditions,
Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Le Gouvernement du Danemark et le Gouvernement de
rURSS se fixent pour objectif de d~velopper au meme rythme, pendant la p~riode
d'application du pr6sent Accord, le commerce entre les deux pays, tant de marchan-
dises qui ont traditionnellement fait entre eux l'objet d'6changes que de marchandises
nouvelles.

A cette fin, les deux Gouvernements, dans le cadre des lois et rfglements en
vigueur dans leurs pays respectifs, faciliteront le commerce et l'Nchange de services
entre les deux pays, dans des conditions mutuellement avantageuses.

Article 2. Le Gouvernement du D~inemark a r'intention de poursuivre sa
politique de libralisation des 6changes afin de faciliter, pendant la p6riode d'applica-
tion du present Accord, l'importation au Danemark des produits sovi~tiques qui sont
encore soumis A des restrictions.

Le Gouvernement du Danemark et le Gouvernement de I'URSS d6signeront des
reprgsentants qui d6termineront d'un commun accord les modalitgs de l'importation
au Danemark des produits sovigtiques qui ne sont pas soumis au r6gime de l'importa-
tion sans licence ou de la libre dglivrance de licences d'importation.

Article 3. Le Gouvernement de rURSS s'attend A ce que les organismes
sovi6tiques responsables du commerce ext6rieur continuent A passer au Danemark
des commandes substantielles portant notamment sur la fourniture de navires et
d'dquipement naval, sur la r6paration de bateaux, sur la livraison de machines et de
mat6riel, en particulier pour l'industrie alimentaire, et sur la livraison d'appareils
61ectriques et dlectroniques.

Article 4. Les Gouvernements des deux pays encourageront le d6veloppement
du commerce des biens de consommation entre le Danemark et rURSS.

Article 5. Le Gouvernement du Danemark et le Gouvernement de rURSS
estiment que les conditions actuelles sont favorables l' largissement de la coop6ra-

Entr6 en vigueur le er janvier 1970, conform&nent hL i'article 8.
2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 8, p. 201.

Vol. 1077.1-16473



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

tion scientifique et technique entre les deux pays et ils se d6clarent dispos6s A en-
courager cette coop6ration.

Article 6. Sauf dispositions contraires, des repr6sentants des deux
Gouvernements se r6uniront une fois par an, alternativement A Moscou et k
Copenhague, pour examiner r'application du pr6sent Accord et 61aborer des recom-
mandations pertinentes.

Article 7. Les paiements aff6rents aux 6changes de marchandises et aux autres
6changes entre les deux pays seront effectu6s conform6ment aux dispositions de 'Ac-
cord relatif aux paiements entre le Danemark et I'URSS, sign6 le 30 mai 1959, b la
lumire des lettres 6chang~es le 15 aoOt 1968.

Article 8. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le ir janvier 1970 et il
demeurera en vigueur jusqu'au 31 d~cembre 1975. Apr~s cette date, il sera reconduit
automatiquement d'ann6e en ann6e, A moins que l'un des gouvernements n'exprime
par 6crit le d6sir de le d6noncer trois mois avant son expiration le 31 d6cembre 1975
et, apr~s cette date, trois mois avant 1'expiration de toute nouvelle p6riode de recon-
duction.

A compter de la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, 'Accord relatif aux
6changes commerciaux entre le Gouvernement du Danemark et le Gouvernement de
I'URSS, sign6 le 8 juin 1946, deviendra caduc.

FArr A Copenhague le 24 octobre 1969, en deux exemplaires, chacun en langue
danoise et en langue russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
du Royaume du Danemark: de 'Union des R6publiques

socialistes sovi~tiques

[PouL HARTLING] [N. S. PATOLITCHEV]
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[GERMAN TEXT -TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND DER
VOLKSREPUBLIK UNGARN UBER DIE ZUSAMMENARBEIT
AUF DEN GEBIETEN DER KULTUR UND WISSENSCHAFT

Die Republik Osterreich und die Volksrepublik Ungarn haben, in der Erkennt-
nis, da3 die giinstige Entwicklung der gegenseitigen Beziehungen auch eine erweiterte
Zusammenarbeit auf den Gebieten der Kultur, Bildung und Wissenschaft wiin-
schenswert macht, um zur weiteren Entwicklung der freundschaftlichen Beziehungen
zwischen der Republik Osterreich und der Volksrepublik Ungarn sowie der beiden
V61ker beizutragen, und im Geiste der Beschluisse der Konferenz Ober Sicherheit und
Zusammenarbeit in Europa,

vereinbart, dieses Abkommen abzuschliel3en, und sind wie folgt fibereingekom-
men:

Artikel 1. Die Vertragsstaaten unterstitzen die Zusammenarbeit auf den
Gebieten der Kultur und Wissenschaft, der Kunst, der schulischen und aul3erschuli-
schen Erziehung, der Massenmedien, der Erwachsenenbildung und des Sports im
Rahmen der entsprechenden Bestimmungen dieses Abkommens.

Artikel 2. Im Sinne der Zielsetzung dieses Abkommens und zur Vertiefung
der kulturellen und wissenschaftlichen Zusammenarbeit unterhiilt die Republik
Osterreich in der Ungarischen Volksrepublik ein Osterreichisches Kulturinstitut mit
dem Sitz in Budapest und die Ungarische Volksrepublik in Osterreich ein Kulturinsti-
tut unter der Bezeichnung ,,Collegium Hungaricum" mit dem Sitz in Wien.

Diese Institute dienen der Vertiefung der kulturellen Beziehungen zwischen den
Vertragsstaaten und der Durchfiihrung der in diesem Abkommen vereinbarten
Aktionen. Sie entfalten diese Tatigkeit in den Raumlichkeiten des Instituts und unter
Bericksichtigung der gfiltigen Rechtsvorschriften auf dem gesamten Gebiet des
Empfangsstaates. Dies gilt auch fir die Mitwirkung der zustiindigen kulturellen und
wissenschaftlichen Institutionen des Empfangsstaates an der Durchfhfirung dieser
Tiitigkeit.

Zur Erfillung ihrer Aufgaben werden den Kulturinstituten im Rahmen der
bestehenden Rechtsvorschriften die gr6Btm6glichen Erleichterungen seitens der Ver-
tragsstaaten zugesichert.

Artikel 3. Die Vertragsstaaten unterstiutzen die direkte Zusammenarbeit zwi-
schen den beiden Akademien der Wissenschaften.

Artikel 4. Die Vertragsstaaten f6rdern den Austausch und den gegenseitigen
Besuch von Wissenschaftern, Universitits- und Hochschulprofessoren, sowie von
anderem wissenschaftlichen und Hochschulpersonal, und die Verwirklichung ge-
meinsamer wissenschaftlicher Programme. Sie f6rdern die Veranstaltung gemein-
samer Konferenzen und Kongresse und erleichtern den Wissenschaftern und
Fachleuten die Teilnahme an wissenschaftlichen Veranstaltungen, die in ihren
Staaten stattfinden.
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Artikel 5. Die Vertragsstaaten f6rdern den Erfahrungs-, Informations- und
Publikationsaustausch zwischen Universitaten, Hochschulen und anderen wissen-
schaftlichen und kulturellen Institutionen.

Artikel 6. Die Vertragsstaaten f6rden den Unterricht der Sprache und die
Darstellung der Kultur des anderen Landes. Zu diesem Zwecke stellen sie insbeson-
dere Lehrmaterial zur Verfiigung und f6rdern die Entsendung von Experten und
Sprachlehrern.

Artikel 7. Im Interesse einter objektiven Darstellung des anderen Landes in
ihren Lehrbiichern sehen die Vertragsstaaten Treffen von Experten auf diesem
Gebiete vor.

Artikel 8. Die Vertragsstaaten tauschen padagogische Erfahrungen durch
Obermittlung von didaktischem Material und Besuche von Experten aus.

Artikel 9. Die Vertragsstaaten f6rdern die Zusammenarbeit auf dem Gebiet
der Erwachsenenbildung und Volksbildung, insbesondere durch den Austausch von
Dokumentationen und Informationsmaterial sowie durch Austausch von Fachleuten.

Artikel 10. Die Vertragsstaaten gewahren einander Jahres- und Kurzstipen-
dien fir Studierende und absolvierte Akademiker der Universitaten und kiinstleri-
schen Hochschulen im Mindestausma3 von 50 Monaten jahrlich.

Artikel 11. Die auf Grund dieses Abkommens vereinbarten Stipendien haben
Aufenthaltskosten (Unterbringung, Verpflegung, Taschengeld), Studiengebuihren
und eine entsprechende Krankenversicherung zu decken.

Artikel 12. Bei auf Grund dieses Abkommens vereinbarten Besuchen trigt
das Entsendeland die Reisekosten zum ersten und vom letzten Zielort, das Gastland
die Kosten des Aufenthaltes (Unterbringung, Verpflegung, Taschengeld) und der
allenfalls vereinbarten Inlandsreisen sowie in angemessener Weise die sonstigen sich
aus dem Zweck des Besuches ergebenden Kosten.

Artikel 13. Die Vertragsstaaten unterstitzen die Arbeit von Wissenschaftern
und Forschern des anderen Staates durch die Erleichterung des Zuganges zu kulturel-
len und wissenschaftlichen Institutionen, wie Bibliotheken, Archive und Museen.

Artikel 14. Die Vertragsstaaten prifen die Bedingungen, unter welchen eine
gegenseitige Anerkennung der Reifezeugnisse, eine Anrechnung von Studienzeiten an
Hochschulen und eine Anerkennung von akademischen Graden stattfinden kann. Zu
diesem Zwecke tauschen sie Unterlagen iber die beziiglichen Vorschriften aus und
bereiten in einem hiefir eingesetzten Expertenkomitee Absprachen uber solche
Anerkennungen vor.

Artikel 15. Die Vertragsstaaten unterstiutzen Besuche "von Pers6nlichkeiten
des kulturellen Lebens, insbesondere anlJllich der Veranstaltung von Symposien,
Festspielen, Vortragen und internationalen Wettbewerben.

Die Vertragsstaaten f6rdern Kontakte auf den Gebieten der bildenden und der
darstellenden Kunst und der Architektur durch Erleichterung der Zusammenarbeit
der entsprechenden Organisationen und Vereinigungen.
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Artikel 16. Zur Verstarkung des Interesses an den literarischen Leistungen des
anderen Landes ermutigen die Vertragsstaaten zur Obersetzung von bedeutenden
belletristischen, kfinstlerischen, wissenschaftlichen und popularwissenschaftlichen
Werken des anderen Landes, zu regelmdJBigen Kontakten zwischen Verlegern, Auto-
ren und Obersetzern und f6rdern Besuche von Autoren und Ubersetzern.

Artikel 17. Die Vertragsstaaten ermutigen zur Durchffihrung von Gastspielen
von Theatern, Kuinstlerensembles und einzelnen Kinstlern sowie zur Auffuhrung von
Theater- und Musikwerken des anderen Landes.

Artikel 18. Die Vertragsstaaten unterstitzen den Austausch von Filmen sowie
von sonstigen Bild- un Schalltragern auf nichtkommerzieller Basis und begrifilen
gemeinsame Produktionen von Spiel- und Dokumentarfilmen.

Artikel 19. Die Vertragsstaaten f6rdern den Austausch von Ausstellungen auf
den Gebieten der Kultur, der Kunst und des Verlagswesens. Das entsendende Land
tragt die Kosten der Vorbereitung und Versendung zum ersten und vom letzten
Bestimmungsort im Gastland; es fibernimmt die Verantwortung ffir den Versiche-
rungsschutz ffir die Exponate. Das Gastland traigt alle fibrigen Kosten.

Artikel 20. Die Vertragsstaaten unterstfitzen die kulturellen und wissenschaft-
lichen Kontakte im grenznahen Bereich.

Artikel 21. Die Vertragsstaaten ermutigen den ,,Osterreichischen Rundfunk"
und ,,Magyar R~di6 6s Televizi6" zur Erweiterung der direkten Zusammenarbeit.

Artikel 22. Die Vertragsstaaten begriiien die Zusammenarbeit der nationalen
UNESCO-Kommissionen der beiden Staaten.

Artikel 23. Die Vertragsstaaten ermutigen die Intensivierung der Beziehun-
gen auf dem Gebiet des Sports.

Artikel 24. Die Vertragsstaaten ermutigen den Ausbau der Zusammenarbeit
der fiir den Fremdenverkehr zustadndigen Organisationen.

Artikel 25. Dieses Abkommen beruhrt nicht die Bestimmungen des am
28. Mai 1969 in Wien unterzeichneten Abkommens zwischen der Republik Oster-
reich und der Volksrepublik Ungarn fuber die wissenschaftliche und technische
Zusammenarbeit.

Artikel 26. Zur Durchfuihrung dieses Abkommens wird eine Gemischte Kom-
mission gebildet, die aus je drei Vertretern der Vertragsstaaten besteht, mindestens
alle drei Jahre abwechselnd in Osterreich und Ungarn zusammentritt, den Stand der
Durchfhfirung der vereinbarten Aktivitaten feststellt und den Regierungen der Ver-
tragsstaaten Vorschlige bezuiglich der Durchfuihrungsprogramme zu diesem Abkom-
men erstattet.

Die Namen der Mitglieder der Gemischten Kommission werden auf diplomati-
schem Wege mitgeteilt.

Zu den Sitzungen der Gemischten Kommission k6nnen auch Experten herange-
zogen werden.

Artikel 27. Dieses Abkommen wird auf unbestimmte Zeit abgeschlossen und
kann jederzeit von einem der Vertragsstaaten schriftlich auf diplomatischem Wege
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gekiindigt werden. Die Kiindigung tritt sechs Monate nach Einlangen der Notifika-
tion beim anderen Vertragsstaat in Kraft.

Artikel 28. Dieses Abkommen ist zu ratifizieren und tritt sechzig Tage nach
Austausch der Ratifikationsurkunden in Kraft.

Zu URKUND DESSEN haben die gefertigten Bevollmchtigten das vorliegende
Abkommen unterzeichnet und mit Siegelen versehen.

GESCHEHEN zu Wien, am 19. Mai 1976 in zwei Urschriften in deutscher und
ungarischer Sprache, wobei beide Texte in gleicher Weise verbindlich sind.

Fir die Republik Osterreich:
HAYMERLE

Fur die Volksrepublik Ungam:
MAJAI

Vol. 1077,1-16474



108 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1978

[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

AZ OSZTRAK KOZTARSASAG tS A MAGYAR NIEPKOZTARSASAG
KULTURALIS IS TUDOMANYOS EGYCTTMOKODISI EGYEZ-
MPNYE

As Osztrk K6ztdrsasig 6s a Magyar Npk6ztsasig annak tudatdban, hogy
k6lcs6n6s kapcsolataik kedvez6 fejl6d6se a kultdra, oktat.s 6s tudominy teriiletein
is kivdnatossA teszi az egyiittmik6ds kisz61esit~s6t, tovdbbd, hogy ezen az tfton is
hozzAjruljanak az Osztrdk K6ztdrsasig 6s a Magyar N6pk6ztdrsasAg, valamint a k6t
n6p bardti kapcsolatainak fejl6d6s6hez, az Eur6pai Biztons~gi 6s Egyuttmfik6d6si
trtekezlet hatdrozatai szellem6ben

elhatdroztdk, hogy ezt az egyezm6nyt megkotik, s az ahtbbiakban illapodtak
meg:

1. Cikk. A szerz6d6 felek az egyezm6ny megfelel6 rendelkez6seinek ker-
et6ben t mogatjd.k az egyittmfik6d~st a kultfira 6s tudomd.ny, a mfiv6szetek, az
iskolai s iskoldn kiviili nevel6s, a t6megkommunikdci6s eszk6z6k, a feln6ttoktatds
6s a sport teriilet6n.

2. Cikk. Az egyezm6ny c61kitfiz6seinek 6rtelm6ben, a kulturdlis 6s tudo-
md.nyos egyfittmfik6d6s elm61yit6se c61jAb61 az Osztrkk K6ztdrsasAg Magyaror-
szdgon Budapest sz6khellyel OsztrAk Kultdrint6zetet, a Magyar N6pk6zt6rsastg
Ausztridban B6cs sz6khellyel ,,Collegium Hungaricum" elnevez6sd kulturdlis int6-
zetet tart fenn.

Az int~zetek a szerz6d6 felek kulturlis kapcsolatainak elm61yit~s6t 6s az ebben
az egyezm6nyben k6z6sen meghatdrozott feladatok elltt6sdt szolgiljik. E tev6keny-
s6giiket az int6zet helyis6geiben 6s a hatilyos t6rv6nyes rendelkez6sek figyelembe-
v6tel6vel a fogad6 orszdg eg6sz teriilet6n fejtik ki. Ugyanez Al e tev6kenyskg megva-
16sitdtsban a fogad6 orszdg iet6kes kultur~dis 6s tudomdnyos int6zm6nyeinek k6z-
remfik6d6s~re.

Az int6zeteknek feladataik elv6gz6se 6rdek~ben a szerz6d6 felek hatdlyos jog-
szabdlyaik rendelkez6seinek keretein belil a lehet6 legnagyobb k6nnyit6seket
biztositjdk.

3. Cikk. A szerz6d6 felek tmnogatjdk a k6t orszdg tudomdnyos akad6mi~inak
k6zvetlen egyilttmfik6d6s6t.

4. Cikk. A szerz6d6 felek el6segitik tud6sok, egyetemi s f6iskolai tandrok, a
tudomtnyos 6s f6iskolai kutat6k 6s oktat6k cser6j6t 6s k6lcson6s ldtogatAsAt, vala-
mint k6z6s tudom~nyos programok megval6sititst. E16segitik k6z6s konferencidk
6s kongresszusok rendez~s~t, valamint megk6nnyitik tud6sok 6s szakemberek
r6szvatel6t a mdsik f61 orszAgnak tudominyos rendezv~nyein.

5. Cikk. A szerz6d6 felek el6segitik az egyetemek, f6iskolhk, valamint m s
tudomtnyos 6s kulturd.lis int~zimnyek tapasztalat-, informici6- 6s publikici6cser&-
j~t.
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6. Cikk. A szerz6d6 felek el6segitik a misik orszAg nyelv~nek tanftAst 6s kul-
tfirj~nak megismertet6s&t. Ebb6l a c61b61 tananyagokat bocsAtanak egymis rendel-
kezks6re, 6s el6segitik szak6rt6k 6s nyelvtanrok lttogatsAt.

7. Cikk. A szerz6d6 felek annak 6rdek6ben, hogy tank6nyveikben a misik f61
orszg&t val6sightien mutassAk be, szak6rt6i talkoz6kat szerveznek.

8. Cikk. A szerz6d6 felek pedag6giai tapasztalatokat cser61nek. E c61b61 m6ds-
zertani anyagokat 6s szak6rt6ket kildenek egymfishoz.

9. Cikk. A szerz6d6 felek el6segitik az egydttmfik6d6st a feln6ttoktat s 6s a
n~pmfivel6s terilet6n, els6sorban dokumentci6k, informici6s anyagok 6s
szakemberek cser6je fitj.n.

10. Cikk. A szerz6d6 felek k6lcs6n6sen 6ves 6s r6videbb id6tartamfi
6sztcndijakat biztositanak az egyetemi 6s f6iskolai hallgat6k, valamint egyetemet 6s
f6iskolt v6gzettek sz umra legahdbb 6vi 6tven h6nap id6tartamban.

11. Cikk. Az egyezm6ny alapjdn adott 6szt6ndijaknak fedezni6k kell a
tart6zkodAsi k61ts6geket (szkls, 6tkezks, zsebp6nz), tandijakat &s a megfelel6 beteg-
biztositist.

12. Cikk. Az egyezm6ny alapjdn megllapitott lttogatg.sok eset6ben a kiild6
orsz~g viseli az utazdsi k61ts6geket az els6 c61flomisig 6s az utols6 c61llomdSt61, a
fogad6 orszdg fizeti a tart6zkod~s (szdHls, &tkezks, zsebp6nz) k61ts6geit, valamint az
esetenk6nt megillapitott belf6ldi utaztsok 6s a ldtogat.s c61j~b61 ad6d6 egy6b m61-
tAnyos kiaddsok k61ts6geit.

13. Cikk. A szerz6d6 felek t~.mogatjtk a m~sik orszAg tud6sainak 6s
kutat6inak tev6kenys6gt. Ennek 6rdek6ben megk6nnyitik kulturntis 6s tudomdnyos
intzm6nyeik, k6nyvt~raik, lev61tdraik 6s mfizeumaik hasznmAlatt.

14. Cikk. A szerz6d6 felek megvizsgdlj k, milyen felttelek mellett lehets6ges
az 6retts6gi bizonyitv.nyok, valamint az egyetemi 6s f6iskolai v~gzetts6get igazol6
diplomAk, illetve tudom~.nyos fokozatok k6lcs6n6s elismer6se, valamint a fels6okta-
tsban elt6lt6tt tanulmtnyi id6 besznitAsa. Ebb6l a c61b61 kicser61ik a megfelel6
rendelkez6seiket, 6s szak6rt6i bizottsigot hoznak 16tre az elismer6s lehet6s6g6nek
megtuArgyalisdra.

15. Cikk. A szerz6d6 felek tdmogatjdk a kulturflis 6let k6pvisel6inek lAtoga-
tfsAt, kiil6n6sen szimpozionokon, uinnepi jdt6kokon, el6adfsokon 6s nemzetk6zi
versenyeken val6 r6szv6tel cljAb61.

A szerz6d6 felek t~mogatjAk a kapcsolatokat a k6pz6mfiv6szet, az el6ad6mfi-
v~szet s az 6pit6mfiv6szet teriilet~n, 6s ennek 6rdek~ben megk6nnyftik a megfelel6
egyesiiletek 6s szervezetek egyiittmfik6d6st.

16. Cikk. Annak 6rdek6ben, hogy fokozzAk az 6rdekl6d6st a mdsik orszAg
irodalmi 6rt6kei irint a szerz6d6 felek btoritjAk egymis kiemelked6 sz6pirodalmi,
mfiv6szeti, tudominyos 6s ismeretterjeszt6 mfiveinek forditAst, a kiad6k, ir6k &s
fordit6k rendszeres kapcsolatAt, 6s el6segitik az ir6k 6s fordit6k k6lcs6n6s
htogat&At.
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17. Cikk. A szerz6d6 felek 6szt6nzik a szinhizak, mfv6szeti egyuittesek 6s
egyes miavbszek vendfgszerepl6st, valamint a mdsik orszAg szindarabjainak 6s
zenemfiveinek bemutatAsAt.

18. Cikk. A szerz6d6 felek tdmogatjdk filmek, valamint mis audiovizu.lis
eszk6zok nem kereskedelmi alapon t6rt6n6 cser6j6t, idv6zlik jdt6k- 6s dokumen-
tumfilmek k6z6s gyArt~sAt.

19. Cikk. A szerz6d6 felek tdmogatjiAk kulturdlis, mfiv6szeti 6s
k6nyvkifllitdsok k6lcs6n6s rendez6st. A kiild6 orszAg viseli az el6kszit6s, valamint
a fogad6 orszAg els6 rendeltet6si hely6ig 6s az utols6 rendeltet6si hely6r61 a szdllitAs
k61ts6geit, 6s felel6ss6get vdllal a kitllitott tdrgyak biztositd6s6rt. A fogad6 erszAg
visel minden egy6b k61ts6get.

20. Cikk. A szerz6d6 felek tdnogatjdk a k6t orszAg hatdnmenti teriileteinek
kulturdlis 6s tudomdnyos kaposolatait.

21. Cikk. A szerz6d6 felek oszt6nzik az ,,Osterreichischer Rundfunk" 6s
,,Magyar Rddi6 s Televizi6" k6zvetlen egyiittmfik6d6s6nek b6vit6s6t.

22. Cikk. A szerz6d6 felek idv6zlik orszdgaik UNESCO-Bizottsiginak

egyiittmfik6d6s6t.

23. Cikk. A szerz6d6 felek 6szt6nzik a sportkaposolatok fejleszt6s6t.

24. Cikk. A szerz6d6 felek 6szt6nzik az illet6kes idegenforgalmi szervezetek
egy-ittmfik6d6s6nek ki6pit6s6t.

25. Cikk. Az egyezm6ny nem 6rinti az OsztrAk K6ztdrsasdg 6s a Magyar
N6pk6zt6rsasdg 1969, 6vi mdjus h6 28. napjdn B6csben alairt tudominyos 6s
mdiszaki egyezmeny6nek rendelkez6seit.

26. Cikk. Az egyezm6ny v6grehajtdsa 6rdek6ben a szerz6d6 felek Vegyes-
bizottsdgot hoznak 16tre. A Vegyesbizottsdg a szerz6d6 felek hdrom-hdrom k6p-
visel6j6b61 All; legalAbb hdrom &venk6nt - vdltakozva AusztriAban 6s
MagyarorszAgon - 6sszeiil; megdllapitja a kitfiz6tt feladatok v6grehajtdsdnak
helyzet6t; javaslatot tesz a szerz6d6 felek kormdnyainak az egyezm6ny v6grehaj-
tdsAra szolgdl6 munkatervekre.

A Vegyesbizottsdg tagjainak nev6t diplomdciai fiton k6zlik.
A Vegyesbizottsdg U16seire szak6rt6k is meghivhat6k.

27. Cikk. Ezt az egyezm6nyt a szerz6d6 felek hatdrozatlan id6re k6tik, 6s azt
diplomdciai fiton mindegyikiik brn&ikor felmondhatja. Az egyezm6ny felmondAsa
hat h6nappal azutn l6p hatdlyba, hogy a mdsik f61 az err6l sz616 jegyz6ket k6zhez
veszi.

28. Cikk. Ezt az egyezm6nyt meg kell er6siteni, 6s az a meger6sit6 okmdnyok
kicser616se utin hatvan nappal 16p hatAlyba.
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ENNEK HlTELIOL alulirott meghatalmazottak ezt az egyezm6nyt alAirtdk 6s
pecs~tjiikkel elhttk.

IMSZOLT, Bkcsben 1976. mdjus 19-6n k~t eredeti p61ddnyban n6met 6s magyar
nyelven. Mindk& nyelvfi p61ddny egyardnt hiteles.

Az Osztrdk K6ztdrsasdg r6sz&r61:
HAYMERLE

A Magyar N~pk6ztdrsasAg r~sz~r61:

MARJAI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE
HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC ON CO-OPERATION IN
THE FIELDS OF CULTURE AND SCIENCE

The Republic of Austria and the Hungarian People's Republic, recognizing that
the favourable development of their mutual relations makes more extensive co-oper-
ation desirable in the fields of culture, education and science in order to contribute to
the further development of friendly relations between the Republic of Austria and
the Hungarian People's Republic and to the further development of both peoples,
and in the spirit of the decisions of the Conference on Security and Co-operation in
Europe,

Have decided to conclude this Agreement and have agreed as follows:

Article 1. The Contracting States shall support co-operation in the fields of
culture and science, art, scholastic and extrascholastic education, the mass media,
adult education and sports in accordance with the relevant provisions of this Agree-
ment.

Article 2. In keeping with the purpose of this Agreement and in order to
strengthen cultural and scientific co-operation, the Republic of Austria shall main-
tain an Austrian cultural institute in the Hungarian People's Republic, with head-
quarters in Budapest, and the Hungarian People's Republic shall maintain in Austria
a cultural institute called "Collegium Hungaricum", with headquarters in Vienna.

These institutes shall promote the strengthening of cultural relations between
the Contracting States and the implementation of the activities agreed upon in this
Agreement. They shall carry on this work on the premises of the institutes and, with
due regard to current legislation throughout the territory of the host State. This pro-
vision shall also apply to the participation of the competent cultural and scientific
institutions of the host State in this work.

The Contracting States shall facilitate the work of the cultural institutes to the
fullest extent possible within the framework of existing legislation.

Article 3. The Contracting States shall support direct co-operation between
their respective Academies of Science.

Article 4. The Contracting States shall encourage exchange and reciprocal
visits by scientists and university and higher educational teachers and by other scien-
tific and higher educational personnel and promote the implementation of joint
scientific programmes. They shall promote the holding of joint conferences and con-
gresses and shall facilitate the participation by experts and scientists in scientific
events organized in their States.

Article 5. The Contracting States shall promote the exchange of experience,
information and publications between universities, higher educational establish-
ments and other scientific and cultural institutions.

I Came into force on 13 November 1977, i.e., 60 days after the date of exchange of the instruments of ratification,
which took place at Budapest on 14 September 1977, in accordance with article 28.
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Article 6. The Contracting States shall promote the teaching of the language
and the presentation of the culture of the other country. To this end they shall, in
particular, make teaching materials available and promote visits by experts and lan-
guage teachers.

Article 7. In the interests of an objective presentation of the culture of the
other country in school textbooks, the Contracting States shall make provision for
meetings of experts in this field.

Article 8. The Contracting States shall exchange educational experience
through transmission of teaching materials and visits by experts.

Article 9. The Contracting States shall promote co-operation in the field of
adult education and continuing education, in particular through the exchange of
documentary and informational material and the exchange of experts.

Article 10. The Contracting Parties shall make available to each other annual
and short-term study grants for undergraduate and postgraduate students of univer-
sities and colleges of art for a total of at least 50 months a year.

Article 11. The study grants established under the provisions of this Agree-
ment shall cover the costs of the stay (accommodation, board and incidental expenses),
tuition fees and appropriate medical insurance.

Article 12. For visits made pursuant to this Agreement the sending State shall
bear the travel costs to the first and from the last destination in the host country, and
the host country shall bear the costs of the stay (accommodation, board and inci-
dental expenses) and of any agreed travel within the host country and shall meet, to
an appropriate extent, other costs arising out of the purpose of the visit.

Article 13. The Contracting States shall support the work of scientists and
researchers of the other State by facilitating their access to cultural and scientific
institutions, such as libraries, archives and museums.

Article 14. The Contracting States shall examine the conditions under which
reciprocal recognition may be granted to certificates of secondary education, periods
of university study and academic degrees. To this end they shall exchange documents
regarding the relevant regulations and prepare for discussion of such recognition in a
committee of experts constituted for this purpose.

Article 15. The Contracting States shall support visits by leading figures in the
world of culture, especially in connection with the organization of symposia, festi-
vals, lectures and international competitions.

The Contracting States shall promote contacts in the fields of the visual and per-
forming arts and architecture by facilitating co-operation between appropriate
organizations and associations.

Article 16. In order to reinforce interest in the literary achievements of the
other country, each Contracting State shall encourage the translation of important
works of the other country in the fields of literature, art, science and popularized
science and promote regular contacts between publishers, authors and translators
and visits by authors and translators.
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Article 17. The Contracting States shall encourage guest performances by
theatre companies, groups of artists and individual artists and the performance of
stage and musical works of the other country.

Article 18. The Contracting States shall support the exchange of films and
other video and sound recordings on a non-commercial basis and shall welcome joint
productions of feature and documentary films.

Article 19. The Contracting States shall promote the exchange of exhibitions
in the fields of culture, art and publishing. The sending State shall bear the costs of
the preparation and transport of the exhibition to the first and from the last destina-
tion in the host country and shall be responsible for insuring the exhibits. The host
country shall bear all other costs.

Article 20. The Contracting States shall support cultural and scientific con-
tacts in the areas adjacent to the common frontier.

Article 21. The Contracting States shall encourage Austrian Radio and Hun-
garian Radio and Television to broaden their direct co-operation.

Article 22. The Contracting States shall welcome the co-operation of the
national UNESCO committees of the two States.

Article 23. The Contracting States shall encourage the strengthening of rela-
tions in the field of sports.

Article 24. The Contracting States shall encourage the expansion of co-opera-
tion among tourism organizations.

Article 25. This Agreement shall not affect the provisions of the Agreement
between the Republic of Austria and the Hungarian People's Republic on Scientific
and Technical Co-operation, signed at Vienna on 28 May 1969.'

Article 26. A joint commission shall be set up for the implementation of this
Agreement, consisting of three representatives of each Contracting State; it shall
meet at least once every three years, alternately in Austria and Hungary, ascertain the
current status of the activities agreed upon and make proposals to the Governments
of the Contracting States concerning programmes for the implementation of this
Agreement.

The Contracting States shall notify each other of the names of the members of
the joint commission through the diplomatic channel.

Experts may also be invited to participate in the meetings of the joint commission.

Article 27. This Agreement is concluded for an indefinite period and may be
denounced by either Contracting State at any time in writing through the diplomatic
channel. Such denunciation shall take effect six months after receipt of the notifica-
tion by the other Contracting State.

Article 28. This Agreement is subject to ratification and shall enter into force
60 days after the exchange of the instruments of ratification.

I United Nations, Treaty Series, vol. 825, p. 177.

Vol. 1077,1-16474



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries have signed this Agree-
ment and have thereto affixed their seals.

DONE at Vienna on 19 May 1976, in two original copies in the German and Hun-
garian languages, both texts being equally authentic.

For the Republic of Austria:

HAYMERLE

For the Hungarian People's Republic:
MARJAI
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA RIEPU-
BLIQUE POPULAIRE DE HONGRIE RELATIF A LA COOPtRA-
TION DANS LE DOMAINE DE LA CULTURE ET DE LA SCIENCE

La Rpublique d'Autriche et la Rpublique populaire de Hongrie, reconnaissant
que le d~veloppement favorable de leurs relations rciproques rend souhaitable une
cooperation accrue dans le domaine de la culture, de l'ducation et de la science, et en
vue de contribuer renforcer le d~veloppement des relations amicales entre la
Rpublique d'Autriche et la R~publique populaire de Hongrie ainsi qu'entre leurs
deux peuples, et dans l'esprit des decisions prises par la Conference sur la s~curitd et
la cooperation en Europe,

Ont rdsolu de conclure le present Accord et sont convenues de ce qui suit

Article 1. Les Etats contractants favoriseront la cooperation dans les domai-
nes de la culture et de la science, de l'art, de l'instruction scolaire et extra-scolaire, des
m~dias, de l'ducation des adultes et des sports dans le cadre des dispositions pr~vues
A cet effet dans le pr6sent Accord.

Article 2. Aux fins des objectifs du pr6sent Accord et afin de renforcer la co-
op6ration culturelle et scientifique entre les deux pays, la R6publique d'Autriche
pourvoira h l'entretien d'un Institut culturel autrichien en Rpublique populaire de
Hongrie, ayant son siege A Budapest, et la Rpublique populaire hongroise, d'un Ins-
titut culturel en Autriche d6nomm6 <<Collegium Hungaricum>>, ayant son siege t
Vienne.

Ces Instituts auront pour mission de renforcer les relations culturelles entre les
Etats contractants et d'assurer l'ex6cution des mesures convenues dans le pr6sent Ac-
cord. Ils r6aliseront cette action dans leurs locaux respectifs, dans le respect de la 16-
gislation en vigueur sur tout le territoire du pays h6te. Il en va de m~me pour ce qui
est de la collaboration des organismes culturels et scientifiques du pays h6te en vue de
la mise en oeuvre de cette action.

Les Etats contractants assureront aux Instituts, dans le cadre des dispositions
16gales existantes, les plus grandes facilit6s possibles pour l'accomplissement de leur
mission.

Article 3. Les Etats contractants favoriseront la coop6ration directe entre
leurs deux Acad6mies des sciences.

Article 4. Les Etats contractants encourageront les dchanges et les visites mu-
tuelles de scientifiques et de professeurs d'universit6s et de l'enseignement secondaire,
ainsi que d'autres personnels de l'enseignement des sciences et de l'enseignement
secondaire, de mIme que le d6veloppement de programmes scientifiques communs.
Ils favoriseront l'organisation conjointe de conf6rences et de congr~s, et faciliteront
aux scientifiques et aux techniciens la participation aux manifestations scientifiques
ayant lieu sur leur territoire.

I Entr6 en vigueur le 13 novembre 1977, soit 60 jours apr~s la date de I'6change des instruments de ratification, lequel
a eu lieu h Budapest le 14 septembre 1977, conform6ment A I'article 28.
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Article 5. Les Etats contractants encourageront l'change de donn6es d'exp6-
rience, d'informations et de publications entre les universit6s, les dtablissements d'en-
seignement secondaire et les autres organismes scientifiques et culturels.

Article 6. Les Etats contractants encourageront l'enseignement des langues et
la connaissance de la culture de I'autre pays. A cette fin, ils fourniront entre autres du
materiel p6dagogique et encourageront les missions d'experts et de professeurs de
langues.

Article 7. En vue d'assurer une pr6sentation objective de I'autre pays dans
leurs manuels scolaires, les Etats contractants organiseront des rencontres d'experts
dans ce domaine.

Article 8. Les Etats contractants 6changeront leurs donn6es d'exprience dans
le domaine p6dagogique en procurant de la documentation didactique et en organi-
sant des s6jours d'experts.

Article 9. Les Etats contractants encourageront la cooperation dans le do-
maine de l'ducation des adultes et de l'ducation populaire, notamment au moyen
d'6changes de documentation et d'informations, ainsi que de sp6cialistes.

Article 10. Les Etats contractants s'accorderont mutuellement A l'intention
des 6tudiants et des dipl6m6s d'universit6s et des 6coles des Beaux-Arts, des bourses
annuelles ou A court terme, d'une dur6e globale minimale de 50 mois d'6tudes par an.

Article 11. Les bourses convenues aux termes du pr6sent Accord couvriront
les frais de s6jour (frais de logement et de subsistance et menus frais), les frais
d'dtudes et une assurance-maladie ad6quate.

Article 12. Pour les sjours convenus aux termes du present Accord, le pays
d'envoi prendra A sa charge les frais de voyage jusqu'A la premiere et A partir de la
derni~re destination dans le pays h6te, et celui-ci prendra A sa charge les frais de s6-
jour (logement, subsistance et menus frais) et les frais de voyages int6rieurs qui
auront pu etre convenus, ainsi que les autres frais raisonnables r6sultant de l'objet du
sjour.

Article 13. Les Etats contractants favoriseront les travaux des scientifiques et
des chercheurs de 'autre Etat en leur facilitant l'acc~s aux institutions culturelles et
scientifiques telles que biblioth~ques, archives et mus6es.

Article 14. Les Etats contractants examineront les conditions dans lesquelles
pourra s'effectuer la reconnaissance r6ciproque des dipl6mes de fin d'6tudes secon-
daires, la prise en compte des ann6es d'6tudes secondaires et l'homologation des di-
pl~mes universitaires. Ils 6changeront A ces fins des documentations concernant les
dispositions pertinentes et 6laboreront au sein d'un comit6 d'experts constitu6 A cet
effet, des accords en vue de cette homologation.

Article 15. Les Etats contractants encourageront les s6jours de personnalit6s
de la vie culturelle, notamment A I'occasion de l'organisation de colloques, de festi-
vals, de conf6rences et de concours internationaux.

Les Etats contractants encourageront les contacts dans les domaines des arts
plastiques et figuratifs ainsi que de l'architecture, en facilitant la cooperation des or-
ganisations et associations comp~tentes.
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Article 16. Afin de stimuler l'intrt port6 A la production littdraire du pays
co-contractant, chaque Etat contractant encouragera la traduction d'ouvrages impor-
tants de 'autre pays en matire de littdrature, d'art, de science et de vulgarisation
scientifique, ainsi que des contacts rdguliers entre 6diteurs, auteurs et traducteurs, et
favorisera les visites d'auteurs et de traducteurs.

Article 17. Les Etats contractants favoriseront 'organisation de tourndes de
troupes thdatrales, d'ensembles artistiques et d'artistes individuels, de meme que la
presentation d'oeuvres dramatiques et musicales de l'autre pays.

Article 18. Les Etats contractants encourageront l'change de films ainsi que
d'autres enregistrements audio-visuels A des fins non commerciales et favoriseront la
co-production de films documentaires et de longs mtrages.

Article 19. Les Etats contractants favoriseront rNchange d'expositions dans le
domaine de la culture, de l'art et de l'Mdition. Le pays d'envoi prendra A sa charge les
frais de pr6paration et d'exp~dition jusqu'A la premibre et & partir de la derni&e desti-
nation dans le pays h8te; il assumera aussi les frais d'assurance des articles exposes.
Le pays h6te prendra A sa charge tous les autres frais.

Article 20. Les Etats contractants favoriseront les contacts culturels et scien-
tifiques dans les zones fronti~res.

Article 21. Les Etats contractants encourageront la radio autrichienne et la
radiotdldvision hongroise h 6largir leur cooperation directe.

Article 22. Les Etats contractants se fdlicitent de la cooperation entre les com-
missions nationales de 'UNESCO des deux parties.

Article 23. Les Etats contractants encourageront le renforcement des rela-
tions dans le domaine des sports.

Article 24. Les Etats contractants encourageront le ddveloppement de la co-
operation entre les organisations comp6tentes de tourisme.

Article 25. Le Present accord ne modifie pas les dispositions de 'accord de co-
operation scientifique et technique signd A Vienne le 28 mai 1969' entre la Rdpublique
d'Autriche et la R~publique populaire de Hongrie.

Article 26. Pour assurer la mise en oeuvre du pr6sent Accord, il sera constitu6
une commission mixte, composde de trois reprdsentants de chacun des deux Etats
contractants, qui se rdunira au moins tous les trois ans alternativement en Autriche et
en Hongrie, ddterminera l'ex~cution des activitds convenues et fera rapport aux gou-
vernements des Etats contractants sur la rdalisation du programme prdvu aux termes
du present Accord.

Les noms des membres de la commission mixte seront communiques par la voie
diplomatique.

Des experts pourront Etre ddsignds pour si6ger au sein de la commission mixte.

Article 27. Le present Accord est conclu pour une pdriode inddterminde et
pourra Etre rdsili par l'une et 'autre partie sous forme 6crite et par la voie diploma-

I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 825, p. 177.
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tique. La rdsiliation entrera en vigueur six mois apr~s reception de la notification par
'autre Etat contractant.

Article 28. Le present Accord est sujet A ratification et entrera en vigueur
60 jours apr~s 1'Mchange des instruments de ratification.

EN FOI DE QUOI, les plnipotentiaires dfiment autoris~s ont sign6 le present
Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Vienne, le 19 mai 1976, en double exemplaire, en langues allemande et
hongroise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R~publique d'Autriche:

HAYMERLE

Pour la Rdpublique populaire de Hongrie:

MARJAI
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO DE COOPERACAO ECONOMICA E TI2CNICA ENTRE 0
GOVERNO DA REPOBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GO-
VERNO DA REPOBLICA DO IRAQUE

0 Governo da Repfiblica Federativa do Brasil e o Governo da Repfiblica do
Iraque,

Havendo constatado, com satisfag&o, as estreitas relag6es que lograram desen-
volver, em um curto periodo de tempo,

Considerando a boa vontade reciproca corn vistas A expans~o das relav6es co-
merciais, econ6micas e tcnicas,

Desejando promover a cooperag o econ6mica e t~cnica entre seus respectivos
paises,

Convieram no seguinte:

Artigo Urn. As duas Partes Contratantes procurardo desenvolver a coopera-
gdo econ6mica e t6cnica entre os dois paises, bern como entre as entidades e compa-
nhias iraquianas e brasileiras, na implementaro de projetos de desenvolvimento nos
campos da indf stria, agricultura, transporte maritimo, servigos, obras pfiblicas,
habitarZo, planejamento urbano e rural, assim como procurardo estimular a
transfer~ncia de tecnologia eficiente e adequada atrav6s de todos os meios e medidas
possiveis, notadamente:
1) instando para que as institui 6es, entidades e companhias dos dois paises

cooperem na execugo de projetos de desenvolvimento econ6mico;
2) prestando toda assistancia possivel As mencionadas instituig6es, entidades e

companhias, a fim de atingir os objetivos deste Acordo;
3) empenhando-se em assegurar e acelerar a completa execugdo de projetos

resultantes de contratos celebrados pelas entidades, instituig6es e companhias
mencionadas, dentro do quadro deste Acordo;

4) tomando as medidas necessdrias, atrav6s de contactos diretos e indiretos entre os
dois Governos, para solucionar problemas e eliminar obsticulos que possam
surgir na execugdo dos projetos e contratos;

5) intercambiando conhecimento e informag6es que se relacionern corn a experi~n-
cia dos dois paises na aceleragdo do processo de desenvolvimento econ6mico e
no tocante a obstdculos que interfiram neste processo;

6) estabelecendo consultas e coordenando suas posig6es em Organizag6es e Con-
fer~ncias Internacionais que tratern de mat6rias primas e desenvolvimento
econ6mico.

Artigo Dois. 1. A cooperagao entre os dois paises, dentro do quadro deste
Acordo, serd realizada atrav6s de contratos concluidos entre as entidades e empresas
competentes. Todos os detalhes ser~o ajustados nestes contratos.

2. As entidades e empresas brasileiras competentes dardo a devida atengao As
seguintes consideragSes, no tocante As ofertas submetidas no anbito das concorren-
cias pfiblicas, dos convites do lado iraquiano e dos contratos de projeto mencionados
acima:
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a) alta qualidade das especificag6es t6cnicas;
b) rapidez na apresentaqdo de ofertas e conclusdo de contratos, e execuqao plena e

rdpida de projetos;
c) competitividade de pregos.

Artigo Tres. 1. 0 Governo brasileiro prestard cooperag.o t6cnica ao Iraque,
de acordo corn programas e nas condig6es aprovadas, em base anual, pela Comissao
Mista, referida no Artigo Nove.

2. Os programas anuais para assist~ncia t6cnica procurardo, particularmente,
concretizar os seguintes objetivos:
a) concessio de bolsas t~cnicas e cientificas a cidaddos iraquianos para estudarem

ou realizarem pesquisas e estudos em Universidades e Institutos brasileiros;
b) treinamento de iraquianos em estabelecimentos industriais, agricolas, t6cnicos e

de engenharia no Brasil;
c) deslocamento de t6cnicos brasileiros ao Iraque para oferecer consultas t6cnicas

ou prestar assistencia em estabelecimentos iraquianos;
d) promo Ao de contactos e intercfmbio de informag6es entre instituig6es iraquia-

nas e brasileiras.

Artigo Quatro. 0 Governo brasileiro comprometer-se-d, de acordo corn as
leis e regulamentos em vigor, a propiciar que as empresas e companhias brasileiras
atendam os requisitos do lado iraquiano, em conformidade corn a pritica internacio-
nal, para a compra, em bases competitivas, de componentes e materiais necessdrios A
implementado e operaio eficiente dos projetos, e de equipamentos e mdquinas
fornecidos no quadro deste Acordo, atribuindo tratamento prioritd.rio no tocante a
quantidades e rapidez de entrega. Neste sentido, o Governo da Reptblica do Iraque
propiciard, por sua parte, todas as facilidades possiveis, de acordo corn as leis e
regulamentos em vigor.

Artigo Cinco. 1. As duas Partes Contratantes facilitardo a conclusdo e a
execuq o satisfact6ria de contratos de longo prazo entre as empresas e companhias
interessadas, nos dois paises, para o suprimento de enxofre, min6rio de ferro e outra
commodities.

2. As duas Partes Contratantes facilitar~o tamb6m a continuagao do supri-
mento de petr6leo bruto ao Brasil e se esforqardo para aumentd-lo.

Artigo Seis. De acordo corn as leis e regulamentos em vigor, os dois Governos
far.o estudos sobre a possibilidade de estabelecer projetos e companhias mistas em
ambos os paises.

Artigo Sete. Os pagamentos provenientes de implementag~o de projetos e
contratos, dentro do quadro deste Acordo, serio fixados em qualquer moeda conver-
sivel, aprovada pelas autoridades competentes nos dois paises.

Artigo Oito. Ambos os lados deverdo encorajar suas instituig6es bancirias a
promover a cooperagao econ6mica e financeira reciproca.

Artigo Nove. A fim de assegurar a fdcil implementagdo deste Acordo e a pro-
mogao da cooperago entre os dois paises, as Pates Contratantes concordan em
estabelecer ura Comissdo Mista, composta de representantes dos dois governos. A
Comissdo se reuniri, anualmente, e a qualquer momento, por solicitagdo das duas
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Partes, alternadamente em Bagdad e em Brasilia. A Comissdo serd incumbida das
seguintes tarefas:
1) acompanhar a execugo deste Acordo e suplantar todas as dificuldades que

possam surgir a este respeito;
2) submeter aos respectivos Governos propostas que objetivem a intensificaglo e

expansdo das relag6es econ6micas e t6cnicas entre os dois paises;
3) preparar o programa anual de assistancia t6cnica prevista no Artigo [Tres] (3)

deste Acordo.

Artigo Dez. Sujeita ao Artigo Urn (1) deste Acordo, a Comissio Mista
Iraquiano-Brasileira, instituida pelo Artigo Nove, regulard as disputas que possam
sobrevir e as que estejam relacionadas corn os contratos concluidos, no A.mbito do
presente Convenio, em um espirito de anizade e cordial cooperaqo e em confor-
midade corn os principios e objetivos deste Acordo.

As clafisulas deste Acordo ndo impedir&o a aplicar o de regra destinada a
dirimir controv6rsias surgidas no %mbito dos mencionados contratos.

Artigo Onze. Os dispositivos deste Acordo permanecer~o vilidos para a im-
plementago de contratos assinados de conformidade corn o mesmo e durante o
periodo de sua vigancia, at que os mencionados contratos sejam totalmente imple-
mentados.

Artigo Doze. Este Acordo entrart em vigor a partir da data de troca de notas
confirmando sua ratificaro nos termos dos procedimentos legais vigentes em am-
bos os paises e serd vdlido por dez anos, a partir dos quais estard autornaticamente
renovado por mais cinco anos, a nio ser que haja notificag.o por escrito por qual-
quer das Partes Contratantes seis meses antes de sua revogaqo.

FEITo em Bagdd, em 11 de maio de 1977, em tres vers6es orignais, nas linguas
Portuguesa, Arabe e Inglesa, sendo os textos em Portugues e Arabe igualmente
autenticos, e prevalecendo o texto em Ingles em caso de divergencia.

[Signed - Signf] [Signed - Signi]
Pelo Governo Pelo Governo

da Repfiblica Federativa da Repfiblica do Iraque:
do Brasil :

ANGELO CALMON DE SA HAssAN ALI
Ministro da Indfistria Ministro do Com6rcio

e do Com6rcio
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AGREEMENT' ON ECONOMIC AND TECHNICAL COOPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUB-
LIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF IRAQ

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of
the Republic of Iraq,

Noting with satisfaction the close relations they have been able to develop in a
short span of time,

Having in mind the reciprocal goodwill for the expansion of trade, economic
and technical relations,

Desiring to promote the economic and technical cooperation between their
respective countries,

Have agreed on the following:

Article One. The two Contracting Parties shall further economic and tech-
nical cooperation between their two countries as well as between the Iraqi and Brazil-
ian establishments and companies in the implementation of development projects in
the following fields: industry, agriculture, maritime transport, services, public
works, housing, planning of towns and villages, and the transfer of efficient and suit-
able technology through all possible means and measures specially by:
1) urging the appropriate institutions, establishments and companies of the two

countries to cooperate in the execution of economic development projects;
2) rendering all possible assistance to the said institutions, establishments and com-

panies so as to achieve the objectives of this Agreement;
3) doing their utmost to ensure and accelerate the full execution of projects for

which the said establishments, institutions and companies shall enter into con-
tracts within the framework of this Agreement;

4) taking necessary measures through direct and indirect contacts between the two
Governments to solve such problems and eliminate such obstacles as may arise in
the execution of the projects and contracts;

5) exchange of know-how and information relating to the experience of the two
countries in accelerating the process of economic development and dealing with
the obstacles standing in its way;

6) consultation and coordination of their attitude at international conferences and
organizations concerned with raw materials and economic development.

Article Two. 1. Cooperation between the two countries, within the frame-
work of this Agreement, shall be achieved through the contracts concluded between
the competent establishments and enterprises. All necessary details shall be agreed
upon in these contracts.

2. The Brazilian competent establishments and enterprises shall give due
regard in respect to the offers submitted in connection with tenders or invitations

I Came into force on 9 December 1977, the date of exchange of notes by which the Parties informed each other that it
had been ratified in conformity with their respective constitutional procedures, in accordance with article 12.
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from the Iraqi side and the project contracts mentioned above the following consid-
erations:
a) the high quality of technical specifications;
b) speed in submitting offers and concluding contracts and the full and speedy exe-

cution of projects;
c) the competitiveness of prices.

Article Three. 1. The Brazilian Government will extend technical coopera-
tion to Iraq, according to programs and on the conditions approved on an annual
basis by the Joint Commission referred to in article nine.

2. The annual programs for technical assistance shall endeavour particularly
to achieve the following objectives:
a) granting scientific and technical fellowships to Iraqi citizens to study or to [carry

out] research and studies in Brazilian universities and institutes;
b) training Iraqis in the industrial, agricultural, engineering and technical establish-

ments in Brazil;
c) secondment of Brazilian experts to Iraq to offer technical consultations or to

serve in Iraqi establishments;
d) promoting contacts and exchanging information between Iraqi and Brazilian

institutions.

Article Four. The Brazilian Government shall undertake in accordance with
the laws and regulations in force that the respective Brazilian enterprises and compa-
nies meet the need of the Iraqi side according to international practice, for the pur-
chasing, on a competitive basis, of the spare parts and materials necessary for the
implementation and efficient operation of the projects, equipment and machines
supplied in the framework of this Agreement and will accord priority treatment in
terms of speed of delivery and quantities.

In this connection, the Government of the Republic of Iraq for its part shall pro-
vide all possible facilities in accordance with laws and regulations in force.

Article Five. 1. The two Contracting Parties shall facilitate the conclusion
and satisfactory execution of long-term contracts between the establishments and
companies concerned in the two countries for the supply of sulfur, iron-ore and other
suitable commodities.

2. The two Contracting Parties shall also facilitate the continuation of Iraqi
crude oil supplies to Brazil and shall endeavour to increase such supplies.

Article Six. Subject to the laws and regulations in force, the two Governments
shall make studies on the possibility of establishing joint companies and projects in
their two countries.

Article Seven. Payments arising from implementation of projects and con-
tracts within the framework of this Agreement shall be settled in any convertible cur-
rency agreed upon by the competent authorities of both countries.

Article Eight. Both sides will encourage their banking institutions to foster
the economic and financial cooperation between their countries.

Article Nine. In order to ensure the smooth implementation of this Agree-
ment and the promotion of cooperation between the two countries, the Contracting
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Parties have agreed to set up a Joint Commission composed of representatives of the
two Governments. The Commission shall convene annually or at any time at the
request of either of the two Parties, alternately in Brasilia and Baghdad. It shall be
entrusted with the following tasks:
1) to follow up the execution of this Agreement and to surmount all difficulties

which may arise in this respect;
2) to submit to the respective Governments proposals aimed at improving and

expanding the economic and technical relations between the two countries;
3) to prepare the annual program for technical assistance provided for in article

three of this Agreement.

Article Ten. Subject to article one of this Agreement, the Iraqi-Brazilian
Joint Commission stipulated in article nine shall settle the disputes that may arise out
of and related to contracts concluded within the framework of this Agreement in a
spirit of friendly and cordial cooperation and in accordance with the principles and
objectives of this Agreement. Nothing shall preclude the application of the rules des-
ignated to settle the disputes provided for in the mentioned contracts.

Article Eleven. The provisions of this Agreement shall remain valid for the
purpose of implementing the contracts signed under its terms and during the period
of its validity until the said contracts are totally implemented.

Article Twelve. This Agreement shall come into force as from the date of
exchange of notes confirming its ratification in accordance with the constitutional
procedures in force in both countries and shall be valid for ten years and shall, there-
after, be automatically renewed and continue in force for another five years unless a
written notice is given by either Contracting Party to the other, six months prior to
the termination of the Agreement.

DONE in Baghdad on 1 th May 1977. In two original copies each in Portuguese,
Arabic, and English languages, the Portuguese and Arabic texts being equally
authentic; in case of divergency the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of the Republic of Iraq:

of Brazil:

[Signed] [Signed]

ANGELO CALMON DE SA Mr. HAssAN ALI
Minister of Industry Minister of Trade

and Commerce
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP8RATION tCONOMIQUE ET TECHNIQUE
ENTRE LA RI PUBLIQUE F8DIRATIVE DU BRIESIL ET LA
RtPUBLIQUE D'IRAK

Le Gouvernement de la Rpublique f~d~rative du Br~sil et le Gouvernement de
la R~publique d'Irak,

Notant avec satisfaction que des relations 6troites se sont 6tablies entre les deux
pays au cours d'une br~ve p~riode,

Compte tenu de leur volont6 r~ciproque de d~velopper les relations commer-
ciales, 6conomiques et techniques,

Ddsireux de promouvoir la cooperation 6conomique et technique entre leurs
deux pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Les deux Parties contractantes d6velopperont la coop6ration
6conomique et technique entre leurs deux pays ainsi qu'entre les entit6s et soci&6s ira-
quiennes et br6siliennes aux fins de l'ex6cution de projets de d6veloppement dans les
domaines suivants : industrie, agriculture, transports maritimes, services, travaux
publics, logement, planification urbaine et rurale et transfert de techniques efficaces
et adapt6es, par tous les moyens et mesures possibles et en particulier,
1) En encourageant les institutions, entit6s et soci6t6s appropri6es des deux pays A

coop6rer h l'ex6cution de projets de d6veloppement 6conomique;
2) En fournissant toute l'assistance possible auxdites institutions, entit6s et soci&t s,

de manire A r~aliser les objectifs du present Accord;
3) En ne m6nageant aucun effort pour assurer dans les meilleurs d6lais l'ex6cution

int~grale des projets qui feront l'objet des contrats conclus dans le cadre du pr6-
sent Accord entre lesdites institutions, entit6s et soci~t6s;

4) En prenant toutes les mesures n6cessaires, au moyen de contacts directs et indi-
rects entre les deux gouvernements, pour r6soudre les probl~mes et 61iminer les
obstacles pouvant apparaitre au cours de l'ex6cution desdits projets et contrats;

5) Par l'dchange de savoir-faire et d'informations concernant l'expdrience acquise
par les deux pays dans leurs efforts pour accl6rer le processus de d6veloppement
6conomique et lever les obstacles pouvant 'entraver;

6) En se consultant et en coordonnant leur position lors des conferences internatio-
nales consacrees aux matires premi&es et au d6veloppement 6conomique et au
sein des organisations internationales comp6tentes dans ces domaines.

Article 2. 1. La cooperation entre les deux pays dans le cadre du pr6sent Ac-
cord s'effectuera au moyen de contrats conclus entre les entit6s et entreprises comp6-
tentes. Tous les points de d6tail pertinents seront rdgl6s par lesdits contrats.

2. Les entit6s et entreprises br~siliennes comptentes accorderont l'importance
voulue en ce qui concerne les soumissions pr6sent6es en r~ponse A des appels d'offres

Entrd en vigueur le 9 d~cembre 1977, date de l'change de notes par lesquelles les Parties se sont informes de sa rati-
fication scion leurs proc&lures constitutionnelles respectives, conform6ment A l'article 12.
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lances par la partie iraquienne et en ce qui concerne les contrats de projets susmen-
tionn6s, aux considerations suivantes :
a) La qualitd des sp6cifications techniques;
b) La rapidit6 dans la pr6sentation des soumissions et dans la conclusion des

contrats et l'ex6cution int6grale et rapide des projets;
c) La comptitivit6 des prix.

Article 3. 1. Le Gouvernement br6silien fournira une cooperation technique
Sl'Irak, dans le cadre de contrats et aux conditions approuv6s annuellement par la

Commission mixte vis~e A I'article 9.
2. Les programmes annuels d'assistance technique devront en particulier avoir

pour objectifs :
a) L'octroi de bourses d'dtude scientifiques et techniques A des ressortissants ira-

quiens afin qu'ils poursuivent des dtudes ou effectuent des recherches et des 6tu-
des dans des universitds et instituts br6siliens;

b) La formation de ressortissants iraquiens dans des 6tablissements d'ing6nierie,
industriels, agricoles et techniques au Br6sil;

c) L'envoi d'experts br6siliens en Irak en tant que consultants techniques ou en
position de d~tachement aupr~s d'6tablissements iraquiens;

d) La promotion des contacts et des 6changes de renseignements entre institutions
iraquiennes et br6siliennes.

Article 4. Le Gouvernement br6silien veillera, conform6ment aux lois et r~gle-
ments en vigueur, A ce que les entreprises et soci&6ts br6siliennes concern6es rdpondent
A la demande de la partie iraquienne, conform6ment A la pratique internationale, en ce
qui concerne l'achat, sur une base comp6titive, des pieces d~tach6es et mat~riels
n6cessaires A l'ex~cution des projets et A l'installation et au fonctionnement efficaces
des dquipements et machines fournis en vertu du pr6sent Accord, et il accordera un
traitement prioritaire A la partie iraquienne pour ce qui est de la rapidit6 et du volume
des livraisons.

A cet 6gard, le Gouvernement de la R6publique d'Irak fournira pour sa part
toutes les facilit6s possibles conform6ment aux lois et r~glements en vigueur.

Article 5. 1. Les Parties contractantes faciliteront la conclusion et l'ex6cu-
tion, dans des conditions satisfaisantes, de contrats A long terme entre les entit6s et
soci6t6s concern6es des deux pays pour la fourniture de sulfure, de minerai de fer et
autres produits de base appropri~s.

2. Les Parties contractantes faciliteront 6galement la poursuite des livraisons
de p6trole brut iraquien au Br6sil et s'efforceront d'augmenter le volume de ces livrai-
sons.

Article 6. Sous r6serve des lois et r~glements en vigueur, les deux gouverne-
ments 6tudieront la possibilitd de constituer des socidt6s mixtes et d'exdcuter des pro-
jets conjoints dans les deux pays.

Article 7. Les paiements relatifs aux projets et aux contrats ex6cut6s dans le
cadre du pr6sent Accord s'effectueront dans la monnaie convertible qui sera conve-
nue par les autoritds comp~tentes des deux pays.

Article 8. Les Parties encourageront leurs institutions bancaires A favoriser la
coopration 6conomique et financire entre les deux pays.
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Article 9. Afin d'assurer 'application correcte du present Accord et de pro-
mouvoir la coop6ration entre les deux pays, les Parties contractantes sont convenues
de crier une Commission mixte compos~e de repr~sentants des deux gouvernements.
Cette Commission se r6unira une fois par an ou lorsque l'une ou l'autre Partie en fera
la demande, alternativement A Brasilia et A Bagdad. Ses attributions seront les sui-
vantes :
1) Surveiller l'exgcution du pr6sent Accord et dliminer toutes les difficult~s pouvant

s'6lever b cet 6gard;
2) Pr6senter aux deux gouvernements des propositions visant A amgliorer et A 61ar-

gir les relations dconomiques et techniques entre les deux pays;
3) Elaborer le programme annuel d'assistance technique mentionn6 A l'article 3 du

prdsent Accord.

Article 10. Sous reserve des dispositions de l'article premier du pr6sent Ac-
cord, la Commission mixte Irak-Br6sil visge & l'article 9 r6glera les diffgrends pouvant
s'61ever lors de 1'ex6cution et au sujet des contrats conclus en vertu du present Accord
dans un esprit de coop6ration amicale et cordiale et conform6ment aux principes et
objectifs du present Accord. Rien dans ce qui pr&cde n'exclut l'application des pro-
c&iures de rfglement des diffdrends pr6vues dans les contrats susmentionngs.

Article 11. Les dispositions du pr6sent Accord resteront en vigueur, aux fins
de l'exdcution des contrats signds en vertu de ses dispositions et pendant sa pdriode de
validit6, jusqu'A ce que lesdits contrats aient W int6gralement ex6cutgs.

Article 12. Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de l'change de
notes confirmant qu'il a 6t6 ratifi6 conform6ment aux procedures constitutionnelles
en vigueur dans les deux pays et il restera en vigueur pour une pgriode de 10 ans; A
1'expiration de cette p6riode, il sera tacitement prorog6 pour une nouvelle p6riode de
cinq ans, A moins que l'une des Parties contractantes ne notifie par 6crit h l'autre, au
moins six mois avant la date d'expiration, son intention de le d6noncer.

FAIT A Bagdad, le 11 mai 1977, en portugais, en arabe et en anglais, en deux
exemplaires originaux pour chaque langue, les textes portugais et arabe faisant dgale-
ment foi et le texte anglais prgvalant en cas de divergence.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique federative de la R6publique d'Irak:

du Br6sil

[Sign] [Signi]
Le ministre de l'industrie Le Ministre du commerce,

et du commerce,
ANGELO CALMON DE SA HAssAN ALI
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No. 16476

UNITED NATIONS
and FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION

OF THE UNITED NATIONS ON BEHALF
OF THE WORLD FOOD PROGRAMME (WFP)

and
SAO TOME AND PRINCIPE

Basic Agreement concerning assistance from the World
Food Programme. Signed at Sfo Tome on 28 October
1977 and at Libreville, Gabon, on 4 November 1977

Authentic text: French.

Registered ex officio on 20 February 1978.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR

L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE AU NOM
DU PROGRAMME ALIMENTAIRE MONDIAL (PAM)

et
SAO TOME-ET-PRINCIPE

Accord de base relatif i une assistance du Programme ali-
mentaire mondial. Sign6 a Sfo Tome le 28 octobre 1977
et 'a Libreville (Gabon) le 4 novembre 1977

Texte authentique : franfais.

Enregistri d'office le 20 fdvrier 1978.
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ACCORD DE BASE' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPU-
BLIQUE DItMOCRATIQUE DE SAO TOMI E PRINCIPE ET LE
PROGRAMME ALIMENTAIRE MONDIAL ONU/FAO RELATIF
A UNE ASSISTANCE DUDIT PROGRAMME

CONSIDRANT que le Gouvernement de la R6publique d6mocratique de Sao
Tome e Principe (appelk ci-apr~s le <<Gouvernement >) desire b~n~ficier de 'assistance
du Programme alimentaire mondial ONU/FAO (appel6 ci-apr~s le (<Programme
alimentaire mondialb>), et

CONSIODRANT que le Programme alimentaire mondial est dispos6 A fournir une
telle assistance A la demande expresse du Gouvernement,

Le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial ont conclu le present
Accord qui 6nonce les modalit~s selon lesquelles cette assistance peut etre fournie par
le Programme alimentaire mondial et utilis~e par le Gouvernement, en conformit6
des r~gles g~n~rales du Programme alimentaire mondial :

Article premier. DEMANDES ET ACCORDS RELATIFS A UNE ASSISTANCE
1. Le Gouvernement peut demander au Programme alimentaire mondial une

aide sous forme de produits alimentaires, A l'appui de projets de d~veloppement
6conomique et social ou pour fournir des secours en cas de catastrophes naturelles ou
autre situation critique.

2. Toute demande d'assistance 6manant du Gouvernement sera normalement
present~e, dans la forme indiqu~e par le Programme alimentaire mondial, par lin-
term~diaire du repr~sentant du Programme des Nations Unies pour le d~veloppe-
ment accr~dit6 aupr~s de la R~publique d~mocratique de Sao Tom6 e Principe.

3. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial toutes les
facilit~s voulues et tous les renseignements pertinents n6cessaires pour examiner la
demande.

4. Lorsqu'il aura &6 d~cid6 que le Programme alimentaire mondial fournira
une aide pour un projet de d~veloppement, un Plan d'op~rations sera conclu entre le
Gouvernement et le Programme alimentaire mondial. Dans le cas d'op6rations de
secours d'urgence, un 6change de lettres d'entente tiendra lieu d'instrument formel
entre les parties.

5. Chaque Plan d'op6rations indiquera les conditions et les modalit6s d'ex6cu-
tion du projet et d6finira les responsabifit6s respectives du Gouvernement et du Pro-
gramme alimentaire mondial dans la mise en oeuvre du projet. Les dispositions du
pr6sent Accord de base r~giront tout Plan d'op6rations conclu en application de
celui-ci.

Article II. EXtCUTION DES PROJETS DE D.VELOPPEMENT
ET DES OPtRATIONS DE SECOURS D'URGENCE

1. La responsabilit6 de l'ex~cution des projets de d~veloppement et des opera-
tions de secours incombe au premier chef au Gouvernement qui fournira le person-
nel, les locaux, les approvisionnements, l'6quipement, les services, le transport et le
financement des d~penses n~cessaires A l'ex~cution d'un projet de d~veloppement ou
d'une operation de secours.

Entr6 en vigueur le 4 novembre 1977 par la signature, conformment h rarticle VII, paragraphe 1.

Vol. 1077,1-16476



1978 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 139

2. Le Programme alimentaire mondial livrera les produits gratuitement au
port d'entr~e ou A la gare frontire; il surveillera l'ex6cution de tout projet de
d6veloppement ou op6ration d'urgence et fournira des services consultatifs.

3. Pour chaque projet, le Gouvernement d6signera, en accord avec le Pro-
gramme alimentaire mondial, un organisme appropri6 qui sera charg6 d'ex6cuter le
projet. S'il existe dans le pays plusieurs projets d'assistance alimentaire, le Gouverne-
ment d6signera un organisme central de coordination charg6 d'affecter les livraisons
du Programme alimentaire mondial aux projets et de les redistribuer entre les divers
projets.

4. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial les facilit6s
n6cessaires pour observer, A tous les stades, la mise en ceuvre des projets de d6velop-
pement et des op6rations de secours.

5. Le Gouvernement s'assurera que les produits fournis par le Programme
alimentaire mondial sont manipul6s, transport6s, emmagasin6s et distribu6s avec les
soins et l'efficacit6 voulus et que lesdits produits ainsi que les recettes tir6es de leur
vente, lorsque celle-ci est autoris6e, sont utilis6s de la manire convenue entre les par-
ties. Au cas oi ils ne seraient pas utilis6s de la fagon pr6vue, le Programme est en
droit d'exiger la restitution des produits ou des recettes des ventes ou, le cas 6ch6ant,
des deux.

6. Le Programme alimentaire mondial peut suspendre ou retirer son assis-
tance au cas oi le Gouvernement manquerait A l'une quelconque des obligations aux-
quelles il a souscrit en vertu du pr6sent Accord ou de tout accord conclu en appli-
cation de celui-ci.

Article III. RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS
ET AUX OPERATIONS DE SECOURS

1. Le Gouvernement devra fournir au Programme alimentaire mondial tous
les documents, comptes, livres, 6tats, rapports et renseignements pertinents que ce
dernier pourra lui demander concernant l'ex~cution d'un projet de d~veloppement ou
d'une operation de secours, ou montrant que cette activit6 demeure realisable et
judicieuse ou que le Gouvernement s'est acquitt6 des obligations lui incombant en
vertu du present Accord ou de tout accord conclu en application de celui-ci.

2. Le Gouvernement tiendra le Programme alimentaire mondial r~gulirement
inform6 de l'tat d'avancement de chaque projet de d~veloppement ou operation
d'urgence.

3. Le Gouvernement pr~sentera au Programme alimentaire mondial, A inter-
valles convenus ainsi qu'a l'ach~vement du projet, des comptes v~rifi~s concernant
l'utilisation des produits fournis par le Programme et des recettes tir~es de leur vente
dans le cas de chaque projet de d~veloppement.

4. Le Gouvernement pr~tera son concours A toute evaluation d'un projet que le
Programme alimentaire mondial pourra entreprendre, conform~ment aux disposi-
tions figurant dans le Plan d'op6rations pertinent, en tenant A jour et en mettant A la
disposition du Programme les documents n~ccssaires a cette fin. Tout rapport final
d'6valuation sera pr~sent6 au Gouvernement pour observations, puis transmis au
Comit6 des politiques et programmes d'aide alimentaire, accompagn6 6ventuelle-
ment de ces observations.

Article IV. ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oi le Gouvernement obtiendrait, pour l'ex6cution d'un projet, une
assistance provenant de sources autres que le Programme alimentaire mondial, les
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parties se consulteront entre elles afin d'assurer une coordination efficace de 1'ensem-
ble de 'assistance regue par le Gouvernement.

Article V. FACILITtS, PRIVILEGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement accordera aux fonctionnaires et consultants du Pro-
gramme alimentaire mondial, ainsi qu'aux autres personnes fournissant des services
pour le compte du Programme, les memes facilitds que celles dont jouissent les fonc-
tionnaires des Nations Unies et des institutions sp6cialis6es.

2. Le Gouvernement appliquera au Programme alimentaire mondial, A ses
biens, fonds et avoirs, ainsi qu'k ses fonctionnaires et consultants, les dispositions de
la Convention sur les privileges et immunit6s des institutions sp6cialis6es'.

3. Le Gouvernement devra r6pondre A toute reclamation que des tiers pour-
raient pr6senter contre le Programme alimentaire mondial, contre ses fonctionnaires
ou consultants ou contre d'autres personnes fournissant des services pour le compte
du Programme alimentaire mondial en vertu du pr6sent Accord, et le Gouvernement
mettra hors de cause le Programme alimentaire mondial et les personnes pr~cit6es en
cas de r6clamation et les d6gagera de toute responsabilit6 d6coulant d'op6rations
ex6cut~es en vertu du pr6sent Accord, sauf si le Gouvernement et le Programme
alimentaire mondial conviennent que ladite r6clamation ou ladite responsabilit6
r6sulte d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des int6ress6s.

Article VI. REGLEMENT DES DIFFtRENDS

Tout diff6rend entre le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial
r6sultant du pr6sent Accord ou d'un Plan d'op6rations ou s'y rapportant, faute de
r~glement par voie de n6gociations ou par tout autre mode convenu de r~glement,
sera soumis A arbitrage si l'une des parties le demande. L'arbitrage sera effectu6 A
Rome. Chacune des parties nommera un arbitre qu'elle mettra au courant du dif-
f6rend et dont elle fera connaltre le nom A l'autre partie. Faute par les deux arbitres
de s'entendre sur une sentence arbitrale, ils nommeront immdiatement un surar-
bitre. Si, dans les trente jours de la demande d'arbitrage, l'une des parties n'a pas
nomm6 d'arbitre ou si les arbitres d6sign6s n'ont pu s'entendre sur une sentence ar-
bitrale ou sur la d6signation d'un surarbitre, l'une ou l'autre des parties pourra prier
le Pr6sident de la Cour internationale de Justice de nommer un arbitre ou un surar-
bitre. Les frais de l'arbitrage seront A la charge des parties dans les proportions
qu'arratera la sentence arbitrale. Celle-ci sera accept6e par les parties comme consti-
tuant le r~glement d6finitif du diff6rend.

Article VII. DISPOSITIONS GENERALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur ds sa signature et le demeurera tant
qu'il n'aura pas 6t6 d6nonc6 en conformit6 du paragraphe 3 du pr6sent article.

2. Le pr6sent Accord peut atre modifi par consentement mutuel des parties
exprim6 dans un 6change de correspondance. Les questions non express6ment
pr6vues dans le pr6sent Accord seront r6gl6es par les parties conform6ment aux
r6solutions et d6cisions pertinentes du Comit6 intergouvernemental ONU/FAO.
Chacune des parties examinera avec soin et dans un esprit favorable toute proposi-
tion dans ce sens pr6sent6e par l'autre partie, en application du pr6sent paragraphe.

I Nations Unies, Recued des Traits, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et r6vis6s des annexes publi6es ut6rieure-
ment, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327;
p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349, et vol. 645, p. 341.
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3. Le present Accord peut atre d~nonc6 par l'une ou r'autre des parties, par
notification 6crite adresse A Fautre partie et il cessera de produire ses effets soixante
jours apr~s la reception de la notification. Nonobstant ladite notification, le present
Accord continuera de produire ses effets jusqu'a 1'ach vement ou la cessation de tous
les Plans d'op~rations conclus en vertu du present Accord de base.

4. Les obligations souscrites par le Gouvernement en vertu de 'article V ci-
dessus continueront, apr~s la d~nonciation du present Accord intervenue conform6-
ment aux dispositions du paragraphe 3 ci-dessus, de produire leurs effets dans la
mesure n~cessaire pour permettre le retrait ordonn6 des biens, fonds et avoirs du Pro-
gramme alimentaire mondial, ainsi que des fonctionnaires et autres personnes four-
nissant des services pour le compte du Programme en vertu du present Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, repr~sentants dfiment autoris~s du Gouverne-
ment de la R~publique d~mocratique de Sao Tom6 e Principe et du Programme
alimentaire, ont, au nom des parties, appos6 leur signature au bas du present
Accord.

[Signf]

Pour le Gouvernement
de la R6publique d6mocratique

de Sao Tom6 e Principe:

Nom : Monsieur MIGUEL TROVOADA
Qualit : Premier Ministre

Fait &: S~o Tom6
Date : 28/10/77

[Sign ]

Pour le Programme
alimentaire mondial:

Nom: Monsieur BouKAlu DJOBO
QualitJ: Reprdsentant resident du Pro-

gramme de d~veloppement des
Nations Unies

Fait 6 : Libreville
Date : 4/11/77'

I Le 4 novembre 1977 - 4 November 1977.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
DEMOCRATIC REPUBLIC OF SAO TOME AND PRINCIPE AND
THE UNITED NATIONS/FAO WORLD FOOD PROGRAMME
CONCERNING ASSISTANCE FROM THE WORLD FOOD PRO-
GRAMME

WHEREAS the Government of the Democratic Republic of Sao Tome and Prin-
cipe (hereinafter referred to as "the Government") desires to avail itself of assistance
from the United Nations/FAO World Food Programme (hereinafter referred to as
"the World Food Programme"), and

WHEREAS the World Food Programme is agreeable to according such assistance
at the specific request of the Government,

The Government and the World Food Programme have entered into this Agree-
ment embodying the conditions under which such assistance may be given by the
World Food Programme and utilized by the Government in accordance with the
General Regulations of the World Food Programme:

Article I. ASSISTANCE REQUESTS AND AGREEMENTS

1. The Government may request assistance in the form of food from the
World Food Programme for supporting economic and social development projects
or for meeting emergency food needs arising from natural disasters or other emer-
gency conditions.

2. Any request for assistance shall normally be submitted by the Government,
in the form indicated by the World Food Programme, through the representative of
the United Nations Development Programme accredited to the Democratic Republic
of Sao Tome and Principe.

3. The Government shall provide the World Food Programme with all
required facilities and relevant information needed for assessing the request.

4. When it has been decided that the World Food Programme will give assist-
ance for a development project, a Plan of Operations shall be concluded by the Gov-
ernment and the World Food Programme. In the case of emergency relief operations,
letters of understanding shall be exchanged in lieu of the conclusion of a formal instru-
ment between the Parties.

5. Each Plan of Operations shall state the conditions and procedures for the
execution of the project and shall specify the respective responsibilities of the Govern-
ment and the World Food Programme in implementing the project. The provisions of
this Basic Agreement shall govern any Plan of Operations concluded thereunder.

Article II. EXECUTION OF DEVELOPMENT PROJECTS
AND EMERGENCY RELIEF OPERATIONS

1. The primary responsibility for the execution of development projects and
relief operations shall rest with the Government, which shall provide the necessary
personnel, premises, supplies, equipment, services and transport and defray all the

I Came into force on 4 November 1977 by signature, in accordance with article VII (1).
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expenditure required for the execution of any development project or relief opera-
tion.

2. The World Food Programme shall deliver commodities without payment to
the port of entry or frontier host and shall supervise and provide advisory services on
the execution of any development project or emergency operation.

3. In respect of each project the Government shall, in agreement with the
World Food Programme, appoint an appropriate agency to execute the project.
Should there be more than one food assistance project in the country, the Govern-
ment shall appoint a central co-ordinating agency to allocate supplies from the
World Food Programme and distribute them among the projects.

4. The Government shall provide facilities to the World Food Programme for
observing all stages of the implementation of development projects and relief opera-
tions.

5. The Government shall ensure that the commodities supplied by the World
Food Programme are handled, transported, stored and distributed with the neces-
sary care and efficiency and that the commodities and the proceeds of their sale, when
authorized, are utilized in themanner agreed upon by the Parties. In the event that
they are not so utilized, the Programme may require the return to it of the commodi-
ties or the proceeds of their sale, or both, as the case may be.

6. The World Food Programme may suspend or withdraw its assistance in the
event of failure by the Government to fulfil any of the obligations assumed by it
under this Agreement or any agreement concluded pursuant to it.

Article III. INFORMATION CONCERNING PROJECTS
AND RELIEF OPERATIONS

1. The Government shall furnish the World Food Programme with such rele-
vant documents, accounts, records, statements, reports and information as the
World Food Programme may request concerning the execution of a development
project or relief operation, its continued feasibility and soundness, or the fulfilment
by the Government of its obligations under this Agreement or any agreement con-
cluded pursuant to it.

2. The Government shall keep the World Food Programme informed regularly
of the progress of each development project or emergency operation.

3. The Government shall, at agreed intervals and at the end of the project, sub-
mit to the World Food Programme for each development project audited accounts of
the utilization of commodities supplied by the Programme and the proceeds of their
sale.

4. The Government shall assist in any evaluation of a project which the World
Food Programme may undertake, in accordance with the relevant Plan of Opera-
tions, by maintaining and furnishing to the Programme the documentation required
for this purpose. Any final evaluation report shall be submitted to the Government
for its comments and subsequently to the Committee on Food Aid Policies and Pro-
grammes, together with any such comments.

Article IV. ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

Should the Government obtain assistance for the execution of a project from
sources other than the World Food Programme, the Parties shall consult each other
with a view to effective co-ordination of all assistance received by the Government.
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Article V. FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall grant to staff members and consultants of the World
Food Programme and to other persons performing services on behalf of the Pro-
gramme the same facilities as are granted to staff members of the United Nations and
the specialized agencies.

2. The Government shall apply the provisions of the Convention on the privi-
leges and immunities of the Specialized Agencies' to the World Food Programme, its
property, funds and assets, and its staff members and consultants.

3. The Government shall be responsible for dealing with any claim which may
be brought by third Parties against the World Food Programme, its staff members or
consultants, or other persons performing services on behalf of the World Food Pro-
gramme under this Agreement and shall hold the World Food Programme and the
above-mentioned persons harmless in case of any claim and exempt them from any
liability resulting from operations under this Agreement, unless it is agreed by the
Government and the World Food Programme that such claim or liability arises from
the gross negligence or wilful misconduct of such persons.

Article VI. SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Government and the World Food Programme arising
out of or relating to this Agreement or a Plan of Operations which cannot be settled
by negotiation or other agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at
the request of either Party. The arbitration shall be held at Rome. Each Party shall
appoint and brief one arbitrator and advise the other Party of the name of its arbitra-
tor. Should the arbitrators fail to agree on an award, they shall immediately appoint
an umpire. If within 30 days of the request for arbitration either Party has not
appointed an arbitrator or if the arbitrators appointed fail to agree on an award or on
the appointment of an umpire, either Party may request the President of the Interna-
tional Court of Justice to appoint an arbitrator or umpire. The expenses of the arbi-
tration shall be borne by the Parties in the proportions laid down in the arbitral
award. The arbitral award shall be accepted by the Parties as the final settlement of
the dispute.

Article VII. GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature and shall continue in
force unless terminated under paragraph 3 of this article.

2. This Agreement may be amended by agreement between the Parties through
an exchange of letters. Any matter for which no express provision is made in this
Agreement shall be settled by the Parties in accordance with the relevant resolutions
and decisions of the United Nations/FAO Intergovernmental Committee. Each Party
shall give careful and sympathetic consideration to any proposal to this end made by
the other Party under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other and shall cease to have effect 60 days after receipt of such notice. Notwith-
standing such notice, this Agreement shall continue to govern all Plans of Operations
concluded pursuant to this Basic Agreement until they are completed or expire.

4. The obligations assumed by the Government under article 5 hereof shall
survive the termination of this Agreement under the foregoing paragraph 3 to the

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see
vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326;
vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348, and vol. 645, p. 340.
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extent necessary to permit the orderly withdrawal of the property, funds and assets
of the World Food Programme and the staff members and other persons performing
services on behalf of the Programme pursuant to this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly appointed representatives of the
Government of the Democratic Republic of Sao Tome and Principe and the World
Food Programme, have, on behalf of the Parties, signed this Agreement.

For the Government
of the Democratic Republic
of Sao Tome and Principe:

[Signed]
Name: MIGUEL TROVOADA

Function: Prime Minister

Done at: Sdo Tom6
Date: 28 October 1977

For the World Food
Programme:

[Signed]

Name: BouicAR DJOBO
Function: Resident Representative of the

United Nations Development
Programme

Done at: Libreville
Date: 4 November 1977
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[RussA TEXT - TEXTE RUSSE]

KOHCYJIbCKAI KOHBEHU4A1 ME)KJY COIO3OM COBETCK14X
COU4AJI4CTIECKHX PECHIYBJIK M PECHYBJIHKOI4
FBH4HEA-BHICAY

Coo3 COBeTCKHX CotuaiHcTHqecKHX Pecny6nmK H Pecny6iiKa FBHHeSi-BHcay,
PyKOBoAmnMe enwameM UajmHeftwero paBBHTHqI CYIIeCTBYIOIIjHX XApy)KeCT-

BeHHliX OTHomLeHA H COTPY1HHMeCTBa MexcAy o6omvm rocyaapcTBaMm,
)KenaM yperynpOBaT~b KOHCyjmcKHe CBA3H MewI.Ay HHMH,
PeumHn 3aKmIoIOHTb HaCTofnjyIo KOHCyJMCKym KOHBeHIuIIO H C 3TOfIl nexIa co-

racHnHCb o m ceneuymomeM.

Paoea L OnPEAEJIEHMA

Cmamwi 1. B HacTomueft KoHaeHwm nipnOatMbie HHwe TepMmn, HMemIT
cneAyiouUe 3HaqeHHsI:

1. (<KOHCyJHCTBO>) o3HaqaeT reHepajmHoe KOHCyJIbCTBO, KOHCYJIbCTBO, BHuIe-
KOHCyJMCTBO H KOHCyJIICKoe areHcTBo;

2. qKoHcyx, C~ni OKpyr> o3HaqaeT TePpHTopHio rocyaapcTBa npe6bBaHm,
OTBeXeHHYmO KOHCYJEhCTBY XIA1 BbInOJIHeHHS KOHCybCKHX c1yHKlUIR;

3. <FniaBa KOHCYJ, CTBa)> O3HaqaeT fIHUO, KOTOpOMy nopyeHo PYKOBOAHTb
KOHCyJLCTBOM;

4. ((KoHCyJbCKoe )I)OKHOCTHoe JIHuO)> o3HataeT jio6oe nHIHO, BjIJico'as rla~y
KOHCyJEbCTBa, KOTOPOMy nopyeHO BbIIOflHeHHe KOHCYJlbCKHX (d)yHKwA. B onpeae-
ieHHe (<KOHCyJIbCKOe aoXI0KHOCTHOe JIH0)) BKJfIOqalOTCAI TaXKwe mma, HpHKOMaH1H-
pOBaHHbie K KOHCYJbCTBY ARR o6yqeHHA KOHCyJIbCKORi cwymc6e (cTa Kepbi);

5. (<COTPY.HHK KOHCyJIbCTBa)) O3HaqaeT no6oe flHIXO, He tBIAlnolueecA
KOHCY.IbCKHM AOJDKHOCTHbIM JIHI.OM H BblnoniHioiuee B KOHCyJnbCTBe aXIMHHHCTpa-
THBHbIe HJIH TeXHH1eCKHe o6A3aHHOCTH Him o6$s3aHHOCTH no o6cjnyKHBaHHIO KOH-
CyJIbCTBa;

6. (<KoHcyJnbCKHe HoMeIeHHA)> O3HaqaeT 3JaHHS, qaCTH 3XaHHAl, BKnIOqaa
peP3HeHMO rlaBbI KOHCyILbCTBa, noaco6uble noMeiueHH, a TaIOe 3eMeRbHbIe
yqacTKH, o6cnfyKHcBaIOmi.e 3TH 3laHHSI, qacTH 3iaHHI H nooaco6HbIe noMeIueHI,
HClOJI B3yeMbIe HCKIO10tHTeJE]HO ABA KOHCYRLCKHX IneaieIl, He3aBHCHMO OT TOrO,
qibeft co6CTBeHOC]Tb OHH BJIAOTCA;

7. «KOHcybcKHe apxiieD> o3laqaeT BcO cnyice6Hyio nepermcKy, umbp,
AoKyMeHTbI, KHHrH, TeXHHqecKHe cpexicTBa eJIOrIpOH3BogcTBa, a Taroce o6opyAo-
BaHHe, npela3HaqeHHoe An Hx xpaHeHHR;

8. <<CyiHO InpeaCTaBjIxeMoro rocyoIapCTBa> oHaqaeT nmo6oe cyoaHO, rma-
Baioee noI brnaroM 3TOFO rocyJaapcTBa;

9. 1FpaKIoaHHH npeiaCTaBJIleMoro rocyflapCTBa>> B 3aBHCHMOCTH OT KOH-
TeKCTa o3HaqaeT TaK)Ke IOpHRHqIeCKoe 1IHI1O.
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Pa3dejA II. YLPE)KtEHHE KOHCYJIbCTB, HA3HAMEHHE KOHCY.J]bCKHX
LOJIKHOCTHbIX JIH11 H COTPYLHHKOB KOHCYJbCTBA

Cmamwi 2. 1. KOHCYJIbCTBO Mo)KeT 6bITb yqpe)KeHO B rocyaapcTBe npe-
6blBaHH3 TOJIbKO c corIaCH 3TOrO rocyaUapcTBa.

2. MeCTOHaxoxiq[eHHe KOHCYJIbCTBa H rpaHHU6I erO KOHCYJIbCKOrO OKpyra
onpe~eJIXIOTC! no cornaIueHHIO MCKJIy npeACTaBnleMbiM FocyXIaPCTBOM H rocy-
JIapCTBOM npe6bIBaHHA.

3. KOHCYJIbCKHM AOJDKHOCTHbIM .IHnOM MO)jKT 6bTb TOJIbKO rpa)KaHHH
npeCCTaBjmeMoro rocyxapCTBa.

Cmamwbi 3. 1. 4o Ha3HaqeHHA rJIaBbl KOHCYJIbCTBa npe, CTaBJIsfeMoe rocy-
EaapCTBO HC1PaIIHBaeT QIHIIOMaTHqCCKHM HYTeM cornaCHe rocyaiapCTBa npe6bl-
BaHHA Ha TaKOe Ha3HaqeHHe.

2. IlpeaCTaBJIfeMoe rocyaapCTBO iepe3 CBoea HjIOMaTHqeCKOe IlpeaCTaBH-
TeJI1CTBO HanpaBJIeT MHHHCTePCTBY HHOCTpaHHbIX eien rocyIapcTBa npe6biBaHHR
KOHCyJIbCKHig raTCHT HJIH apyroA AOKyMeHT 0 Ha3HateHHH FJlaBbI KOHCynbCTBa. B
naTeHTe HJIH apyroM aOKyMeHTe YKa3blBaiOTCI HOJIHOC HMSI H d)aMHJIHSI rJmaBbI KOH-
cyJnbCTBa, ero paHr, KOHCYlbCKHR OKpyr, B KOTOPOM OH 6yaeT HCIIOJIHqTb CBOH o6.I-
3aHHOCTH, H MeCTOHaXo)KreHHe KOHCyJIbCTBa.

3. no nIpeaCTaBjIeHHH flaTeHTa HnH apyroro AOKyMeHTa 0 Ha3HaqeHHH rJIaBbI
KOHCYJbCTBa rocyxaapCTBo npe6blBaHHI BbIaaeT eMy B BO3MO)KHO KOPOTKHA CPOK H
6ecnaTHO 3K3CKBaTYpY HJIH HHOe pa3peiueHHe.

4. FJIaBa KOHCYJIbCTBa MO5CeT nPHCTyFIHTh K HCIOJIHeHHIO CBOHX O6JI3aH-
HOCTel nocnie Toro, KaK rocylapCTBo npe6bIBaHHA BbIEaCT eMy 3K3eKBaTYPY HaH
HHOe pa3pemieHHe.

5. rocyLaapCTBO npe6biBaHHai RO BbIaqH 3K3eKBaTYPbl HJIH HHOFO pa3pefle-
HHA MO2KeT AaTb rmaBe KOHCYJIbCTBa BpeMeHHOe coruracHe Ha Bb1IOJIHeHHe HM CBOHX
dYHKLIHR.

6. C MOMeHTa npH3HaHHn, EaKe BpeMeHHoro, B1IaCTH rocyxaapCTBa npe6bl-
BaHHS1 rlpHHHMa[OT Heo6xoAHMbie Mepbl K TOMY, qTO6bI riana KOHCYJIbCTBa MOr
BbIOJIHAiTh CBOH dIYHKUHH.

Cmiambw 4. 1. flpeacTaBseMoe rocyaapCTBO coo6nlaeT MHHHCTepCTBY
HHOCTpaHHbIX uaeJ rocyaapcTma npe6bIBaHHm IIOJIHOe HM, ()aMHrHIO H aORDKHOCTb
KOHCYJIbCKHX AOJDhHOCTHbIX JIHI, Ha3HaqeHHb]X He B KateCTBe rlaBbl KOHCyJlBCTBa.

rocyaapCTBO npe6btBaHHA 6yaeT CqHTaTb HX HPHCTyHHBIJHMH K HCnOJrlHeHHIO
CBOHX o6I3aHHOCTeA nocuie nojiyqeHH51 TaKHX CBeJeHHrI MHHHCTePCTBOM HHOCTpaH-
HbIX AeJI.

2. KoMneTeHTHbie BJiaCTH rocyaapcTBa npe6bIBaHHl Bbila[OT KOHCYJbCKHM
AOJDKHOCTHbIM JIHixaM, CoTpyLHHKaM KOHCyJIbCTBa H qrieHaM HX ceMel, IlpoCH-
BaloI0UM BMeCTe C HHMH, COOTBCTCTBY1OIIxm yAOCTOBepeHHI.

Cmambi 5. rocyapCTBO npe6bIBaHHH MOKeT B mo6oe BpeMS, He 6yayqH
o6AI3aHHbIM MOTHBHpOBaTb CBOe peiuieHHe, YBeAOMHTb ipeLCTaBuIseMoe rocygap-
CTBO X IHJIOMaTHqeCKHM nYTeM 0 TOM, qTO 3K3eKBaTypa HJIH HHOe pa3pemueHHe,
AaHHOe riaBe KOHCyJIbCTBa, B31TO o6paTHO HRH qTO KOHCyJIbCKOe aOJDIKHOCTHOe
JIHUO HJIH COTpYLIHHK KOHCYJIbCTBa SIBJIeTC5[ HenpHeMjieMbiM. B TaKOM cnyqae
npeACTaBnrJeMoe rocyaapCTBO ROJI)KHO OTO3BaTb TaKOe KOHCyJIbCKOe AOJDKHOCT-

Hoe JIHUO HJIH COTPYQHHKa KOHCyJIbCTBa, eCCIH OH y)Ke npHCTyHHJR K CBoeft pa6oTe.
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EcrnH npeacTaBj IeMOe rocyXapCTBO He BbiHOJHHT B TeteHHe pa3YMHOrO cpOKa
3TOrO o6.t3aTejIbCTBa, TO rocyxaapCTBo npe6blBaHHA MO)KeT OTKa3aTb npH3HaBaTb
TaKOC JIHuO KOHCYJ~bCKHM AOJD)KHOCTHbIM .rIHIOM HnH COTPYAHHKOM KOHCyJIbCTBa.

Cmambju 6. 1. ECJIH ruiaBa KOHCyJIbCTBa B CHJIY KaKOI-JIH6O npHqHHbI He
MO)KeT BbmlOJIHATb CBOH 4)YHKILHH HIH eCJIH AOJDIHOCTb rjiaBbI KOHCyJnbCTBa
BpeMeHHO BaKaHTHa, npeacTaBis1eMoe rOCyflapCTBO MO)KeT ynOJIHOMOqHTb KOH-
CyJIbCKOe AOJI)KHOCTHOe iIHUO AaHHOrO HIAH JpyrorO KOHCYJmCTBa B rocyXgapCTBC
npe6btBaHHA HnH OAHOrO H3 qjleHOB AHnAiOMaTHqeCKOrO nepcOHaia cBoerO xAHnjIo-
MaTHqecKOrO npegCTaBHTC.nbCTBa B rocyaapCTBe npe6bIBaHHt aJIA BpeMeHHOrO
PYKOBOACTBa KOHCYJIbCTBOM. rlOJIHOe HM H cbaMHJIHRI 3TOrO .IHLua npeABapH-

TejIbHO cOO6IgafOTCR MHHHCTepCTBY HHOCTpaHHXbIXaeni rocyaapcTBa npe6ElBaHHA.

2. JlHuO, yHO.IHOMOqeHHOe AflH BpeMeHHOrO PYKOBOACTBa KOHCYJ11CTBOM,
llOflb3yefTCR TeMH wKe HpaBaMH, HpHBHIjerHAMH H HMMyHHTe'raMH, KOTOpbie npegO-
CTaBIRIOTCI rilaBe KOHCyJIbCTBa B COOTBeTCTBHH C nIO)KneHHRIMH HaCTOAiueIt KOH-
BeHUHH.

3. Ha3HaqeHHe qneHa aHHjIOMaTHqeCKOFO nepcoHana 4[HrwIOMaTHqeCKOrO
ipeXACTaBHTeJIbCTBa lpeiCTaBj1ReMOrO rocy apCTBa B KOHCyJIbCTBO B COOTBeT-

CTBHH C HYHKTOM 1 HaCToRLUefl CTaTbH He 3aTparHBaeT HpHBHjIerHil H HMMYHH-
TeTOB, KOTOpbIe fpeioCTaBfIeHbI CMY B CHJIy ero IHIIOMaTHqeCKOrO CTaTyca.

Cmamw? 7. 1. Ha qjieHOB RHIIOMaTHqeCKOrO nepCoHajia HIULIOMaTH-
qeCKOro npeACTaBHTeJIbCTBa lpelcTaBlReMOrO rocyxapcTBa B rocyaapcTBe
npe6bIBaHHR, Ha KOTOpbIX BO3JIO)KeHO OCylueCTBjIeHHe KOHCynbCKHX (byHKI.H B
3TOM npeACTaBHTeJlbCTBe, pacHpoCTpaHRlOTCs npeAyCMOTpeHHbe HaCTOALUeft
KOHBeHI.Hefl npaBa H o63t3aHHOCTH KOHCYJIbCKHX J[OJIKHOCTHbIX fIHIl.

2. OCylueCTBjieHHC KOHCYJIbCKHX (bYHKLUH1 JIHI.IaMH, yKa3aHHM6MH B HYHKTe 1
HaCTOtuJeri CTaTbH, He 3aTparHBaeT HpHBHnIerHl H HMMyHHTeTOB, KOTOpbIe npeao-
CTaBJIeH]I HM B CHJIY HX AHjilOMaTHqeCKOrO CTaTyca.

Cmamba/ 8. 1. IpeaCTaBJIfteMOe rocyaapCTBO MO)*CeT B COOTBeTCTBHH C
YCJIOBH IMH H B bopMe, IIpegyCMaTpHBaCMOR 3aKOHOflaTeJIbCTBOM rOcyLapCTBa nIpe-
6blBaHHR, npHo6peTaTb B CO6CTBeHHOCTb, BJIageHHe HAH IOJIb3OBaHHe 3emeJIbHbie
ytiaCTKH, 3,UaHHA, tiaCTH 3,XaHHfl H nouco6Hble nOMeugeHHst, CTPOHTb H peKOHCTpy-
HPOBaTb 3aaHitm H 6larOyCTpaHBaTb 3eMeIbHblme y'aCTKH, HeO6xoaHMbie RJ
pa3MeiueHHHSI KOHCyjIiCKHX rIOMCIeHI11 H )KHrIbIX nOMeiIeHI KOHCYJMhCKHX
AOJTDKHOCTHbIX JIHU H COTPYHHKOB KOHCyJrbCTBa. IrocyaapCTBO npe6bIBaHHA B
cjiyqae HeO6xOaIHMOCTH OKa3bIBaeT B 3TOM COOTBeTCTByIOiuylO HOMOIJ, npeg-
CTaBlSIeMOMy rocyaiapCTBy.

2. IoOio)KHH nYHKTa 1 HaCTOfIeft CTaTbH He OCBO6o)xcaIOT npeg-
CTaBnIReMOe rocyaaPCTBO OT HeO6XOaHMOCTH CO6JIoaIaTb 3aKOHbI H npaeiuia no
CTPOHTe2JbCTBY H FOPOACKOMY nIJaHHpOBaHHIO, ripHMHteMbI B paIHOHe, rue Haxo-
ARTCI COOTBeTCTByIOu.He 3e M MbHbIe yqaCTKH, 3JgaHKA, qaCTH 3LIaHHft H noaco6Hble
nOMeI.eHHR.

Pa3Oen III. IIPHBHjiErH4 H HMMYHHTETbI

CmamwA 9. FocyAapcTBo npe6IBaHHt o6ecne[HBaeT KOHCYJEICKOMy IOK-
HOCTHOMY JIHIy CBOIO 3aIUHTY H npmHHMaeT Heo6XOAWmbie MepbI =R Toro, qTO6bi
KOHCyJEbCKOe IOJ)KHOCTHOC nHuO MOrJIO BbIIIOJIHATb CBOH O6A3aHHOCTH H nlOJb3O-
BaTbCfl npaBaMH, npHBHnIerHSIMH H HMMyHHTffaMH, IIpeRyCMOTpeHHbIMH HaCTOI-
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iuerl KoHBeHulHefl H 3aKOHoflaTeJnbCTBoM rocyapCTBa npe6biBaHHt. FocyapCTBO
npe6ibiBaHHt 1pHHHMaeT Heo6xoAlHMbIe Mepbi AIA o6ecneqeHHAi 3aUXHTIl KOH-
cyjmCKHX rOMelIeHHA H )KHJIbIX noMeiueHHA KOHCyJICKHX tOJIDKHOCTHbIX JIII.

CmambA 10. 1. KOHCyJMCKHtt tIHT c rep6oM npeaCTaBnMeMoro rocygapcTBa
H Ha3BaHHeM KOHCYJbCTBa Ha 93biKe npeACTaBcJieMoro rocy apcTBa H Ha 33biKe rocy-
AapCTBa npe6iIBaHHiA Mo)KeT 6blTb yKpeInIeH Ha BHeIHeA CTOPOHe 3AaHHAI, B KOTO-
POM pa3MelleHo KOHCYJlbCTBO.

2. Ha 3AaHHH KOHcyjrbCTBa, a TaKKe Ha pe3HfeHlIHH rJlaBbI KOHCYJlhCTBa MO-
)KeT BbIBeuIHBaTbCA bjuiar nIpCcTaBJIqeMorO rocylapCTBa.

3. riaBa KOHCYnbCTBa MO)KeT BbIBelIHBaTb dviar ripeaCTaBjiseMoro rocyap-
CTBa Ha CBOHX CpeCTBaX nepeABH)KeHHAI.

CnambA 11. 1. KOHCyJbCKHe IIOMeIuCHHA HenpHKOCHOBeHHbI. BjiaCTH rocy-
jaapcTBa Hpe6bBaHHA He MOrYT BCTyIaTb B KOHCyYMbCKHe IOMelUeHH 6e3 cornacHA Ha
3TO rJIaBbI KOHCyJlbCTBa, rIlaBbi IHIriOMaTHqeCKOrO HPeACTaBHTejbCTBa Ilpe-
CTaBfLleMOFO rocy~iapcTBa HUH nHua, Ha3HaqeHHOFO OaIHHM H3 HHX.

2. IlolO)KeHHA flyHKTa I HaCTOIueki CTaTbH rlpHMeHAIOTCAI K )KHrIbIM lloMeiue-
HHSIM KOHCYJbCKHX IOJDKHOCTHbIX fIHUI H COTPYLIHHKOB KOHCynrbCTBa, 3IBJ1ISUOIulXCA
rpa)K1aHaMH npeAcTaBjiLeMoro rocygapCTBa.

Cmamb, 12. KOHCYJrbCKHe aPXHBbt IBRAJfOTCS HenpHKOCHOBeHHbIMH B rno6oe
BperMS H He3aBHCHMO OT HX MeCTOHaXO)KeHHM1.

CmambA 13. 1. KOHCYJlbCTBO HMeeT ripaBo CHOCHTbCI C npaBHTenbCTBOM,
oRHTllOMaTHqeCKHMH IIpeoCTaBHTenCTBaMH H KOHCyJIbCTBaMH npetcTaBij~eMoro
rocy/apcTBa. C 3TO1l 1leJIbO KOHCYJIBCTBO MO)weT IOJIb3OBaTbC31 BCeMH o6bI'HbIIMH
cpCeICTBaMH CB3I3H, IHcIHpOM, XmHTIOMaTH'IeCKHMH H KOHCYlJbCKHMH KypbepaMH H
BaJIH3aMH. lIpH nOJ~b3OBaHHH o6b1tHbIMH cpeoaCTBaMH CBA3H K KOHCYJIbCTBY fpH-
MeHIIOTCA Te Ke TapHI~h, qTO H K AHruIOMaTHqeCKOMY rIpeACTaBHTenlbCTBy.

2. Cayiye6Ha nepertHcKa KOHCynbCTBa, He3aBHCHMO OT TOrO, KaKHe cpeACTBa
CBAI3H HM HCIIOJnb3yIOTC1, H KOHCYJIbCKHe BaJIH3bI, HMe~ioUHe BHJlHMbIe BHeIIHHe
3HaKH, yKa3bIBalOuIHe Ha HX 04HuHaJIbHtlIA xapaKTep, IBJIlIIOTCS HepHKOCHOBeH-
HbIMH H He MOrYT 6bITb 3aIepwKaHbi BnaCTHMH rocyoapcTBa npe6blBaHHA.

3. KOHcymrbcKHe Kypbepbi npeCTaBJnDeMoro rocyaapcTBa lIOJlB3yIOTCA Ha Tep-

PHTOPHH rocyoapCTBa ripe6bBaHHAi TeMH Ke npaBaMH, ipHBHJIerHRMH H HMMyHH-
TeTaMH, qTO H AHIvIOMaTH'ICcKHe Kypbepbi.

4. KoHcymcKat BaIH3a MowteT 6biTb BBepeHa KOMaHHpy Cy[IHa HH CaMO-
JIeTa. 3TOT KOMaHiHp cHa6KaeTcA O4)HuIHaJIbHbIM JAOKyMeHTOM c yKa3aHHeM qHcna
MeCT, COCTaBJIAIOUIHX BaJlH3y, HO OH He CqHTaeTCSI KOHCyJ~bCKHM KypbepOM. KOH-
CYJ~bCKOe jiODKHOCTHOe JIHIO MO)KeT IIPHHTh KOHCYJE6CKYIO BaJIH3Y HeHOcpeoRCTBeH-
HO H 6e3flpeLRITCTBeHHO OT KOMaHIH1a cyaHa HJH caMojieTa, a TaKwe nepeaaTb eMy
TaKyIO Ba.JIH3y.

Cnamb. 14. 1. KOHCyJmbcKHe AOJI)KHOCTHbie .iH1a, COTpyaHHKH KOHCyJIb-
CTBa H neHbI HX ceMerl, npo)KHBaiotite BMeCTe C HHMH, HOJlb3YIOTCRA IHHOrI HefpH-
KOCHOBeHHOCTIO. OHH He noane)KaT apecTy HIH 3aepwaHHIO B KaKOfl 6b1 TO HH
6bio d1opMe. 9TH nojioKxeHHM He paciPOCTpaHAIOTCA Ha JIHnI, SBniOaHXCH rpamKaa-
HaMH rocynapcTBa flpe6bIBaHHit, a TaoKe nHU, nOCTOHHHO HpO)KHBaIOUIX B HeM.

2. rocyIapCTBO ipe6bIBaHHI o63I3aHo OTHOCHTbCAI K KOHCyJIbCKHM UOJDKHOCT-
HbIM JHItaM, COTPyUHHKaM KOHCyJIbCTBa H qneHaM lx ceMefl, HpO)KHBaOIUHM BMeCTe
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C HHMH, C ,OJDKHbIM yBa) HHeM H npHHHMaTb BCe HIanewaume Mepbi auui npenynpe-
)KeHHR KaKHX-JiH60 nocAraTem6cTn Ha HX IIH'4HOCTb, CBO6 0aY H aOCTOHHCTBO.

CMnMa 15. 1. KOHcyxnbcKIue AOJIKHOCTHMle j1HIa, COTpyajHIKH KOHCyJIbCTBa
H qneHbi HX ceMeft, npowtHaiouHte BMecTe C HHMH, IIOJLb3YIOTCH HMMyHHTeTOM OT
IOpHCJAHKIHH rocyaapcTBa npe6bIBaHtA, KpoMe rpaKnaHCKIX HCKOB:

a) OTHOCIUIHXCR K qaCTHOMY HeABH)KHMOMy HMyIeCTBy, HaxomHiueMyCA Ha Tep-
pHTOpHH rocyaapcTBa npe6blBaHHA, eCJIH TOJIbKO OHH He BJIatelOT HM OT
HMeHH npeACTaBJ1IeMoro rocyaapcTBa ARAs KOHCyJIbCKHX ixenel;

6) KacatoIHXCs HacIeaOBaHHst, Koraa OHH BblCTYIIaOT B KaqleCTBe HCIIOJIHHTeJIA
3aBeiUaHH$1, nOneqHTeJIA HaQ HacJIeaCTBeHHbIM HMy1IIeCTBOM, HacJIeAHHKa HJIH
OTKa3oioJIyqaTenSI KaK qaCTHble JiHIxa, a He OT HMeHH npeACTaBJIseMoro rocy-
AapcTBa;

6) OTHOCAIUHXCA K npobeCCHOHabHOl HJIH KoMMepqecKol aeAITeIbHOCTH, ocy-
ILeCTBJ1JqeMOrl HMH B rocyaapcTBe npe6b6IBaHHA 3a fIpCJeiaMH CBOHX ObHIUHanb-
HbIX d)yHKUtxl;

2) BbITeKaiOUxHX H3 3a~KJOlqeHHOFO HMH AoroBopa, no KOTOpOMY OHH nIPAMO HJIH
KOCBeHHO He HpHHJiH Ha ce6s o6I3aTeIbCTBa B KaqeCTBe InpeaCTaBHTen-I npel-
CTaBJISeMoro rocyaapCTBa;

6) TpeTbeAl CTOPOHbI 3a BpeA, npHq1HHeHHbIr1 B rocyxapcTBe npe6bIBaHHKA HecqaCT-
HbIM cJIyqaeM, BbI3BaHHbIM TpaHCnOpTHbIM CpeALCTBOM.
2. HHKaKHe HCfOJIHHTenmHble MepbI He MorYT npHHHMaTbCA B OTHOIIIeHHH

JIHU, yIIOM$HyTbIX B IIYHKTe 1 HaCTOIuCef CTaTbH, 3a HCKJIO~qeHHeM Tex cilyqaeB, KO-
TOpbIe noartaaal'OT flnOaITYHKTbi a, 6, 8, e, 6 yriOM1HyTOrO IyHKTa, H TOJIbKO npH
YCJ1OBHH, qTO COOTBeTCTBYIOuIHe MepbI MOIyT npHHHMaTbCS 6e3 HapyIuleHHI HenpH-
KOCHOBeHHOCTH HX JIHIHOCTH HAMi mX IKHJIbIX noMeLueHHA.

3. I4MMyHHTeTbI, npeayCMOTpeHHbie B HaCTO5iuerj CTaTbe, He pacnpOCTpa-
HLIOTCA Ha JIi, 3 ILAIOU.HXCA rpawaLIHaMH rocyixapCTBa npe6bIBaHI HJIH HOCTOAIH-
HO IPO)KHBaMOU= B HeM.

Cmambw 16. IlpeacTaBns'eMOe rocyJapcTBo MOKeT OTKa3aTCA OT HMMYHH-
TeTa KOHCYJEbCKHX oROJDKHOCTHbIX JIU COTpYAIHKOB KOHCYJErCTBa H 'IJIeHOB HX
ceMell, npowHBaionUx BMecTe c HHmH. OTKa3 BO Bcex cny'taix flOJDKeH I6M onpege-
JIeHHO BbIpa3KeH B IHCbMeHHofi d)opMe.

OTKa3 OT HMMYHHTeTa OT IOPHCIHKIHM no rpaw.,/aHCKHM JejiaM He 03HaqaeT
OTKa3a OT IMMYHMTeTa B OTHOIeHHH HCnOJ1HeHHSI peIneHHI, AJnL1 qero Tpe6yeTCA
oco6bll OTKa3.

Cmatbn 17. 1. KOHCyJbcKoe OJIKHOCTHOe JIHUO He o6A3aHO JoaBaM6 nOKa-
3aHH B KaqecTBe CBMAeTeJI.

2. COTPYAIHHK KOHCYJbCTBa MO)KeT 6bITb BbI3BaH A AIaqH CBIaeTeJIbCKHX
nOKa3aHHA nepea cyLaMH HIH ,apyrHMH KOMIreTeHTHb6IMH BJIaCTAMH rocyaapCTBa
npe6bIBaHHA. OH MO)KeT OTKa3aTbCI AIaBaTb CBHIeTeJIbCKHe HOKa3aHHA o6 o6CTOAi-
TeJIhCTBaX, KacalOUHXC cjIy)Ke6HOl AeAITeJrbHOCTH.

OoIHaKO BO BCeX Cnyqa.Mx HpHHATHe KaKHX-JIH6o nPHHYHTenjbHbIX Mep K CO-
TPYLIHHKY KOHCYJ~bCTBa SBJIeICTC! HeornyCTHMbIM.

3. HonIo3xeHi HaCTosiuen CTaT1H COOTBeTCTBeHHo IIpHMeIIOTCA K q41eHaM
ceMeft KOHCYJIbCKHX .OJDKHOCTH]bIX JIHI H COTPYIIMOB KOHCYJnbCTBa, eCJIH OHH flpO-
)KHBalOT BMeCTe C HHMH H He IBJIAIOTCI rpa)KUaHaMm rocy~apCTBa nIpe6bIBaHHAI.
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Cmnatib 18. KOHCyibCKHe AlOJI)KHOCTHbIe Jmiua, COTpyAHHKH KOHCYJIbCTBa H

q'IeHbl HX ceMef, IIpOwKHBaiOuxIHC BMeCTe C HHMH, eCJIH OHH He SIBJISIOTCS1 rpawKga-
HaMH rocyEapcTBa npe6bIBaHH, ocBo6o) 1a OTC B rocyapcTBe npe6biBaHHK OT
cnlyw6bl B BoopywKeHHbIX CHnaX H OT BCeX BHAOB IHPHHYJHTeJIhHbIX nOBHHHocTefl.

Cmam*bA 19. KOHCyJbCKHe [AOJIKHOCTHbie JIHua, COTPyAHHKH KOHCYnLCTBa H
qneHbI MX ceMeft, npoHBaomHe BMeCTe C HHMH, OCBo6oK1atOTCA OT BbJInOJIHeHIH
BCeX Tpe6OBaHHA, npeaycMOTpeHHbIX 3aKOHaMH H npaBHJiaMH rocyJapcTBa npe6bl-
BaHHI! OTHOCHTeJIbHO perHCTpaLHH, noJiyteHHsI pa3peueHHR Ha )KHTeJI1CTBO H HHbIX
noAo6HbIX Tpe6OBaHHf, nperb lBJIseMbX K HHoCTpaHLaM. 3TO noio)KeHHe He pac-
npocTpaHseTcs Ha JIHII, ABBJwIOIUHXCA rpa)KaHaMH rocyxapCTBa npe6bIBaHHA, a
TaKwKe IlHL, nOCTOAHHO npO)KHBaOUXHX B HeM.

CmamwA 20. 1. KOHCyJIbCKHe nolmeiuHHA H wHJbxe noMeC1HH KOHCyJIb-
CKHX JIOJDKHOCTHbIX JIHII H COTPY IHKOB KOHCynlbCTBa, eCJIH 3TO HMyHueCTBO HaXo-
AIHTCA B CO6CTBeHHOCTH HInM apeHAyeTcA OT HMeHH npeACTaBnAeMoro rocy~apcTBa
HJIH KaKorO-JlH60 dH3HieCKOro HrH IOpHJIHqeCKOrO flHua, AeflCTByouuero OT HMeHH
3TOFO rocyaapcTBa, a TaKwe CJIeJIKH HnH AOKyMeHTbI, KacaioiuHeCA npHo6peTeHmX
yKa3aHHoro HMymeCTBa, OCBo6owKfalOTC3 OT o6uIoweHHA HIH B3bICKaHHA KaKHX-
RlH60 HaJIOFOB HJIH HHblX noaO6Hb6IX c6OPOB jpo6oro BHaia.

2. Io-[o)KeHHA nyHICTa 1 HaCTORiueig CTaThH He OTHOCBTC! K yruaTe 3a KOH-

KpeTHbie BHAEbI o6cIywKmBaHHm.

Cmanmui 21. flpeCTaBjIAeMoe rocy~apCTBO OCBO60KLIaeTCI OT HarOrOB
HH HHbIX noxo6HblX c6opOB uio6oro BHIa C aBHWHMOrO HMyiueCTBa, BJftoiue-
rocHi co6CTBeHHOCTblO 3TOFO rocyxapcTBa HJnH HaXOwxmIlerocS B ero BJIageHHH HIH
IIOJIb3OBaHHH H HCflOnIb3yeMOFO AI KOHCYJIbCKHX uejlef, a TaK)xe B CBA3H C 11pH-
o6peTeHHeM TaKoro HMyiueCTBa.

CnambA 22. 1. KOHCyJncKHe IOJDKHOCTHbIe nHa H COTPYAHHKH KOHCYJnb-
CTBa OCBO6oKflafOTCA OT yIIJIaTbi BCeX HajIOrOB H HHmX nojao6HbIX c6OpOB rIIO6oro
BHIa, HaJraraeMbIX HJIH B3HMaeMbX rocyoaPCTBOM npe6bIBaHH B OTHOIueHHH
3apa6OTHoft niaTbI, nojyqaeMofl HMH 3a HcnOJIHeHHe cjuyAte6HbIX o6f3aHwOCTel.

2. KOHCynbcKhe AOJ1MKHOCTHbIe nua H COTPYaHHKH KOHCyJEbCTBa, a TaKwte
qjIeHbi MX ceMeft, npotKHaiomHe BMecTe C HHMH, OCBO60KzaKOTCA B rocyJapcTBe

npe6bIBaHHt TaKe OT BCeX Ha.IorOB H c6OpOB, rocyoaPCTBeHHbIX H MeCTHbIX,
BKJIIO'i HaJIOFH H c6opbI Ha npHHaieKau.Iee HM aBHACHMOe HMyUeCTBO.

3. flpeyCMOTpeHHbC B rlYHKTe 2 HaCToAiueil CTaThH OCOBo60KUeHHA He
fpHMeHAIOTCA B OTHoIICHHH:

a) HanorOB H c6opoB Ha JIHqHoC HeCJBH)KHMOe HMyIIeCTBO, HaXOaH1LueeCC B rocy-
xtapCTBe npe6bIBaHHA;

6) HajOOB H c6opOB Ha HacneoaCTBO H npHo6peTCHHe HMyIueCTBa B rocyuapCTBe
npe6blBaHHLA, 3a HCKJHlOqCHHeM HanJOrOB H c6OpOB, OT yrUaTBI KOTOPbiX npHMe-
HHqeTCA OCBO60)KeHHe cornaCHO CTaTbe 24 HaCTOIe1j KOHBCHI.HH;

6) HaJIOrOB H c6OpOB Ha qaCTHbie AOXObl, nonyqaeMiie OT HCTOXIHHKOB B rocy-
,aapCTBe npe6bIBaHHS;

0) HaJIOrOB H c6OpOB Ha cIeJIKH H aOKyMeHTbI, oPopMnUIRiouHe HJIH KacamIUjHeca
CAeJIOK, BKIIoiaA rocygapCTBeHHbIe HOUIJIHHbl BCeX BHAOB, HaiaraeMmle HJIH
B3HMaeMbIe B CBA3H C TaKHMH CteJIKaMH, 3a HCKJHOqeHHeM HaJIOrOB H c6OpOB,
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OT yflJaTbi KOTOpbIX rtpHMeIeTCA OCBO60K~eHHe cornacHO cTaTbe 20 HaCTOA-

weil KomemwmH;
0) njiaTbi 3a KoHKpeTHLie BHII o6c nyiumaHmu.

4. rloio)KeHar llyHKTOB 1 H 2 HaCToAmei1 CTaTbH He pacnpocTpaHaIOTCR Ha

nHi, HnamJuiHxCA rpa(AJWaHaMH rocyxaapcTBa lpe'bIBaHHm HJIH nOCTo03HHO npo2KH-

BE.IMIHX B HeM.

Cmam&a 23. 1. Bce npeXgMeTbi, BKJnioqa TpaHcnopTHbIe cpeAcTBa, npef(Ha-

3HaqeHHibie XUR cjy)Ke6Horo nOJb3OBaHH I KOHCyJmbCTBa, OCB060KfaiOTCR OT

TaMO)KeHHbix IOUIHH TaK Ke, KaK H npeMeTbl, npeflHa3HaqeHHbie AnA cjiy24e6-
HOrO nOJlh3OBaHIR AHIIIIOMaTHqeCKoro npeACTaBHTeIIbCTBa.

2. KOHcynbKIcHe ROJIXCHOCTHbIe flHIa H xJIeHbl HX ceMeft, npo)KHBaiouJwe
BMeCTe C HHMH, OCBO60walOTCA OT TaMO)KeHHOrO KOHTPOJIM.

3. KOHCyffbCKHe a1OJIKHOCTHbIe jnIa, COTPY)AHHKH KOHCyJIbCTBa, a TaIOKe

npocHBalOnIHe BMeCTe C HHMH qneHbI HX ceMe, ecJIH OHH He SIBRIAJOTCR rpaxczia-
HaMH rocyLaapCTBa lpe6btBaHHA HrH IOCTOSHHO npo)KHBaOlUHMH B HeM, OCBO6o-
xKLaaHOTCI OT TaMO>KeHHbIX nOUUIHH, KaK H COOTBeTCTByIUHe KaTeropHH nepcoHana
AHI~OMaTHqeCKOrO npeACTaBHTeJIbCTBa.

4. B nyHKTe 3 HaCTomuRerl CTaTbH TepMHH <<COOTBeTCTBytOiuHe KaTeropHH

nepcoHaia AHnJIoMaTHqecKoro rlpeACTaBHTeJIbCTBa>> OTHOCHTC31 K 4JreHaM IHrLfIO-
MaTHqeCKOrO HepcoHana, eCJIH peqii HoeT 0 KOHCYrIbCKHX IOJIIKHOCTHbIX JIHUaX, H K
qneHaM a MHHHCTpaTHBHO-TeXHHI'ecKoro nepcoHaJia, eCnH peqb HiueT O COTpYxA-
HHKaX KOHCyJ~BCTBa.

CmambA 24. B cny'qae cMepTTH KOHCYJRBCKOrO oaOJfKHOCTHOrO JIHIa, CoTpyiA-
HHaa KOHCYJbCTBa H H uqneHa ero CeMbH, npo)KfBaBluero BMeCTe C HHM, rocyXapCTBO
rIpe6iBaH~Hl pa3peuaer BbIBO3 BHKHMOrO HMYtUeCTBa yMepmero 6e3 0fLIaTbI
TaMO)KeHHbIX IOULIJIHH, a TaKe OCBO60xcaeT 3TO HMyuueCTBO OT HanjorOB H c6opoB
Ha HacJIiCTBO H npHo6peTeHHe HMyIIeCTBa, ecJiH 3TO HMyIueCTBO HaxOJaHrIOCb B
rocyoaapcTBe Ipe6blBaHHIA, HCKjTIIOqHTejIbHO B CBA3H C npe6bBaHHeM yMepmero B
3TOM rocyaapcTBe B KaqecTBe KOHCYJIbCKOrO AOJDKHOCTHOrO nHtIa, COTpyIHH1a KOH-

CYJLCTBa HJ H qneHa ero CeMbH.

-Iono)KeHHA HaCToRxwei CTaTbH He pacnpOCTpaHAEOTC5H Ha HMyI1uecTBo, npH-
o6peTeHHoe B rocyolapcTBe npe6bIBaHHsI, BbIBO3 KOTOPOro orpaHHeH HJlH 3anpeleH.

Cmambw 25.. IOCKOJIbKy 3TO He IIpOTHBOpeqHT 3aKOHaM H IpaBHjIaM rocyoaap-
CTBa npe6bIBaHIHA 0 paIOHax, BBe3.1 B KOTopbie 3anpeLaeTcA HinH orpaHHqHmae'cA
no coo6pa)KeHIaM rocyXapCTBeHHoft 6e3oniaCHOCTH, KOHCYJIbCKHM AOJDKHOCTHblM
JIHIaM H COTPYXIHHKaM KOHCYJIbCTBa pa3pemaeTcA CBo60AHO nepeABIraTbcA B
npeneJiax KOHCYrbCKOFO OKpyra.

Cmama 26. Bce niua, KOTOPbIM cornacHo HaCTOaImeft KoHBeHlml npeuo-
CTaBJIAIOTCI ripHBHjierHH H HMMYHHTeTI, o6I3aHbI 6e3 yamep6a AAA mx npHBn~nerHA

H HMMYHHTeTOB yBaa)KTb 3aKOHbl H npaBHjia rocygapcTBa npe6bIBaHHIA, BKJIIoqaA 3a-
KOHbI H npaBHjia, peryinHpyiomuIe IBH)KeHHe TpaHCIOPTHbIX CpeACTB H IX CTpaxO-
BaHHe.

Pa3Oef IV. KOHCYJIbCKHE DIYHKLI.14H

CmambA 27. KOHcyabcKoe AOJIKHOCTHOe JlIHUO JIOJ)KHO co~ieAlCTBOBaTb pa3-
BHTHIO H yKperuJeHHIO JApy)KeCTBeHHbIX OTHOuIeHhAl Me<,2y IlpeoaCTaBJIReMbIM rocy-
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XaapCTBOM H rocyAapCTBOM npe6bIBaHHA H cnoco6CTBOBaTb 3KOHOMHqecKHM,
TOprOBbIM, HayqHbIM H KYJIbTYPHbIM CBA3AIM M Y)K1y HHMH.

Cmambi 28. 1. KOHCyJlbcKoe a[OJI)KHOCTHOe JnHUO HMeeT npaBo BblInOJI-
HATb cl4yHKIHH, yKa3aHHbie B HaCTOS1ueM pa3JeJIe, a TaK)Re HHbie KOHCyJIbCKHe

cbYHKUHH, eCJIH' OHH He npOTHBopetaT 3aKOHoLaTenbCTBy rocyaapcTBa npe6bi-
BaHHAl.

2. KOHCyJxbcKoe XAOJDKHOCTHOe IHIWO HMeeT npaBo BbIfIOJIHTb CBOH (bYHKIP{H B

nIpextenaX KOHCY1h6CKOrO OKpyra. 3a ero npenenaM KOHCyJIbCKOe AOJ)KHOCTHOe iHIO
MO)KeT BbliOJIHITb CBOH (byHKIXHH TOJIbKO c cornactit BjIaCTefl rocygapcTBa npe6bl-
BaHHR.

3. B CBA13H C HCIOJIHeHHeM CBOHX (byHKLHIR KOHcyJhbcKoe fOJIKHOCTHOe J1HII.O
MOKeT o6pawaTbCA 11HCbMeHHO HIuH YCTHO K KOMIIreTHTHbIM BnaCTM rocyaapcTBa
npe6bIBaHHs[ B npegeniax KOHCYJIbCKOrO oKpyra, BKJIioqa rIpe[CTaBHTenbCTBa ueH-
TparbHbIX yqpeAeHH .

Cmamwi 29. KoHcynibcKoe AOJ'hKHOCTHOe JHIO HMe T npaBO 3aluHUmaTb
npasa H HHTepeCbI npeucTaBnjieMoro rocygapcTBa, CBOHX rpa)~itaH H IOpHUHqeCKHX
JIHIA.

CmambA 30. 1. KOHCynbCKoe JaOn)KHOCTHOe JIHtO HMeeT npaBo:

a) npHHHMaTb .ino6be 3aIBIneHHA rno BOIIpOCaM rpa)KLaaHCTBa;

6) BeCTH yqeT rpa)KaaH npelcTaBneMoro rocytapcTBa;

6) BbILaBaTb, BO3o6HOBJIATb, aHHYJIHPOBaTb nacrIopTa, Be3JIHbie, BbIe3flHbie H

TpaH3HTHbIe BH3bI H utpyrHe aHaomrqHbte ]AOKyMeHTbI, a TaK)xe BHOCHTB B HHX

H3MeHeHHI;

e) perHCTPHPOBaTb H riolytaTb yBeaOMJIeHHA H EOKyMeHTbI o pO)KteHHH HfIH cMep-
TH rpaaH nIpeuCTaBuIfeMoro rocyoaapcTBa;

e) peHCTPHPOBaTb 6paKH H pacTOp)KeHHe HX B COOTBeTCTBHH C 3aKOHoaIa-
TeJbCTBOM npeCTaBJJAeMoro rocyuapcTBa npM YCJIOBHH, qTO o6a IHiua HBJI$IOT-
CA rpawgaHamH npeuCTaBJI eMoro rocyaapCTBa;

e) PHHHMaTb no6ble 3aABnIeHHA, KacaiouxHecA ceMeflHbIX OTHOuIeHHiA rpa)KaH
npeoRCTaBjioeMoro rocyoaapCTBa;

c) B3HMaTh Ha TeppHTOpHH rocyoaapcTBa flpe6bIBaHHA KOHCYJIbCKHl c6op B COOT-
BeTCTBHH C 3aKOHOaaTeIbCTBOM H InpaBHi1aMH npelCTaBIAeMoro rocy[lapCTBa;

3) IIpOH3BOlIHTb yCbIHOBJIeHHe, ecH yCbIHOBJIeMbIr H yCbIHOBHTem6 S!BJ-DIOTCI

rPaWAaHaMH npeoaCTaBJeMoro rocyltapCTBa.

2. KoHcynabcKoe IOJI)KHOCTHOe JIHUO coo61uaeT iKoMeTeHTHbIM opraHaM ro-
CyoaapCTBa npe6EtBaHHs CBeoaeHHA o perHcTpauHH aKTOB rpa)icuaHcKoro COCTOAHHA,

npOH3BeleHHOrI B KOHCYJbCTBe B COOTBeTCTBHH C nouInyHKTaMH e H 0 nYHKTa I Ha-
CTOs1Rmeft CTaTbH, ecH 3TO Tpe6yeTCsI no MeCTHbIM 3aKOHaM.

3. rlono)KeHHA flOEIIIYHKTOB e H 6 IIYHKTa I HaCTO uIefl CTaTbH He OCBO6o-
)KtgaOT 3aHHTepeCOBaHHbIX n111 OT o6I3aHHOCTeft co6rnooaT 4bopManhHOCTH, Tpe-
6yeMble 3aKOHooaaTeJIbCTBOM rocyoaapcTBa-npe6bBaHHR.

Cmamwn 31. 1. KOHCynEbcKoe ]ROJIHCHOCTHOe JIHUO HMeeT nipaBo npo-
H3BOAHTb cneoyiotMie oaei CTBHR:

a) npHHHMaTb, COCTaBJIIITb H yoROCTOBepATb 3aABIeHHM rpaKfaH npecTaBnJeMoro

rocyoaapCTBa, a TaOKe BbiIaBaTb HM COOTBeTCTByIOIIaHe EAoKyMeHTbI;
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6) COCTaBjISTb, yAOCTOBepATb H npHHHMaTb Ha xpaHHe 3aBeiuaHHA rpaxcgaH

npelcTaBjiAeMoro rocyaapCTBa;

e) COCTaBJIqTb H yAOCTOBepSITb aKTbI H CgeMCH Me)KAy rpawKJaHaMH npeJcTa-

BJIseMOro rocynapcTBa, nOCKOJbKY TaKMe aKTbI H cUenKu He npoTHBOpeqaT 3aKo-

HOXaaTenbCTBy rocyapcTBa npe6bIBaHHS H He KacaioTcs YCTaoeHHM HH

nepeoaaqH rrpaB Ha HeABH)KHMOe myIJIeCTBO; COCTaBJIATb H yAOCTOBepITb aKTbI

H cXe"JH MeKy rpaxKaHaM npetCTaBjieMoro rocyxapcTBa, C OAHOiA CTOpO-

Hibi, H rpawaJaHawM ApyrHx rocyaapCTB, c napyroft CTOPOHbI, nlOCKOnbKY 3TH aKTbI

H CeJIKH OTHOCATCA HCKJIIOqHTeJlbHO K HMymUeCTBy HJIH nPBam B npenCTaBJIRe-
MOM rocyoaapcTBe HJIH KaCaIOTCA AeJn, IOAJnICHanWX paCCMOTpeHHIO B 3TOM rocy-
)xapCTBe, npH YCJIOBHH, qTO 3TH C]aeJIKH H aKTbI He npOTHBOpeqaT 3aKOHOoaa-
TeJnrCTBy rocynapcrea npe6bIBaHHs;

e) JIeraAH3OBaTb oOKyMeHTbI, BbIJaHHme BJIaCTSIMH HIH O4HIUHaflbHIMH JiHaaMH

npeEACTaBJiqeMoro rocynapcTBa HnH rocyoaapCTBa npe6,IBBaHHA, a TaKKe YAOCTO-

BePSTb KOIIHH, nlepeBoabi H BbIHHCKH H3 3THX AOKyMeHTOB;

0) HCpeBOAHTb EOKyMeHTbl H yAOCTOBePATb npaBHJIbHOCTb nepeBoa;

e) YIAOCTOBePATb nOJUHCH rpa)KnaH npeouCTaBnsleMoro rocyiiapcTBa Ha BIKoro
poua oaOKyMeHTaX;

x) nPHHHMaTb Ha XpaHeHHe HMyIeCTBO H aOKyMeHTbl OT rpawauaH npelCTaBIne-
Moro rocyElapcTBa HJIH AJIS 3THX rpa)KLaH, HOCKOJbKy 3TO He npOTHBOpeqHT 3a-
KOHOIaTejibCTBy rocyaapcTBa npe6blBaHHsi.

2. CocTaBneHHbIe HnH yAOCTOBepeHHbIe, HJTH nepeBe~eHHbIe KOHCyJIbCKHM

ROJDKHOCTH1bIM JIHUOM oaOKyMeHTbl B COOTBeTCTBHH C InyHKTOM I HacTomIe eI CTaTbH

6yoRyT pacCMaTpHBaTbCI B rocyoaapCTBe flpe6bIBaHHsl KaK AOKyMeHTbI, HMeIIUHe Ta-

Koe )Ke iopHaHqeCKOe 3HaqeHHe H AoKa3aTeJlbHYIO CHRy, KaK ecum 6hi oHH 6bijIH

COCTaBJeHbI, YJIOCTOBepeHblI HAH nepeBenxeHMI KOMriCTeHTHbiMH BJIaCT1MH H yqpe-
)KJaeHmmH rocyoaapCTBa Hpe6bIBaHHA.

B cnyqae, ecniH 3TO Heo6xOIHMO n0 3aKoHoL]aTejrhcTBy rocyJlapCTBa npe6bi-
BaHH, AOKyMeHThI ]lojnKHbl 6ml6 JieraJRH3OBaHbl.

Cmamwt 32. 1. KoMneTeHTHbIe BJnaCTH rocyaapcTBa npe6biBaHIA B BO3MO-

WCHO KOPOTKHfA CPOK yBeoaOMJRISOT KOHCynJbCKOe UOJDKHOCTHoe JIHUO o CMepTH

rpaicAamma ipeocTaBn~eMoro rocyiiapcTBa H coo6IuaIoT eMy cBeoeHHs O HaCJIeA-
CTBeHHOM HMY UeCTBe, 0 HaCJIeAHHKax, OTKa30ilOJyqaTeJI, a Taxowe 0 HaJIHqHH
3aBeu.IaHHIq.

2. KoMneTeHTHbIe BjIaCTH rocyoaapCTBa IIpe6bIBaHH1 B BO3MO)KHO KOpOTKHI

CPOK H3BeIUaIOT KOHCYJIbCKOe AOJIHOCTHoe JIHijO o6 OTKpbITHH HacJIieCTBa B rocy-

AapCTBe npe6bBaHHIA, KOrJa HacIeAJHHKOM HJIH OTKa3onoJIyqaTefIeM IBJiSeTCA rpa-
=K~aHHH npeaCTaBjnieMoro rocyoaapCTBa. 3TO OTHOCHTCI H K crIyqa~sM, Korua KOMne-

TeHTHbIM BJIaCTSIM rocyoaapCTBa flpe6bIBaHHIA CTaHeT H3BeCTHO o6 OTKpbITHH

HaCJIe)CTBa B nOJh3y rpaxAaHHHa npeP.CTaBJMmoro rocyJlapCTBa Ha TePPHTOPHH
TpeTberO rocyJaapCTBa.

3. KOHCyubCKoe rAOuDKHOCTHoe 3i111O, eCfIH eMy nepBOMy CTaHeT H3BeCTHO 0

CMepTH uIu o6 OTKPbITHH HacJIettCTBa, B CBOIO oqepeflb, HHdbopMHpyeT o6 3TOM KOM-

IneTeHTHbIe BJ1aCTH rocyJlapcTBa npe6bIBaHHIA.

CmambA 33. 1. B cnyqae, ecn rpaxcfaHHH npeoRcTaBnueMoro rocyoaapcTBa
HMeeT npaBo HnH npeTeHAyeT Ha A1!O B HMyIueCTBe, OCTaBiueMCA B rocyoaapcTBe
IIpe6bIBaHHR nocne cMePTH JIHLxa uno6oro rpaxKcaHCTBa, H eCJiH OH He HaXOJHTCAI B

rocy~aapcTBe npe6bIBaHTH H He npeAcTaBjieH HHbiM o6pa3oM B 3TOM rocyapCTBe, TO
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KOHCYJibCKOe OJDKHOCTHOe JIHLiO HMeeT npaBo 11peQCTaBR31Tb HHTepeCbI TaKoro rpa-
xKAaHHHa B TOIR we Mepe, KaK ec3iH 6Ea HM 6b131a Bb1aHa KOHCYJMbCKOMY aOnI)tHOCT-
HOMY JIHIXY AOBepeHHOCTb. Taxoe npeaCTaBHTeJuhCTBO npeKpaiaeTA C TOrO MOMeH-
Ta, KOrga KOHCyjIbCKOe 31OJDKHOCTHOe JlHuO nOJIy IHT CBeaeH3111 0 TOM, 4TTO aHHb16l
rpa)K1aHHH 3atui11.aeT CBOH HHTepecbl B rocyxapcTBe npe6biBaHH JIH60 IHqHO,
31H60 qepe3 COOTBeTCTBy101HM o6pa3oM Ha3HaqeHHOe UOBepeHHOe JIHUO.

2. ECJIH rpaiiaHHH npe3CTaBnjieMoro rocyaapcTBa, He HMeBhIHIA MeCTO)KH-
TeJIbCTBa B rocyaapcTBe npe6blBaHHA, yMep B 3TOM rocygapCTBe B nepHo BpeMeH-
HorO Haxo)K1eHH31 B HeM, TO KOHCYJbCKOe oRO3)KHOCTHOe iul1O HMeeT npaBO B COOT-
BeTCTBHH C 3aKOHO3[aTe1bCTBOM IIpeACTaBn1eMoro rocyoaapcTBa pacnopA)KaTbCA
oaeHbraMH, a1OKyMeHTaMH, HMyI1eCTBOM H BewaMH yMepluero.

Cm.amb.R 34. KOHCyJlbCKoe AOJDKHOCTHOe JiHIIO MoKeT OT HMeHH rpawaHmHa
npeQCTaBmiAeMoro rocyaiapCTBa, eCJIH TaKOft rpawgaHHH He HaXOAHTC31 B rocyaiap-
CTBe npe6bIBaHHA, I1pHHHMaTb OT cyoaa, BjiaCTeAl HIH OTae1rlbHOrO IHula Aeeh]bH InH
HHOe HMytueCTBO, IpHqHTaOIIIHeC1 3TOMy rpawgaHHHy BC31eACTBHe CMePTH KaKOrO-
IH60 uI~a, BKJIioqa0 oaOIo B HacnIeoCTBe, BbIfI1aTY KOMneHcaIlHIl B COOTBeTCTBHH C
3alKOHO3aTe JbCTBOM 0 HeCqaCTHbIX CIY aX Ha npOH3BOACTBe H CYMMbI, npHqHTaio-
aifHeCA no cTpaXOBaHHIO )KH3HH.

Cmamib 35. 1. KOHCymbcKoe 31O3KHOCTHOe JIHUO HMeeT lnpaBO ipeounaraT1
cyaM Hll HHbIM KOMHeTeHTHbIM B3iaCT1M rocyoiapcTBa npe6bIBaHml nO31XOoa1IUHX
JiJIS 3TOrO fIHI B KaqeCTBe OneKYHOB H13H noneIHTeIel 31nA rpawo3aH npeacTaBife-
Moro rocyaapcTBa H3H1)111 HMyIleCTBa TaKHx rpawKLIaH, Korea 3TO HMy3lueCTBO OCTa-
BieHO 6e3 Haoa3opa.

2. ECiiH CyA3 HrIH KOMrfeTeHTHb e B31aCTH COqTyT, qTO npe1nO.NeHHoe 3IHIO nO
KaKHM-3IH60 nIpHqHHaM HenpHeMjieMO, TO KOHCYnbCKoe olO3111HOCTHOe 3IHO MO)KeT
npeuiwaramb HOBYIO KaH3I1I4aTypy.

CmambA 36. 1. KOHcynbcxoe 1OJnVKHOCTHOe 31HuO HMeeT npaBO BCTpetaTbC1
H CHOCHTbC1 c n}o6biM rpaxKzaHHHOM npeocTaBngeMoro rocy3apCTBa, oaaBaTb eMy
COBeTbi H oKa3b1BaTb BC11qecKOe cooaeflCTBHe, BKIOqa flnpHHATHe Mep 3131A OKa3aHI1S1
eMy rIpaBOBOA1 nIOMOLUH.

rocyoaapCTBO npe6blBaHHA HHKOHM o6pa3oM He orpaHHqHBaeT CHOlueHHe rpa-
)KvaaHhHa iHpeACTaBnieMoro rocyIapcTBa C KOHCYJlbCTBOM H JiOCTyn ero B KOHCy3Ib-
CTBO.

2. KoMneTeHTHbie B31aCTH rocyoaapCTBa Ilpe6bBaHH1 HeMeC31IeHHO yBeC3O-
M3IIOT KOHCyJIbCKoe AOJDHOCTHOe IHO npecTaBnieMoro rocyoaapcTBa o6 apecTe
HnH 33a1epKaHHH B HHOl (?bOpMe rpa,)raHHHa npeICTaBneMoro rocyoaapCTBa.

3. KOHCyncKOe a10 )KHOCTHOe 3HIO HMeeT npaBo He3aMe43HTenJbHO noce-
THTb H CHeCTHCb C rpaxcaaHHHOM npeoRCTaBnieMoro rocy3apCTBa, HaXO3IIJIHMC 1O
apeCTOM 1111 3agepKaHHbIM B HHOl (bopMe, H3H OT6bIBaOLIHM CPOK TiopeMHoro
3aKnIoqeHHA.

IlpaBa, yKa3aHHbIe B HaCTO1UIeM nYHIKTe, OCyluIeCTBn1MOTC1 B COOTBeTCTBHH C
3aKOHaMH H fIpaBHIaMH rocyoaapcTia flpe6bBaHHA 1 pH YCJIOBHH, OoaHaKO, qTO yno-
MAHYTbie 3aKOHb H npaBH3a He OJI)KHbI aHHyJIHpOBaTb 3THX UpaB.

Cmamib. 37. 1. KOHCylbcKoe AOJDKHOCTHOe nHIO HMeeTr npaBo Oa3bIBaTh
BC11qeCKOe cO3elCTBHe H IIOMOuh cyHy npe1CTaBnAeMoro rocygapcTBa B IIOpTaX,
TePPHTOPHa1rnbHbIX 1H1 BHYTpeHHHX Boolax rocyoiapcTBa rIpe6blBaHHI.
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2. KOHCYbCKOe QOJIiKHOCTHOe JIHIO MOtCKT IOflHATbC3 Ha 6OpT CyJHa, a Ka-
rIHTaH H lJIeHbI 3KHna)xa CyoaHa MOrYT CHOCHTbCR C KOHCyJIbCKHM ,IOJDtCHOCTHbIM
JIHIIOM, KaK TOJI6KO CYLAHY pa3peuseHo CBO6OiHoe CHomueHHe c 6eperoM.

3. KOHCyJbCKOe 1IOJ1KHOCTHOe JIUO MO)KeT o6paluaTbcA 3a IIOMOUjbIO K KOM-
IneTeHTHBIM BJIaCTHM rocynapcTBa Hpe6blBaHH no no6flM BoHpocaM, Kacaouum C
BbmOJIHHHm ero IDYHKWHIA B OTHOmueHHH CyoaOB npeoICTaBJneMoro rocyJapCTBa,
KarIHTaHa H queHcB 3KImaxKa 3THX CyAOB.

CmambA 38. KOHcyncioe JO3DKHOCTHOe J-I11o HMeeT npaBo:
a) 6e3 yinep6a mm npaB BfacTeft rocyxapcTBa rpe6bXBaHH paccienoBaT mo6ble

npOHCmxeCTBHR, HtmeBume MeCTO B HYTH H BO BpeMB CTOKH cyAHa lpencrawT e-
Moro rocynapcTBa B nOpTaX, onpaumaTb KarHTaHa H mo6oro qneHa 3KHnata
cyga, rrpOBePSTb cyAoBbIe ROaKyMCHTbI, ripHHHMaTb 3a"neHHA OTHOCHTenlbHO
njiaBaHH cyoIa H MeCTa Ha3HaqeHiu, a TaIOKtC cnoco6cTBoBaT BXOgy, BbIXOAy H
npe6biBaHmo cyAHa B nopTy;

6) 6e3 yuep6a Aus ripas BnacTetl rocyniapcTBa npe6biBaHRIA pa3pemaT cnopbI BCR-
Koro pona Mewcy KaMfHTaHOM H mIo6bIM q'IeHOM 3KHiaxca, BKJIIOqaI CfOpbI,
Kacaiouttecs AoroBopa o Haftme H YCJIOBHrI Tpyga, [OCKOJbKy 3TO flpefyCMaTpH-
BaeTCR 3aKOHoAaTenbCTBOM nipe c-raBjigeMOro rocyJ[apcTBa;

6) npHHHMaTb MepwI no neemUO B 6ojmHmue H 11o penaTpHaimI KanHTaHa HJm mo-
6oro tuneHa 3KHnawa cyAHa;

e) nony'aT, COCTaBLIRTb HuIH 3aBepASTb o6 ylo geKapaumHo HnH oapyroft AOKy-
MeHT, npeaycMOTpeHHmblfl 3acOHOaaTejbCTBOM npeoacTaBJiseMoro rocyaapcTBa B
OTHOIICHHH cyxOB;

6) BbI~aBaTb BpeMeHHoe CBHareJ~bCTBO Ha npaBo nIIaBaHHm noA cluIaroM npegcTa-
BJICeMOFO rocyojapcTBa aniq ripHO6pe-reHHOrO HflH nOCTpoeHHoro cyuHa.

Cmam A 39. 1. B ciiy-qae, eciiH cybi Him npyrHe xoMneTeHTHMe BjiaCTH
rocyuapcTBa npe6bIBaHH HaMepeHbl flpeUIpHHATTb KaKHe-JIH6o IlpHHyAHTenbHHbIe

eaCe1cTBHR HJIH HaqaTb Kacoe-JiH6o o0tHIXHa16Hoe paccnenoBaHme Ha 6oPTY cyxwa
iipe xcraBjlmeMoro rocyuapCTBa, TO KOMIIreTHTHbie BJiacTH rocyflapCTBa rIpe6bIBa-
HHms yBeLaOMJIS1IOT o6 3TOM KOHCyJMICKOe aJIXOCKHOCTHoe JiHIuO. TaKoe yB eaoMneHHe
gejiaeTci 9o Haqaja 3THX uCeACTBHIf C TeM, qTO6bI KOHCyJIbCKoe, 4OJIKHOCTHoe xII o
MOrnIO InpHCyTCTBOBaTb UpH ocyIecTBjieHHH TaKHX u[eACTBHI. Ecum KOHCyJnLCKOe
,UOJIKHOCTHOe JIHO He rlpHCyTCTBOBa.IO, TO nO ero Hpocb6e KoMHeTeHTHble BnacTH
rocyxiapcTBa npe6bIBaHHt rlpeaXCTaBAT eMy noJHyo HHc)OpMaWHIO B OTHOJiueHHH
TOrO, qTO HMeJIO MeCTO.

2. flono)KeIHms nyHKTa 1 HaCTOAmIeif CTaTbH npHMeHSIOTCR H B TOM cjiyqae,
eCJIH KaHHTaH HRlH rIo6ofl qnIeH 3KHflaa cyuHa XOJfDKHbloripaniHBaTBCsI Ha 6epery
Bj1aCTSMH rocyj[apcTBa npe6bBaHH.

3. f'oxioKeHM HaCTos.ieA CTaTbH He HpHMeHIIOTCR, oaaKo, K o6blitHoMy
nacnopTHOMy, TaMO)KeHHOMY H CaHHTapHOMy KOHTpOJIIO, a TaIOKe K eI1eCTBHHM,
IIpepHH3iTbIM 0io npocb6C HRH C cornacHm KaIIHTaHa cyHa.

CmambA 40. 1. Ecim cyaIo rpecTBB ~neMoro rocyAapcTsa nOTeplHT
Kopa6JneKpymueHHe, cs. eT Ha MeJb IHnI 6yaeT BbI6pomeHO Ha 6eper, HJI nOTePFIHT
KaKyo-Jm60 apyryo a~apHIo B rocyuapcTBe npe6ibIBaHm, Hmn ecJiH juo6o nper-
MeT, COCTaBjImIOmHfl tIaCTb rpy3a noTepneBmero aBapwso cynHa, 6 ynYRH co6crBeH-
HOCTbIO rpaiaHHHa rIpeuCTaBiseMoro rocyaapcTBa, HaftgeH Ha 6epery HJ1 B6jIH3H
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OT 6epera rocyaapcTBa npe6bIBaHHsI HuH UOCTaBJIeH B nOPT 3TOrO rocyiapcTBa, TO
KOMIIe'eHTHle BjiaCTH rocyIapCTBa npe6blBaHmtl Kax MO)KHO cKopee CTaB3IT o6 3TOM
B H3BeCTHOCTb KoHCyJnbCKoe flOJIDKHOCTHOe JIHuO. OHH TaKwe H3Beuj.aIOT KOHCYJlh-
CKOe AODAKHOCTHOe JIHuO o Mepax, KOTOpbie y)Ke npHHSITbI no cnaceHHio moxIefe,
cyUHa, rpy3a H HHOrO HMyWeCTBa Ha 6opTy cyAwa H npeMeTOB, npHHanaI)Kaix
cyJIHy HuM COCTaBJIsiOUlHX MaCTb ero rpy3a, KOTOpbie OTAeJIHJIHCb OT Cy'aHa.

2. KOHCybCKoe JAOJIDKHOCTHOe JIHLIO MO)KT OKa3bIBaTb BCJlqeCKYlO IlOMOI~b
CyAHy, nOTepneBwIeMy aBapno, qnueHaM ero KOMaHA6Ib H naCCa)KHpaM. C 3TO ueJIblO
OHO MO)KeT o6paIuaTbCA 3a COfeiRCTBHeM K KOMIfeTeHTHblM Bj1aCTSiM rocyapcTBa
npe6bBaHMHA.

KOHCynrmCKOe aOJDHOCTHoe JIHuO MOacT I'PHHHMaTb Mepbl, yKa3aHHbie B
HyHKTe I HaCTOsfit CTaTbH, a TaKoKe MepbI no peMOHTY cyAHa HJAH MO)KeT o6pa-
THTbCAI K KOMIeTeHTHbIM BjiaCT51M C ripOCb60of npHHRlTb HAH flpoJOjIOKaTb IPHHH-
MaTb TaKHe MepbI.

3. ECJIH ioTepneBiuee aaapHIo CYAHO ripeXACTaBJ1JleMOrO rocyIapcTBa HJIH 1IO-
6og ripeMeT, npHaw~leaLIHA TaKoMy cyAHy, 6bI1TH HalAeHbI Ha 6epery HAM
B6JIH3H OT 6epera rocyxapcTBa npe6btBaHHt HJIH AOCTaBJIeHbI B IIOPT 3TOrO rocynap-
CTBa H HH KaHHTaH cyAHa, HH CO6CTBeHHHK, HH ero areHT, HH COOTBeTCTByOuI.He
CTPaXOBH.IHKH He B COCTOtHHH IPHHAITb MCpbi no coxpaHeHHIO HAM pacnopA)KeHmiO
TaKHM CyXIHOM HAM IHpCeAMeTOM, TO KOHCyJ~bCKOe AOJDIHOCTHOe .HUO YHOJ1lHOMOteHO

npHHXMaTb OT HMeHH CO6CTBeHHHKa CyAHa TaHe Mepbi, KOTOpme Mor 6Ei IIpHHAITb
jW11 TaKHX tenefl cam CO6CTBeHHHK.

IlOjoiceHHA HaCToautero nyHKTa npHMeH1oTC1 COOTBeTCTBeHHO K rlo6OMy
npenMeTy, cocTaimmomueMy qaCTb rpy3a cyAHa npenCTaBieMoro rocynapcTBa H

iBAISOllemvycm cO6CTBeHHOCTbiO rpa~*caHHHa 3TOrO rocynapcTa.

4. ECAH mo6oft ilpenMeT, COCTaBnAHOtlodi MaCTb rpy3a noTepnentuero aBapHiO
cynia rocynapcTsa Hpe6blBaHHI HIH TpeTbCrO rocynapCTBa, ABJ1S1eTC31 co6CTBeH-
HOCTbIO rpaxanaima rIPeACTaBIeMOrO rocygapcTa H HaftneH Ha 6epery HAIH
B6IH3H OT 6epera rocynapcTBa fpe6blBaHHKi HIH AOCTaBneH B IIOPT 3TOFO rocynap-
CTBa H HH KaIHTaH cyAHa, HH co6CTBeHHHK npeIMeTa, HH ero areHT, HH COOTBeT-
CTByIOulHe CTPaXOBUIHKH He B COCTOHHH IIPHHATb Mepbl nO coxpaHeHHIO HAM pacno-
P)KeHHIO TaKHM lpC MeTOM, TO KOHCYJnbCKOe XIOADKHOCTHOe iHIIO YOIIHOMOteHO
npHHHMaTb OT HMeHM CO6CTBeHHHxa TaKme Mepbl, KaKHe MOr 6bi HpHHRTb am TaKHX
ueneif caM co6CTBeHHH.

Cmambq 41. CTaTH 37-40 IIpHMeHIOTCA COOTBeTCTBeHHO TaOKe H K B03-

AYMIHMlM CynaM.

Pa3de a V. 3 AKJIIOqHTEJIlHbE nOCTAHOBJlEHHI,

Cmambw 42. 1. HacToAas KoHemum none)KHT paTHHMKaIXMH H BCTyrmT
B CHrIY Ha TpHjuaTbImf aeHli nocne o6MeHa paTHd)HKaLHoI{HblMmH rpaMOTaMH, KOTO-
pblIR COCTOHTCSI B Mocie.

2. HacTomua KoI-memnu 6 yAeT aea CTBOBaTb BIIpeAb UO HCTeqeHHIl IHeCTH
MeCfIjeB CO jI11, Kornia OAHa H3 BbIcOiKHx , orOBapHBawoumxcS CTOpOH B IHCbMeH-
HOft dlOpMe cOO6uIT Apyrofl BbicOKOf ,toroBapMBajoiueicS CTOpOHe 0 CBOeM HaMe-
peHHH npeKpaTHTb ee eiftCTBHe.
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B YflOCrOBEPEHHIE MEFO YnojnHoMoqemlble BbIcoKHxa JorOBapHBaoIumxca CTO-
POH noJrIHcajiH HaCTOSIuyIyo KoHmemmWo H cxpermHuH ee CBOHMH neqaTqMH.

COBEPmEHO B BHcay 16 anpema 1976 roga B AByX 3K3eMirumpax, KaxwibIfl Ha pyc-
CKOM H 4bpaHUy3CKOM H3bIKaX, npH4eM o6a TeKCTa HmeIOT OAJCaKOBYIO CHnY.

3a C01o3 COBeTCKIX 3a Pecny6nKy
CouHaIHCTHqeCKH4X Pecny6nHK: rBHHe-EHcay:

[Signed - Sign] I [Signed - Signj]2

nIPOTOKOYI K KOHCYJIbCKOf KOHBEH1_14H ME)IKfLY COIO3OM COBET-
CKI4X COLUHAJ4CTI4qECKHX PECI-YBRJHK H PECIYBI4KOI
FBH4HE1-BICAY

1IpH noumHcamm cero qHcna KOHCyJMICKOft KoHBeHii MeKly CoIO3OM COBeT-
CKX COiHaamcTHqecKux Pecny6nmx H Pecny6ftmoft rBliea-1Hcay, Aajjee HMeHye-
Mort <<KoHBeHIuefh>, YnonHOMoqemHbie BICObIX AoroBaptmaoulmxcA CTOpOH
cornacaimcb o mDKeCnemyomeM.

1. YBeaOMnieHHe KOHCYJbCKoro AOJIWCHOCTHOrO Jila, npeAycMoTpeHmoe B
nymTe 2 CTaTbH 36 Koimeiiu, nPOH3BOAHTCA B TeqeHae Tpex AHeRl CO BpeMetm
apecTa HH 3aep)KaHHa B HHOfi c)opMe rpanarnaiia npe1aCTaBnAeMoro rocyAapCTBa.

2. IlpaBa KOHCYJIbCKOFO JI)OJKHOCTHOrO nKI.a, yrIOMAHyTbIe B IIYHYTe 3 CTa-
ThH 36 KOHBeHItHH, noceIaTb H CHOCHTbCAI C FpatHHHOM Hpe/cTaBimeMoro rocy-
AaPCTBa B TO BpeMi, Kor~a OH HaXOflHTCH fORl apeCTOM HIH 3a4LepKaH B HHOAI (bopMe,
rlpeaoCTaBJIAlOTCA B TeqeHHe qeTimpex iHel CO BpeMeHH apecra HuH 3azepxaHHA.

3. flpasa KOHCyYlCKboro AOJI)KHOCTHOFO JIHua, yKa3aHHbie B IIyHKTe 3 cTa-
TbH 36 KoHaemIm, nOCeIIaTb H CHOCHT1C6 C I pa)KfaHHHOM npecTaBjiAIeMoro
rocyuaapcTBa B TO BPeMR, Korxia OH HaxOAHTCA fIOl apeCTOM H13H 3aep)KaH B HHOIR
4OpMe, HR1H OT6bIBaeT CPOK TiOpeMHOFO 3aKuIIOqeHHA, ipeoCTaBJIH1OTCH Ha IepHO-

JAmqeCKOI OCHOBe.

HacToMIuHl HpOTOKOJI RBneTC31 HeOTbeMIMOi qaCmio KoHBeiigm1.

B YaOCTOBEPEHHE qEFO YnOnHomoqeHHite BbIcomix aoroBapHBaXMixcA
CTOPOH IOXIfHCa-IH HaCTOMWIHf l-lpOTOKOJI H cxpemu~m ero CBOHMH fleqaTRMH.

COBEPUIEHO B BHcay 16 anpena 1976 rosa B ABYX 3K3eMIUapax, KawCblft Ha pyc-
CKOM H 43paHIly3CICOM 513bIKax, npHqeM o6a TeKCTa HMeIOT OmHHaKOBYIO CHRIy.

3a CoIo3 COBeTCKHX 3a Pecny61m1y
CoJHaJiHCThmqecKHx Pecny6nmic FBHHeA-BHCay:

[Signed - SigndJl  [Signed - Signe]2

Signed by V. Semenov - Sign6 par V. Semenov.
2 Signed by G. Tyurpen - Sign6 par G. Tyurpen.
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CONVENTION' CONSULAIRE ENTRE L'UNION DES RIPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVItTIQUES ET LA R.8PUBLIQUE DE GUIN8E-
BISSAU

L'Union des Rdpubliques Socialistes Sovidtiques et la Rdpublique de Guine-
Bissau,

Inspir~es par le d~sir de d~velopper les relations d'amitid et la cooperation
mutuelle qui existent entre les deux Etats,

D~sireuses de r~gler les relations consulaires entre elles,
Ont d~cidd de conclure la pr~sente Convention consulaire et A cet effet sont

convenues de ce qui suit :

Titre I. DtFINITIONS

Article premier. Dans la pr6sente Convention il faut entendre
1. Par oposte consulaire)>, tout consulat g~n~ral, consulat, vice-consulat ou

agence consulaire;
2. Par ocirconscription consulaire>>, le territoire de l'Etat de r6sidence dans les

limites duquel s'exercent les fonctions consulaires;
3. Par ochef de poste consulaire>), la personne charg6e de diriger un poste

consulaire;
4. Par ofonctionnaire consulaire> , toute personne, y compris le chef de poste

consulaire, charg6e de l'exercice des fonctions consulaires. La d6finition (< fonction-
naire consulaire> comprend aussi les personnes attach6es au poste consulaire en vue
de leur formation pour le service consulaire (stagiaires);

5. Par oemploy6 consulairem>, toute personne qui, n' tant pas le fonctionnaire
consulaire, exerce des fonctions administratives, techniques ou des fonctions de ser-
vice domestique du poste consulaire;

6. Par <(locaux consulaires>), tout bAtiment ou partie de batiment, y compris la
r6sidence du chef de poste consulaire, les d6pendances ainsi que le terrain attenant A
ces bitiments, parties de bftiments et d6pendances, utilis6s exclusivement h des fins
consulaires, quel que soit leur propri~taire;

7. Par «archives consulaires >, toute la correspondance officielle, le mat6riel du
chiffre, les documents, les livres, le mat6riel technique de bureau ainsi que les meu-
bles destin6s h les conserver;

8. Par <navire de l'Etat d'envoi>>, tout navire battant pavilion de cet Etat;
9. Par <ressortissant de l'Etat d'envoi>>, selon le contexte, personne morale

6galement.

Titre II. ETABLISSEMENT DES POSTES CONSULAIRES, NOMINATION DES FONCTIONNAIRES
CONSULAIRES ET DES EMPLOYES CONSULAIRES

Article 2. 1. Un poste consulaire ne peut etre 6tabli dans 'Etat de r6sidence
qu'avec le consentement de cet Etat.

I Entr6e en vigueur le 27 janvier 1977, soit le trentibsne jour suivant la date de l'change des instruments de ratifica-

tion, qui a eu lieu A Moscou le 29 d6cembre 1976, conformLment & l'article 42, paragraphe 1.
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2. Le sifge du poste consulaire et les limites de la circonscription consulaire
sont fixes d'un commun accord entre l'Etat d'envoi et l'Etat de residence.

3. Seul un ressortissant de 'Etat d'envoi peut etre le fonctionnaire consulaire.

Article 3. 1. Avant la nomination du chef de poste consulaire, l'Etat d'envoi
s'assure par la voie diplomatique, du consentement de l'Etat de r6sidence pour cette
nomination.

2. L'Etat d'envoi, par l'interm~diaire de sa mission diplomatique, envoie au
Minist~re des affaires 6trang~res de l'Etat de rdsidence les lettres de provision ou un
autre document concernant la nomination du chef de poste consulaire. Les lettres de
provision ou l'autre document indiquent les nom et pr6noms du chef de poste consu-
laire, son rang, la circonscription consulaire o/i il exercera ses fonctions et le sifge du
poste consulaire.

3. Apr~s la remise des lettres de provision ou de l'autre document concernant
la nomination du chef de poste consulaire, l'Etat de residence lui ddlivre aussit6t que
possible et sans frais l'exequatur ou une autre autorisation.

4. Le chef de poste consulaire est admis A l'exercice de ses fonctions apr~s que
l'Etat de rdsidence lui ddlivre l'exequatur ou une autre autorisation.

5. L'Etat de residence peut, en attendant la d~livrance de l'exequatur ou d'une
autre autorisation, consentir A ce que le chef de poste consulaire soit admis A titre
provisoire A 1'exercice de ses fonctions.

6. Ds que le chef de poste consulaire est admis A l'exercice de ses fonctions,
meme A titre provisoire, les autorit~s de l'Etat de residence prennent toutes les
mesures utiles pour qu'il puisse exercer ses fonctions.

Article 4. 1. L'Etat d'envoi communique au Minist&e des affaires 6trangres
de l'Etat de residence les nom, pr~noms et poste des fonctionnaires consulaires autres
que le chef de poste consulaire.

L'Etat de residence les considre comme 6tant entr~s dans l'exercice de leurs
fonctions apr~s que le Ministate des affaires 6trangres requ ces renseignements.

2. Les autorit~s comp~tentes de l'Etat de residence d~livrent aux fonction-
naires consulaires, aux employ~s consulaires et aux membres de leur famille, vivant h
leur foyer, les cartes appropri~es.

Article 5. L'Etat de residence peut notifier A tout moment et sans aucune argu-
mentation, k l'Etat d'envoi par la voie diplomatique que l'exequatur ou une autre
autorisation, d~livr~s au chef de poste consulaire, sont retires ou que le fonctionnaire
consulaire ou l'employ6 consulaire n'est pas acceptable. Dans ce cas, l'Etat d'envoi
doit rappeler un tel fonctionnaire consulaire ou un tel employ6 consulaire s'il est ddjh
entr6 dans l'exercice de ses fonctions. Si l'Etat d'envoi ne s'acquitte pas de cette obli-
gation dans un d~lai raisonnable, l'Etat de residence peut refuser de reconnaitre A
cette personne la qualit6 de fonctionnaire consulaire ou d'employ6 consulaire.

Article 6. 1. Si le chef de poste consulaire est emp~ch6 pour une raison quel-
conque d'exercer ses fonctions ou si le poste de chef de mission consulaire est tempo-
rairement vacant, l'Etat d'envoi peut charger des fonctions de g~rant int~rimaire du
poste consulaire un fonctionnaire du mime ou d'un autre poste consulaire dans l'Etat
de residence ou un membre du personnel diplomatique de sa mission diplomatique
dans l'Etat de residence. Le nom et les pr6noms de cette personne sont pr~alablement
communiqus au Minist~re des affaires 6trangres de l'Etat de residence.
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2. Le g~rant int~rimaire du poste consulaire b~n~ficie des memes droits, privi-
lfges et immunit6s qui sont accord6s au chef de poste consulaire en vertu des disposi-
tions de la pr6sente Convention.

3. La nomination d'un membre du personnel diplomatique de la mission diplo-
matique de l'Etat d'envoi dans un poste consulaire conform~ment au paragraphe 1
du pr6sent article, n'affecte pas les privileges et immunit6s qui lui sont accord6s en ver-
tu de son statut diplomatique.

Article 7. 1. Les membres du personnel diplomatique de la mission diplo-
matique de l'Etat d'envoi dans l'Etat de residence charg6s de l'exercice des fonctions
consulaires dans cette mission, jouiront des droits et seront soumis aux obligations
pr6vus dans la pr6sente Convention A l'gard des fonctionnaires consulaires.

2. L'exercice des fonctions consulaires par les personnes vis6es au paragraphe 1
du pr6sent article n'affecte pas les privileges et immunit6s qui leur sont accord6s en
vertu de leur statut diplomatique.

Article 8. 1. L'Etat d'envoi peut, dans les conditions et suivant les formes
pr6vues par la 16gislation de l'Etat de rdsidence, acqu6rir en propri6t6, en possession
ou en jouissance des terrains, batiments, parties de batiments et d6pendances, con-
struire et amdnager les terrains et les batiments n6cessaires pour l'emplacement des
locaux consulaires et de la residence des fonctionnaires consulaires et des employds
consulaires. L'Etat de r6sidence, si cela est n6cessaire, accorde A cet effet une aide
appropri~e A l'Etat d'envoi.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du prdsent article ne dispensent pas l'Etat
d'envoi de l'obligation de se conformer aux lois et r~glements sur la construction et
l'urbanisme applicables dans la zone o6 ces terrains, bitiments, parties de batiments
et d6pendances sont situ6s.

Titre III. PRIVIL GES ET IMMUNITES

Article 9. L'Etat de r6sidence assure la protection du fonctionnaire consulaire
et prend des mesures n~cessaires afin que celui-ci puisse remplir ses fonctions et jouir
des droits, privileges et immunit~s pr~vus par la pr~sente Convention et la 16gislation
de l'Etat de r6sidence. L'Etat de residence prend des mesures n6cessaires pour assurer
la protection des locaux consulaires et de la r6sidence des fonctionnaires consulaires.

Article 10. 1. L'dcusson aux armes de l'Etat d'envoi, comportant la d6signa-
tion du poste consulaire dans la langue de l'Etat d'envoi et dans celle de l'Etat de r6si-
dence, peut tre plac6 sur la partie ext~rieure de l'immeuble occupd par le poste
consulaire.

2. Le pavillon de l'Etat d'envoi peut etre arbor6 sur l'immeuble du poste consu-
laire ainsi que sur la r6sidence du chef de poste consulaire.

3. Le chef de poste consulaire peut arborer le pavilion de l'Etat d'envoi sur ses
moyens de transport.

Article 11. 1. Les locaux consulaires sont inviolables. Les autorit6s de l'Etat
de r6sidence ne peuvent pdn~trer dans les locaux consulaires sans le consentement du
chef de poste consulaire, du chef de la mission diplomatique de l'Etat d'envoi ou de la
personne ddsign6e par l'un d'eux.
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2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent aux r~si-
dences des fonctionnaires consulaires et des employ~s consulaires, ressortissants de
'Etat d'envoi.

Article 12. Les archives consulaires sont inviolables A tout moment et en quel-
que lieu qu'elles se trouvent.

Article 13. 1. Le poste consulaire a le droit de communiquer avec son gou-
vernement, avec les missions diplomatiques et les postes consulaires de l'Etat d'envoi.
A cette fin le poste consulaire peut utiliser tous les moyens publics de communica-
tion, le chiffre, les courriers diplomatiques et consulaires et la valise. En ce qui
concerne l'utilisation des moyens publics de communication, le poste consulaire
b~n6ficie des m~mes tarifs que la mission diplomatique.

2. La correspondance officielle du poste consulaire, quels que soient les
moyens de communication utilis6, ainsi que la valise consulaire portant des marques
ext~rieures visibles de son caract~re officiel, sont inviolables et ne peuvent atre rete-
nues par les autoritds de l'Etat de residence.

3. Les courriers consulaires de l'Etat d'envoi jouissent sur le territoire de l'Etat
de residence des memes droits, privileges et immunit~s que les courriers diploma-
tiques.

4. La valise consulaire peut 8tre confide au commandant d'un navire ou d'un
avion. Ce commandant est porteur d'un document officiel indiquant le nombre de
colis constituant la valise, mais il n'est pas considr6 comme un courrier consulaire.
Le fonctionnaire consulaire peut recevoir la valise consulaire directement et libre-
ment des mains du commandant du navire ou de 'avion ainsi que lui remettre une
telle valise.

Article 14. 1. Les fonctionnaires consulaires, les employ~s consulaires et les
membres de leur famille vivant A leur foyer b~n~ficient de l'inviolabilit6 personnelle.
Ils ne peuvent etre mis en 6tat d'arrestation ou de detention sous quelque forme que
ce soit. Ces dispositions ne s'appliquent pas aux ressortissants de 'Etat de residence
ni A ses residents permanents.

2. L'Etat de residence doit traiter les fonctionnaires consulaires, employ~s
consulaires et membres de leur famille vivant A leur foyer, avec un respect n~cessaire
et prendre toutes les mesures appropri~es en vue de pr~venir toute sorte d'attentats
contre leur personne, leur libert6 et leur dignit6.

Article 15. 1. Les fonctionnaires consulaires, les employ~s consulaires et les
membres de leur famille vivant A leur foyer jouissent de l'immunit6 de la juridiction
de l'Etat de residence A 'exception des actions civiles :
a) Concemant les biens immobiliers priv6s situ~s sur le territoire de l'Etat de r~si-

dence si toutefois ils ne les poss~dent au nom de l'Etat d'envoi aux fins consulai-
res;

b) Concernant la succession par rapport auxquelles ils agissent en tant qu'ex~cuteur
testamentaire, curateur des biens successoraux, h~ritier lgal ou 1gataire, comme
personnes privies et non pas pour le compte de l'Etat d'envoi;

c) Concernant les activit~s professionnelles ou commerciales qu'ils effectuent dans
l'Etat de residence et qui n'entrent pas dans le cadre de leurs fonctions officielles;

d) Resultant d'un contrat conclu par eux of ils n'ont pas pris, express~ment ou
implicitement, d'obligations en qualit6 de repr~sentants de 'Etat d'envoi;
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e) De la tierce partie pour les dommages causes dans l'Etat de residence par un acci-
dent produit par un moyen de transport.
2. Aucune mesure d'ex~cution ne peut etre prise b l' gard des personnes vis6es

au paragraphe I du pr6sent article P rexception des cas auxquels sont applicables les
alin6as a, b, c, d, e du paragraphe susindiqu6 et b cette seule condition que des mesu-
res appropri6es puissent tre prises sans pr6judice de l'inviolabilit6 de leur personne
ou de leur r6sidence.

3. Les immunit6s pr6vues par le prdsent article ne s'appliquent pas aux person-
nes qui sont ressortissants ou r6sidents permanents de l'Etat de rdsidence.

Article 16. L'Etat d'envoi peut renoncer & l'immunit6 des fonctionnaires
consulaires, des employ6s consulaires et des membres de leur famille vivant A leur
foyer. La renonciation doit toujours etre expresse et communiqude par 6crit.

La renonciation A limmunit6 de juridiction pour les actions civiles n'implique
pas la renonciation b l'immunit6 quant aux mesures d'ex~cution du jugement, pour
lesquelles une renonciation distincte est n6cessaire.

Article 17. 1. Il n'est pas du devoir d'un fonctionnaire consulaire de se pro-
duire en tant que t~moin.

2. Un employ6 consulaire peut 8tre appeld A r6pondre comme t6moin devant
les tribunaux ou autres autoritds comp~tentes de l'Etat de rdsidence. Il peut refuser de
t6moigner sur des faits ayant trait A l'activit6 officielle.

Cependant aucune mesure de contrainte ne peut en aucun cas 8tre prise A l'gard
d'un employ6 consulaire.

3. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent d'une fagon appropri6e aux
membres des families des fonctionnaires consulaires et employ6s consulaires s'ils r6si-
dent avec eux et ne sont pas ressortissants de 'Etat de r6sidence.

Article 18. Les fonctionnaires consulaires, les employ6s consulaires et les
membres de leur famille vivant A leur foyer, s'ils ne sont pas ressortissants de 'Etat de
r6sidence, sont exempts du service militaire et de toutes autres prestations d'int6ret
public dans l'Etat de r6sidence.

Article 19. Les fonctionnaires consulaires et les employ6s consulaires ainsi
que les membres de leur famille vivant & leur foyer sont exempts de toutes obligations
pr6vues par les lois et r~glements de 'Etat de r6sidence en mati~re d'immatriculation,
de permis de s6jour et autres formalit6s de meme nature auxquelles seraient astreints
les 6trangers. Cette disposition ne s'applique pas aux personnes qui ont la qualit6 de
ressortissant ou de r6sident permanent de r'Etat de r6sidence.

Article 20. 1. Les locaux consulaires et la r6sidence des fonctionnaires
consulaires et des employ6s consulaires, si ces biens sont la propri6t6 de l'Etat d'envoi
ou ont &6 lou6s au nom de r'Etat d'envoi ou de toute autre personne physique ou
morale agissant pour le compte de cet Etat, ainsi que les transactions ou documents
concernant l'acquisition des biens susindiqu6s, sont exempts de l'imposition ou de la
perception de tout imp~t ou de toute autre taxe similaire.

2. Les dispositions du paragraphe I du pr6sent article ne concernent pas les
taxes perques en rdmundration de services particuliers rendus.

Article 21. L'Etat d'envoi est exempt d'imp8ts ou de toute autre taxe similaire
sur les biens mobiliers qui sont la propri6td de cet Etat ou qui se trouvent en sa pos-
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session ou en sa jouissance et sont utilisds A des fins consulaires; cette exemption s'ap-
plique 6galement A r'acquisition de ces biens.

Article 22. 1. Les fonctionnaires consulaires et les employds consulaires
sont exempts du payement de tous les imp6ts et autres taxes similaires de toute nature
dtablies ou per~ues par l'Etat de rdsidence en ce qui concerne les traitements qu'ils
regoivent en rdmunration de leurs fonctions officielles.

2. Les fonctionnaires consulaires et les employ6s consulaires ainsi que les
membres de leur famille vivant A leur foyer sont dgalement exempts dans l'Etat de
r6sidence de tous les imp6ts et taxes, nationaux et r6gionaux, y compris les imp6ts et
taxes frappant la possession de biens mobiliers.

3. L'exemption prdvue au paragraphe 2 du pr6sent article n'est pas applicable
en ce qui concerne :
a) Les imp6ts et taxes sur les biens immeubles personnels se trouvant dans l'Etat de

rdsidence;
b) Les imp6ts et taxes sur la succession et sur l'acquisition des biens dans 'Etat de

r6sidence A l'exception des imp6ts et taxes auxquels s'applique 'exemption pr6-
vue A l'article 24 de la pr6sente Convention;

c) Les imp6ts et taxes sur les revenus priv6s qui ont leur source dans 'Etat de r6si-
dence;

d) Les imp6ts et taxes sur les transactions et sur les actes qui 16galisent ou concer-
nent les transactions, y compris les droits nationaux de toute sorte, 6tablis ou
pergus A l'occasion de ces transactions, A l'exception des imp6ts et taxes auxquels
s'applique l'exemption pr~vue A 'article 20 de la pr6sente Convention;

e) La rdmun6ration de services particuliers rendus.
4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent pas

aux personnes qui ont la qualit6 de ressortissant ou de r6sident permanent de l'Etat de
rdsidence.

Article 23. 1. Tous les objets, y compris les moyens de transport, destin6s A
l'usage officiel du poste consulaire, sont exempts des droits de douane au meme titre
que les objets destin6s A l'usage officiel de la mission diplomatique.

2. Les fonctionnaires consulaires et les membres de leur famille vivant A leur
foyer sont exempts du contr6le douanier.

3. Les fonctionnaires consulaires, les employ~s consulaires ainsi que les mem-
bres de leur famille vivant A leur foyer, s'ils ne sont pas ressortissants ou rdsidents
permanents de 'Etat de r6sidence, sont exempts des droits de douane au meme titre
que les catdgories respectives du personnel de la mission diplomatique.

4. Le terme <<cat6gories respectives du personnel de la mission diplomatique>
employd au paragraphe 3 du pr6sent article ddsigne les membres du personnel diplo-
matique s'il s'agit des fonctionnaires consulaires, et les membres du personnel admi-
nistratif et technique s'il s'agit des employ6s consulaires.

Article 24. En cas de d6c~s d'un fonctionnaire consulaire, d'un employd
consulaire ou d'un membre de sa famille qui vivait avec lui, l'Etat de rdsidence auto-
rise l'exportation des biens meubles du d6funt sans la perception des droits de douane
et exonre ces biens des imp~ts et taxes sur la succession et sur l'acquisition des biens
A condition que ces biens se soient trouvds dans 'Etat de r6sidence uniquement en rai-
son de la prdsence du d6funt dans l'Etat de rdsidence en qualit6 de fonctionnaire
consulaire, d'employd consulaire ou de membre de sa famille.
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Les dispositions du present article ne s'appliquent pas aux biens acquis dans
l'Etat de rdsidence et faisant l'objet d'une prohibition ou d'une limitation d'exporta-
tion.

Article 25. Sous rdserve des lois et r~glements de l'Etat de r6sidence relatifs
aux zones dont l'acc~s est interdit ou r~glement6 pour des raisons de sdcuritd natio-
nale, les fonctionnaires consulaires et les employ~s consulaires sont autorisds A circu-
ler librement dans les limites de la circonscription consulaire.

Article 26. Toutes les personnes qui jouissent des privileges et immunit6s en
vertu de la pr~sente Convention sont tenues, sans prejudice de leurs privileges et
immunit~s, de respecter les lois et rfglements de l'Etat de rdsidence, y compris les lois
et rfglements qui r~gularisent la circulation des moyens de transport et leur
assurance.

Titre IV. FONCTIONS CONSULAMES

Article 27. Le fonctionnaire consulaire doit contribuer au d6veloppement et
au renforcement des relations d'amiti6 entre l'Etat d'envoi et l'Etat de r6sidence et
promouvoir les liens dconomiques, commerciaux, scientifiques et culturels entre eux.

Article 28. 1. Le fonctionnaire consulaire a le droit d'exercer les fonctions
6num~rdes au pr6sent titre ainsi que d'autres fonctions consulaires h condition
qu'elles ne contreviennent pas t la 1dgislation de l'Etat de r6sidence.

2. Le fonctionnaire consulaire a le droit d'exercer ses fonctions dans les limites
de la circonscription consulaire. En dehors de ces limites le fonctionnaire consulaire
ne peut exercer ses fonctions qu'avec l'accord des autorit6s de l'Etat de r6sidence.

3. Dans l'exercice de ses fonctions le fonctionnaire consulaire a le droit de
s'adresser par 6crit ou oralement aux autorit6s comptentes de la circonscription
consulaire, y compris les repr6sentations des 6tablissements nationaux.

Article 29. Le fonctionnaire consulaire a le droit de d6fendre les droits et int6-
rts de l'Etat d'envoi, ainsi que ceux de ses ressortissants et personnes morales.

Article 30. 1. Le fonctionnaire consulaire a le droit :
a) De recevoir toutes d6clarations ayant trait aux questions de nationalitd;
b) D'immatriculer les ressortissants de l'Etat d'envoi;
c) De d6livrer, renouveler, annuler les passeports, visas d'entr6e, de sortie et de

transit et autres documents analogues ainsi que d'y apporter des modifications;
d) D'enregistrer la naissance et le ddc~s des ressortissants de l'Etat d'envoi et d'en

recevoir la notification et les actes;
e) De c6ldbrer les mariages et d'enregistrer leur dissolution conform6ment b la lgis-

lation de l'Etat d'envoi A condition que les deux personnes soient ressortissants
de l'Etat d'envoi;

) De recevoir toutes d6clarations concernant les relations de parent6 des ressortis-
sants de l'Etat d'envoi;

g) De percevoir sur le territoire de l'Etat de r6sidence la taxe consulaire en confor-
mit6 avec les lois et rfglements de l'Etat d'envoi;

h) De proc6der h la filiation adoptive lorsque l'adoptant et l'adopt6 sont ressor-
tissants de l'Etat d'envoi.
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2. Le fonctionnaire consulaire informe les autorit~s comptentes de l'Etat de
rdsidence de l'enregistrement des actes de l'tat civil, effectu6 au poste consulaire
conform~ment aux alin~as d et e du paragraphe 1 du present article si les lois natio-
nales l'exigent.

3. Les dispositions des alin~as d et e du paragraphe 1 du present article ne dis-
pensent pas les personnes int~ress~es de l'obligation d'accomplir les formalit~s exi-
g~es par la legislation de l'Etat de residence.

Article 31. 1. Le fonctionnaire consulaire ale droit d'effectuer les operations
suivantes :
a) Recevoir, r~diger et authentifier les declarations des ressortissants de l'Etat d'en-

voi ainsi que leur d~livrer des documents appropri~s;
b) Etablir, authentifier et recevoir en d~p6t les testaments des ressortissants de

l'Etat d'envoi;
c) Etablir ou authentifier les actes et transactions conclus entre les ressortissants de

l'Etat d'envoi dans la mesure ofi ces actes et transactions ne contreviennent pas A
la legislation de l'Etat de residence et ne concernent pas l'tablissement ou le
transfert des droits sur les biens immeubles; 6tablir ou authentifier des actes et
transactions entre ressortissants de l'Etat d'envoi, d'une part, et ressortissants
d'autres Etats, d'autre part, dans la mesure oil ces actes et transactions se rappor-
tent exclusivement A des biens ou droits existant dans l'Etat d'envoi, ou concer-
nent des affaires a traiter dans cet Etat A condition que ces transactions et actes ne
contreviennent pas a la legislation de 'Etat de residence;

d) Lgaliser les documents 6manant des autorit~s ou des officiers publics de l'Etat
d'envoi ou de l'Etat de residence ainsi que certifier les copies, traductions et
extraits de ces documents;

e) Traduire les documents et certifier leur traduction;
.) Certifier les signatures des ressortissants de l'Etat d'envoi sur les documents de

toute sorte;
g) Recevoir en d~p6t des biens et des documents des ressortissants de l'Etat d'envoi

ou pour le compte de ces ressortissants dans la mesure ofi cela ne contrevient pas
A la legislation l'Etat de residence.
2. Les documents 6tablis ou authentifi~s, ou traduits par le fonctionnaire

consulaire conform~ment au paragraphe 1 du present article sont consid~r~s dans
l'Etat de residence comme document ayant le m~me effet juridique et la meme force
probante que s'ils 6taient 6tablis, authentifi~s ou traduits par les autorit~s comp&
tentes et les 6tablissements de l'Etat de residence.

Dans le cas oii cela est exig6 par la legislation de l'Etat de residence, les docu-
ments doivent Etre lgalis~s.

Article 32. 1. Les autorit~s comptentes de l'Etat de residence informent
dans les meilleurs d~lais le fonctionnaire consulaire du d~c~s d'un ressortissant de
l'Etat d'envoi et lui communiquent des renseignements sur les biens successoraux, les
h~ritiers et les l~gataires ainsi que sur l'existence du testament.

2. Les autorit~s comptentes de l'Etat de residence informent aussit6t que possi-
ble le fonctionnaire consulaire de l'ouverture d'une succession dans l'Etat de residence
lorsque l'hritier ou le lgataire est ressortissant de l'Etat d'envoi. Cette disposition
s'applique dgalement aux cas o i les autorit~s comptentes de l'Etat de rdsidence auront
connaissance de l'ouverture d'une succession en faveur d'un ressortissant de l'Etat
d'envoi sur le territoire d'un Etat tiers.
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3. Si le fonctionnaire consulaire a connaissance le premier du ddc~s ou de
l'ouverture d'une succession, il en informe A son tour les autorit6s comp6tentes de
l'Etat de residence.

Article 33. 1. Lorsqu'un ressortissant de 'Etat d'envoi a droit ou pr6tend
avoir droit A une partie des biens laiss6s dans 'Etat de r6sidence par un d6funt, quelle
que soit sa nationalit6, et s'il ne r6side pas dans l'Etat de r6sidence et n'y est pas repr6-
sent6 de quelque manire que ce soit, le fonctionnaire consulaire a le droit de repr6-
senter les int6r~ts de ce ressortissant comme si une procuration avait W 6tablie en
faveur du fonctionnaire consulaire par ce ressortissant. Une telle repr6sentation ces-
sera d'avoir effet d~s le moment oib le fonctionnaire consulaire sera inform6 que ce
ressortissant vient A d6fendre lui-m~me ses int~r~ts dans 'Etat de r6sidence ou A y atre
repr6sent6 par un mandataire dOment d6sign6.

2. Lorsqu'un ressortissant de l'Etat d'envoi n'ayant pas de r6sidence perma-
nente dans l'Etat de r6sidence d6c~de dans cet Etat au cours d'un s6jour, le fonction-
naire consulaire a le droit de disposer, conform6ment A la 16gislation de 'Etat d'en-
voi, de 'argent, des documents, des biens et des objets que le d6funt avait avec lui.

Article 34. Le fonctionnaire consulaire peut au nom d'un ressortissant de
l'Etat d'envoi, lorsque ledit ressortissant ne se trouve pas dans l'Etat de rdsidence,
recevoir des tribunaux, des autorit~s ou des personnes priv6es l'argent ou d'autres
biens dus A ce ressortissant A la suite du d6c~s d'une personne quelconque, y compris
sa part dans une succession, le payement d'une compensation conform6ment A la
legislation sur les accidents du travail et la somme qui lui est due A titre d'assurance-
vie.

Article 35. 1. Le fonctionnaire consulaire a le droit de proposer aux tribu-
naux ou A d'autres autorit6s comptentes de 'Etat de r6sidence les candidatures con-
venables des tuteurs ou des curateurs pour les ressortissants de 'Etat d'envoi ou pour
les biens de tels ressortissants lorsque ces biens sont laiss6s sans surveillance.

2. Si un tribunal ou des autorit6s comptentes considrent que la candidature
propos6e n'est pas acceptable pour quelque raison que ce soit, le fonctionnaire
consulaire peut proposer une nouvelle candidature.

Article 36. 1. Le fonctionnaire consulaire a le droit de rencontrer et de com-
muniquer avec tout ressortissant de 'Etat d'envoi, de lui fournir toute aide et conseil
y compris la prise de mesures en vue de lui assurer une assistance juridique.

L'Etat de r6sidence ne limite en aucune fagon les relations du ressortissant de
'Etat d'envoi avec le poste consulaire et son acc~s au poste consulaire.

2. Les autorit6s comp~tentes de l'Etat de r6sidence informent imm6diatement
le fonctionnaire consulaire de 'Etat d'envoi de 'arrestation ou de la d6tention sous
une autre forme du ressortissant de 'Etat d'envoi.

3. Le fonctionnaire consulaire a le droit de visiter et communiquer imm6diate-
ment avec le ressortissant de 'Etat d'envoi qui est arr&t ou d6tenu sous une autre
forme ou incarc~r6 en ex6cution d'une peine.

Les droits visds au prdsent paragraphe doivent s'exercer conform6ment aux lois
et r~glements de 'Etat de r6sidence, h la condition toutefois que lesdits lois et r~gle-
ments n'annulent pas ces droits.
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Article 37. 1. Le fonctionnaire consulaire a le droit de prater toute aide et
assistance au navire de l'Etat d'envoi dans les ports ou dans les eaux territoriales ou
int~rieures de l'Etat de residence.

2. Le fonctionnaire consulaire peut monter A bord du navire ds que celui-ci a
6t6 admis A la libre pratique, et le capitaine et les membres de l' quipage peuvent se
mettre en rapport avec le fonctionnaire consulaire.

3. Le fonctionnaire consulaire peut demander le concours des autorit6s com-
p~tentes de l'Etat de residence dans toutes les questions relatives A l'exercice de ses
fonctions h l'6gard des navires de l'Etat d'envoi, ainsi que du capitaine et des mem-
bres de lNquipage de ces navires.

Article 38. Le fonctionnaire consulaire a le droit:
a) Sans porter atteinte aux droits des autorit~s de 'Etat de residence, de faire des

enqu~tes sur tous incidents survenus au cours de la travers6e ou au cours du
mouillage du navire de l'Etat d'envoi aux ports, d'interroger le capitaine et tout
membre de l'Nquipage du navire, de v6rifier les documents de bord, de recevoir
les d6clarations concernant la navigation et les lieux de destination du navire ain-
si que de faciliter l'entr6e, la sortie et le s6jour du navire dans le port;

b) Sans porter atteinte aux droits des autorit6s de l'Etat de r6sidence, de r6gler les
contestations de toute nature entre le capitaine et tout membre de l'quipage, y
compris les contestations concernant le contrat d'engagement et les conditions
du travail, dans la mesure ofi cela est pr6vu par la 16gislation de 'Etat d'envoi;

c) De prendre des mesures pour faire hospitaliser et rapatrier le capitaine ou tout
membre de l'quipage du navire;

d) De recevoir, r~diger ou certifier toutes d6clarations ou tout autre document
pr~vu par la 16gislation de l'Etat d'envoi k 'gard des navires;

e) De d~livrer un certificat provisoire autorisant la navigation sous le pavillon de
'Etat d'envoi en ce qui concerne les navires nouvellement acquis ou construits.

Article 39. 1. Au cas oii les tribunaux ou autres autorit6s comp~tentes de
'Etat de r6sidence auraient l'intention d'effectuer des actes de contrainte ou d'ouvrir

une enquate officielle A bord du navire de l'Etat d'envoi, les autorit6s comptentes de
l'Etat de r6sidence en informent le fonctionnaire consulaire. Cette notification est
faite avant de proc6der A ces actes afin que le fonctionnaire consulaire puisse assister

r 1'application de ces actes. Si le fonctionnaire consulaire n'y a pas assist6, les auto-
rit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence lui fournissent, sur sa demande, toutes infor-
mations sur ce qui s'est pass6.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article sont 6galement applica-
bles au cas oij le capitaine ou tout membre de l'quipage du navire doivent atre inter-
rog6s sur le rivage par les autorit6s de l'Etat de r6sidence.

3. Les dispositions du pr6sent article ne sont toutefois pas applicables aux
contr6les ordinaires douanier, sanitaire et des passeports, ni aux actes effectu6s a la
demande ou avec l'accord du capitaine du navire.

Article 40. 1. Si un nav ire de l'Etat d'envoi fait naufrage, dchoue ou est
rejet6 sur le rivage ou subit toute autre avarie dans l'Etat de r6sidence ou si tout objet
faisant partie de la cargaison d'un navire avari6 et appartenant A un ressortissant de
l'Etat d'envoi est trouv6 sur le rivage de l'Etat de r6sidence ou k proximit6 ou est
amen6 dans un port de cet Etat, les autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence en
informent aussit6t que possible le fonctionnaire consulaire. Elles informent dgale-
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ment le fonctionnaire consulaire des mesures qui ont d~ji &6 prises en vue du sauve-
tage des hommes, du navire, de la cargaison et des autres biens A bord du navire et
des objets appartenant au navire ou faisant partie de sa cargaison, qui se sont d6ta-
ch6s du navire.

2. Le fonctionnaire consulaire peut apporter toute aide au navire avari6, aux
membres de l'quipage et aux passagers. A cet effet il peut demander le concours des
autorit6s comptentes de l'Etat de residence.

Le fonctionnaire consulaire peut prendre des mesures indiqu6es au paragraphe 1
du pr6sent article ainsi que des mesures concemant la r6paration du navire ou il peut
intervenir aupr~s des autorit6s comp6tentes et leur demander de prendre ou de pour-
suivre l'application de telles mesures.

3. Lorsque le navire naufrag6 de l'Etat d'envoi ou tout objet lui appartenant
est trouv6 sur le rivage de l'Etat de residence ou A proximit6 ou est amen6 dans un
port de cet Etat et que nile capitaine, nile propri6taire du navire, ni son agent, ni les
assureurs respectifs ne peuvent prendre de dispositions pour la conservation ou la
destination d'un tel navire ou d'un tel objet, le fonctionnaire consulaire est habilit6 A
prendre, au nom du propri6taire du navire, les dispositions que le propri&aire aurait
pu prendre aux memes fins.

Les dispositions du pr6sent paragraphe s'appliquent d'une manire appropri6e A
tout objet faisant partie de la cargaison du navire de l'Etat d'envoi et appartenant au
ressortissant de cet Etat.

4. Lorsque tout objet faisant partie de la cargaison du navire naufragd de
l'Etat de r6sidence ou d'un Etat tiers, appartenant A un ressortissant de l'Etat d'envoi
est trouv6 sur le rivage de I'Etat de r6sidence ou A proximit6 ou est amen6 dans un
port de cet Etat et que ni le capitaine du navire, nile propri~taire de l'objet, ni son
agent, ni les assureurs respectifs ne peuvent prendre de mesures pour la conservation
ou la destination de cet objet, le fonctionnaire consulaire est autoris6 A prendre, en
qualit6 de repr6sentant du propri~taire les dispositions que le propridtaire aurait pu
prendre aux m~mes fins.

Article 41. Les articles 37 al 40 s'appliquent 6galement d'une manire appro-
pri6e aux a~ronefs.

Titre V. DISPOSITIONS FINALES

Article 42. 1. La prdsente Convention sera ratifi6e et entrera en vigueur le
trenti~me jour qui suit la date de l'Nchange des instruments de ratification qui aura
lieu A Moscou.

2. La pr~sente Convention restera en vigueur jusqu'A l'expiration du ddlai de
six mois A partir de la date A laquelle l'une des Hautes Parties contractantes infor-
mera par une notification dcrite l'autre Haute Partie contractante de son intention de
faire cesser ses effets.
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EN FOI DE QUOi les Plnipotentiaires des Hautes Parties contractantes ont signd
la pr~sente Convention et l'ont revetue de leurs sceaux.

FAIT A Bissau, le 16 avril 1976, en double exemplaire, chacun en langues russe et
frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour rUnion des R6publiques Pour la R6publique
socialistes sovi6tiques de Guin6e-Bissau

[Signd - Signed]' [Sign6 - Signed]2

PROTOCOLE A LA CONVENTION CONSULAIRE ENTRE L'UNION DES
RIPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIITIQUES ET LA RL PUBLIQUE DE
GUINE-BISSAU
Au moment de signer la Convention consulaire en date de ce jour entre l'Union

des R6publiques socialistes sovi6tiques et la Rdpublique de Guin6e-Bissau, ci-apr~s
d6nomm6e la ( Convention>>, les Plnipotentiaires des Hautes Parties contractantes
sont convenus de ce qui suit :

1. La notification au fonctionnaire consulaire pr6vue au paragraphe 2 de l'arti-
cle 36 de la Convention a lieu dans un ddlai de trois jours A partir du jour ofi le ressor-
tissant de l'Etat d'envoi est arratd ou d6tenu sous une autre forme.

2. Les droits de se rendre aupr~s du ressortissant de l'Etat d'envoi et de com-
muniquer avec lui en vertu du paragraphe 3 de l'article 36 de la Convention, lorsque
celui-ci se trouve en 6tat d'arrestation ou de d6tention sous une autre forme, sont
accordds au fonctionnaire consulaire dans un d61ai de quatre jours A partir du mo-
ment de l'arrestation ou de la d6tention.

3. Les droits de visite et de communication avec le ressortissant de l'Etat d'en-
voi, pr6vus au paragraphe 3 de l'article 36 de la Convention, pendant la p6riode ofl
celui-ci est arrWt ou d~tenu sous une autre forme ou incarc6r6 en execution d'une
peine, sont accord6s au fonctionnaire consulaire p~riodiquement.

Le pr6sent Protocole fait partie int~grante de la Convention.
EN FOI DE QUOI les Pl6nipotentiaires des Hautes Parties contractantes ont sign6

le pr6sent Protocole et y ont apposd leurs sceaux.
FAIT A Bissau le 16 avril 1976, en double exemplaire, chacun en [langues] russe et

francaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Union des Rdpubliques Pour la R6publique
socialistes sovi6tiques : de Guinde-Bissau

[Sign6 - Signed]' [Sign6 - Signed]2

1 Signt par V. Semenov - Signed by V. Semenov.

2 Sign6 par G. Tyurpen - Signed by G. Tyurpen.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONSULAR CONVENTION' BETWEEN THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS AND THE REPUBLIC OF GUINEA-
BISSAU

The Union of Soviet Socialist Republics and the Republic of Guinea-Bissau,
Desiring further to develop the existing friendly relations and co-operation

between the two States,
Wishing to regulate consular ties between them,
Have decided to conclude this Consular Convention and for that purpose have

agreed as follows:

Part I. DEFINITIONS

Article 1. For the purposes of this Convention, the following expressions
shall have the meanings hereunder assigned to them:

1. "Consulate" shall mean a consulate-general, consulate, vice-consulate or
consular agency;

2. "Consular district" shall mean the area of territory of the receiving State
assigned to a consulate for the exercise of consular functions;

3. "Head of consulate" shall mean a person who is in charge of a consulate;
4. "Consular officer" shall mean any person, including the head of a consulate,

who is authorized to exercise consular functions. The term "consular officer" shall
also include persons assigned to the consulate for training in consular duties (train-
ees);

5. "Consular employee" shall mean any person, not a consular officer, per-
forming administrative, technical or domestic service duties in the consulate;

6. "Consular premises" shall mean the buildings, parts of buildings, including
the residence of the head of a consulate, auxiliary premises and land ancillary to such
buildings, parts of buildings or auxiliary premises used exclusively for the purposes
of the consulate, irrespective of ownership;

7. "Consular archives" shall mean all official correspondence, ciphers, docu-
ments, books, office equipment and supplies, and equipment intended for their safe
keeping;

8. "Vessel of the sending State" shall mean any vessel flying the flag of that
State;

9. "National of the sending State" shall also mean a legal entity, depending on
the context.

Part II. ESTABLISHMENT OF CONSULATES AND APPOINTMENT
OF CONSULAR OFFICERS AND CONSULAR EMPLOYEES

Article 2. 1. The establishment of a consulate in the receiving State shall be
subject to the consent of that State.

I Came into force on 27 January 1977, i.e., the thirtieth day following the date of the exchange of the instruments of
ratification, which took place at Moscow on 27 December 1976, in accordance with article 42 (1).
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2. The sending and receiving States shall determine by agreement the seat of
the consulate and the limits of the consular district.

3. Only a national of the sending State may be a consular officer.

Article 3. 1. Prior to the appointment of a head of consulate, the sending
State shall obtain, through the diplomatic channel, the consent of the receiving State
to such appointment.

2. The sending State shall transmit through its diplomatic mission to the Min-
istry of Foreign Affairs of the receiving State the consular commission or other docu-
ment of appointment of the head of consulate. The commission or other document
shall specify the full name of the head of consulate, his rank, the consular district in
which he will perform his duties and the seat of the consulate.

3. On presentation of the commission or other document of appointment of
the head of consulate, the exequatur or other authorization shall be granted as soon
as possible and free of charge by the receiving State.

4. The head of consulate may take up his duties as soon as the receiving State
has granted him the exequatur or other authorization.

5. Pending delivery of the exequatur or other authorization, the receiving
State may permit the head of consulate to exercise his consular functions on a provi-
sional basis.

6. As soon as the head of consulate has been recognized, even on a provisional
basis, the authorities of the receiving State shall make the necessary arrangements to
enable him to perform his functions.

Article 4. 1. The sending State shall notify the Ministry of Foreign Affairs of
the receiving State of the full name and function of consular officers appointed in a
capacity other than that of head of consulate.

The receiving State shall consider them to have taken up their duties after the
receipt of such notification by the Ministry of Foreign Affairs.

2. The competent authorities of the receiving State shall issue appropriate
identity documents to consular officers and consular employees and members of their
families residing with them.

Article 5. The receiving State may at any time, and without having to explain
the reason for its decision, notify the sending State through the diplomatic channel
that the exequatur or other authorization granted to a head of consulate has been
revoked or that a consular officer or consular employee is unacceptable. The sending
State shall thereupon recall the consular officer or consular employee in question in
the event that he has already taken up his appointment. If it fails to carry out this
obligation within a reasonable period, the receiving State may decline to continue to
recognize the person concerned as a consular officer or consular employee.

Article 6. 1. If a head of consulate is unable for any reason to act as such or
if the post is temporarily vacant, the sending State may authorize a consular officer
belonging to the same or another consulate in the receiving State or one of the mem-
bers of the diplomatic staff of its diplomatic mission in the receiving State to act as
temporary head of consulate. The full name of the person concerned shall be notified
in advance to the Ministry of Foreign Affairs of the receiving State.
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2. A person authorized to act as temporary head of consulate shall enjoy the
same rights, privileges and immunities as are accorded to a head of consulate under
this Convention.

3. The appointment to the consulate of a member of the diplomatic staff of the
diplomatic mission of the sending State in accordance with paragraph I of this article
shall not affect the privileges and immunities accorded to him by virtue of his diplo-
matic status.

Article 7. 1. Members of the diplomatic staff of the diplomatic mission of
the sending State in the receiving State who have been entrusted with the perform-
ance of consular functions in the diplomatic mission shall have the same rights and
duties as are provided for in this Convention respect of consular officers.

2. The performance of consular functions by the persons referred to in para-
graph 1 of this article shall not affect the privileges and immunities accorded to them
by virtue of their diplomatic status.

Article 8. 1. The sending State may, under the conditions and in the form
provided for in the law of the receiving State, acquire as property, hold or occupy
any land, buildings, parts of buildings and auxiliary premises, erect and reconstruct
buildings and adapt any land required for the purposes of establishing consular
premises and living quarters for consular officers and consular employees. Where
necessary, the receiving State shall assist the sending State in this connexion.

2. Nothing in the provisions of paragraph 1 of this article shall be deemed to
exempt the sending State from the obligation to comply with any building or town-
planning laws or regulations applicable to the area in which the land, buildings, parts
of buildings or auxiliary premises concerned are situated.

Part III. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 9. The receiving State shall afford protection to consular officers and
shall make the necessary arrangements to enable them to perform their functions and
to enjoy the rights, privileges and immunities to which they are entitled under this
Convention and the laws of the receiving State. The receiving State shall make the
necessary arrangements to ensure the protection of consular premises and the living
quarters of consular officers.

Article 10. 1. A consular shield bearing the coat of arms of the sending State
and designating the consulate in the language of that State and the language of the
receiving State may be affixed to the outside of the building in which the consulate is
situated.

2. The flag of the sending State may be flown from the consular building and
also at the residence of the head of consulate.

3. A head of consulate may fly the flag of the sending State on his means of
transport.

Article 11. 1. The consular premises shall be inviolable. The authorities of
the receiving State may not enter such premises except with the consent of the head of
consulate, the head of the diplomatic mission of the sending State, or a person desig-
nated by one of them.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall apply to the living quar-
ters of consular officers and consular employees who are nationals of the sending
State.
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Article 12. The consular archives shall be inviolable at all times and wherever
they may be.

Article 13. 1. A consulate shall have the right to communicate with the Gov-
ernment and with the diplomatic missions and consulates of the sending State. For
this purpose the consulate may use all ordinary means of communication, cipher,
and diplomatic and consular couriers and bags. The same rates shall apply to a con-
sulate in the use of ordinary means of communication as to a diplomatic mission.

2. The official correspondence of a consulate, regardless of the means of com-
munication used, and consular bags bearing visible external marks of their official
character shall be inviolable and shall not be subject to detention by the authorities
of the receiving State.

3. Consular couriers of the sending State shall enjoy in the territory of the
receiving State the same rights, privileges and immunities as diplomatic couriers.

4. A consular bag may be entrusted to the captain of a vessel or aircraft. He
shall be provided with an official document indicating the number of packages con-
stituting the bag, but he shall not be considered a consular courier. A consular officer
may take possession of a consular bag directly and freely from the captain of the ves-
sel or aircraft and may also hand a consular bag to him.

Article 14. 1. Consular officers and consular employees and members of
their families residing with them shall enjoy personal inviolability. They shall not be
subject to arrest or detention in any form. These provisions shall not apply to per-
sons who are nationals or permanent residents of the receiving State.

2. The receiving State shall treat consular officers, consular employees and
members of their families residing with them with due respect and shall take all
appropriate steps to prevent any attack on their persons, freedom or dignity.

Article 15. 1. Consular officers, consular employees and members of their
families residing with them shall be immune from the jurisdiction of the receiving
State, except in the case of civil actions:
(a) relating to private immovable property situated in the territory of the receiving

State, unless they hold it on behalf of the sending State for consular purposes;
(b) relating to successions in which they are involved in the capacity of executor,

administrator, heir or legatee as private persons and not on behalf of the send-
ing State;

(c) relating to professional or commercial activity exercised by them in the receiving
State outside their official functions;

(d) arising out of a contract concluded by them in which they did not contract
expressly or impliedly as representatives of the sending State;

(e) instituted by a third party for damage arising in the receiving State from an acci-
dent caused by a means of transport.
2. No measures of execution may be taken in respect of the persons referred to

in paragraph 1 of this article except in the cases covered by subparagraphs (a), (b),
(c), (d) and (e) of the said paragraph, and only provided that the measures concerned
can be taken without infringing the inviolability of their persons or living quarters.

3. The immunities provided for in this article shall not apply to persons who
are nationals or permanent residents of the receiving State.
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Article 16. The sending State may waive the immunities of consular officers,
consular employees and members of their families residing with them. Such waivers
shall in all cases be express and shall be notified in writing.

Waiver of immunity from jurisdiction in respect of civil proceedings shall not be
held to imply waiver of immunity in respect of execution of the judgement, for which
a separate waiver must be made.

Article 17. 1. A consular officer shall not be required to give evidence as a
witness.

2. A consular employee may be called upon to give evidence before the courts
or other competent authorities of the receiving State. He may refuse to give evidence
concerning matters connected with official duties.

However, in no case may any coercive measures be applied against consular
employees.

3. The provisions of this article shall apply, mutatis mutandis, to members of
the families of consular officers and consular employees, provided that they reside
with them and are not nationals of the receiving State.

Article 18. Consular officers, consular employees and members of their fami-
lies residing with them shall, provided that they are not nationals of the receiving
State, be exempt in the receiving State from service in the armed forces and from
compulsory public service of any kind.

Article 19. Consular officers, consular employees and members of their fami-
lies residing with them shall be exempt from all requirements under the laws and
regulations of the receiving State relative to the registration of aliens, residence per-
mits and other similar matters. This provision shall not apply to persons who are
nationals or permanent residents of the receiving State.

Article 20. 1. No tax or other similar charge of any kind shall be imposed or
collected in respect of consular premises or the living quarters of consular officers or
consular employees, provided that the property in question is owned or leased in the
name of the sending State or of any individual or body corporate acting on behalf of
that State, or in respect of transactions or instruments relating to the acquisition of
such property.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall not apply to payments due
for specific services rendered.

Article 21. The sending State shall be exempt from taxes or other similar
charges of any kind in respect of the acquisition, ownership, possession or use of
movable property by that State for consular purposes.

Article 22. 1. Consular officers and consular employees shall be exempt
from all taxes or other similar charges of any kind imposed or collected by the receiv-
ing State in respect of the salaries or wages received by them as compensation for
their official duties.

2. Consular officers, consular employees and members of their families resid-
ing with them shall be exempt in the receiving State, in addition, from all State and
local taxes and charges, including taxes and charges on their movable property.
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3. The exemption provided for in paragraph 2 of this article shall not apply to:
(a) taxes and charges on personal immovable property situated in the receiving

State;
(b) taxes and charges on the inheritance or acquisition of property in the receiving

State, with the exception of taxes and charges subject to exemption under arti-
cle 24 of this Convention;

(c) taxes and charges on private income derived from sources within the receiving
State;

(d) taxes and charges on transactions or on instruments recording or relating to
transactions, including State duties of any kind imposed or collected in con-
nexion therewith, with the exception of taxes and charges subject to exemption
under article 20 of this Convention;

(e) charges levied for specific services rendered.
4. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this article shall not apply to per-

sons who are nationals or permanent residents of the receiving State.

Article 23. 1. The same exemption from customs duties as is accorded in
respect of articles intended for the official use of a diplomatic mission shall be
accorded in respect of all articles, including means of transport, intended for the offi-
cial use of a consulate.

2. Consular officers and members of their families residing with them shall be
exempt from customs inspection.

3. Consular officers, consular employees and members of their families residing
with them shall, provided that they are not nationals or permanent residents of the
receiving State, be accorded the same exemption from customs duties as is accorded to
members of the corresponding categories of staff of a diplomatic mission.

4. For the purposes of paragraph 3 of this article, the term "corresponding
categories of staff of a diplomatic mission" refers, in relation to consular officers, to
members of the diplomatic staff and, in relation to consular employees, to members
of the administrative and technical staff.

Article 24. In the event of the death of a consular officer, a consular employee
or a member of his family residing with him, the receiving State shall permit the
export of the movable property of the deceased free of customs duties and shall
exempt such property from taxes and charges on the inheritance or acquisition of
property, provided that the presence of the property in the receiving State was due
solely to the presence in that State of the deceased in his capacity as a consular officer,
consular employee or member of his family.

The provisions of this article shall not apply to property acquired in the receiv-
ing State whose export is restricted or prohibited.

Article 25. Subject to the laws and regulations of the receiving State concern-
ing areas entry into which is prohibited or restricted for reasons of national security,
consular officers and consular employees shall be permitted to travel freely within the
limits of the consular district.

Article 26. All persons to whom privileges and immunities are accorded under
this Convention shall, without prejudice to the said privileges and immunities, be
under an obligation to respect the laws and regulations of the receiving State, includ-
ing those relative to the control of traffic and to the insurance of means of transport.
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Part IV. CONSULAR FUNCTIONS

Article 27. A consular officer shall promote the development and strengthen-
ing of friendly relations between the sending State and the receiving State and shall
contribute to economic, commercial, scientific and cultural relations between them.

Article 28. 1. A consular officer shall be entitled to perform the functions
specified in this part and other consular functions, provided that they are not con-
trary to the law of the receiving State.

2. A consular officer shall be entitled to perform his functions within the limits
of the consular district. Beyond those limits a consular officer may perform his func-
tions only with the consent of the authorities of the receiving State.

3. In the performance of his functions, a consular officer shall be entitled to
apply orally or in writing to the competent authorities of the consular district, includ-
ing bodies representing national institutions.

Article 29. A consular officer shall be entitled to protect the rights and
interests of the sending State and of its nationals, both individuals and bodies corpo-
rate.

Article 30. 1. A consular officer shall be entitled:
(a) to receive any declarations relative to nationality;
(b) to keep a register of nationals of the sending State;
(c) to issue, amend, renew and revoke passports, entry, exit and transit visas and

other similar documents;
(d) to register or receive notification of or documents concerning the birth or death

of a national of the sending State;
(e) to register marriages and the dissolution of marriages in accordance with the law

of the sending State, provided that both Parties are nationals of the sending
State;

(/) to receive any declarations pertaining to the family relationships of a national of
the sending State;

(g) to levy consular charges in the territory of the receiving State, in accordance with
the laws and regulations of the sending State;

(h) to carry out the formalities for adoption, provided that the child to be adopted
and the person adopting the child are nationals of the sending State.
2. A consular officer shall, where local law so requires, notify the competent

authorities of the receiving State of the registration at the consulate of changes in
civil status in accordance with paragraph 1 (d) and (e) of this article.

3. The provisions of paragraph 1 (d) and (e) of this article shall not exempt the
persons concerned from the obligation to comply with the formalities imposed by the
law of the receiving State.

Article 31. 1. A consular officer shall be entitled to perform the following
acts:
(a) to receive, draw up and certify declarations of nationals of the sending State and

to issue to them the relevant documents;
(b) to draw up, attest and accept for safe keeping the wills of nationals of the send-

ing State;
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(c) to draw up and certify instruments and agreements between nationals of the
sending State, provided that such instruments and agreements are not contrary
to the law of the receiving State and do not relate to the establishment or transfer
of rights to immovable property; to draw up and certify instruments and agree-
ments between nationals of the sending State, on the one hand, and nationals of
other States, on the other hand, to the extent that such instruments and agree-
ments relate exclusively to property or rights in the sending State or concern
business to be transacted in that State, and provided that such agreements and
instruments are not contrary to the law of the receiving State;

(d) to legalize documents issued by authorities or officials of the sending State or the
receiving State and to certify copies and translations of such documents and
extracts therefrom;

(e) to translate documents and to certify the accuracy of the translation;
I) to certify the signatures of nationals of the sending State on documents of any

kind;
(g) to accept for safe keeping property and documents from or for nationals of the

sending State, provided that such action is not contrary to the law of the receiv-
ing State.
2. Documents drawn up, certified or translated by a consular officer in accord-

ance with paragraph 1 of this article shall be regarded in the receiving State as docu-
ments having the same legal significance and evidentiary value as if they had been
drawn up, certified or translated by the competent authorities or institutions of the
receiving State.

If the law of the receiving State so requires, such documents shall be legalized.

Article 32. 1. The competent authorities of the receiving State shall notify a
consular officer as soon as possible of the death of a national of the sending State and
shall convey to him information concerning the estate, heirs and legatees and con-
cerning the existence of a will.

2. The competent authorities of the receiving State shall notify a consular offi-
cer as soon as possible of the opening of a succession in the receiving State where an
heir or legatee is a national of the sending State. This shall apply also in cases where
the competent authorities of the receiving State learn of the opening of a succession
in favour of a national of the sending State in the territory of a third State.

3. Where the consular officer is the first to learn of such a death or of the open-
ing of a succession, he shall, in turn, notify the competent authorities of the receiving
State.

Article 33. 1. Where a national of the sending State holds or claims a right
to property left in the receiving State after the death of a person of any nationality
and is not present in the receiving State or otherwise represented in that State, the
consular officer shall be entitled to represent the interests of the said national to the
same extent as if powers of attorney had been executed by him in favour of the con-
sular officer. Such representation shall end as soon as the consular officer is notified
that the said national is defending his interests in the receiving State either personally
or through a duly appointed agent.

2. Where a national of the sending State not domiciled in the receiving State
dies in that State while temporarily present therein, the consular officer shall be enti-
tled, in accordance with the law of the sending State, to dispose of the money, docu-
ments, property and effects of the deceased.
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Article 34. A consular officer may, on behalf of a national of the sending
State, where such national is not present in the receiving State, receive from a court,
authority or individual money or other property to which the said national is entitled
;is a consequence of the death of any person, including shares in a legacy, payments
made in pursuance of industrial accident laws and sums payable for life insurance.

Article 35. 1. A consular officer shall be entitled to propose to a court or
other competent authority of the receiving State the names of appropriate persons to
act as guardians or trustees in respect of a national of the sending State or in respect
of the property of such a national in any case where such property is left without
supervision.

2. If the court or competent authority considers that a person who has been
proposed is for any reason unacceptable, the consular officer may propose a new can-
didate.

Article 36. 1. A consular officer shall be entitled to meet and communicate
with any national of the sending State and to advise and render any kind of aid to
such national, including arrangements for providing him with legal assistance.

The receiving State shall do nothing to restrict communication between a
national of the sending State and the consulate or the access of such national to the
consulate.

2. Where a national of the sending State is arrested or otherwise detained, the
competent authorities of the receiving State shall immediately so notify a consular
officer of the sending State.

3. Where a national of the sending State has been arrested or otherwise detained
or is serving a term of imprisonment, a consular officer shall be entitled to visit and
communicate with him without delay.

The rights referred to in paragraph 3 of this article shall be exercised in accord-
ance with the laws and regulations of the receiving State, with the proviso, however,
that the said laws and regulations shall not invalidate these rights.

Article 37. 1. A consular officer shall be entitled to extend any kind of aid
and assistance to a vessel of the sending State in the ports or the territorial or internal
waters of the receiving State.

2. A consular officer may proceed on board the vessel, and the master and
members of the crew of the vessel may communicate with a consular officer, as soon
as the vessel has received pratique.

3. A consular officer may request assistance from the competent authorities of
the receiving State on any matters relating to the performance of his functions with
respect to vessels of the sending State and the master and members of the crew of
such vessels.

Article 38. A consular officer shall be entitled:
(a) without prejudice to the rights of the authorities of the receiving State, to investi-

gate any incident occurring on board a vessel of the sending State during its
voyage or when it is in port, question the, master and any member of the crew of
such vessel, examine the vessel's papers, take statements with regard to its voyage
and destination, and facilitate the vessel's entry into, departure from and stay in
the port;
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(b) without prejudice to the rights of the authorities of the receiving State, to settle
disputes of any kind between the master and any member of the crew, including
disputes as to contracts of service and conditions of work, to the extent that this
is permitted under the law of the sending State;

(c) to make arrangements for the treatment in hospital and the repatriation of the
master or any member of the crew;

(d) to receive, draw up or authenticate any declaration or other document prescribed
by the law of the sending State in connexion with vessels;

(e) to issue a provisional certificate of the right to fly the flag of the sending State in
respect of a newly acquired or newly built vessel.

Article 39. 1. Where the courts or other competent authorities of the receiv-
ing State intend to take any coercive measures or to institute any formal inquiry on
board a vessel of the sending State, the competent authorities of the receiving State
shall so notify a consular officer. Such notification shall be made before such action is
initiated so as to enable the consular officer to be present at the proceedings. If the
consular officer has not been present, he shall, upon request, be provided by the com-
petent authorities with full information with regard to what has taken place.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall apply also in any case
where it is the intention of the authorities of the receiving State to question the master
or any member of the crew ashore.

3. The provisions of this article shall not, however, apply to any routine pass-
port, customs or public health inspection or to any action taken at the request, or
with the consent, of the master of the vessel.

Article 40. 1. Where a vessel of the sending State is wrecked, runs aground,
is stranded or is otherwise damaged in the receiving State or where any article form-
ing part of the cargo of a damaged vessel, being the property of a national of the
sending State, is found on or near the coast of the receiving State or is brought into a
port of that State, the competent authorities of the receiving State shall as soon as
possible notify a consular officer of the occurrence. They shall also notify him of
measures already taken for the preservation of lives, the vessel, its cargo and other
property on board and of articles belonging to the vessel or forming part of its cargo
which have become separated from the vessel.

2. A consular officer may extend all possible assistance to the damaged vessel,
the members of its crew and its passengers. For this purpose he may request assist-
ance from the competent authorities of the receiving State.

A consular officer may take the measures referred to in paragraph 1 of this arti-
cle as well as measures for the repair of the vessel, or may request the competent
authorities to take, or continue to take, such measures.

3. Where a damaged vessel of the sending State or any article belonging
thereto has been found on or near the coast of the receiving State or brought into a
port of that State and neither the master of the vessel, the owner, his agent nor the
underwriters concerned are in a position to make arrangements for the custody or
disposal of the vessel or article, the consular officer shall be authorized to make, on
behalf of the owner of the vessel, such arrangements as the owner himself could have
made for such purpose.

The provisions of paragraph 3 of this article shall apply, as appropriate, to any
article forming part of the cargo of the vessel of the sending State and belonging to a
national of that State.
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4. Where any article forming part of the cargo of a damaged vessel of the
receiving State or of a third State is the property of a national of the sending State
and is found on or near the coast of the receiving State or is brought into a, ort of
that State and neither the master of the vessel, the owner of the article, his agent nor
the underwriters concerned are in a position to make arrangements for the custody or
disposal of the article, the consular officer shall be authorized to make, on behalf of
the owner, such arrangements as the owner himself could have made for such pur-
poses.

Article 41. Articles 37 to 40 shall also apply, mutatis mutandis, to aircraft.

Part V. FINAL PROVISIONS

Article 42. 1. This Convention shall be ratified and shall enter into force on
the thirtieth day after the exchange of the instruments of ratification, which shall
take place in Moscow.

2. This Convention shall remain in force until the expiry of six months from
the date on which one High Contracting Party gives notice in writing to the other of
its intention to terminate it.

IN WITNESS WHEREOF, the Plenipotentiaries of the High Contracting Parties
have signed this Convention and have thereto affixed their seals.

DONE at Bissau on 16 April 1976, in duplicate, in the Russian and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Union For the Republic
of Soviet Socialist Republics: of Guinea-Bissau:

[V. SEIMNOV] [G. TYURPEN]

PROTOCOL TO THE CONSULAR CONVENTION BETWEEN THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE REPUBLIC OF GUINEA-
BISSAU
At the time of signing the Consular Convention of today's date between the

Union of Soviet Socialist Republics and the Republic of Guinea-Bissau, hereinafter
referred to as "the Convention", the Plenipotentiaries of the High Contracting Par-
ties have agreed as follows:

1. The notification to a consular officer provided for in article 36, paragraph 2,
of the Convention shall take place within three days from the time at which the
national of the sending State is arrested or otherwise detained.

2. The right of the consular officer, as provided for in article 36, paragraph 3,
of the Convention, to visit and communicate with a national of the sending State
while such national is under arrest or otherwise detained shall be accorded within
four days from the time of arrest or detention.

3. The right of the consular officer, as provided for in article 36, paragraph 3,
of the Convention, to visit and communicate with a national of the sending State
while such national is under arrest or otherwise detained or is serving a term of impri-
sonment shall be accorded on a continuing basis.
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This Protocol shall form an integral part of the Convention.
IN WITNESS WHEREOF, the Plenipotentiaries of the High Contracting Parties have

signed this Protocol and have thereto affixed their seals.
DONE at Bissau on 16 April 1976, in duplicate in the Russian and French

languages, both texts being equally authentic.

For the Union For the Republic
of Soviet Socialist Republics: of Guinea-Bissau:

[V. SEMENOV] [G. TYURPEN]
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COJIAIIIEH14E ME)KLY HPAB14TEJI6CTBOM COIO3A COBET-
CK4X COI14AJ11HCT14tECK4X PECrIYBJI4K 14 HPABH-
TEYIbCTBOM JIAOCCKOI HAPOAHO-AEMOKPATMMECKOi
PECIIYBH4KH 0 KYJIbTYPHOM H HAYqHOM COTPYAHH-
'qECTBE

IlpaBHTeihCTBO Coo3a COBe'rcKHx COwIIHaJMHCTHteCKHX Pecny6nHx HfpaBH-
TenrbCTBO YlaoccKao Hapoaio-)jeMoKpaTHqecKoAl Pecny6nnm,

CTpemiqCb K pacuHpeHMo H yKpenJIeHHmi KYJ1TYPHblIX H HayqHbIX CBSI3en
Me)Kly o6eHMH CTpaHaMH B HHTepecax pa3BHTHI 6paTCKMx OTHOJueHHR H COTpYZWH-
qeCTBa Mexmy COBeTCKHM H naoccKIIM HapogIaMm,

ByyqIH y6e;=eHHiMH, qTO KyjE6TypHbIe H HayqHbie CBSI3H C6nIH)KaOT HapoIbI
H HrPaIOT BaKHyIO POJEL BO B3aHMHOM o6oraiueHMH HaiHOHa$IbHbIX KjJbTYp H

yKpenniiHHH MHpa,
CoracnnHCb 0 HH)KecnetyoileM:

CmambA I. )oroBapHBaao1uinecH CTopo-bI 6yAiyT yxpennlIATb H paci1HpRTb
B3aHMonlie3HbIf KyJIbTypHbIrl H HayqHbIf o6MeH Ha OCHOBe YBaxceHHA npHHiHiOB
CYBepeHHTeTa, paBeHCTBa, HeBMeiuaTeJIbCTBa BO BHyTpeHHHe Aejia atpyr apyra H B
COOTBeTCTBHH C 3aKOHaMH, aeAtCTByIOIUHMH B Ka)KOwol H3 o6eHx CTpaH.

CmambA II. aoroBapHBaiuoneca CTopoHbI 6yayT cnoco6cTBOBaTb pa3-
BHTHIO CoTPYAHHqeCTBa H o6MeHy OribITOM B O6JIaCTH HayKH, BbIctUero H cpeaHero
cnewHIarlbHOro o6pa3OBaHHi, HapOxIHoro HpOCBewieHHH, npoleCCHOHaJIbHoro
o6yqeHHH, JIHTepaTypbI, KYJIbThpbI H HCKyCCTBa, H3JIaTeJ~bCKOrO gena, KHHeMa-
Torpab3H, paHO H TeieBH JeHHA, neqaTH, 3apaBooxpaHeHHA, bH3HqeCKoir
KyJbTYPbI, CnopTa, TYPH3Ma H B npyrHx o6nacTqx.

Cmamw III. CTOPOHI 6yJayT COaefACTBOBaTb pa3BHTHIO CB3fl3e B o6aCTH
HayKH, nOOUp 1A B 3THX IeJI5IX CoTpyaHH'qeCTBO MexcAY HayqHbIMH yqpewKaIeHH5aMH,
o6MeH yxieHbIMH, HpeaCTaBHTeJI3IMH HayqHbIX o6mI1eCTB H aIpYrHMH cIIeixHaJIHCTaMH
AUIS1 HipOBeaIeHHI4 HayqHOA pa6OTbI, qTeHHA ieKUIHR H O3HaKOMjreHHH c pa6oTOI Hayq-
HbIX yqpeKIaeHHfl, a TaioKe o6MeH Hay4HbIMH IIy6JHKaIIH3IMH H AIpyrHMH MaTepHa-
JlaMH, llpeICTaBJIlIOILUHMH B3aHMHbIA HayqHbIfl HHTepec.

CTOpOHbI 6 yayT cnoco6CTBOBaTb rIpHrnauieHHIO y-qeHblX H ceHuHaJiHCTOB
iapyrog CTpaHbI Ha MexcIyHapOJIHbie H HaIxHOHailbHbIe HayqHbie KOH(epeHIuHH H CHM-
nIO3HyMb1, opraHH3yeMbIe Ha TeppHTOpHH HX CTpaH.

Cnamba IV. B ueijix pa3BHTHI COTPYIHHIqeCTBa B o6naCTH o6pa3OBaHH31
CTOPOHbI 6yayT noomIpATb:

- o6MeH OflbITOM B o6naCTH IpOCBe1eHHA, riorOTOBKH H nOBbIujeHHHl npodec-
CHOHaJIbHOrO YPOBH npenoilaBaTenefk, pyKOBOJICTBa H nInaHHpOBaHHA CHCTeMbI
npocBeieHHR;

- o6MeH yqe6HbIMH rmiaHaMH H nporpaMMaMH, yqe6HHKaMH, cneuHanLbHOR JIHTe-
paTypOAl, yqe6H.IMH 4IHjibMaMH, a TaKwe o6pauaMH yqe6HOrO H na6opa-
TOpHOrO o6opyQOBaHHA;
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- CB313H Me)KAY BbICUIHMH H cpeA[HHMH cleUHaJIbHbIMH H llpobecCHOHaiBHO-
TeXHHqeCKHMH yqe6HbIMH 3aBeaeHH3[MH;

- O6MeH npeoaiaBaTeiMH H Hay'IHBIMH pa6OTHHKaMH aLUfl nOBblleHHR KBaJIHIH-
KauIrH, o6MeHa OibITOM, qTeHHI neKHMl, npOBeaeHHt KOHCYJbTanHR H c6opa
HayqHbIX MaTepHan/OB;

- o6MeH CTyXaeHTaMH By3OB, cpeUHHX cneUHajibHbIX yqe6HbIX 3aBeaeHHA A.Ist
yqe6bi, IlpOH3BOXCTBeHHO-O3HaKOMHTelbHOI InpaKTHKH, a TaKwe yqaCTHM B Ce-
MHHapax, KYPCaX H xipyrHx MeponpHATHtX.

CTOPOHbI 6 yAyT B3aHMHO IIPH3HaBaTh QJIfnOMbI o6 o6pa3oBaHmi H yqeHble
CTeIIeHH, BbiaBaeMble H npHcyKaemibie B o6eHx CTpaHaX B COOTBe'rCTBHH C yKa3aH-
HbIM B HHX YPOBHeM HJIH 3BaHHeM.

B uenix COfeAlCTBHH B H3yqeHHH B63bIKa H JIHTepaTypbI apyr apyra B COOTBeT-
CTBYIOUIHX yqe6HbJX 3aBeeICHHAtX H HayqHwX HHCTHTyTaX CTOPOHbm 6yaiyT nOOUpStTb
o6MeH CTygeHTaMH H npenoanaBaTe-sMH, CO3AaHHe CIIe1HaJIbHbIX KYPCOB H CeMHHa-
pOB, a TaKwe B3aHMHbf o6MeH JrHTepaTypoft H yqe6HbMH noco6HsMH.

CmWaM& V. CTOpOHbI OKa)KYT CoXaefICTBHe pa3BHTHIO CoTpyaHHqeCTBa B
o6naCTH 3,apaBooXpaHeHH H MeumIHHHCKOfI HayKH, KOTopoe 6yaIeT OcyWeCTBILTbCA
HYTeM:

- yKpePneHH3t H pa3BHTHR CBAt3eA Me)Kaly COOTBeTCTBYIOU=HMH nIeqe6Hb1MH H
HayqHO-HCCneROBaTeJIbCKHMH y'1pe)KeHHtMH o6eHx cTpaH;

- o6MeHa cnelaHaJIHCTaMH X3I1 pa6OTbl B MeaHIIHHCKHX yqpeKa*eHHHX C UejbTio
o6MeHa OIIbITOM H OKa3aHHA KOHCynE.TaTHBHOA1 fOMOIIIH;

- o6MeHa HayqHbIMH ny6JIHKaIHMH, bHjibMaMH H LpyrHMH MaTepHanaMH B
,IaHHbIX o6nacTsX.

Cmamwi VI. QorOBapHBaIouHecq CTOPOHbi 6yayT cnoco6CTBoBaTb pa3BH-
THIO COTpyAHH'ieCTBa B o611aCTH KyflbTypbI, JIHTepaTypbl H HCKYCCTBa, HMeH B BHY
yJIyquaTb B3aHMHOe 03HaKOM1ieHHe HX HapoAOB C KyJnbTypHOrI )KH3HblO, H3o6pa3H-
TeJlbHbIM, TeaTpalbHbIM, MY3bIKaJlbHbIM H LapyFHMH BHfaMH HCKYCCTBa.

B 3THX uenqx CTOPOHIl 6yAyT nOOUMPITb KOHTaKTbI MewKy CBOHMH HaUHOHaJIb-
HbIMH 6H6nHOTeKaMH, apxHBaMH, My3eqMH, TeaTpaMH H apyrHMH ytpe)KeHHRMH
KyJbTypbI, a TaKoKe TBopleCKHMH COIO3aMH; opraHH3OBbIBaTb B3aHMHbie BH3HTbI
nncaTeneft, XYaO)KHHKOB, CKyJIbHITOpOB, KOMnO3HTOPOB, HCKyCCTBOBeaOB, 6H6jIHO-
TeqHbIX, My3elHbIX H TeaTpajIbHblX pa6OTHHKOB; nPOBOAHTh xyao)tceCTBeHHbie H
4IOTOBbICTaBKH )apyrofA CTpaHbI; cnoco6CTBOBaTb o6MeHy KHHraMH nO KyJnbType, xy-
aO)tceCTBeHHbiMH aJIb6oMaMH, HOTHbIMH MaTepHaJIaMH.

CTopoHbi 6yayT nlOOIUPASTb TaKwe o6MeH xy]ao)KCCTBeHHbIMH KoJIJleKTHBaMH,
rpynrnaMH apTHCTOB H OTae~rlbHbIMH HCIIOJIHHTeJIRMH aLnL raCTpoJIbHbIX BbICTy-
rrljeHHfl.

Cramws VII. U oroBapHBatou.Hecq CTOPOHM 6yayT cnoco6CTBOBaTb COTPYQ-
HHmeCTBY MeKaXY H3aaTenbCKHMH opraHH3aIAMH H opraHH3aIUIMH KHHrOTOp-
rOBJIH, nepeBoly H H3XaHHEO XyAo)KeCTBeHHOrl H o61ueCTBeHHo-nOJIHTHqeCKOfl,
Hay'HOfl H HayqHO-TeXHIteCKOAfl HTepaTYPbI ipyrofl CTpaHbi; CoIerICTBOBaTb
nepeeoay H H3gIaHHIO pa6oT, HOCBIWUeHHbIX HCTOPHH, KYJIbTypC H COBpeMeHHOrI )KH3-
HH Upyrofl CTpaHbI, a TaKX(e KHHr no HCTOPHH H aKTyajIbHbiM npo6]IeMaM COBeTCKO-
niaoccKoro CoTpyAHHqeCTBa; B3aHMHO pacnpOCTpaHATb H niponaraHaHPOBaTb
JIHTepaTypy aIpyrofl CTpaHbI, B TOM qHCnIe nYTeM opraHH3aILuHH BbICTaBOK H CTeHaOB
KHHr; OKa3bIBaTb CoIaeflCTBHe opraHH3aIIHM KHH)KHOA TOprOBJIH B npoga)Ke JIHTepa-
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TYPbI H IIepHOaHKH gpyrol CTpaHbI; o6MeHHBaTbCI OfbITOM B o6jiacTH KHHroH3Jaa-
TeJIbCKOrO nenia H B opraHH3auHH KHH)KHOI1 ToprOBnIH.

Cmamwi VIII. qoroBapHBaiouoecs CTOpOHbI 6ynyT cnoco6CTBoBaT nOKa3y
xygo)KeCTBeHHbIX, iOKyMeHTaJnhHbIX yqe6HbIX H nPYr X KHHO4HJbMOB, flpOBeaeHHiO
(bCTHBaxlef, KHHOHeCejV I H npeMbep KHHOcIHIbMOB apyrofI CTpaHbl, a TaKwe o6MeHy
4eJierauHMmH H CflHBJIHCTaMH B o611aCTH KHHeMaTorpa(bHH.

Cnamb IX. CTopOHb 6YAyT nOOLUPATb pa3BHTHe CoTpyAHHqecTBa B o6jia-
CTH CpeQCTB MacCOBOfl HH4bOpMaIUHH H B 3THX uen~x 6yAyT:

- o6MeHHBaTbCA IeqaTHbIMH MaTepHalaMH o co6b,ITHflx nOJIHTHqeCKOIl, 3KOHOMH-
qeCKOR H Ky.TEbTypHOl )KH3HH, o HpaKTHKe H pe3YJIbTaTax COBeTCKo-.iaOCCKOrO
CoTpyAHHqeCTBa, 0 AeTeIbHOCTH rocy xapCTBeHHbIX H o61UeCTBeHHbIX opraHH-
3auH1l, HanpaBieHHOrl Ha yKpeniieHne COjiHJaPHOCTH TPYAlRIUHXCA o6eHx cTpaH;

- HOaIepTKHBaTb AeJIOBbIe KOHTaKThI Meway HHdbOpMaIpIOHHbIMH areHCTBaMH H
areHCTBaMH neqaTH, Pe IaIUHXMH )KYPHaJIOB H ra3eT, opraHH3aUHSLMH4 iypHa-
JIHCTOB;

- ocyIueCTBJIATb o6MeH PaJHO- H TCJIeBH3HOHHbIMH MaTepHaaMH 0 *KH3HH Hapo-
AOB CBOHX cTpaH;

- o6MeHHBaTbCJI )KypHaJIHCTaMH H KoppecIoH0eHTaMH nrIsi c6opa MaTepHajIOB H
OCBeIueHHX pa3JIHqHbIX co6bITHrI, a TaKxe pa6OTHHKaMH PEaHOBMIUaH H TefIe-
BHJiHHH.

Cmambw X. aoroBaHBaMuHecS CTopoHbI 6ynyT conefICTBOBaTb COTPyAHH-
qeCTBY B o6iiaCTH d)H3HqeCKOrt KYJbTYPbl H CnlOpTa nYTeM npOBCe HHA CIIOpTHBHbIX
BCTpeq H COpeBHoBaHHrI, o6MeHa CIIOPTCMeHaMH H TpeHepaMH, a TaK)Ke HayqHo-
MeToffHecKorI HH4bOpMaIIHmI B 3THX o6nacTlX.

Cmambw XI. ZoroBapHBatoanHecH CTOPOHbi 6ynyT noo19PSTb H oKa3blaTb
Co eilCTBHe nOi3AKaM TYPHCTOB H CnIlIxHJIH3HPOBaHHbIX TYPHCTCKHX rpynn Me)yzly
o6eHMH CTpaHaMH B IxjrJIHX Jiy'qUero O3HaKoMJIeHHI Hapona OnHOA CTpaHbl C
WH3HIO, KyJ~bTYpoir H TpaAHIUHqMH Hapona Apyrofl CTpaHbI.

CmamwM XI. CTOpOHbi 6ynyT oKa36IBaTb conefACTBHe O6ueCTBaM npyw6b,
<CCCP-JIaoc> H <laoc-CCCP>, a TaKNe npo4)CO03HbIM, MOJIoneWHbIM, )5eHCKHM

H pYrHM o6ujeCTBeHHbIM opraHH3aIIM o6emX CTpaH B neATJ~bHOCTH, HaripaBJIeH-
HOR Ha pa3BHTHe HenoCpeaCTBCHHbIX apy)KCKHX CBSI3eIk H COTpyaHHqeCTBa Me 5Cny
HHMH, Ha naJIbHfiICHee yxpereimHe npyw6b H B3aHMOIIOHHMaHHAI Mew.lY COBeTCKHM
H J1aOCCKHM HapoIaMH.

Cmamb. XIII. B ixeiiX Hpa KT4qecKO BbIHOJIHCHHq HaCTouxero Cora-
lIleHH[ CTOpOHbi 6ynyT pa3pa6aTbIBaTb H nornnHCbIBaTb fLJaHbI KOHKpeTHbIX Mepo-
npHATHfR no Ky.JbTYPHOMY H HayqHOMy o6MeHy Ha cpOKH, yCTaHaBJIHBaeMbIe no
B3aHMHOIaflorOBOpeHHOCTH.

B upenejiax CBOeiA KOMIfieTHIHH MHHHCTePCTBa, BenOMCTBa, TBOptiCKHm COIO3bl
H ApyrHe opraHH3axHH o6eHx CTpaH MOFyT Ha OCHOBe flfaHOB KYJIbTYPHOFO H Hayq-
Horo COTPYnHHqeCTBa HO flHCblBaTb COOTBeTCTByIOIIIe TeMaTH'I CKHe H pa6oqHe
fPOTOKOJlbI CoTpynHaqeCTBa.

Cmnamba XIV. (IHHaHCOBb6i BOflpOCbi, CBS3aHHbIe C ocyIJeCTBjiCHHCM
HaCTomntero CoFlaLueHHIA, 6yAyT peryjiHPOBaTbC Ha OCHOBe B3aHMOA norOBOpeH-
HOCTH.
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Cnamb XV. HaCTOaiuee CornaineHHe HO1rle)KHT yTBep)KteHHIO B COOTBeT-

CTBHH C 3aKOHOaTeJIbCTBOM, X efCTBY1OIHM B Ka)KOfI H3 cTpaH. OHO BCTYI1HT B

CHJIY B i eI o6MeHa HOTaMH, HOATBepwKfaOmuHMI ero yTBepKi~eHHe, KOTOpbIlW

6yaeT I1pOH3Be XeH B MOCKBe.

CornauleHe 3amjIIOleHO Ha CPOK B 10 nfeT H 6y[eT aBToMaTHqecKH HPODJIC-

BaTbC Ka)K Ibll pa3 Ha crIexiyiomHue 5 jier, eciH HH oAHa H3 CTOpOH He 3aABHT o6

OTKa3e OT Hero FIyTeM H3BeIueHHA 3a 6 MeCHIueB AO HCTeleHHK CpoKa AeACTBHR1 Corna-

IJeHHR.

COBEPIWEHO B r. MOCKBe 22 anpejn 1976 roAa B AByX 3K3eMrIJVIpax, KamcAbIfl Ha

PYCCKOM H JIaoCCKOM JI3bIKax, fpHqeM o6a TeKCTa HMCIOT OaHHaKOBYIO CHIIY.

3a IpaBHTeJIbCTBO

Colo3a COBeTCKHX COiHaJHCTHqeCKHX
Pecny6HK:

[Signed - SigniJ

3a nIpaBHTeJIbCTBO
Ylaoccoftl HaponHO-

AeMoiKpaTHqeCKor Pecny6nnKoIR:

[Signed - Signe] 2

I Signed by A. Gromyko - Sign6 par A. Gromyko.
2 Signed by Pkhun Sipaset - Sign6 par Pkhun Sipaset.
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[LAOTIAN TEXT - TEXTE LAOTIEN]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE GOVERNMENT OF
THE LAO PEOPLE'S DEMOCRATIC REPUBLIC ON CULTURAL
AND SCIENTIFIC CO-OPERATION

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Govern-
ment of the Lao People's Democratic Republic,

Wishing to expand and strengthen the cultural and scientific ties between their
two countries for the purpose of developing fraternal relations and co-operation be-
tween the Soviet and Lao peoples,

Convinced that cultural and scientific ties bring peoples closer together and have
an important part to play in the mutual enrichment of national cultures and the con-
solidation of peace,

Have agreed as follows:

Article I The Contracting Parties shall strengthen and expand mutually
advantageous cultural and scientific exchanges on the basis of respect for the princi-
ples of sovereignty, equality and non-interference in each other's domestic affairs,
and in conformity with the legislation in force in each country.

Article II. The Contracting Parties shall facilitate the development of co-op-
eration and the sharing of experience in science, higher and secondary education,
popular education, vocational training, literature, culture and the arts, publishing,
the cinema, radio and television, the press, health care, physical culture, sports,
tourism and other spheres.

Article III. The Parties shall facilitate the development of links in the field of
science, and to that end shall encourage co-operation between scientific institutions;
the exchange of scientists, representatives of scientific associations and other special-
ists for the purpose of engaging in scientific work, delivering lectures and becoming
acquainted with the work of scientific institutions; and the exchange of scientific
publications and other material of mutual scientific interest.

Each Party shall facilitate the invitation of scientists and specialists from the
other country to international and national scientific conferences and symposia held
within its territory.

Article IV. With a view to the development of co-operation in the field of edu-
cation, the Parties shall encourage:
- the sharing of experience in the fields of education, basic and advanced training

of teachers, and management and planning of the educational system;
- the exchange of curricula and syllabuses, textbooks, specialist literature, educa-

tional films and samples of teaching and laboratory equipment;
- links between their respective higher and specialized secondary educational insti-

tutions and vocational schools;

Came into force on 5 August 1976, the date of the exchange of notes confirming its approval, which took place at
Moscow, in accordance with article XV.
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- the exchange of teachers and scientific workers to improve their qualifications,
share their experience, deliver lectures, hold consultations and gather scientific
material;

- the exchange of students from higher and specialized secondary educational
institutions to study, gain practical work experience and participate in seminars,
courses and other activities.
Each Party shall recognize certificates of education and university degrees

awarded or conferred in the other country in accordance with the level or title indi-
cated in them.

With a view to facilitating the study of each other's language and literature in
their respective educational establishments and scientific institutions, the Parties
shall encourage the exchange of students and teachers, the introduction of specialist
courses and seminars, and the reciprocal exchange of literature and teaching aids.

Article V. The Parties shall provide support for the development of co-opera-
tion in the field of health care and medical science, which shall take place through:
- the strengthening and development of links between the two countries' respective

treatment and research institutions;
- the exchange of specialists to work in medical institutions for the purpose of

sharing their experiences and providing consultative assistance;
- the exchange of scientific publications, films and other material in these areas.

Article VI. The Contracting Parties shall facilitate the development of co-op-
eration in the spheres of culture, literature and the arts with a view to improving their
peoples' knowledge of each other's cultural life, graphic and plastic arts, and theatri-
cal, musical and other art forms.

To this end the Parties shall encourage contacts between their national libraries,
archives, museums, theatres and other cultural institutions and their unions of crea-
tive workers; organize reciprocal visits by writers, painters, sculptors, composers and
art critics, and by library, museum and theatrical staff; stage art and photographic
exhibitions from the other country; and facilitate the exchange of books on culture,
illustrated art books and sheet music.

The Parties shall also encourage the exchange of artists' associations, artistic
groups and individual performers for guest appearances.

Article VII. The Contracting Parties shall facilitate co-operation between
their respective publishing and bookselling organizations and the translation and
publication of fiction and socio-political, scientific and technical literature of each
other's country; facilitate the translation and publication of works on the history,
culture and contemporary life of each other's country, and books on the history of
and current problems confronting Soviet-Lao co-operation; disseminate and publi-
cize literature of each other's country through the organization of exhibitions and
book displays and by other means; furnish assistance to bookselling organizations in
the sale of literature and periodicals of each other's country; and share their experi-
ence in the fields of book publication and the organization of the book trade.

Article VIII. The Contracting Parties shall facilitate the showing of each
other's feature, documentary, educational and other films, the reciprocal organiza-
tion of festivals, film weeks and premiere film performances, and the exchange of
delegations and specialists in the field of cinematography.
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Article IX. The Parties shall encourage the development of co-operation in
the sphere of the mass media and to this end shall:
- exchange printed material on political, economic and cultural events, on the con-

duct and outcome of Soviet-Lao co-operation, and on action by State and public
organizations to strengthen worker's solidarity in the two countries;

- support commercial contacts between information and press agencies, the edi-
torial boards of periodicals and newspapers, and journalists' organizations;

- undertake the exchange of radio and television material on the life of the people
in their countries; and

- exchange journalists and correspondents for the purpose of gathering material
and covering sundry events, and exchange radio-broadcasting and television
workers.

Article X. The Contracting Parties shall facilitate co-operation in the field of
physical culture and sports by holding sports meetings and competitions, exchanging
sportsmen and trainers, and exchanging scientific and methodological information
on these subjects.

Article XI. The Contracting Parties shall encourage and furnish assistance
for travel by tourists and specialized tourist groups between the two countries for the
purpose of making the people of one country better acquainted with the life, culture
and traditions of the people of the other country.

Article XII. The Parties shall furnish assistance to the USSR-Lao and Lao-
USSR friendship societies and to trade-union, youth, women's and other public
organizations in the two countries for activities aimed at developing direct ties of
friendship and collaboration between them and at further strengthening friendship
and mutual understanding between the Soviet and Lao peoples.

Article XIII. With a view to the practical application of this Agreement, the
Parties shall draw up and sign plans for specific cultural and scientific exchange activ-
ities, of a duration to be established by mutual consent.

Within the bounds of their authority, the ministries, Government departments,
unions of creative workers and other organizations in each country may, on the basis
of the plans for cultural and scientific co-operation, sign appropriate thematic and
working protocols of co-operation.

Article XIV. Financial questions relating to the implementation of this Agree-
ment shall be settled by mutual consent.

Article XV. This Agreement shall be subject to approval in accordance with
the legislation in effect in each country. It shall enter into force on the date of the ex-
change of notes confirming its approval, which shall take place in Moscow.

The Agreement is concluded for a period of 10 years and shall be automatically
extended for successive periods of five years unless one of the Parties gives notice, six
months before the expiry of the Agreement, of its intention to terminate the Agree-
ment.
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DONE at Moscow on 22 April 1976 in duplicate in the Russian and Lao lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Union of Soviet

Socialist Republics:

[A. GROMYKO]

For the Government
of the Lao People's

Democratic Republic:

[PKHUN SIPASET]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION CULTURELLE ET SCIENTIFIQUE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RIPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIITIQUES ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RIePUBLIQUE POPULAIRE DI8MOCRATIQUE LAO

Le Gouvernement de l'Union des Rdpubliques socialistes sovitiques et le Gou-
vernement de la R6publique populaire d~mocratique lao,

Ddsireux d'dlargir et de renforcer les liens culturels et scientifiques entre les deux
pays, en vue de d6velopper des relations et une cooperation fraternelles entre les peu-
pies sovi~tique et lao,

Convaincus que les liens culturels et scientifiques rapprochent les peuples et ont
un r6le important A jouer dans l'enrichissement r~ciproque des cultures nationales et
le renforcement de la paix,

Sont convenus de ce qui suit:
Article premier. Les Parties contractantes renforceront et &endront les

dchanges culturels et scientifiques mutuellement avantageux, dans le respect des prin-
cipes de la souverainet6, de l'galitd et de la non-ing~rence dans les affaires int~rieures
de l'autre Partie, et conform6ment h la l6gislation en vigueur dans chaque pays.

Article I. Les Parties contractantes faciliteront le d6veloppement de la
cooperation et l'change de donn6es d'expdrience dans les domaines de la science, de
l'enseignement secondaire et supdrieur, de l'ducation nationale, de la formation pro-
fessionnelle, de la litt~rature, de la culture et de l'art, de l'dition, du cin6ma, de la
radio et de la t6l6vision, de la presse, de la sant6 publique, de la culture physique, des
sports, du tourisme, ainsi que dans d'autres domaines.

Article II1. Les Parties faciliteront le d6veloppement des liens scientifiques
et, A cette fin, encourageront la cooperation entre 6tablissements scientifiques,
l'change de savants, de repr~sentants d'associations scientifiques et d'autres sp6cia-
listes, pour des travaux de recherche, des conferences et des s6jours d'6tude dans des
6tablissements scientifiques, et l'change de publications scientifiques, et autres 616-
ments int~ressant les milieux scientifiques des deux Parties.

Chaque Partie encouragera l'invitation de savants et de sp6cialistes de l'autre
pays aux conf&ences et rencontres scientifiques nationales et internationales orga-
nis6es sur son territoire.

Article IV. Afin de d6velopper la cooperation dans le domaine de l'enseigne-
ment, les Parties contractantes encourageront :
- L'6change de donn6es d'expdrience en matire d'enseignement, de formation 616-

mentaire et sup~rieure des enseignants, d'administration et de planification du
syst~me d'enseignement;

- L'6change de programmes d'6tudes, de manuels scolaires, de publications sp6cia-
lis6es, de films 6ducatifs et d'dchantillons de materiel didactique et de labora-
toire;

Entrd en vigueur le 5 aoat 1976, date de I'change de notes confirmant son approbation, qui a eu lieu A Moscou,
conform~ment 11 I'article XV.
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- La creation de liens entre leurs 6tablissements d'enseignement sup~rieur et secon-
daire spkcialis et leurs 6tablissements de formation professionnelle;

- L'6change d'enseignants et de chercheurs scientifiques, afin qu'ils am6liorent
leurs qualifications professionnelles, partagent leurs connaissances, donnent des
conferences, procdent A des consultations et r6unissent du mat&iel scientifique;

- L'6change d'6tudiants et d'61ves d'6tablissements d'enseignement secondaire
spcialis6, afin qu'ils 6tudient, acqui~rent de l'exprience pratique et participent
& des siminaires, stages et autres activit6s.
Chaque Partie reconnaltra les certificats et dipl8mes d6cern6s ou conf6r6s dans

l'autre pays eu 6gard au niveau ou au titre indiqu6 sur ledit certificat ou dipl6me.
En vue de faciliter l'tude de la langue et de la littrature de l'autre pays dans

leurs 6tablissements d'enseignement et leurs institutions scientifiques respectives, les
Parties encourageront les 6changes d'dtudiants et d'enseignants, l'introduction de
cours et de s6minaires sp6cialis6s et l'change de documents et de mat6riel p6dagogi-
que.

Article V. Les Parties favoriseront le d6veloppement de la cooperation dans
les domaines de la sant6 publique et de la m6decine. A cet effet, elles encourageront :
- Le renforcement et le d6veloppement des liens entre les instituts de traitement et

de recherche respectifs des deux pays;
- L'6change de sp6cialistes entre institutions m6dicales afin qu'ils partagent leur

experience et fournissent un appui consultatif;
- L'6change de publications scientifiques, de films et autre documentation dans ces

domaines.

Article VI. Les Parties contractantes faciliteront le d6veloppement de la
cooperation dans les secteurs de la culture, de la litt~rature et de 'art en vue de mieux
faire connaitre b leur peuple la vie culturelle, les arts graphiques et plastiques, le
th6itre, la musique et les autres formes d'art de 'autre peuple.

A cette fin, les Parties encourageront les contacts entre leurs biblioth~ques, leurs
archives, leurs musdes, leurs thditres et leurs autres institutions culturelles nationales
ainsi qu'entre leurs associations de travailleurs artistiques; organiseront des visites
d'dcrivains, de peintres, de sculpteurs, de compositeurs et de critiques d'art, ainsi que
des visites destinies au personnel des biblioth~ques, des mus6es et des th6atres; mon-
teront des expositions artistiques et photographiques provenant de l'autre pays; faci-
literont les 6changes de livres sur la culture, de livres d'art illustr6s et de partitions
musicales.

Les Parties favoriseront galement les 6changes d'associations d'artistes, de
groupes artistiques et de solistes afin qu'ils puissent se produire dans l'autre pays.

Article VII. Les Parties contractantes faciliteront la cooperation entre leurs
organisations d'6dition et de vente de livres respectives et la traduction et la publica-
tion d'oeuvres romanesques et socio-politiques, scientifiques et techniques de l'autre
pays; elles faciliteront la traduction et la publication d'ouvrages sur l'histoire, la culture
et la vie contemporaine de 'autre pays et de livres sur l'historique et les probl~mes
actuels de la coopdration sovito-lao; elles diffuseront et feront connaitre la litt~rature
de l'autre pays par des expositions et des stands de livres et par d'autres moyens; elles
aideront leurs organisations de vente de livres h vendre des ouvrages et des p~riodi-
ques de l'autre pays; elles 6changeront des connaissances sur l'dition et l'organisa-
tion du commerce du livre.
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Article VIII. Les Parties contractantes faciliteront la projection de longs
m~trages, documentaires, films 6ducatifs et autres de l'autre pays, l'organisation r~ci-
proque de festivals, de semaines du cin6ma et de premieres, et l'change de d616ga-
tions et de spdcialistes dans le domaine du cinema.

Article IX. Les Parties encourageront le d6veloppement de la coop6ration
dans le domaine de la presse, de la radiodiffusion et de la t6ldvision. A cette fin :
- Elles 6changeront des documents imprim6s sur les dv6nements politiques, dcono-

miques et culturels, sur la coop6ration sovi6to-lao et ses rdsultats, et sur les-
mesures prises par l'Etat et les organisations publiques pour renforcer la solida-
ritd des travailleurs dans les deux pays;

- Elles appuieront les contacts commerciaux entre agences d'information et de
presse, conseils de r6daction des p6riodiques et des journaux et organisations de
journalistes;

- Elles dchangeront des documents r6alis6s pour la radio et la tdlvision sur la vie
des peuples des deux pays;

- Elles dchangeront des journalistes et des correspondants afin de r6unir des infor-
mations et de couvrir divers 6v6nements, et 6changeront des travailleurs de la
radiodiffusion et de la t6l vision.

Article X. Les Parties contractantes faciliteront la coop6ration dans le
domaine des sports et de la culture physique, en organisant des rencontres et des
comp6titions sportives, en dchangeant des sportifs et des entraineurs et en dchan-
geant des renseignements d'ordre scientifique et m6thodologique sur ces questions.

Article XI. Les Parties contractantes encourageront et faciliteront les
d6placements de touristes et de groupes touristiques sp6cialis6s entre les deux pays,
afin de mieux faire connatre au peuple de chaque pays la vie, la culture et les tradi-
tions du peuple de 'autre pays.

Article XII. Les Parties pr~teront leur concours aux associations d'amitid
sovi6to-lao ou lao-sovidtiques et aux syndicats de travailleurs, aux groupements de
jeunes, de femmes et autres organisations publiques des deux pays, pour toutes acti-
vitds visant A d6velopper des liens directs d'amiti6 et de collaboration entre elles et i
renforcer encore l'amitid et la compr6hension mutuelle entre les peuples sovi6tique et
lao.

Article XIII. Aux fins de 'application pratique du pr6sent Accord, les Parties
formuleront et signeront des plans pr6voyant des activit~s sp6cifiques d'6changes cul-
turels et scientifiques, dont la dur6e sera fixe par consentement mutuel.

Compte tenu des pouvoirs dont ils disposent, les ministres, les administrations
publiques, les associations de travailleurs artistiques et les autres organisations de
chaque pays sont habilitds A signer, sur la base des plans de cooperation culturelle et
scientifique, des protocoles d'6tude et de travail appropri~s.

Article XIV. Les questions financires lies b 1'exdcution du present Accord
seront r6solues par consentement mutuel.

Article XV. Le pr6sent Accord doit 8tre approuvd conform6ment A la 16gisla-
tion en vigueur dans chaque pays. II prendra effet A la date de l'change de notes h
Moscou confirmant son approbation.
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Le present Accord est conclu pour 10 ans et sera automatiquement reconduit
tous les cinq ans, k moins que l'une des Parties ne notifie son intention de le d~noncer
six mois avant l'expiration de la pdriode en cours.

FAT A Moscou, le 22 avril 1976, en double exemplaire, en langues russe et lao,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de l'Union des Rdpubliques

socialistes sovitiques

[A. GROMYKO]

Pour le Gouvemement
de la R~publique populaire

ddmocratique lao:

[PKHUN SIPASET]
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[Russi TEXT - TE XE RUSSE]

KOHCYJIbCKAI KOHBEH[AU4I ME)KJY COIO3OM COBETCKI4X
COI4AJI4CTWIECK4X PECIYBJIHK m4 FBHHEfICKOIL PEC-
-YBYII4KOI

Coo3 COBeTCKHX Couta1HCTH'IecKHx Pecny6nma H FBmHeifcKaA Pecny6iua,

PyIOBO.CTBYSICb )KeJIaHHeM aaJE6Heftmero pa3BHTHR CyIIjeCTByIOuIHxX py)KeCT-
BeHIbX OTHouieHIIR H B3aHMHOrO COTpygtHHqeCTBa Me)cAy O6oHMH rocyJaapCTBaMH,

)KeiiaA yperynHpoBaTb IKOHCyJTbCKHe CBR3H MewK1y HHMH,
Pentumn 3aiciuoqHTm HaCTosu1yWO KOHCynchKyo KoimemImo H C 3TOR IeJmIlO Ha-

3HaqmjH CBOrIMH YlojnHoMoqeHHwbMm:

Coo3 COBeTCKcx CotiajicT'iecxux Pecny6nmHK-ToBapmua .I. H. MycaTOBa,
t4pe3BiqaftHorO H lorIHOMOqHoro I-[oea CCCP B FBHHeicKofI Pecny6juwe;

FBHHeicKaS Pecny6nmxa-ToBapmua A6Wjnas Type, 3ameCTHTeJIA rpeicegaTenA
FocyflapcTBeHmoro KOMHTeTa no COTpy H4qeCTBy CO cTpaHaMH BOCTOqHOfl

EBpornbI, MHIHcTpa BHemuHel ToproBJIH,

KOTople, no aaMUHOM npea.ARBfeHMH CBOHX rlojiHoMoqH, HagaeHHbIX B Hawie-
)KaIueM nopAaKe H B AORWHOA 4)OpMe, cornacwicb o I7HecjiegCioIueM.

Pa36ea I. OriPEEJIEHH1M

Cmamwi 1. B HaCToiuefi KOHBeHUiHH flpHBOHMbie HH)Ke TepMHHbI HMeIOT

cneAyoume 3HaqeHHM:

1. ((KoHCyJIbCTBO>> 03HaqaeT reHepanI]Hoe KOHCYJIbCTBO, KOHCyJIbCTBO, BHUe-
KOHCYJ]bCTBO H KOHCyJnbCKoe areHCTBO;

2. <(KOHCYnbCKH4 oKpyr>> o3HaqaeT TepPHTOPHio rocyapcTaa npe6hIBaHHs,
OTBeeHHYIO KOHCYJIbCTBY LUR BbiIOJ]HeHHA KOHCynEbCKHX (byHKIIHf;

3. d<FhaBa KOHCyJIbCTBa>> o3HaqaeT flHUO, KOTOPOMY nopyqeHO PYKOBOAHTb
KoHCyJbCTBOM;

4. <<KoHcyJIECKoe aori)KHOCTHOe jIHI.[O> o3HaqaeT Ino6oe IHUO, BKJIUoqaA
rJIaBy KOHCyJIbCTBa, KOTOpOMy nopyqeHO BbinOJneHHe KOHCYJbCKHX dcyHKUHIl. B
onpegeIIeHHe <(KOHCYJIbCKoea IOJKHOCTHOe JIHUO>> BKJmoqaIOTC TaKwe JIHua, npKO-
MaHLHpOBaHHbte K KOHCyJIbCTBy UR o6yqeHHA KOHCyJnbCKOf cnyw6e (CTawepbt);

5. (<COTPYHHK KOHCyJIbCTBa>> o3HaqaeT jno6oe nHUO, He BnnrnoiueecA
KOHCYJIbCKHM JOJ)KHOCTHb[M JIHUOM H BbinOJIHioluee B KOHCyJIbCTBe aaMHHHCTpa-
THBHble H4IH TeXHHqeCKHe o6A3aHHOCTH HIiH O6SI3aHHOCTH no o6cJIY)HBaHHIO KOH-
CyJlbCTBa;

6. ((qJIeH nepcoHaina KOHCynbCTBa>> o3HaqaeT rno6oe inHIo, RBnnAoeecA
KOHCyJnbCKHM AOJI)KHOCTHbIM JIHUOM H COTpyAHHKOM KOHCyJIbCTBa;

7. MqneH CeMbH)> o3HaaeT cynpyry (cynpyra) qneHa nepconaina KOHCyXIb-
CTBa, ero geTefA, ero OTIUa H MaTb, a TaIoKe poXIHTejiefl ero cynpyrH (cynpyra), ecIH
OHIH pO)KHBaIOT BMeCTe C HHMH, HaXOaIATCI Ha ero H)KgHBeHHH, He ABJIAIOTCI rpa-
wcaaHaMH rocyguapCTBa npe6blBaHHA HIH He HpO)KHBaIOT B HeM nOCTOAHHO;
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8. (<KoHcyn1bCKHe flOMeUueHHAt 03HaqaeT 3IxaHHA, qaCTH 3uaHHfl, BKJIOqaB
pe3HaeHIIHIO riaBbI KOHCyflbCTBa, rIoIco6Hble IIOMeIileHHA, a TaKw'e 3eMelbHbie
yqaCTKH, o6cny)KHBaioIUHe 3TH 3,aaHHAI, taCTH 3JaaHHAl H noaco6Hble noMemleHH5,
HcnOnb3yeMble HCKJlIOqHTejibHO QJI31 KOHCYJIbCKHX Lienef, He3aBHCHMO OT TOrO,
qbefl co6CTBeHHOCTblO OHH BnIIIOTCI;

9. <KoHCyrIbCKHe apxHBbI)) o3HaaeT BCIO cny)Ke6Hy1O reperIHcKy, mIHcjp,
LIOKyMeHTbI, KHMrH, TeXHHqeCKHe cpeAcTBa Aej1orIpOH3BOtqCTBa, a TaKwoe o6opygo-
BaHHe, npeAHa3HaqeHHoe IJIA HX xpaeHHH;

10. O(CyLaHO npeacTaBJIxeMoro rocyxaapcTBa> o3HaqaeT jo6oe CyJHO, nna-
BaoLuee noA dmaroM 3TOrO rocyinapcTBa;

11. «<Bo3ay1Uioe CYAHO npeiacTaBteMoro rocyaapcTBa>> o3HaqaeT lro6ofl
JieTaTeJIbbIl annapaT C OnO3HaBaTejibHbIMH 3HaKaMH npeacTaBn~eMoro rocyaap-
CTBa;

12. «<Fpa)KaaHHH npexacTaBJlxeMoro rocyiaapcTBa>> o3HaqaeT mno6oe (bH3H-
qecKoe JIHuO, HMeotwee pa)KinaHCTBO 3TOrO rocyaapcTBa, a TaKoe rn1o6oe IOpHatH-
qecKoe rnn.o, yqpeKAZeHHoe cornacHo 3aKOHaM 3TOro rocyaapCTBa.

Pa3c)ea II. Y'tPE)KaZEHHE KOHCYJlbCTB, HA3HA4EHHE
H OT3bIB q4lEHOB rIEPCOHAJIA KOHCbJICTB

Cmamb.A 2. 1. KOHCynIbCTBO MO)KeT 6bITb yqpeneHo B rocyaapcTBe npe-
6bIBaHH5n TOJnbKO C cornacnst 3TOrO rocyaapCTBa.

2. MeCTOHaxo)KaeHHe KoHCyJbCTBa H rpaHHubI ero KOHCyJbCKOro OKpyra
oripegeinsnOTCA no cornaIeHmo MeKfly npeaCTaBnAeMbiM rocyaapCTBOM H rocy-
inapCTBOM npe6bIBaHH31.

CmambAq 3. KOHCYJICKHM EROJI)KHOCTHbIM JIHIIOM MO)KeT 6bIT6 TOJI.bKO rpa-

)KtIaHHH npeicTaBnnAeMoro rocy~xapcTBa.

CmambA 4. 1. U[o Ha3HaqeHHA rnaBbI KOHCyJIbCTBa npeaCTaBnseMoe rocy-
ttapCTBO HcnpaulHBaeT aIHHmIOMaTHqeCxHM nYTeM cornacHe rocy.4apcTBa npe6bl-
BaHHAI Ha TaKOe Ha3HaqeHHe.

2. nlpetcTaBJsleMoe roCyJaapCTBO qepe3 CBoe xtHnnoMaTHqeCKoe npeaCTaBH-
TeJibCTBO HailpaBJleT MHHHCTepCTBy HHOCTpaHHbIX aen rocyaapCTBa npe6bIBaHH5
KOHCYJIbCKHfA IIaTeHT HJIHa pyrofl JOKyMeHT 0 Ha3HaqeHHH rIaBbI KOHCyJIbCTBa. B
naTeHTe HuH zapyroM RIOKyMeHTe yKa3bIBaeTcA nOflHoe HMA H ijaMHJIHA rJiaBbI KOH-
CyJnbCTBa, paHr, KOHCYJ'IbCKHIl OKPyr, B KOTOPOM OH 6yJgeT HCIOJIHHTb CBOH O6H3aH-
HOCTH, H MeCTOHaxO)KJeHHe KOHCyJIbCTBa.

3. n-o npeatCTaBJieHHH rnaTeHTa HJIH apyroro JIOKyMeHTa o Ha3HaqeHHH rJIaBbl
KOHCyJIbCTBa rocyJxapCTBO npe6bBaHHAl BbIa aeT eMy B BO3MO)KHO KOPOTKHR CpOK H
6ecnnaTHO 3K3eKBaTypy HJIH HHOe pa3peeHHe.

4. FjaBa KOHCYJIbCTBa Mo)KeT HpHCTyHTb K HICriOJIHeHHIO CBOHX o6A3aH-
HOCTef nocrie TOrO, KaK rocyaapCTBO npe6bBaHHA BbiflaCT eMy 3K3eKBaTypy HJIH
HHOe pa3peneaHe.

5. FocyaapCTBO npe6bIBaHHA iO BbitiaqH 3K3eKBaTypb HJIH HHOFO pa3peiue-
HH51 Mo)KeT JaTb rnaBe KOHCYJTbCTBa BpeMeHHoe cornacme Ha BbmnnleHHe HM CBOHX
d)yHKIHAl.

6. C MOMeHTa npH3HaHHA, nawe BpeMeHHoro, BjiaCTH rocyaapCTBa npe6bl-
BaHHSI nIpHHHMaIOT HeO6XOaHMbie MepbI K TOMY, qTO6bi raiaBa KOHCyJbCTBa Mor
BbIHOflH1Tb CBOH d)YHKUHH.
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CmnambA 5. 1. HpeaCTaBn~eMoe rocyuapCTBO coo6maeT MHHHCTePCTBY
HHOCTpaHHbIX Aeji rocyaapcTBa npe6bIBaHHR: HO.lHoe HMSI, (aMHRIHIO H IOl)KHOCTb
KOHCYJIbCKHX LOJDKHOCTHbIX JIMIX, Ha3HaqeHHbIX He B KaLeCTBe rjIaBbI KOHCynrbCTBa.

FocyuapCTBo npe6bIBaHHi 6yaeT CqHTaTb HX npHCTyHHBIUHMH K HCIIOJIHeHHIO
CBOHX o6[3aHHOCTeI nocJI nOjYlyeHHR TaKHX CBeX=eHHI1 MHHHCTePCTBOM HHOCTpaH-
HbIX teji.

2. KoMneTeHTHbie BflaCTH rocyaapcTBa npe6bIBaHH BbIfalOT qjieHaM nep-
coHaJra KOHCYJlbCTBa H qJneHaM HX ceMefl COOTBeTCTByIOuxHe yLAOCTOBepeHHR.

3. 0 nIpH6bITHH H OKOHqaTe3IbHOM obelge KOHCYJnbCKOrO AOnDHOCTHoro
mua, a Taoxe q ieHOB ero CeMbH rocygapcTBO flpe6biBaHHR nOnKHO 6bITI, 3apaHee
yBeaoMneHo noa HnnOMaTWfeCKxM aHanaM.

Cmamwi 6. rocyAapcTBo npe6bIBaHHA MO)KeT B mo6oe BpeMA, He 6yiyqH
o6s3aHHbIM MOTHBHPOBaTh cBoe pCmueHHe, yBenOMHTb npencraBneMOe rocynap-
CTBO HnJIOMaTHqeCKHM nrYTeM 0 TOM, TO 3K3eKBaTypa HalH HHoe pa3peuleHHe,
AaHHoe rnaBe KOHCyJnbCTBa, B3JITO o6paTHO HnH qTO KOHCyJnhcKoe AOJKHOCTHOe
MO HanH COTPYAHHK KOHCynbCTBa mBnmeTcA HenpHeMneMbiM. B TaKOM cnyqae
npeucrannmeMoe rocynapcTBo AOJIXHO OTO3BaTb Taloe KOHCyJEcKoe AOn.KHOCT-
Hoe nHo HiH coTpyuHRxa KOHCynbCTBa, eCnH OH y)Ke HpHcTyHJn K cBOeil pa6oTe.
EciH ripeac-TaBmileMoe rocyuapcTBO He BbIlnOfHHT B TeqeHHe pa3yMHoro cpoKa
3TO O6s3aTeimcTBo, TO rocy~apcTBO flpe6bIBaHHA MoxKeT OTKa3aTbCR npH3HaBaTb
TaKOe IHIO KOHCYJHCKHM gO3DKHOCTHbIM JIHIOM HIH COTPYMMHIXOM KOHcyJI cTBa.

CmambA 7. 1. ECnH rnaaa KOHCyJ1bCTBa B CHJ1Y KaKor-jiH6O npHqHHbI He
MO)KeT BbilnOlHAITb CBOH cbYHKUHH HJIH ecJIH AOJDKHOCTb rFlaBLI KOHCYJIbCTBa
BpeMeHHO BaKaHTHa, npeaCTaBisemoe rocyuapCTBO MO)KeT YIOflHOMOqHTb KOH-
CyJIbCKoC AOJI)KHOCTHOe JIHIIO AIaHHOrO HiH pyroro KOHCYJIbCTBa B rocy]apcTBe
npe6bIBaHHI HJIH OAHorO H3 q'ieHOB HHJIoMaTHqeCKOrO nepcoHaua CBoero AHnlnO-
MaTHqeCKOFO npeaCTaBHTebCTBa B rocyaapcTBe npe6bBaHHn XIuxs BpeMeHHoro
PYKOBOACTBa KOHCyJIbCTBOM. -OJIHoe HMM H d3aMHIHq 3TOFO nHua npeIBapH-
TeJIbHO coo61ualOTcA MHHHCTepCTBy HHOCTpaHHbIX enI rocyaapcTBa npe6biBaHHA.

2. J-IHIIO, yIOJIHOMOqeHHOe AJIAI BpeMeHHOFO PYKOBOACTBa KOHCYJbCTBOM,
nOJIb3yeTC3H TeMH Ke npaBaMH, IpHBHJIeFHRMH H HMMyHHTeTaMH, KOTOpbie ripego-
CTaBJflIOTCA riiaBe KOHCyJIbCTBa B COOTBeTCTBHH C IIOJIOHCeHHAMH HaCTOlIiuefl KOH-
BeHIHH.

3. Ha3HaqeHHe queHa jHrIOMaTHqeCKOrO nepcoHajla IHIjIOMaTHqeCKOFO

IpeACTaBHTeYlbCTBa npeACTaBnlHeMOrO rocyaapcTBa B KOHCYlJbCTBO B COOTBeT-
CTBHH C IIYHKTOM 1 HaCTOsuerl CTaTbH He 3aTparHBaeT npHBHIIerHrl H HMMyHH-
TeTOB, KOTOpbie npeAOCTaBJleHbI eMy B CHJY ero IHnjIOMaTHqeCKOrO CTaTyca.

Cmambw 8. 1. Ha qjIeHOB aHniOMaTHqeCKoro nepcoHana aHiOMaTH-
qeCKOrO npeCTaBHTeJIbCTBa npeACTaBrI eMoro rocyuapcTBa B rocyuapcTBe
npe6blBaHHI, Ha KOTOPblX BO3IO1)KeHO ocyIIeCTBJIeHHe KOHCYJIbCKHX d)YHKIlIHrI B
3TOM IpeAICTaBHTeJIbCTBe, pacnpOCTpaHRAoKTCA npeiyCMOTpeHHie HaCTOBIuerl
KOHBeHuHerl npaBa H O6SI3aHHOCTH KOHCYJICKHX AOJDKHOCTHbIX JIHUA.

2. OCyI1ieCTBjleHHe KOHCYR1bCKHX d)YHKIIHrl JIHuaMH, yKa3aHHbIMH B riyHKTe 1
HaCTOsII1ef CTaTbH, He 3aTparHBaeT HpHBHjierHrl H HMMYHHTeTOB, KOTOPbie npeao-
CTaBjIeHbI HM B CHJlY HX nHHIOMaTHqeCKOrO CTaTyca.

Vol. 1077,1-16479



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Cmanbm 9. 1. I-peacTaBieMoe rocyaapCTBO MO)CerT B COOTBeTCTBHH C

yCJIOBHAtMH H B bopMe, npeaycMaTpHBaeMorI 3aKOHoaaTejIbCTBoM rocynapCTBa npe-
6bIBaHHI, npHo6pe'raTb B co6CTBeHHOCTb, B.laaeHHe HJH nOJ-b3OBaHHe 3eMeJIbHbie

yqaCTKH, 31HH, qaCTH 33aHHf l H no3Tco6Hbie noMe.ueHH., CTPOHTb H peKOHCTpy-

HpOBaTh 3,aHHA H 6naroycTpaHBaTb 3eMeirlbHbie yqaCTKH, Heo6xOAHMbie ajisi

pa3MeIIeHH KOHCyJIbCKHX noMe.eHHA H )wmIlbIX IOMeiueHHIA rjieHOB nepCOHanIa KOH-

cyjibcTBa. rocyaapCTBO nlpe6bBaHHI B cjiyqae HeO6XOAHMOCTH OKa3bIBaeT B 3TOM
COOTBC'rCTByIOIiyiO IlOMOUxb npeACTaBIMMomy rOCylapCTBy.

2. lIOjio)KeHHq InyaKTa 1 HaCToiueri CTaTbH He OCBO6o)KalOT npeA-
CTaBj~sieMoe rocyEapCTBO OT Heo6xOUHMOCTH co6JtroaTb 3aKOHbI H npaBHla nio
CTpOHTeJbCTBY H ropoACKOMY IiiaHHpOBaHHIO, IpHMe-leMbie B pal1OHe, rAe Haxo-

AISTCSI COOTBeTCTByOiiuHe 3eMeJlbHbie yqaCTKH, 3aHI , qaCTH 3AaHH1A H noco6Hbie
IOMeueHHSI.

Pa3Oe.a III. rIPHBHJIErHm m HMMYHHTEThI

Cmrmamb 10. rocyJaPCTBO npe6biBaHmsI o6ecneqHiaeT KOHCYIbCKOMY OJI-

)KHOCTHOMY hill CBOIO 3amiTY H npHHHMaeT Heo6xoAvHiie MepbI AM TOrO, qTO6bt
KOHCYJMCKoeU UOJIKHOCTHOe 3mio MOrJIO BbIinOJIHTb CBOH o6A3aHHOCTH H nOJM30-
BaTbCR npalaMm, npHmHerJ~HMH H HMYMHTeTaMH, IP CYCMOTPeHH1IMH HaCTOSI-
umeit KoHBemimel H 3aKOHo xaTejEmcTBoM rocyxapcTBa npe6bIBaHHas. rocyaapcTBO
npe6briaHH nipHHMaeT Heo6xoAHmibie MepbI iuisi o6ecneqemH 3aUMHTb KOH-
cyJ~cKIx noMemueHrf H wCHJmIX noMeueHHt KOHCYJLCKHX RXOKHOCTHM~X Yam.

Cmanma 11. 1. KOHCYnMCKHIR IUT c rep6oM npeAcTaiueMoro rocygapcTma
H Ha3BaHHeM KOHCYJIbCTBa Ha Si3bIKe rpegCTaBJIeMoro rocygapCTBa H Ha fl3bIKe rocy-
flapCTBa npe6bBaHH MO)KeT 6ITb yKpeLJIeH Ha BHeIuHefl CTOpOHe 3JAaHH1, B KOTO-

POM pa3MeIjeHo KOHCYJhbCTBO.

2. Ha 3JamHH KOHCyM.CTBa, a TaKXKe Ha pe3HfeHEiH rJiaBbI KOHCyJIbCTBa
MoKeT nOmiHMaTbcA tIar npecTaBnleMoro rocyfapcTBa.

3. FnaBa KOHCyBCTBa MO)KeT nolmMaTb 4biiar npeacTanAieMoro rocyaap-
CTBa Ha CBOHX CpejlCTBaX nepeABH)KeHHA.

Cmamwi 12. 1. KOHCYJIbCKHe noMemeHHA HenpHKOCHOBeHHbi. BnaCTH rocy-

3apCTBa npe6b[BaHHSI He MOrYT BCTynaTb B KOHCYJhCKHe nOMeCueHH$1 6e3 cornacHA Ha
3TO rJIaBbI KOHCYJ~bCTBa, FnaBbi UHIIjIOMaTHqeCKOrO npeCTaBHTeJIbCTBa npeR-
CTaBJiSeMOO rocyaIapCTBa HnH JIHia, Ha3HaqeHHOIO OAHHM H3 HHX.

2. 'lono)KeHHinflyHKTa 1 HaCTOl1eid CTaTbH HpHMeHAOTC1 K )KHjibIM noMewe-

HHSM qJreHOB nepcoHana KOHCyJIbCTBa, 3BJ13HOIuI4XCA rpagaiaMH npegCTaBJnieMoro
rocyaapcTBa.

Cmamw* 13. KOHCynIbCKHe apXHBbI SIBJISIOTCR HenpHKOCHOBeHHbIMH B mo6oe
BpelMS H He3aBHCHMO OT HX MeCTOHaXO)KIeHHA.

Cmambw 14. 1. KOHCYJIbCTBO HMeeT npaBo CHOCHTbC C npaBHTeJbCTBOM,
3HIInoMaTHqeCKHMH flpeoiCTaBHTeJIhCTBaMH H KOHCyJIbCTBaMH npeTcTaBJiAeMoro

rocyolapCTBa. C 3TO1 IeJIbIO KOHCyJIbCTBO MO)KeT nOJlb3OBaTbCsI BCeMH o6biqHbIMH

cpeoaCTBaMH CBSI3H, hUH41poM, JAHIljIOMaTHqeCKHMH H KOHCYJIbCKHMH KypbepaMH H
BaJIH3aMH. lpH IIOJIb3OBaHHH o6bIqH6bIMH cpeLICTBaMH CBA3H K KOHCYJIbCTBy npHMe-
HIIOTCSI Te we TapHdmi, qTO H K HIIOMaTHqeCKOMy npeACTaBHTeJIbCTBy.
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2. Cjiy>Ke6Hai nepenHcKa KOHCynlbCTBa, He3aBHCHMO OT TOrO, KaKHe cpextCTBa

CBHI3H HM HCnOJlb3ylOTCAI, H KOHCyJIbCKHe BanrH3bl, HMeiotiHe BHglIHMbie BHelIHHe
3HaKH, yKa3btBaioiluJe Ha HX O4)HuHaJIbHb.IA xapaKTep, SIBJ]5HITCH HenpHKOCHOBeH-

HbIMH H He MOrYT 6blTb 3aXaep>KaHbl BjiaCTqMH rocyaapCTBa npe6btBaHrHA.

3. KoHcyrnbCKHe Kypbepbi npeLgcTaBJnIeMoro rocyXaapCTBa nOJlb3YIOTCA Ha Tep-

pHTOPHH rocyaapcTBa npe6bIBaHHA TeMH wKe npaBaMH, nPHBHjierrHMH H HMMyHH-

TeTaMH, qTO H LaHIIjIOMaTHqeCKHe Kypbepbl.

4. KoHcyjmcKaA BaJIH3a MOKeT 6EblTb BBepeHa KOMMaHaHpy CY)Ha HRIH CaMO-

neTa. 3TOT KOMaHiIHp CHa6>KaeTCA Odc)HUHaJIbHbIM RIOKyMeHTOM C yKa3aHHeM qHcnIa

MeCT COCTaBJI$IOlIAHX BaIH3y, HO OH He CqHTaeTCB KOHCYJ1hCKHM KypbepoM. KOH-

cyibcKoe XOJDKHOCTHOe JIHUO MO)KeT flpHH3Tb KOHCyJ~bCKYIO BaJIH3y HeIOCpeACTBeH-

HO H 6e3nperIITCTBeHHO OT KOMaHXHpa CyLAHa HnH caMoneTa, a TaKwKe nepeaaTb eMy
TaKYtO BarIH3Y.

CmambA 15. 1. lIheHbi nepcOHana KOHCYJIbCTBa H qJIeHbI HX ceMef
nOJb3YIOTCA JIHqHOfA HeHpHKOCHOBeHHOCTbIO. OHH He noue)KaT apecTy HnH 3alnep-
)KaHHlO B KaKoRI 6bl TO HH 6biO dbopMe. 9TH nOjiO)KeHnH He pacrpOCTpaHAIOTCA Ha
JIHU, HBJ3ROtLHXCA rpawgiaHaMH rocyaapcTBa npe6bIBaHHs, a TaKwKe nu, flOCTO5HHO

IIpOXHBaIOUIIHX B HeM.

2. rocyaapCTBO npe6bIBaHHl o6A3aHO OTHOCHTbEC K JIjeHaM nepCOHana KOH-

CYJ1bCTBa H q4IeHaM HX ceMel C AIOJDIKHbIM yBa)KeHHeM H rlpHHHMaTb Bce HaweKamuHe
Mepbl A npe~ynpe>KUeHAt KaKHX-JIH6o nocqraTeJiibCTB Ha RX JIHqHOCTh, CBO6Ofty H
AOCTOHHCTBO.

Cmamwi 16. 1. lXfleHbI nepcoHana KOHCyJIbCTBa H qjleHb hX ceMefl nOflb-
3YlOTCA HMMYHHTeTOM OT iOpHCAHKUHH rocyjaapcTBa ripe6blBaH-HH, KpOMe rpa>KaaH-
CKHX HCKOB:

a) OTHOC311,HXCA K qaCTOMHY HeJABH)KHMOMy HMyIueCTBy, HaXoqiIueMYC5 Ha Tep-
pHTOpHH rocyxiapcTBa Inpe6blBaHHst, eCJIH TOJIbKO OHH He BJnaaelOT HM OT
HMeHH npeACTaBJIiseMoro rocyaapcTBa iA5 KOHCYJIbCKHX ueneil;

6) KacalOUHXCq HacneaOBaHHA, Korga OHH BbICTynaIOT B KateCTBe HCIIOJIHHTeJIAI
3aBelIaHHA, noneqHTens5 HaA HacJIeuCTBeHHbIM HMyiueCTBOM, HacieRHHKa HJIH
OTKa3onojiyqaTeJIAI KaK 4aCTHbe iiHua, a He OT MeHH i npeacTaBnAeMoro rocy-
uaapcTBa;

6) OTHOCUlIHXCA K HpOcleCCHOHarIbHOA HJIH KOMMepqeCKOl AeHTeJIbHOCTH, ocy-
uLeCTBfIIeMOg HMH B rocyaapcTBe npe6binaHH[ 3a npeAeuaMH CBOHX odHLHanb-
HbIX 4)yHKIUHlA;

0) BbITeKaIOIUHX H3 3aKJnoqeHHorO HMH aoroBopa, no KOTOPOMY OHH IIPH1MO HJIH
KOCBeHHO He HPHHJIH Ha ce65i O63aTenbCTBa B KaqeCTBe npeaCTaBHTenA npeA-
CTaBnleMoro rocy~LapcTBa;

C)) TpeTbefl CTOPOHbl 3a Bpen, npHqHHeHHbIfl B rocyaIapCTBe npe6blBaHlA HectlaCT-
HbIM cJIyqaeM, BbI3BaHHbIM TpaHcnOPTHbIM cpeAICTBOM.

2. HHKaKHe HCnOJIHHTenbHble MepbI He MOryT HPHHHMaTbCRI B OTHOIueHHH
JIHII, YnOMAHYTbIX B nyHKTe I HaCTOHIlieA CTaTbH, 3a HCKjHOqeHHeM Tex cJIyqaeB, KO-
TOpbIe nounaaaloT 1OX 1-OanyHKTbi a, 6, 6, 0, ) YnOMqHyTOrO HyHKTa, H TOJIbKO flpH
yCJIOBHH, 'ITO COOTBeTCTBylOilHe MepbI MOryT flpHHHMaTbCA 6e3 HapylueHHA HenpH-
KOCHOBeHHOCTH HX JIHqHOCTH HfH IX )KHjHbIX niOMeImeHHfl.

3. 14MMYHHTeTbi, npeatyCMOTpeHHbie B HaCTOxlUeAi CTaTbe, He pacnpOcTpa-
HAIOTC1 Ha jiHil, 5[BJb1OI1IHXCRi rpawiflaMH rocynapCTBa npefblBaHHM HIH flOCTOHiH-
HO 1pO)KHBaEOIUHX B HeM.
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CnambA 17. I'peACTaBIxeMoe rocyaapCTBO MO)KeT OTKa3aTbCA OT HMMyHH-
TeTa uJieHOB nepcoHajia KOHCyJIbCTBa H qneHOB HX ceMefL. OTKa3 BO Bcex CJIyqa x

gOJixceH 6bITb oflpeaejieHHO BbIpaxKeH B flHCbMeHHO1 4opMe. OTKa3 OT HMMyHHTeTa
OT IOpHCaHKUHH no rpa)KaaHCKHM aeflaM He o3HatiaeT OTKa3a OT HMMyHHTeTa B OT-
HOIueHHH HcnOJIHeHHH peueHHSI, Aim tero Tpe6yeTcsI oco6bIfl OTKa3.

CmambA 18. 1. KOHCyIbCKoe AOJI)KHOCTHoe JIHUO He o6.93aHO LaBaTb noKa-
3aHHA B KaqeCTBe CBHJaeTeII.

2. COTPYaHHK KOHCyJIbCTBa Mo)KeT 6blTb Bb13BaH LflB iaqlH CBHaeTeIbCKHX
noKa3aHHIA nepea cyaaMH HJIH XgpyrHMH KOMIeTeHTHbIMH BnaCTIMH rocyxiapcTBa
npe6bBaHHA. OH MO)KeT OTKa3aTbCSI XRaBaTb CBHaeTeJlbCKHe nOKa3aHHI o6 o6CTOl-
TeJIbCTBaX, xacaioajHxcA cjjyKe6HOl aeq(TeJIbHOCTH. OaHaKO BO Bcex ciytiaqx
npHHHTHe KaKHX-J1H60 npHHyaIHTeJIbHblX Mep K COTPYaHHKY KOHCyJnbCTBa 5IBJISleTC31

He onYCTHMbI M.

3. -nojio)KeHHA HaCTosiuert CTaTbH COOTBeTCTBeHHO npHMeHMilOTC K qJIeHaM
ceMefl KOHCYnECKHX aOJIKHOCTHbIX JIHU H COTPYJHHKOB KoHcynbCTBa.

CmambA 19. 4neij i nepcoeana KOHcynbcTBa H qneHi Hx ceMelt ocBo6o-
xcKalOTC[ B rocyaapcTBe flpe6bIBaHHA OT cnyx6bI B BoopYACeHHMiX CHJIaX H OT BCeX
BHAOB IPHHYAHTeHJ'EHBIX noBHHHocTelf.

Cmamwi 20. qneHi nepcoHana KOHcyJc~TBa H qnenii Hx ceMelt OCBO6o-
WKflaIOTCI OT BbIHOJIHeHHI BCeX Tpe6OBaHHA, npeNYCMOTpeHHBiX 3aKOHaMH H npa-
BHjaImi rocynapcTea npe6IBaHHa OTHOCHTeJEHO perHcTpaiHH, nonymemul pa3pe-
uieHHA Ha )KHT J bCTBO H HHibIX noUo6HbIx Tpe6OBaHHA, IpeAfsBJIReMbIX K HHOCTpaH-
uxaM. 3T0 nono)KeHHe He pacnpOCTpaHReTCA Ha nHI, mmJIouuHCA rpaxcaHaMH
rocylaapcTBa npe6bIBaHHA, a TaioKe nHu, nOCTOHO npOXHMaMUUX B HeM.

Cmamwt 21. 1. KOHCyJnbCKHe noMexeHH H)KH Bie noMeIueHHA qJIeHOB nep-
coHania KOHCyJIbCTBa, eCJIH 3TO HMyIueCTBO HaXOAHTC31 B co6CTBeHHOCTH HnH apeH-
nUyeC5i1 OT HMeHH ipeacraBniemoro rocy~apcTBa HJIH KaKoro-JiH60 (bH3HqecKorO HJIH
iopHAHqecKoro jHixa, ,eiftCTByoiero OT HMeHH 3TOFO rocygapCTBa, a TaK)Ke CaIeJIKH
HJIH AOKyMeHTbl, KacaioIH=ecsi IpHo6peTeHH5i yKa3aHHorO HMyueCTBa, OCBO60-
KgLaIIOTC31 OT o6Jno)KeHHSI HJH B3bICKaHHAI KaKHx-nH60 HaflorOB HJIH HHbIX nOflo6HI~lX

c6opOB nio6oro BHaa.

2. floIio)KeHHM nYHKTa 1 HaCToI uefl CTaTbH He OTHOCATCH K yniiaTe 3a KOH-
KpeTHbie BHI4bI o6cjlyxcHBaHHM.

Cmam.A 22. lpeAcTaBAeMoe rocyaapCTBO ocBo6o)nKaeTcq OT HaJIOrOB
HJIH HHbIX noao6HbIX c6OpOB .no6orO BHLa C ABH)KHMOrO HMyIueCTBa, ABJH15ioiIe-
rocfq co6CTBeHHOCTbIO 3TOFO rocyaapcTBa HJIH HaxoLIRIuerOCA B erO BJlaaeHHH HJIH
HOJb3OBaHHH H HCnOJIb3yeMOFO ARJI KOHCYJIbCKHX luejIefl, a TaK)e B CBS13H C fpH-
o6peTeHHeM Taxoro HMyIueCTBa.

Cmam,. 23. 1. tljieHbi nepcoHana KOHCyJnbCTBa OcBO60)KaOTC OT
yn.naTbI Bcex HaJIOrOB H HHbIX noao6HbIX c6OpOB nio6orO BHra, HaJnaraeMbix HJIH
B3HMaeMbix rOCygapCTBOM npe6bIBaHHa B OTHOIweHHH 3apa6oTHofl rmaTbl, nony'iae-
MORl HMH 3a HcnOJ1HeHne cJiy Ke6HbEIX o6si3aHHocTeii.

2. M4neHbI nepcoHana KOHCynEbCTBa H q4eHbI HX ceMeft OCBO6oK1aOTC3l B rocy-
,qapCTBe Ilpe6bBaHHR TalK)e OT BceX BH.[OB HaJIOFOB H c6opoB, rocyIapCTBeHHbIX H
MeCTHbIX, BKIoqa$1 HaJIOrH H C6Opbl Ha npeHaajiewawee HM ,BH)KHMoe HMyLIeCTBO.
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3. flpelyCMOTpeHHbIe B nyHKTe 2 HaCTosliefl CTaTbH OCBo6o AeHHA He
npHMeHBlOTC3[ B OTHoIueHHH:
a) Ha.oroB H c6opoB Ha jiHqHoe HeLABH)KHMOe HMyUiecTBO, HaXogIRwecR B rocy-

UaapCTBe npe6blBaHHs;
6) HaJIorOB H c6OpOB Ha HacJIeaCTBO H npHo6peTeHHe HMyIueCTBa B rocygapcTBe

npe6]6IBaHHA, 3a HCKI<IOeHHeM HafloroB H c6POB, OT yIiaTbl KOTOpbJX npHme-
HAieTCI OCBO60xcfeHHe cornIaCHO CTaTbe 25 HaCToqIuief KoHBeHUHH;

6) HanOrOB H c60pOB Ha qaCTHLIe JOXOawbI, nofIlyqaeMbie OT HCTOqHHKOB B rocy-
UaapCTBe npe6IBlaHH;

e) HajlOrOB H c6opoB Ha caeniKH H XoKyMeHTbI, Oc4opMnIOlIUHe HiiH xacaiomniecA
CJeJIOK, BKJIIOqa rOCYNtapCTBeHHbIe IOUUIHHbI BCeX BHflOB, HanaraeMbie I1rIH
B3HMaeMbie B CBSI3H C TaKHMH cfleJKaMH, 3a HCKJIIOqLeHHeM HajlOrOB H c 6 OPOB,
OT yIlIaTblI KOTOPbIX HpHMeHSeTcH OCBO60)KaeHHe corniaCHO CTaTbe 21 HaCTOAi-
mefl KOHBemHUH;

0) niaTbi 3a KOHKpeTHbie BHRlI o6cJTy)KHBaHHSi.
4. I'IoIO)KeHHI HYHKTOB 1 H 2 CTaT1,H He pacnpocTpaHiHOTCR Ha lHIu,

RBJIAiOUUHXCA rpaxcgaHaMH rocygapcTBa npe6bIBaHHA HuH IOCTOAIHHO npo)KHBaIo-
LlXHX B HeM.

Cmamm 24. 1. Bce npeatMeTbl, BKJltO4a TpaHcnOPTHbIe cpe=CTBa, npeAHa-
3HaweHHbe na cfIy)Ke6Horo noJTE3OBaHHA KOHCyJIbcTBa, OcBO60)K laTC. OT
TaMO)KeHHbiX IOUIIHH Ha TeX )Ke OCHoBaHH31X, KaK H fpe1MeTbl, IpelIHa3HaqeHHble
ARiA cJIy)Ke6Horo IIOJIb3OBaHH1 LHIHnJIOMaTI'qeCKOrO npegCTaBHTejIbCTBa.

2. KOHCYJIECKHe OJIDKHOCTHbIe .rHuIa H q'UeHbI HX ceMerl OCBo6o)KtalOTC OT
TaMo)KeHHOO KOHTpOJII.

3. 4JIYeHb1i nepcoHaia KOHCYJIbCTBa H qJIeHbl HX ceMerl OCBO60)KaKo)TC OT Ta-
MO)KeHHbIX nOUImIHH, KaK H COOTBeTCTBYIOIUHe KaTeFOPHH nepCoHajia alHiIoMa-
THqecKoro rIpeaCTaBHTeJIbCTBa.

4. B HYHKTC 3 HaCTo5HIuef CTaTbH TepMHH <«COOTBeTCTByIOIUHe KaTeropHH
nepcoHayla aHjinomaTHqeCKoro IpeaCTaBHTenlbCTBa > OTHOCHTCAI K qEIeHaM 11H101O-
MaTHqeCKoro nepCoHaiia, ecJiH peqb HaeT 0 KOHCYJlbCKHX UOJI)HOCTHbIX filauLx, H K
qjieHaM aIMHHHCTpaTHBHO-TeXHHqecKoro nepcoHaiia, eciiH peqb uIeT 0 COTpYa-
HHKaX KOHCyJlbCTBa.

Cimmbl 25. B cyiyqae CMePTH qReHa nepcoHaiaa KOHCyJIbCTBa Hnii 'uieHa ero
CeMbH rocyxiapCTBO npe6blBaHHAl pa3peuiaeT BbIBO3 RBH)KHMOrO HMylueCTBa
yMepwero e3 0-j1aTbl TaMO)KeHHb1X HOUlJIHH, a TaK)Ke OCBO60)KaaeT 3TO HMyiIeCT-
BO OT HaJiorOB H c60pOB Ha HacJ1eaCTBO H npHo6peTeHHe HMyLueCTBa, eCJIH 3TO
HMylueCTBO HaxoalHJIOCb B rocyaapcTBe Hpe6blBaHHM1 HCKIltO4HTejIbHO B CBR93H c npe-
6bIBaHHeM yMepmero B 3TOM rocyiuapcTae B KaqeCTBe tuieHa nepCoHajIa KOHCYJlbCTBa
H1iH qjieHa ero ceM1H.

-lono)KeHH HaCTosl=ell CTaTbH He pacripoCTpaHwiOTCH Ha HMyIIeCTBO, npH-
o6peTeHHoe B rocya1apcTBe npe6blBaHHA, BbIBO3 KOTOpOrO orpaHHqeH Will 3anpeRleH.

Cmamba 26. HOCKOJIbKY 3TO He flpOTHBopeqHT 3aKOHaM H npaBHjiaM rocyaap-
CTBa npe6blBaHH3s o paflOHax, Bea3 B KOTOpble 3anpeiiaeTcA HAH orpaHHqHBaeTcq
no coo6paweHMm rocyaapcTBeHHofR 6e3onacHocTH, qjreHaM nepcoHajia XOHCyJnb-
CTBa pa3peuaeTci CBO60aHO nepeaBHraTbcs B npeaeiiax KOHCyJIbCKOrO oKpyra.
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Cmamwji 27. Bce jimia, KOTOPbIM cornacHo HaCTOxH1eft KOHBeHLtHH npeao-
CTaBrJDIIOTCA npHBHJnerHH H HMMyHHTeTbl, o6.t3aHbI 6e3 ywep6a wAa Mx np1BnerHA

H HMMyHHTeTOB yBa)KaTb 3aKOHbl H npaBHJia rocyQapCTBa npe6EbIBaHHA, BKjIIOqaA 3a-

KOHbl H npaB14ia, perynHpytouLHe tBH)KeHHe TpaHcnOpTHbIX cpeaCTB H HX CTpaXO-
BaHHe.

Pa3Oen IV. KOHCYnbCKHE (DYHKUH

CmambA 28. KOHCynbcKoe AOJIIKHOCTHOe IHUO AOJDKHO Co1elCTBOBaTb pa3-

BHTHIO H yKpenJIeHH1oIpy)KeCTBeHHbIX OTHOlueHHi1 Me)Ky npeACTaBImIeMbIM rocy-
IapCTBOM H rocyrapCTBOM npe6blBaHH1 H cnoco6CTBOBaTb 3KOHOMHqeCKHM,

TOprOBbIM, HayqHbtM H KyJIbTypHbIM CBA3SIM Me)KXAy HHMH.

CmambA 29. 1. KOHCynbCKoe aOnIKHOCTHoe IHIUO 1HMeeT npaBO BbInOJI-

HXtTb 4)YHKIIHH, yKa3aHHbie B HaCTOqtUIeM pa3nejle, a TaKwKe HHbie KOHCyJnbCKHe

dyHKUHH, eCnH OHM He npOTHBOpeqaT 3aKOHoJIaTenlbCTBy rocygapCTBa npe6bi-

BaHHS(.

2. KOHCybCKoe aOnI)KHOCTHOe IH110 HMeeT npaBo BblIIOJIHSITb CBOH 4PYHKUHH B

npejienax KOHCynlbCKOFO OKpyra. 3a ero npeaienaM1 KOHCYlbCKOe AOnIIKHOCTHoe n1HLO

MoKeT BbIHOfrlHSTb CBOH d)YHKUHH TOflbKO C corrIaCH1 BflaCTeA rocylapcTBa npe6bI-
BaHH1.

3. B CB q3H C HCriOJIHeHHeM CBOHX d)yHKIHfl KOHCYJIbCKoe AOoJDKHOCTHOe JIHUO

MO)KeT o6pauaTbCA n1HCbMeHHO HIUH YCTHO K KOMIeTeHTHbIM BnIaCT1M rocyxaapcTBa
npe6biBaHHAs B npejlenax KOHCYJbCKoro oKpyra, BKJ1IOqafl pelCTaBHTeJIbCTBa ieH-
TpanbHbIX yqpe)aKeHHVI.

Cmamb)? 30. KOHcyrIbCKoe aIOJDKHOCTHOe nlHuO HMeeT rlpaBo 3aIUHLuaTb
npaBa H HHTepecbt rIpeaCTaBnAeMoro rocyalapcTBa, CBOHX rpaxtalf H iopHlzHqeCKHX
III.

Cmamwt 31. 1. KOHCynbcKoe t1OnKHOCTHoe nHtO HMeeT npaBo:

a) Hp1HHHMaTb mo6ble 3aqtBJ'eHH5 nO BOrlpocaM rpazKaaHcTBa;

6) BeCTH yqeT rpawKtaf npeacTaBnlxeMoro rocyaapcTBa;

6) BbIclaBaTb, BO3o6HOBJITb, aHHynJHpoBaTb nacriopTa, B1,e3JAHbie, Bble3ltHbie H

TpaH3HTHbie BH3bl H Apyr1e COOTBeTCTByotJu1HeOKyMeHTbl, a TaK)Ke BHOCHTb B

HHX H3MeHeHH1;

e) perHCTPHPOBaTb H nOjIyqaTb yBeaomneHH H laOKyMeHTbl o po)KIeHHH H1H cMep-
TH rpaxKEaaH npeAcTaBJiAeMoro rocy lapCTBa;

6) perHcpHPOBaTb 6paiH H paCTop)KeHHe HX B COOTBeTCTBHH C 3aKoHoIaTeJrbCTBOM

npeucTaBJieMoro rocyaIapcTBa rIp1 yCnIOBHH, qTO o6a IHia 9tBII5IOTCSI rpa-
KuaHaM14 rpeAcTaBnJteMoro rocyxtapcTBa;

e) HPHHHMaTb Jno6bIe 3aAlBJIeHH31, KacaxouaecA ceMeAHbIX OTHoIueHIi1 rpawKt1aH
rIpe/icTaBnIeMoro rocyliapcTBa;

Xr) B3HMaTb Ha TeppHTOPHH rocyLaapcTBa npe6blBaHH1 KOHCynlbCKHlA c6op B COOT-
BeTCTBHH C 3aKOHOaTeJbCTBOM H npaBHniaM1 npezicTaBnseMoro rocyaapcTBa;

3) rpOH3BOAtHTb yCbHOBneHHe, ecnH yCbIHOBnsleMbIf1 H yCbIHOBHTeJnb ABISUtOTC31
rpaacuaHaM1 npextCTaBnJeMoro rocyaapCTBa.

2. KOHCynbcKoe aOJnhCHOCTHOe nlHuo cooftaeT KOMIeTeHTHIM opraHaM ro-

cyuapcTBa npe6b1BaH CBeaeHHS 0 perHcTpaIiXH aKTOB rpaicuaHcKoro COCTOtHHR,
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npOH3BegeHHOll B KOHCyJlbCTBe B COOTBeTCTBHH C nOUIIyHKTaMH 0 H 6 riyHKTa I Ha-
CTOflhIefl CTaTbH, eCJIH 3T0 Tpe6yeTCSI no MeCTHbIM 3aKOHaM.

3. flonoioem)m rIOayHKTOB 0 H 0 HYHKTa I HaCTO tIegl CTaTbH He OCBO6O-
)KJaIOT 3aHHTepeCOBaHHbIX JIHLU OT o6AI3aHHOCTefI co6rnoxaTb 4oPMaJibHOCTH, Tpe-
6yeMble 3aKOHoAaTeJIbCTBOM rocyaapCTBa npe6bIBaHIM.

Cmambfi 32. 1. KOHCyJlbCKoe aOJ)IKHOCTHoe JIHUO HMeeT npaBo flpOH3BO-

JtHTb cleaYIOIHe JeAICTBH1:

a) npHHHMaTb, COCTaBJIqTb H Y4OCTOBePATb 3aIBfeHHSI rpaxmtiaH npeacTaBnsAeMoro
rocygapCTBa, a TaKwKe BbIgaBaTb HM COOTBeTCTBy1OIiHe JOKyMeHTbI;

6) COCTaBJIRqT, YAOCTOBePATb H IIpHHHMaTb Ha xpaHeHHe 3aBeTaH rpawKLaH
npeAcTaBneMoro roCy~apCTBa;

6) COCTaBJIMTb H YLOCTOBePATb CaKTbI H caeJKH MexKay rpawaaHaMH npeAICTa-
BjiqeMoro rocy~apcTBa, IIOCKOJIbKY TaKHe aKTbI H CaeJIKH He npOTHBOpetaT 3aKO-
HOaTeJIbCTBY rocyLapCTBa npe6bIBaHHi H He KacaOTCA yCTaHoBJIeHHA HJIH
nepe4aqH npaB Ha HeABH)KHMOe HMyIueCTBO B 3TOM rocyaapCTBe; COCTaBJIATb H
y XOCTOBepaTb aKTbI H CQeJIKH Me)Ky rpawxxtaHaMH npeACTaBJISeMoro rocy~ap-
CTBa, C OTTHOR CTOPOHbI, H rpaxcLaHaMH apyrHX rocyzapCTB, C iapyrori CTOpOHbI,
IOCKOJIbKY 3TH aKTbI H CEeJIKH OTHOC31TCT HCKJIIOtLHTeJIbHO K HMylueCTBY HJIH

npaBaM B npeACTaBnISeMoM rocyxjapCTBe HuH KacaloTCI xe-I, no~ne)KauxHx pac-
CMOTpeHHIO B 3TOM rocy,4apCTBe, nPH YCJIOBHH, qTO 3TH C~etIKH H aKTbI He npO-
THBOpetiaT 3aKOHOalaTeJlbCTBy rocyaapcTBa flpe6blBaHHIA;

e) leraJH3OBaTb AoKyMeHTbl, BbiaHHbe BJIaCTIMH 11rTH O()HlxHaJIbHbIMH 11HuaMH
npexiCTaBj~eMoro rocyxapCTBa H1IH rocyaapCTBa npe6bIBaHIA, a TaK>e YLAOCTO-
BepAITb KOnHH, nepeBoiIbI H BbIIHCKH H3 3THX aTOKyMeHTOB,

0) nepeBOAtHTb aOKyMeHTbI H Y,4OCTOBePlHTb npaBHJIbHOCTb nepeBola;

e) YJROCTOBePWIb noIriHCH rpawLaH npeACTaBJIsteMoro rocyaapCTBa Ha BCXKoro
poga LOKyMeHTaX;

aac) IlpHHHMaTb Ha xpaHeHHe HMyIQeCTBO H aOKyMeHTbI OT rpaHwnaH npeg-

CTaBJIIeMOFO rocyaapCTBa HtJH AA 3TiX rpawKAaH, IOCKOJIbKy 3TO He nPOTH-
Bope'IHT 3aKOHOaIaTeJIbCTBY rocyziapcTBa npe6blBaHHA.

2. COCTaBJIeHHbIe HAIH yLOCTOBepeHHbIe, HJ]H iepeBe eHHbie KOHCYJIbCKHM
EIOrDKHOCTHbIM JIHIOM JIOKNMeHTbI B COOTBe'rCTBHH C IyHKTOM 1 HaCToSIuIeik CTaTbH
6yAyT pacCMaTpHBaTbC B rocy~apcTBe npe6bIBaHHA KaK LOKyMeHTbI, HMeOUlHe Ta-
KOKewe OIpHaHieCKoe 3HaqeHHe H AOKa3aTeJiHHYIO CHITy, KaK eCJIH 6bl OHH 6blnH
COCTaBjieHbI, Y tOCTOBepeHbI 11TH nepeBeuenbi KOMIITeHTHblMH BraCT1MH H yytpe-
)KUeHHAIMH rocy1apCTBa npe6bBaHHA. B ciyqae, eCIH 3TO Heo6xoHMo no 3aKOHota-
TeJIbCTBy rocyaapcTBa IIpe6blBaHH, IOKyMeHTbI aOJ>KHbi 6bITb JerajIH3OBaHb.

Cmamb 33. 1. KoMneTeHTHbie BJIaCTH rocylapcTBa npe6bIBaHHA B BO3MO-
)KHO KOpOTKHI CPOK yBeaoMJDTIOT KOHCYJIbCKoe aOJI)KHOCTHOe JIHUO o cMepTH
rpaxutaHHHa npeacTaBjineMoro rocy~apCTBa H coo61uaiOT eMy CBeaeHHA O HacJieA-
CTBeHHOM HMyIIeCTBe, 0 HaCJIeAHHKaX, OTKa3OIOnytiaTenAX, a TaKioe o HaJIHqHH 3a-
BeIiaHHA.

2. KOMnIeTeHTHbie BJIaCTH rocyaapcTBa Hpe6blBaHHR B BO3MO)KHO KOPOTKHIR
CPOK H3BeuaIOT KOHCYJIbCKOe OJI)KHOCTHOe lHIUO o6 OTKPbITHH HaCileaCTBa B rocy-
AapCTBe Hpe6bBaHHI, KoraLa HaCJIeAHHKOM HJIH OTKa3onoJIyqaTeIieM ABJIIeTCA rpa-
)KHaHHH npeaCTaBJIAeMoro rocygapCTBa. 3TO OTHOCHTCA H K CJYIya$M, Korga KOMne-
TeHTHMIM BjiaCTtM rocy~apcTBa npe6blBaH CTaHeT H3BeCTHO o6 OTKPMITHH
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HacjieQCTBa B nOJIb3y rpaw.AaHHHa npeAcTaBJimeMorO rocygapcTBa Ha TeppHTOPHH
TpeTberO rocyaapcTBa.

3. KOHCyjibCKoe AOJI)KHOCTHOe JIHiO, eCJIH eMy HepBOMY CTaHeT H3BeCTHO 0
cMepTH HH o6 OTKPbITHH HacjieJACTBa, B CBOIO oqepelub, HH4bOpMHpyeT o6 3TOM KOM-
rieTeHTHbie BJaCTH rocyaapcTBa ripe6blBaHHI.

Cmamw? 34. 1. B cjiy'ae, ecjnH rpaiKaaHHH nlpetCTaBjiqeMoro rocyaapcTea
HMeT npaBo HjIH npeTeHAyeT Ha gOinnO B HMYIeCTBe, OCTaBwIeMCA B rocyJtapcTBe
npe6blBaHH nocne CMePTH JiHlia iio6oro rpawaIaHCTBa, H eCJIH OH He HaxoUHTCR B
rocynapCTBe npe6bIBaHH H He nPeACTaBjieH HHbIM o6pa3oM B 3TOM rocyJaPCTBe, TO
KOHcyJIbcKOe ROJ)KHOCTHOe JIHIO HMeeT npaBo npeaCTaBJITb HHTepeCbI TaKoro rpa-
xcIaHHHa B TOR Kce Mepe, KaK eCJIH 6b1 HM 6blina BbilaHa KOHCYJIbCKOMY XIOJtKHOCT-
HOMY JIHUY AOBepeHHOCTb. TaKoe IpeA cTaBHTeJnbCTBO nperpaiuaeTa C TOrO MOMe-
Ta, Korga KOHCyJIbCKOe aOJKHOCTHOe JIHLIO IOJIMHT CBeaeHH$ 0 TOM, qTO QaHHbllV
rpa),aiaHHH 3auxtnUaeT CBOH HHTepeC]l B rocyaapCTBe npe6bIBaHHI JIH6o nHqHO,
jiH60 qepe3 COOTBerCTByIIIHM o6pa3OM Ha3HaqeHHo aOBepeHHOe JiHaO.

2. Ecniu rpawKaaHHH npeaCTaBJIneMoro rocyAapCTBa, He HMeBmiHi MeCTO)KH-
TeJIbCTBa B rocygapcTBe npebIBaHHH, yMep B 3TOM FocyxIapCTBe B nepHOa BpeMeH-
HorO Haxo)KLeHHA B HeM, TO KOHCyjibcKoe AOJDKHOCTHOe JIHI.IO HMeeT npaBo B COOT-
BeTCTBHH C 3aKOHOgaTejbCTBOM npeacTaBnjseMoro rocyiIapCTBa pacnopni)KaTbcA
JAeHbraMH, aOKyMeHTaMH, HMYL-eCTBOM H BeuaMH yMeptuero.

Cmamw* 35. KOHCyJIbcKoe aOJIDKHOCTHOe JIHUO MO)KeT OT HMeHH rpaxaHHHa
npegcTaBAqeMOrO rOCyaIapCTBa, ecnH TaKOrk FpaKUaHHH He HaXOAHTC! B rocygap-
CTBe npe61IBaHHA, flpHHHMaTb OT cyaa, BjiaCTeA IJIH OTAejibHOrO nHixa AeHbFH HJIH
HHOe HMyiueCTBO, lpHqHTaOIIHeCA 3TOMy rpaXCAaHHHy BCJleaCTBHe cMePTH KaKOrO-
3iH60 JIHuIa, BKJi1OqaaOJiHo B HacjieLCTBe, BblnjiaTY KOMrieHCaUHIA B COOTBeTCTBHH C
3aKOHOgIaTeJIbCTBOM 0 HectaCTHbIX CJiyqaRX Ha npOH3BOACTBe H CYMMbI, ripHIHTaO-
iuxIeci no CTpaXOBaHHIO )KH3HH.

Cmamb. 36. 1. KOHCyJIbcKoe aOJiKHOCTHOe JIHUO HMeeT npaBo npexAaraTb
CYJaM HJIH HH1IM KOMfleTeHTHbIM BJIaCTRM rocyaapcTBa llpe6blBaHHl -OaXOAIII4X

rl5 3TOFO JIHU B KaqeCTBe orieKYHOB HAH noneqHTeneft =AI rpaxcJaH npeacTaBjie-
MOrO rocygapcTBa HAH UL HMYIIeCTBa TaKHX rpaxKLcaH, KOrLIa 3TO HMYI~eCTBO OCTa-
BJIeHO 6e3 HaaI3opa.

2. ECJIH CYJI HIIH KOM1ieTeHTHbIe BJIaCTH COqTyT, qTO npeAno)KeHHoe jiHu1O no
KaKHM-JIH60 ripHqHHaM HeripHeMjieMO, TO KOHCYJibCKOe ROJfSKHOCTHOe JIHUO MOHweT
npeLnaraTb HOByla KaHAHlaTypy.

Crnamb 37. 1. KOHcyjibCKoe IOJDIHOCTHOe JIHUI0 HMeeT ripaBo BCTpeqaTbC$
H CHOCHTbC3I C JIO6bIM rpaxcgaHHHOM npeacTaBJ-steMOrO rocyAapCTBa, aaBaTb eMy
COBeTbI H OKa3bIBaTb BCS1eCKOe COgeIACTBHe, BKjInotaI nPHHATHe Mep 1i3i OKa3aHHA
eMy npaBOBOl IIOMOum.

FocyIapCTBO npe6btBaHHA HHKOHM o6pa3OM He orpaHHHBaeT CHOIuIeHHe rpa-
xaiaHHHa npeacTaBjlteMoro rocygapcTBa C KOHCYJ1bCTBOM H AOCTyn ero B KOHCyJIb-
CTBO.

2. KOMnreTeHTHbIe BJIaCTH rocygapCTBa ripe6bIBaHH$1 HeMexIeHHO yBeaO-
MJIHIOT KOHCYJIbCKOe AOJIDKHOCTHOe JIHUO ipeacTaBn~eMorO rocyaiapCTBa o6 apecTe
HIH 3aaepKaHHH B HHOR dIopMe rpaxwaHHHa npeacTaBnJleMoro rocyaIapCTBa.

3. KoHcyjibcKoe aOJT)KHOCTHOe JIHULO HMeeT npaBo He3aMegJIHTeJIbHO ioce-
THTb H CHeCTHCb C FPaW)K31HHHOM npe1CTaBjiAeMoro rOCyAapCTBa, HaXOJRIUHMCS1 nog
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apecToM RH 3attepKaHHbIM B HHOR1 dopMe, HAH OT6bIBaOIIXHM cpoK TlopeMHOrO
3aK-lmoqeHHM.

nlpaBa, yIa3aHHbie B HaCTOIueM HyHKTe, OcyiUeCTBJIAIOTC5 B COOTBeTCTBHH C
3aKOHaMH H npaBHjiaMH rocyapCTBa npe6bBaHH nlPH YCJIOBHH, OAHaKO, qTO yno-
MIHyTbie 3aKOHbI H npaBHfla He IOJIKHbi aHHyJIHpOBaTb 3THX npaB.

Cmamam 38. 1. KOHCyabCKoe aOJIWHOCTHOe JIHUO HMeeT npaBo OKa3blBaTb
BcHqeCKoe coeACTBHe H IIOMOILb CYAHY npeaCTaBjieMoro rocyIapcTBa B nOpTaX,
TeppHTOpHaJlbHbIX HJIH BHYTpeHHHX Borax rocyxtapcTBa npe6bBaHH31.

2. KOHCynbCKoe aOJl)KHOCTHOe JIHuO MoKeT nOaHATCAI Ha 6OpT cyniHa, a iann-
Taff H q4eHbl 3KHnaHKa cynnia MOrYT CHOCHTbCI C KOHCyJ~bCKHM aOJI)KHOCTHbIM
JIHIAOM, KaK TOJIbKO CYAHy pa3peiueHo CBO6OQtHOe CHOLIeHHe c 6eperoM.

3. KOHCyrnbCKOe AOJDKHOCTHOe JHmuO MO7eT o6paiuaTbcs 3a nOMOu1bIO K KOM-
IeTeHTHbIM BjlaCT3M rocyaapcTBa npe6blBaHHt no no6blM BonpocaM, KacaOUHMCA
BbIIOJIHeHHHi ero djyHKUHnr B OTHOiUleHHH CYaOB npexlCTaBnsreMoro rocyaapcTBa,
KanfHTaHa H qneHOB 3KHna)Ka 3THX CYAIOB.

Cmamb.q 39. KoHcyRmcKoe AOJDKHOCTHoe nnUo HMeeT npaBo:
a) 6e3 yiuep6a niA npaB BnaCTeAl rocyAapcTaa npe6blBaHHs paccJIeaOBaTb mo6bie

rpOHCIIeCTBHA, HMeBUIme MeCTO B IIYTH H BO BPeMR CTORHKH cyjAHa rlpeacTaBaie-
Moro rocylapcTma B nopTax, OrPa.UHBaTb KarHTaHa H rno6oro qneHa 3KHfla)Ka
CyAHa, rlpOBepATb CYXAOBbie lIOKymeHTbl, npHHHMaTb 3aABJIeHH31 OTHOCHTeJIbHO
niaBaHHA cynAa H MeCTa Ha3HaqeHla, a Tam~e cnioco6CTBOBaT BXOay, BbIXOay H
npe6bBaHHIo Cy Ha B nOpTY;

6) 6e3 ymuep6a ntUa npaB BjiaCTeik rocynapcTsa npe6brnamut pa3pemuaT CnOPb BCS-
Koro pona Me)Ky KanHTaHOM H JIO6bIM qAeHOM 3KHina)Ka, BKAIoqaA cnophl,
Kacaiotu!eci noroBopa 0 HaIfMe H YCJIOBHA Tpyga, nOCKOJIbRy 3TO npeayCMaTpH-
BaeTCH 3aKOHOnaTeIbCTBOM npe1CTaBnAeMoro rocyxaapCTBa;

6) npHHHMaTb Mepbw no jieqeHHIO B 60IbHHue H nO peniaTpHaUHH KanHTaHa HflH .RIO-
6oro qneHa 3KHna)Ka cyaIHa;

e) nonyqaTb, COCTaBnATb HnH 3aBepqTb jno6yo nexnapauHIo HnH apyroft AOKy-

MeHT, npeAyCMOTpeHHbIR 3aKOHo/LaTeJIbCTBOM npeaICTaBJmeMoro rocynapCTBa B
OTHOuIeHHH CyAIOB;

6) BbIaaBaTb BpeMeHHOe CBHJaeTenJbCTBO Ha flpaBo rinaBaHH1 nog $jaroM npeaCTa-
BjieMoro rocyaapcTBa an npHo6peTeHHOrO HH nOCTpOeHHOrO CyAHa.

Cmnamw 40. 1. B cJiyqae, ecJiH CyAbJ H-I upyrHe KOMrbeTeHTHbIe BJIaCTH
rocynaapcTBa npe6bBaHI4 HaMepeHbl npenHpHHqTb KaKHe-nH6O HpHHyaIHTeJnbHbIe
naeACTBHH HJUI HaqaTb KaKoe-Jn6o OIIHIHanIbHOe paccneaOBaHHe Ha 6opTy cyiHa
npeACTaBnAeMoro rocyaapcTBa, TO KOMneTeHTHbile BjIaCTH rocynapCTBa npe6blBa-
HHHq yBeaOMjiaIsOT o6 3TOM KOHCyJIbCKIOe aOJ)KHOCTHOe n11t1O. TaKoe yBeZIOMJleHHe
nenaecH no Hamana 3TI4X aeIfCTBHri C TeM, 4TO6bi KOHCynbcKoe UOJI)KHOCTHOe J1HIuO
MOrnO bpHCyTCTBOBaTb rpH OCytueCTBneHHH TaKHx AeHCTBHIA. ECJIH KOHCyJIbCKoe
AOA)KHOCTHOe AIHIXO He HpHCYTCTBOBaAO, TO no ero npocb6e KOMneTeHTHbie B11aCTH
rocynapcTBa npe6bIBaHHi bpeICTaBAIT eMy nOJIHYIO HH4IOpMauHIO B OTHOtU1eHHH
TOrO, tITO HMerIO MeCTO.

2. 'oo )KeHHI nYHKTa I HaCTOsII.IeA CTaTbH IIpHMeHAIOTCHI H B TOM cnyqae,
ecnAH KaIfHTaH HH uIo6o l qIeH 3KHna)Ka CyflHa AJI;OKHbl ROrpauIHBaTbCl Ha 6 epery
BjraCTRIMH rocynapCTia rIpe6bBaHHi.

Vol. 1077,1-16479

214



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

3. IonoeHHA HaCTou.xefl CTaTbH He nIpHMeHRiOTCA, OJ[HaxO, K o6bIqHoMy
nacnopTHOMy, TaMO)KeHHOMY H CaHHTapHOMy KOHTPOJIIO, a TaIOKe K njo6bIM
AeACTBHAM, npetInpHHATbIM no npocb6e HJIH c cornacHs KanHTaHa cyxHa.

Cmamb.q 41. 1. ECJIH CyAHO npejcTaji eMoro rocy~iapcTBa nOTepnHT

Kopa6jieKpymueHHe, cAJT Ha MeJIb HIH 6yner Bbi6pomueHO Ha 6eper, HIH nOTepnHT
Kalyio-J1H60 npyryio aaapHIo B rocynapcTBe npe6IBaHHs, HJIH eCJIH no6oft ripea-
MeT, COCTaBjIloujHAl xiacT rpy3a noTepneBmero anapHno cyAHa, 6ynyrH co6CTBeH-
HOCThIO rpaX(AaHHHa npeAcTaBnJIeMoro rocyJ~apcTBa, HaflueH Ha 6epery HJIH B6nIH3H
OT 6epera rocynapcTBa npe6blBaHHA HJIH AIOCTaBjeH B nopT 3TOrO rocyaapCTBa, TO
KOM TeHTHbie Bj1aCTH rocyaapcTBa npe6bIBaHHRA KaK MO)KHO CKopee CTaBRT o6 3TOM
B H3BeCTHOCTb KOHCYJIbCKOe IOAIKHOCTHOe JIHUO. OHH TaKOKe H3BeIUaIOT KOHCYJb-

CKoe AOJIKHOCTHOe J1H1uO 0 Mepax, KOTOpble y)Ke HpHHBITbi no cnaceHHIo IIOnefIl,
CynHa, rpy3a H HHOrO HMyiueCTBa Ha 6opTy cyAia H npenMeTOB, npHHane)Kau=x
CY]IHY HIH COCTaBJISHOUHX qaCTb ero rpy3a, KOTOpbie OTIeJiHiHCb OT CYAHa.

2. KOHCYJhCKcoe IOJDKHOCTHOe JIHUO Mo)KeT OKa3blBaTb BCsiqecKyiO nOMOuj1b
CyAHy, noTepneBmUey aBapHIo, iqneHaM ero KOMalHJbI H naCCa(HpaM. C 3TOfR ixem uo
OHO MO)KCT o6panlaTbC.R 3a CoJeRCTBHeM K KOMIeTeHTHblM B'IaCTSiM rocyflapcTBa
npe6bIBaHHA.

KOHcynbcKoe JIOJfKHOCTHOe JIHuO MO)KeT npeInpHHHMaTb MepbI, yKa3aHHbIC B

nYHKTe 1 HaCToAiUeIf CTaTbH, a Ta~we MepmI no peMOHTY cyAHa HuH Mo)KeT o6pa-
THTbCR K KOMrIeTeHTHbIM Bj1aCTIM C npocb6OfI npe]nHPHHSITb HJIH npoIxojmaTb
rpeIIIPHHHMaTb TaKHe Mepbl.

3. ECinH noTepneBmee aBapHIo CYIHO npeaccTaBnAeMoro rocyapcTBa HAH 1110-
6ofA npeaMeT, npHHae)K UH TaKOMy CYAHY, 6EblIH HalteHbl Ha 6epery HInH

B6JIH3H OT 6epera rocyaapcTna npe6bIBaHHnf HuH jIOCTaBJIeHbI B nOPT 3TOrO rocyaap-
CTBa H HH KaIHTaH CYAIHa, HH CO6CTBeHHHK, HH ero areHT, HH COOTBeTCTBYIOIUHe
CTPaXOBIUHKH He B COCTOIHHH HpHHIATb Mepbl nio coxpaHeHHIO HJIH pacnopA)KeHHIO
TaKHM CYAIHOM HJIH npeJIMeTOM, TO KOHCYJIbCKOe LIOJ)KHOCTHOe JIHuO y1IOJIHOMOqeHO
HpHHHMaTb OT HMeHH CO6CTBeHHHKa CyAIHa TaKHe Mepbi, KOTOpMe Mor 6i IIpHHATb
lI31 TaKHX ielenei caM CO6CTBeHHHK.

-loio)KeRHH HaCTOAl1iero nYHKTa npHMeHAIOTCA COOTBeTCTBeHHO K JlUO6oMy
npelIMeTy, COCTaBAiOLweMy qacTb rpy3a cyAiHa npeACTaByeMoro rocyalapcTBa H
ABnAiowUeMycA co6CTBeHHOCTbio rpaxcgaHHHa 3TOrO rocyxlapCTBa.

4. ECjiH njo6oA nperMeT, COCTaBfiEOiUHj qaCTb rpy3a noTepneBuero aBapnIo
cyAHa rocyaapcTBa Ilpe6bIBaHHI HAH TpeTiero rocygapcTBa, ABhIS1eTCA co6CTBeH-
HOCTbIO rpa)KJcaHHHa npeACTaBniieMoro rocyaapcTBa H HaIfJeH Ha 6epery HnH

B6JIH3H OT 6epera rocyaapcTBa npe6bIBaHHA HIH AOCTaBjieH B IJOPT 3TOrO rocyaap-
CTBa H HH KaInHTaH cyliHa, HH CO6CTBeHHHK npeaMeTa, HH ero areHT, HH COOTBeT-
CTBylOI1He CTpaXOBIuHKH He B COCTOAHHH IIpHHATb Mepbi no coxpaHeHHIO HuIH pacnio-

PA)KeHHIO TaKHM inpeIMeToM, TO KOHCyYJbCKOe AIOJDKHOCTHOe jIHIIO ynOnHOMOqeHO
nPHHHMaTb OT HMeHH CO6CTBeHHHKa TaKHe MepbI, KaKHe Mor 6161 npHHMTb AInA TaKHX

uenefl cam CO6CTBeHHHK.

CmambA 42. CTaTbH 38-41 HpHMeHAIOTC1 COOTBeTCTBeHHO TaKxKe H K B03-

IYUIHbIM cyuiaM.

Cimambw 43. I-ocne COOTBeTCTByiOIuero yBeaoMjieHHA rocyaapcTBa npe6bi-
BaHHS KOHCYJ~bCTBO npeUcTaBnuieMoro rocytlapCTBa Mo)KeT, ecrni rocyaapCTBO
Hpe6bIBaHHA He Bo3pa)KaeT, BbIIOJHAlTb KOHCYJIbCKHe d)YHKUHH B rocyaapcTBe npe-
6bIBaHHA OT HMeHH TpeTbero rocyuaapCTBa.
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Pa3tden V. 3AmioI4TEJrlHblE flOCTAHOBJIEH43

Cmamrn 44. 1. HacTosas Koimemimi noJUe T paTHdrmaumH H BCTYrHmT
B CHnY Ha TPHJaiaTbI jiemb nocne o6MeHa paTHIHKaIXHOHHbIMH rpaMOTaMH, KOTO-
pbill COCTOHTCA B MOCKBce.

2. HacToaaa KoHBeHiHSA 6yjeT AeiACTBOBaTb Bnpelb ao HcTeqeHH mOCTH
MeC UeB CO HA, Korjia OJaHa H3 BbicoKHx AorOBaPHBaIOIjXCA CTOpOH B riHCbMeH-

HOfl d1opMe coo6U3T Aipyrofl BbIcoKofl AoroBapHBaomuefca CTOpOHe o CBOeM HaMe-
peHHH nipeKpaTHTb ee ge#lCTBHe.

B YAOCTOBEPEHIE L4ErO YnOnHoMoqeHHble BbIC0IHX AorOBaHBiOIuHXCA CTO-
POH nO rfHCaH HaCToquylo KoIBeHIOIm H CKpenHRH ee CBOHMH neqaTaMH.

COBEPIIEHO B KOHaKpH 23 anpem 1976 roaa B ABYX 3K3eMnnApax, Ka=K11bII Ha
PYCCKOM H 4bpaHIXy3CKOM R3bIKaX, IlpHqeM o6a TeKCTa HMeIOT OaHHaxOBYIO CHJry.

3a Coo3 COBeTCKHX 3a FBHHefICKYIO Peciiy6nHKy:
CoiwanHCTHqecKyx Pecny6nHK:

[Signed - Signi]' [Signed - Sign6]2

FIPOTOKOJI K KOHCYYI6lCKOf KOHBEHLI44 ME)KJaY COIO3OM COBET-
CKHX COUHA4IHCTHMECKHX PECI-YBJIHK H FBHHEIlCKOII
PECrIYBJIHKOIf

nIpH HoIHmCaHHH cero qHcjia KOHCyJbCKof KOHBeHIHH Mexcay COIo3OM COBeT-

cKHx COIHaIHCTHqeCKHX Pecny6jHKI H FBHHECCKOfl Pecny6nHKOl, aajiee HMeHyeMOfl
<<KoHBeHIxuefb>, YnOnHOM0qeHHbIe BbIcOKHX AOrOBapHBaoHuIXcSi CTOpOH corna-
CHJIHCb o HHwKecneytomeM:

1. YBeIOMjieHHe KOHCYJ~bCKOFO AOJI)KHOCTHOFO JIHI.a, npeAyCMOTpeHHoe B
YHIyHKTe 2 CTaTbH 37 KOHBeHHH, rIPOH3BOAHTCH B TeqeHHe Tpex-rATH AHeAt CO
BpeMeHH apecTa HuH 3afep)caHHA B HHOIl cjopMe rpaAcaaHHHa npeAcTaBJiqeMoro
rocyuapCTBa.

2. lpaBa KOHCYJbCKOFO ,/OJDKHOCTHOrO iHila, yHOMIHyTbIe B nYHKTe 3 CTa-

TBH 37 KoHBeHIuH, noceulaTb H CHOCHTbCA C FpaxgaHHHOM npeACTaBn~eMOFO rocy-
AapCTBa B TO BpeMA, Korga OH HaXOAHTCH HO apecTOM HuH 3aaepwKaH B HHOIR 4bopMe,
IlpeAoCTaBJAIlOTCA B TeqeHHe qeTIpeX-BOCBMH AHeA CO BpCMeHH apecTa HRH 3aJAep-
)KaHH1.

3. HlpaBa KOHCYJIbCKoro AOJI)KHOCTHOrO J1Hua, yia3aI-Hbie B I-YHKTe 3 CTa-
TbH 37 KoHBeHuHm, noceumTb H CHOCHTbC1 C Fpa)KfaHHHOM nIpelCTaBJI-eMOrO
rocyJapCTBa B TO BpeMR, Koraa OH HaXOAIHTCAfl IO) apeCTOM HIH 3afep)KaH B HHOfl
d4OPMC, HIH OT6bIBaeT CPOK TIOpeMHorO 3aKUO'eHHuA, lpeaOCTaBiAIOTCA Ha fepHO-
,HqeCKOR OCHOBe.

I Signed by L. N. Musatov - Sign& par L. N. Moussatov.
2 Signed by Abdoulaye Tourk - Sign6e par Abdoulaye Tour6.
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HaCTOStIIXUH IpOTOKOJI RBJieTC1 HeoTieMIeMoij qaCTIo KOHBeH.HH.

B YgOCTOBEPEHI4E MErO YnoIHoMoqeHHbie BbiCOKHX a[oroBapHBatoUHxcA

CTOpOH nogIIHCaIH HaCToq~rfi IpoTOKOJI H cKpenIwHJH ero CBOHMH leqaTAMH.

COBEPUEHO B KOHaKpH 23 anpeJxA 1976 roaa BEiBYX 3K3eMnnmpax, Ka)KAE-IfI Ha
PYCCKOM H d4paHUY3CKOM I3bIKaX, pI4qeM o6a TeKCTa HMelOT OAHHaKOByIO CH.Jy.

3a Coo3 COBeTCKHX
CoaHarIHCTHqecKHX Pecny6nHx:

[Signed - Signd]'

3a rBHHe~lcKyto Pecny6rrKy:

[Signed - Signd] 2

I Signed by L. N. Musatov- Sign6 par L. N. Moussatov.
2 Signed by Abdoulaye Tour6 - Signke par Abdoulaye Tour6.
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CONVENTION CONSULAIRE ENTRE L'UNION DES RIEPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVItTIQUES ET LA RPUBLIQUE DE GUINtE

L'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et la R~publique de Guin6e,
Inspir6es par le d~sir de d6velopper les relations d'amiti6 et la cooperation

mutuelle qui existent entre les deux Etats,
D6sireuses de r6gler les relations consulaires entre elles,
Ont d6cid6 de conclure la prdsente Convention consulaire et A cet effet ont

d6sign6 comme leurs P1nipotentiaires :
Pour l'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques - le Camarade L. N. Mous-

satov, Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire de rURSS en R6publique
de Guin6e;

Pour la R6publique de Guin6e - le Camarade Abdoulaye Tour6, Vice-Pr6sident du
Comit6 d'Etat pour la cooperation avec les pays de 'Europe de l'Est, Ministre du
commerce ext~rieur,

qui, sur pr6sentation mutuelle de leurs pleins pouvoirs trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit :

Titre L DtFINITIONS

Article 1. Dans la pr6sente Convention il faut entendre
1. Par oposte consulaire>>, tout consulat g6n6ral, consulat, vice-consulat ou

agence consulaire;
2. Par ocirconscription consulaire>>, le territoire de l'Etat de r6sidence dans les

limites duquel s'exercent les fonctions consulaires;
3. Par <(chef de poste consulaire>>, la personne charg6e de diriger un poste

consulaire;
4. Par ((fonctionnaire consulaire>>, toute personne, y compris le chef de poste

consulaire, charg6e de l'exercice des fonctions consulaires. La d6finition ((fonction-
naire consulaire>> comprend aussi les personnes attach6es au poste consulaire en vue
de leur formation pour le service consulaire (stagiaires);

5. Par <<employ6 consulairem, toute personne qui, n'6tant pas fonctionnaire
consulaire, exerce des fonctions administratives, techniques ou des fonctions de ser-
vice domestique du poste consulaire;

6. Par ((membre du poste consulairem, toute personne ayant la qualit6 de fonc-
tionnaire consulaire et d'employ6 consulaire;

7. Par ((membre de la famille>>, l'pouse (6poux) du membre du poste con-
sulaire, ses enfants, ses p~re et mere, ainsi que ceux de son 6pouse (6poux) dans la
mesure oii ces personnes vivent au foyer du membre du poste consulaire, sont A sa
charge, n'ont pas la nationalit6 de l'Etat de r6sidence et ne sont pas ses r6sidents per-
manents;

8. Par (docaux consulairesm, tout baitiment ou partie de batiment, y compris la
r6sidence du chef de poste consulaire, les d6pendances ainsi que le terrain attenant A

I Entr& en vigueur le 27 mars 1977, soit le trenti~me jour suivant la date de l'Mchange des instruments de ratification,

qui -a eu lieu A Moscou le 25 fvrier 1977, conformdment A l'article 44, paragraphe 1.
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ces bitiments, parties de batiments et d~pendances, utilis~s exclusivement a des fins
consulaires, quel que soit leur propri6taire;

9. Par oarchives consulaires>, toute la correspondance officielle, le materiel
du chiffre, les documents, les livres, le mat6riel technique de bureau ainsi que les
meubles destines A les conserver;

10. Par <<navire de l'Etat d'envoih, tout navire battant pavilion de cet Etat;
11. Par (<a6ronef de 'Etat d'envoih, tout a6ronef portant la marque d'iden-

tification de cet Etat;
12. Par oressortissant de l'Etat d'envoi ), toute personne physique ayant la

nationalit6 de cet Etat, ainsi que toute personne morale institu6e selon les lois de
celui-ci.

Titre II. ETABLISSEMENT DES POSTES CONSULAIRES,
NOMINATION ET RAPPEL DES MEMBRES DES POSTES CONSULAIRES

Article 2. 1. Un poste consulaire ne peut tre 6tabli dans l'Etat de r6sidence
qu'avec le consentement de cet Etat.

2. Le siege du poste consulaire et les limites de la circonscription consulaire sont
fix6s d'un commun accord entre 'Etat d'envoi et l'Etat de r6sidence.

Article 3. Seul un ressortissant de I'Etat d'envoi peut Etre nomm6 fonctionnaire
consulaire.

Article 4. 1. Avant la nomination du chef de poste consulaire l'Etat d'envoi
doit, par la voie diplomatique, demander le consentement de l'Etat de r6sidence pour
cette nomination.

2. L'Etat d'envoi, par l'interm~diaire de sa mission diplomatique, envoie au
Ministate des affaires &trang~res de l'Etat de r6sidence les lettres de provision ou un
autre document concernant la nomination du chef de poste consulaire. Les lettres de
provision ou l'autre document indiquent les nom et pr6noms du chef de poste consu-
laire, son rang, la circonscription consulaire oi il exercera ses fonctions et le sifge du
poste consulaire.

3. Apr~s la remise des lettres de provision ou de l'autre document concernant
la nomination du chef de poste consulaire, 'Etat de r6sidence lui d~livre aussitat que
possible et sans frais l'exequatur ou une autre autorisation.

4. Le chef de poste consulaire est admis Ai l'exercice de ses fonctions apr~s que
l'Etat de r6sidence lui [aura] d61ivr6 'exequatur ou une autre autorisation.

5. L'Etat de r6sidence peut, en attendant la d6livrance de 'exequatur ou d'une
autre autorisation, consentir A ce que le chef de poste consulaire soit admis A titre
provisoire b 'exercice de ses fonctions.

6. Ds que le chef de poste consulaire est admis A l'exercice de ses fonctions,
mane A titre provisoire, les autorit6s de 'Etat de r6sidence prennent toutes les
mesures utiles pour qu'il puisse exercer ses fonctions.

Article 5. 1. L'Etat d'envoi communique au Ministbre des affaires 6trangbres
de l'Etat de r6sidence : nom, pr6noms et poste des fonctionnaires consulaires autres que
le chef de poste consulaire.

L'Etat de residence les considfre comme 6tant entr6s dans 1'exercice de leurs fonc-
tions apr~s que le Ministare des affaires 6trang~res a requ ces renseignements.
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2. Les autorit~s comp~tentes de l'Etat de residence d~livrent aux membres du
poste consulaire et aux membres de leur famille les cartes appropri6es.

3. L'arriv~e et le d6part d6finitif d'un fonctionnaire consulaire et des membres de
sa famille doivent Etre notifi6s d'avance par la voie diplomatique A l'Etat de r6sidence.

Article 6. L'Etat de residence peut notifier A tout moment et sans aucune argu-
mentation, A l'Etat d'envoi par la voie diplomatique que l'exequatur ou une autre
autorisation, d6livr6 au chef de poste consulaire, est retir6 ou que le fonctionnaire
consulaire ou l'employ6 consulaire n'est pas acceptable. Dans ce cas 'Etat d'envoi
doit rappeler un tel fonctionnaire consulaire ou un tel employ6 consulaire s'il est d6jh
entr6 dans l'exercice de ses fonctions. Si l'Etat d'envoi ne s'acquitte pas de cette obli-
gation dans un dM1ai raisonnable, 'Etat de r6sidence peut refuser de reconnaitre A
cette personne la qualit6 de fonctionnaire consulaire ou d'employ6 consulaire.

Article 7. 1. Si le chef de poste consulaire est empech pour une raison quel-
conque d'exercer ses fonctions ou si le poste de chef de mission consulaire est tempo-
rairement vacant, l'Etat d'envoi peut charger des fonctions de g~rant int~rimaire du
poste consulaire un fonctionnaire du meme ou d'un autre poste consulaire dans 'Etat
de r6sidence ou un membre du personnel diplomatique de sa mission diplomatique
dans 'Etat de r6sidence. Le nom et les pr6noms de cette personne sont pr6alablement
communiqu6s au Ministre des affaires 6trangres de l'Etat de r6sidence.

2. Le g~rant intdrimaire du poste consulaire jouit des memes droits, privilfges et
immunit6s qui sont accord6s au chef de poste consulaire en vertu des dispositions de la
pr6sente Convention.

3. La nomination d'un membre du personnel diplomatique de la mission diplo-
matique de 'Etat d'envoi dans un poste consulaire conform6ment au paragraphe 1
du pr6sent article, n'affecte pas les privileges et immunit6s qui lui sont accord6s en ver-
tu de son statut diplomatique.

Article 8. 1. Les membres du personnel diplomatique de la mission diplo-
matique de 'Etat d'envoi dans l'Etat de r6sidence charg6s de l'exercice des fonctions
consulaires dans cette mission, jouiront des droits et seront soumis aux obligations
pr6vus dans la pr6sente Convention t l'gard des fonctionnaires consulaires.

2. L'exercice des fonctions consulaires par les personnes vis6es au paragraphe 1
du pr6sent article n'affecte pas les privileges et immunit6s qui leur sont accord6s en
vertu de leur statut diplomatique.

Article 9. 1. L'Etat d'envoi peut, dans les conditions et suivant les formes
pr6vues par la 16gislation de l'Etat de r6sidence, acqu~rir en propri&t6, en possession
ou en jouissance des terrains, bAtiments, parties de batiments et d6pendances, con-
struire et am6nager les terrains et les batiments n6cessaires pour l'emplacement des
locaux consulaires et de la r6sidence des membres du poste consulaire. L'Etat de r6si-
dence, si cela est n6cessaire, accorde t cet effet une aide appropri6e A 'Etat d'envoi.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne dispensent pas l'Etat
d'envoi de l'obligation de se conformer aux lois et r~glements sur la construction et
l'urbanisme applicables dans la zone oii ces terrains, bAtiments, parties de batiments
et d6pendances sont situ6s.

Titre III. PRIVILUGES ET IMMUNITES

Article 10. L'Etat de r6sidence assure la protection du fonctionnaire consulaire
et prend des mesures n6cessaires afin que celui-ci puisse remplir ses fonctions et jouir
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des droits, privileges et immunit~s pr~vus par la pr~sente Convention et la legislation
de l'Etat de r6sidence. L'Etat de residence prend des mesures n6cessaires pour assurer
la protection des locaux consulaires et de la r6sidence des fonctionnaires consulaires.

Article 11. 1. L'6cusson aux armes de l'Etat d'envoi, comportant la d6signa-
tion du poste consulaire dans la langue de l'Etat d'envoi et dans celle de l'Etat de r6si-
dence, peut tre plac6 sur la partie ext6rieure de l'immeuble occup6 par le poste
consulaire.

2. Le pavilion de l'Etat d'envoi peut etre arbor6 sur l'immeuble du poste consu-
laire ainsi que sur la r6sidence du chef de poste consulaire.

3. Le chef de poste consulaire peut arborer le pavilion de i'Etat d'envoi sur ses
moyens de transport.

Article 12. 1. Les locaux consulaires sont inviolables. Les autorit6s de l'Etat
de r6sidence ne peuvent p6n6trer dans les locaux consulaires sans le consentement du
chef de poste consulaire, du chef de la mission diplomatique de l'Etat d'envoi ou de la
personne d6sign6e par l'un d'eux.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du prdsent article s'appliquent aux r6si-
dences des membres du poste consulaire, ressortissants de l'Etat d'envoi.

Article 13. Les archives consulaires sont inviolables A tout moment et en quel-
que lieu qu'elles se trouvent.

Article 14. 1. Le poste consulaire a le droit de communiquer avec son gou-
vernement, avec les missions diplomatiques et les postes consulaires de i'Etat d'envoi.
A cette fin le poste consulaire peut utiliser tous les moyens publics de communica-
tion, le chiffre, les courriers et les valises diplomatiques et consulaires. En ce qui
concerne l'utilisation des moyens publics de communication, le poste consulaire
b6n~ficie des m~mes tarifs que la mission diplomatique.

2. La correspondance officielle du poste consulaire, quels que soient les
moyens de communication utilis6s, ainsi que la valise consulaire portant des marques
ext~rieures visibles de son caractre officiel, sont inviolables et ne peuvent etre rete-
nues par les autorit6s de l'Etat de r6sidence.

3. Les courriers consulaires de i'Etat d'envoi jouissent sur le territoire de i'Etat
de residence des memes droits, privilfges et immunit~s que les courriers diploma-
tiques.

4. La valise consulaire peut 8tre confi6e au commandant d'un navire ou d'un
avion. Ce commandant est porteur d'un document officiel indiquant le nombre de
colis constituant la valise, mais il n'est pas consid6r6 comme un courrier consulaire.
Le fonctionnaire consulaire peut recevoir la valise consulaire directement et libre-
ment des mains du commandant du navire ou de l'avion ansi que lui remettre une
telle valise.

Article 15. 1. Les membres du poste consulaire et leurs familles b6n6ficient
de l'inviolabilit6 personnelle. Ils ne peuvent atre mis en 6tat d'arrestation ou de d6ten-
tion sous quelque forme que ce soit. Ces dispositions ne s'appliquent pas aux ressor-
tissants de l'Etat de r6sidence ni A ses r6sidents permanents.

2. L'Etat de r6sidence doit traiter les membres du poste consulaire et leur fa-
milies avec un respect n6cessaire et prendre toutes les mesures appropri6es en vue de
prdvenir toute sorte d'attentats contre leur personne, leur libert6 et leur dignit6.
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Article 16. 1. Les membres du poste consulaire et leurs families jouissent de
l'immunit6 de la juridiction de l'Etat de r6sidence A 1'exception des actions civiles :
a) Concernant les biensImmobiliers priv6s situ6s sur le territoire de l'Etat de r6si-

dence si toutefois ils ne les possdent au nom de 'Etat d'envoi aux fins consulai-
res;

b) Concernant la succession lorsqu'ils agissent en tant qu'ex6cuteur testamentaire,
curateur des biens successoraux, hdritier 16gal ou 1dgataire, comme personnes
priv~es et non pas pour le compte de l'Etat d'envoi;

c) Concernant les activitds professionnelles ou commerciales qu'ils effectuent dans
'Etat de r6sidence et qui n'entrent pas dans le cadre de leurs fonctions officielles;

d) R6sultant d'un contrat conclu par eux ob ils n'ont pas pris, express6ment ou
implicitement, d'obligations en qualit6 de repr6sentants de 'Etat d'envoi;

e) De la tierce partie pour les dommages caus6s dans l'Etat de r6sidence par un acci-
dent produit par un moyen de transport.
2. Aucune mesure d'ex6cution ne peut 8tre prise h l'gard des personnes vis6es

au paragraphe 1 du pr6sent article A 1'exception des cas auxquels sont applicables les
alin6as a, b, c, d, e du paragraphe susindiqu6 et 4 cette seule condition que des mesu-
res appropri~es peuvent tre prises sans pr6judice de l'inviolabilit6 de leur personne
ou de leur r6sidence.

3. Les immunit6s pr6vues par le pr6sent article ne s'appliquent pas aux person-
nes qui sont ressortissants ou r6sidents permanents de l'Etat de r6sidence.

Article 17. L'Etat d'envoi peut renoncer t l'immunit6 des membres du poste
consulaire et de leurs families. La renonciation doit toujours etre expresse et com-
muniqu6e par 6crit. La renonciation A l'immunit6 de juridiction pour les actions
civiles n'implique pas la renonciation A l'immunit6 quant aux mesures d'ex6cution du
jugement, pour lesquelles une renonciation distincte est n6cessaire.

Article 18. 1. Il n'est pas du devoir d'un fonctionnaire consulaire de r6pon-
dre comme t~moin.

2. Un employ6 consulaire peut atre appel6 A r6pondre comme t6moin devant
les tribunaux ou autres autorit6s comp~tentes de l'Etat de r6sidence. I1 peut refuser de
t6moigner sur des faits ayant trait k l'activit6 officielle. Cependant aucune mesure de
contrainte ne peut en aucun cas tre prise A l'gard d'un employ6 consulaire.

3. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent d'une facon appropri6e aux
membres des families des fonctionnaires consulaires et des employ6s consulaires.

Article 19. Les membres du poste consulaire et leurs families sont exempts du
service militaire et de toutes autres prestations d'intrt public dans 'Etat de
residence.

Article 20. Les membres du poste consulaire et leurs families sont exempts de
toutes obligations pr6vues par les lois et r~glements de l'Etat de r6sidence en mati&e
d'immatriculation, de permis de s6jour et autres formalit6s de meme nature aux-
quelles seraient astreints les 6trangers. Cette disposition ne s'applique pas aux per-
sonnes qui ont la qualit6 de ressortissant ou de r6sident permanent de l'Etat de
r6sidence.

Article 21. 1. Les locaux consulaires et la r6sidence des membres du poste
consulaire, si ces biens sont la proprit6 de r'Etat d'envoi ou ont 6t6 lou6s au nom de
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l'Etat d'envoi ou de toute autre personne physique ou morale agissant pour le compte
de cet Etat, ainsi que les transactions ou documents concernant l'acquisition des
biens susindiqu~s, sont exempts de l'imposition ou de la perception de tout imp6t ou
de toute autre taxe similaire.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne concernent pas les
taxes pergues en r~mun~ration de services particuliers rendus.

Article 22. L'Etat d'envoi est exempt d'imp6ts ou toute autre taxe similaire sur
les biens mobiliers qui sont la propri~t6 de cet Etat ou qui se trouvent en sa possession
ou en sa jouissance et sont utilis~s A des fins consulaires; cette exemption s'applique
6galement A l'acquisition de ces biens.

Article 23. 1. Les membres du poste consulaire sont exempts du payement
de tous les imp6ts et autres taxes similaires de toute nature 6tablies ou perques par
l'Etat de residence en ce qui concerne les traitements qu'ils regoivent en r~mun~ration
de leurs fonctions officielles.

2. Les membres du poste consulaire ainsi que leurs families sont 6galement
exempts dans l'Etat de residence de tous les imp6ts et taxes, nationaux et r~gionaux, y
compris ceux frappant la possession de biens mobiliers.

3. L'exemption prvue au paragraphe 2 du present article n'est pas applicable
en ce qui concerne :
a) Les imp6ts et taxes sur les biens immeubles personnels se trouvant dans l'Etat de

residence;
b) Les imp6ts et taxes sur la succession et sur l'acquisition des biens dans l'Etat de

residence A l'exception de ceux auxquels s'applique 'exemption pr~vue A l'arti-
cle 25 de la pr~sente Convention;

c) Les imp6ts et taxes sur les revenus priv~s qui ont leur source dans 'Etat de r~si-
dence;

d) Les imp6ts et taxes sur les transactions et sur les actes qui 1galisent ou concer-
nent les transactions, y compris les droits nationaux de toute sorte, 6tablis ou
pergus A l'occasion de ces transactions, A l'exception des imp6ts et taxes auxquels
s'applique lexemption pr~vue A l'article 21 de la pr~sente Convention;

e) La r~mun~ration de services particuliers rendus.
4. Les dispositions des paragraphes I et 2 du present article ne s'appliquent pas

aux personnes qui ont la qualit6 de ressortissant ou de resident permanent de l'Etat de
residence.

Article 24. 1. Tous les objets, y compris les moyens de transport, destines A
l'usage officiel du poste consulaire, sont exempts des droits de douane au mme titre
que les objets destines A l'usage officiel de la mission diplomatique.

2. Les fonctionnaires consulaires et les membres de leur famille sont exempts
du contr6le douanier.

3. Les membres du poste consulaire ainsi que leurs families sont exempts des
droits de douane au meme titre que les categories respectives du personnel de la mis-
sion diplomatique.

4. Le terme ocategories respectives du personnel de la mission diplomatique
employ6 au paragraphe 3 du present article d~signe les membres du personnel diplo-
matique s'il s'agit des fonctionnaires consulaires, et les membres du personnel admi-
nistratif et technique s'il s'agit des employ~s consulaires.
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Article 25. En cas de dc~s d'un membre du poste consulaire ou d'un membre
de sa famille, 'Etat de r6sidence autorise 1'exportation des biens meubles du d6funt
sans la perception des droits de douane et exon~re ces biens des imp6ts et taxes sur la
succession et sur 'acquisition des biens a condition que ces biens se soient trouv&s
dans l'Etat de r6sidence uniquement en raison de la pr6sence du d6funt dans 'Etat de
r6sidence en qualit6 de membre du poste consulaire ou de membre de sa famille.

Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas aux biens acquis dans
'Etat de r6sidence et faisant l'objet d'une prohibition ou d'une limitation d'exporta-

tion.

Article 26. Sous reserve des lois et rfglements de 'Etat de residence relatifs
aux zones dont l'acc~s est interdit ou r~glement6 pour des raisons de s6curit6 natio-
nale, les membres du poste consulaire sont autoris6s A circuler librement dans les
limites de la circonscription consulaire.

Article 27. Toutes les personnes qui jouissent des privileges et immunit~s en
vertu de la pr6sente Convention sont tenues, sans prejudice de leurs privileges et
immunit6s, de respecter les lois et rfglements de l'Etat de r6sidence y compris ceux
qui r6gularisent la circulation des moyens de transport et leur assurance.

Titre IV. FoNcTIONs CONSULAIRES

Article 28. Le fonctionnaire consulaire doit contribuer au d6veloppement et
au renforcement des relations d'amiti6 entre l'Etat d'envoi et 'Etat de r6sidence et
promouvoir les liens 6conomiques, commerciaux, scientifiques et culturels entre eux.

Article 29. 1. Le fonctionnaire consulaire a le droit d'exercer les fonctions
6num6r~es au pr6sent titre ainsi que d'autres fonctions consulaires A condition
qu'elles ne contreviennent pas A la 16gislation de l'Etat de r6sidence.

2. Le fonctionnaire consulaire a le droit d'exercer ses fonctions dans les limites
de la circonscription consulaire. En dehors de ces limites le fonctionnaire consulaire
ne peut exercer ses fonctions qu'avec l'accord des autorit6s de 'Etat de r6sidence.

3. Dans 'exercice de ses fonctions le fonctionnaire consulaire a le droit de
s'adresser par 6crit ou oralement aux autorit6s comptentes et aux repr6sentations
des organismes centraux de sa circonscription.

Article 30. Le fonctionnaire consulaire a le droit de d6fendre les droits et int6-
rats de l'Etat d'envoi, ainsi que ceux de ses ressortissants et personnes morales.

Article 31. 1. Le fonctionnaire consulaire a le droit :
a) De recevoir toutes d6clarations ayant trait aux questions de nationalit6;
b) D'immatriculer les ressortissants de 'Etat d'envoi;
c) De d6livrer, renouveler, annuler les passeports, visas d'entr~e, de sortie et de

transit et autres documents identiques, ainsi que d'y apporter des modifications;
d) D'enregistrer la naissance et le d6cbs des ressortissants de 'Etat d'envoi et d'en

recevoir la notification et les documents;
e) De c616brer les mariages et d'enregistrer leur dissolution conform6ment A la 16gis-

lation de rEtat d'envoi . condition que les deux personnes soient ressortissants
de l'Etat d'envoi;

]) De recevoir toutes d6clarations concernant les relations de parent6 des ressortis-
sants de 'Etat d'envoi;
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g) De percevoir sur le territoire de l'Etat de residence la taxe consulaire en confor-
mit6 avec les lois et r glements de 'Etat d'envoi;

h) De proc6der h la filiation adoptive lorsque l'adoptant et l'adopt6 sont ressor-
tissants de l'Etat d'envoi.
2. Le fonctionnaire consulaire informe les autorit~s comp~tentes de 'Etat de

r6sidence de 'enregistrement des actes de l'tat civil, effectu6 au poste consulaire
conform6ment aux alin6as d et e du paragraphe 1 du present article si les lois natio-
nales 'exigent.

3. Les dispositions des alin6as d et e du paragraphe 1 du pr6sent article ne dis-
pensent pas les personnes int~ress6es de l'obligation d'accomplir les formalit6s exi-
g6es par la legislation de l'Etat de r6sidence.

Article 32. 1. Le fonctionnaire consulaire ale droit d'effectuer les operations
suivantes :
a) Recevoir, r6diger et authentifier les d6clarations des ressortissants de l'Etat d'en-

voi ainsi que leur d6livrer des documents appropri6s;
b) Etablir, authentifier et recevoir en d6p6t les testaments des ressortissants de

l'Etat d'envoi;
c) Etablir ou authentifier les actes et transactions conclus entre les ressortissants de

l'Etat d'envoi dans la mesure o0i ces actes et transactions ne contreviennent pas A
la 16gislation de 'Etat de r6sidence et ne concernent pas l'tablissement ou le
transfert des droits sur les biens immeubles situ6s dans cet Etat; 6tablir ou
authentifier des actes et transactions entre ressortissants de l'Etat d'envoi, d'une
part, et ressortissants d'autres Etats, d'autre part, dans la mesure oil ces actes et
transactions se rapportent exclusivement A des biens ou droits existant dans
l'Etat d'envoi, ou concernent des affaires A traiter dans cet Etat A condition que
ces transactions et actes ne contreviennent pas A la 16gislation de 'Etat de
residence;

d) Lgaliser les documents 6manant des autorit6s ou des officiers publics de l'Etat
d'envoi ou de l'Etat de r6sidence ainsi que certifier les copies, traductions et
extraits de ces documents;

e) Traduire les documents et certifier leur traduction;
]) Certifier les signatures des ressortissants de r'Etat d'envoi sur les documents de

toute sorte;
g) Recevoir en d6p6t des biens et des documents des ressortissants de 'Etat d'envoi

ou pour le compte de ces ressortissants dans la mesure oOi cela ne contrevient pas
A la 16gislation de l'Etat de residence.
2. Les documents 6tablis ou authentifi6s, ou traduits par le fonctionnaire

consulaire conform6ment au paragraphe 1 du pr6sent article sont consid&6rs dans
'Etat de r6sidence comme document ayant le m~me effet juridique et la mame force

probante que s'ils 6taient 6tablis, authentifi6s ou traduits par les autorit6s comp6-
tentes et les &ablissements de l'Etat de r6sidence. Dans le cas oil cela est exig6 par la
1dgislation de l'Etat de r6sidence, les documents doivent atre 16galis6s.

Article 33. 1. Les autorit6s comp~tentes de 'Etat de r6sidence informent
dans les meilleurs d6lais le fonctionnaire consulaire du d6c~s d'un ressortissant de
l'Etat d'envoi et lui communiquent des renseignements sur les biens successoraux, les
h~ritiers et les l6gataires ainsi que sur l'existence du testament.
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2. Les autoritds comptentes de l'Etat de residence informent aussitot que possi-
ble le fonctionnaire consulaire de l'ouverture d'une succession dans l'Etat de residence
lorsque rhritier ou le lgataire est ressortissant de 'Etat d'envoi. Cette disposition
s'applique 6galement aux cas oii les autoritds comp~tentes de 'Etat de residence auront
connaissance de l'ouverture d'une succession en faveur d'un ressortissant de 'Etat
d'envoi sur le territoire d'un Etat tiers.

3. Si le fonctionnaire consulaire a connaissance le premier du dc~s ou de
l'ouverture d'une succession, il en informe A son tour les autoritds compdtentes de
'Etat de residence.

Article 34. 1. Lorsqu'un ressortissant de l'Etat d'envoi a droit ou pretend
avoir droit une partie des biens laissds dans l'Etat de residence par un ddfunt, quelle
que soit sa nationalit6, et s'il ne reside pas dans l'Etat de residence et n'y est pas repr6-
sent6 de quelque mani&e que ce soit, le fonctionnaire consulaire a le droit de repr6-
senter les inthrts de ce ressortissant comme si une procuration lui avait &6 6tablie
par ce ressortissant. Une telle procuration au profit du fonctionnaire consulaire ces-
sera d'avoir effet ds le moment oib le fonctionnaire consulaire sera inform6 que ce
ressortissant vient A ddfendre lui-m~me ses intdr~ts dans 'Etat de residence ou A y tre
reprdsent6 par un mandataire dfiment ddsign6.

2. Lorsqu'un ressortissant de l'Etat d'envoi n'ayant pas de residence perma-
nente dans l'Etat de residence meurt dans cet Etat au cours d'un sdjour, le fonction-
naire consulaire a le droit de disposer, conformdment A la legislation de l'Etat d'en-
voi, de l'argent, des documents, des biens et des objets que le d6funt avait avec lui.

Article 35. Le fonctionnaire consulaire peut au nom d'un ressortissant de
l'Etat d'envoi, lorsque celui-ci ne se trouve pas dans l'Etat de residence, recevoir des
tribunaux, des autoritds ou des personnes privdes l'argent ou d'autres biens dus A ce
ressortissant A la suite du ddc~s d'une personne quelconque, y compris sa part dans
une succession, le payement d'une compensation, conformdment A la legislation sur
les accidents du travail et la somme qui lui est due k titre d'assurance-vie.

Article 36. 1. Le fonctionnaire consulaire a le droit de proposer aux tribu-
naux ou A d'autres autoritds compdtentes de l'Etat de residence les candidatures con-
venables des tuteurs ou des curateurs pour les ressortissants de l'Etat d'envoi ou pour
les biens de tels ressortissants lorsque ces biens sont laissds sans surveillance.

2. Si un tribunal ou des autoritds compdtentes consid&ent que la candidature
proposde n'est pas acceptable pour quelque raison que ce soit, le fonctionnaire
consulaire peut proposer une nouvelle candidature.

Article 37. 1. Le fonctionnaire consulaire a le droit de rencontrer et de com-
muniquer avec tout ressortissant de 'Etat d'envoi, de lui fournir toute aide et conseil
y compris la prise de mesures en vue de lui assurer une assistance juridique.

L'Etat de residence ne limite en aucune fagon les relations du ressortissant de
l'Etat d'envoi avec le poste consulaire et son acc~s au poste consulaire.

2. Les autoritds comptentes de l'Etat de residence informent immddiatement
le fonctionnaire consulaire de l'Etat d'envoi de 'arrestation ou de la detention sous
une autre forme du ressortissant de l'Etat d'envoi.

3. Le fonctionnaire consulaire a le droit de visiter et communiquer immddiate-
ment avec le ressortissant de l'Etat d'envoi qui est arrt6 ou ddtenu sous une autre
forme ou incarcdr6 en execution d'une peine.
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Les droits vis~s au present paragraphe doivent s'exercer conform~ment aux lois
et r~glements de l'Etat de residence, A la condition toutefois que lesdits lois et r~gle-
ments n'annulent pas ces droits.

Article 38. 1. Le fonctionnaire consulaire a le droit de prater toute aide et
assistance au navire de 'Etat d'envoi dans les ports ou dans les eaux territoriales ou
intrieures de l'Etat de residence.

2. Le fonctionnaire consulaire peut monter A bord du navire et le capitaine et
les membres de '6quipage peuvent se mettre en rapport avec le fonctionnaire consu-
laire, ds que le navire a &6 admis A la libre pratique.

3. Le fonctionnaire consulaire peut demander le concours des autorit6s com-
p6tentes de l'Etat de r6sidence dans toutes les questions relatives A 'exercice de ses
fonctions a l'gard des navires de 'Etat d'envoi, ainsi que du capitaine et des mem-
bres de l'quipage de ces navires.

Article 39. Le fonctionnaire consulaire a le droit:
a) Sans porter atteinte aux droits des autorit6s de l'Etat de r6sidence, de faire des

enquates sur tous incidents survenus au cours de la travers6e ou au cours du
mouillage du navire de 'Etat d'envoi aux ports, d'interroger le capitaine et tout
membre de l'quipage du navire, de v6rifier les documents de bord, de recevoir
les d6clarations concernant la navigation et les lieux de destination du navire ain-
si que de faciliter l'entr6e, la sortie et le s6jour du navire dans le port;

b) Sans porter atteinte aux droits des autorit6s de l'Etat de r6sidence, de r6gler les
contestations de toute nature entre le capitaine et tout membre de l'quipage, y
compris les contestations concernant le contrat d'engagement et les conditions
du travail, dans la mesure ofi cela est pr6vu par la 16gislation de l'Etat d'envoi;

c) De prendre des mesures pour faire hospitaliser et rapatrier le capitaine ou tout
autre membre de l'quipage du navire;

d) De recevoir, r6diger ou certifier toutes d6clarations ou tout autre document
pr6vu par la 16gislation de 'Etat d'envoi A l'gard des navires;

e) De dM1ivrer un certificat provisoire autorisant la navigation sous le pavilion de
l'Etat d'envoi en ce qui concerne les navires nouvellement acquis ou construits.

Article 40. 1. Au cas oii les tribunaux ou autres autorit6s comptentes de
l'Etat de r6sidence auraient l'intention d'effectuer des actes de contrainte ou d'ouvrir
une enqu~te officielle Ii bord du navire de l'Etat d'envoi, les autorit6s comp6tentes de
l'Etat de r6sidence en informent le fonctionnaire consulaire. Cette notification est
faite avant de proc6der a ces actes afin que le fonctionnaire consulaire puisse assister
h 'application de ces actes. Si le fonctionnaire consulaire n'y a pas assist6, les auto-
rit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence lui fournissent, sur sa demande, toutes infor-
mations sur ce qui s'est pass6.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article sont 6galement applica-
bles au cas oii le capitaine ou tout membre de l'quipage du navire doit atre interrog6
sur le rivage par les autorit6s de l'Etat de r6sidence.

3. Les dispositions du pr6sent article ne sont toutefois pas applicables aux
contr6les ordinaires douanier, sanitaire et des passeports, ni aux actes effectu6s .4 la
demande ou avec l'accord du capitaine du navire.

Article 41. 1. Si un navire de l'Etat d'envoi fait naufrage, 6choue ou est
rejet6 sur le rivage ou subit toute autre avarie dans l'Etat de r6sidence ou si tout objet
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faisant partie de la cargaison d'un navire avarid et appartenant A un ressortissant de
l'Etat d'envoi est trouv6 sur le rivage de rEtat de r6sidence ou A proximit6 ou est
amen6 dans un port de cet Etat, les autorit6s comp6tentes de 'Etat de r6sidence en
informent aussit6t que possible le fonctionnaire consulaire. Elles informent 6gale-
ment le fonctionnaire consulaire des mesures qui ont d6jk k6 prises en vue du sauve-
tage des hommes, du navire, de la cargaison et des autres biens A bord du navire et
des objets appartenant au navire ou faisant partie de sa cargaison, qui se sont d~ta-
ch6s du navire.

2. Le fonctionnaire consulaire peut apporter toute aide au navire avari6, aux
membres de l'6quipage et aux passagers. A cet effet il peut demander le concours des
autorit6s comptentes de l'Etat de r6sidence.

Le fonctionnaire consulaire peut prendre des mesures indiqu6es au paragraphe 1
du pr6sent article ainsi que des mesures concernant la r6paration du navire ou il peut
intervenir aupr~s des autorit6s comptentes et leur demander de prendre ou de pour-
suivre l'application de telles mesures.

3. Lorsque le navire naufrag6 de l'Etat d'envoi ou tout objet lui appartenant
est trouv6 sur le rivage de l'Etat de r6sidence ou A proximit6 ou est amen6 dans un
port de cet Etat et que nile capitaine, nile propri6taire du navire, ni son agent, ni les
assureurs respectifs ne peuvent prendre de dispositions pour la conservation ou la
destination d'un tel navire ou d'un tel objet, le fonctionnaire consulaire est habilit6 A
prendre, au nom du propri6taire du navire, les dispositions que le propri6taire aurait
pu prendre aux memes fins.

Les dispositions du pr6sent paragraphe s'appliquent d'une manire appropri6e A
tout objet faisant partie de la cargaison du navire de 'Etat d'envoi et appartenant au
ressortissant de cet Etat.

4. Lorsque tout objet faisant partie de la cargaison du navire naufrag6 de
'Etat de r6sidence ou d'un Etat tiers, appartenant h un ressortissant de 'Etat d'envoi

est trouv6 sur le rivage de l'Etat de r6sidence ou h proximit6 ou est amen6 dans un
port de cet Etat et que ni le capitaine du navire, nile propri6taire de l'objet, ni son
agent, ni les assureurs respectifs ne peuvent prendre de mesures pour la conservation
ou la destination de cet objet, le fonctionnaire consulaire est autoris6 A prendre, en
qualit6 de repr6sentant du propri6taire les dispositions que le propri6taire aurait pu
prendre aux memes fins.

Article 42. Les articles 38 A 41 s'appliquent 6galement d'une manire appro-
pri6e aux a6ronefs.

Article 43. Apr~s avoir inform6 d'une fagon pertinente 'Etat de r6sidence, le
poste consulaire de 'Etat d'envoi peut, avec le consentement de l'Etat de r6sidence,
exercer des fonctions consulaires pour un Etat tiers dans l'Etat de r6sidence.

Titre V. DISPOSITIONS FINALES

Article 44. 1. La pr6sente Convention sera ratifi6e et entrera en vigueur le
trenti~me jour qui suit la date de l'change des instruments de ratification qui aura
lieu A Moscou.

2. La pr6sente Convention restera en vigueur jusqu'A 'expiration du d6lai de
six mois A partir de la date A laquelle l'une des Hautes Parties contractantes infor-
mera par une notification 6crite 'autre Haute Partie contractante de son intention de
faire cesser ses effets.
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EN f1I DE QUO! les Pl6nipotentiaires des Hautes Parties contractantes ont sign6
la pr~sente Convention et l'ont revtue de leurs sceaux.

FAIT A Conakry, le 23 avril 1976, en double exemplaire, chacun en langues russe
et frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour rUnion des R6publiques Pour la R6publique
socialistes sovi6tiques de Guin6e :

[Signe - Signed]' [Sign- Signed2

PROTOCOLE A LA CONVENTION CONSULAIRE ENTRE L'UNION DES
RtPUBLIQUES SOCIALISTES SOVItTIQUES ET LA REPUBLIQUE DE
GUINEE

Au moment de signer la Convention consulaire en date de ce jour entre l'Union
des R~publiques socialistes sovi6tiques et la R6publique de Guin6e, ci-apr~s
d6nomm6e la <Convention), les Pl6nipotentiaires des Hautes Parties contractantes
sont convenus de ce qui suit :

1. La notification au fonctionnaire consulaire pr6vue au paragraphe 2 de l'arti-
cle 37 de la Convention a lieu dans un d6lai de cinq jours A partir du jour oil le ressor-
tissant de 'Etat d'envoi est arr&6 ou d~tenu sous une autre forme.

2. Les droits de se rendre aupr~s du ressortissant de l'Etat d'envoi et de com-
muniquer avec lui en vertu du paragraphe 3 de l'article 37 de la Convention, lorsque
celui-ci se trouve en 6tat d'arrestation ou de dMtention sous une autre forme, sont
accord~s au fonctionnaire consulaire dans un d6lai de quatre 1 huit jours A partir du
moment de 'arrestation ou de la d6tention.

3. Les droits de visite et de communication avec le ressortissant de 'Etat d'en-
voi, pr6vus au paragraphe 3 de l'article 37 de la Convention, pendant la p6riode oii
celui-ci est arr&t ou d6tenu sous une autre forme ou incarc&6r en ex6cution d'une
peine, sont accord6s au fonctionnaire consulaire p~riodiquement.

Le pr6sent Protocole fait partie intdgrante de la Convention.
EN FOI DE QUOI les Pl6nipotentiaires des Hautes Parties contractantes ont sign6

le pr6sent Protocole et y ont appos6 leurs sceaux.
FAIT A Conakry le 23 avril 1976, en double exemplaire, chacun en [langues] russe

et frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Union des R6publiques Pour la R6publique
socialistes sovi6tiques : de Guin6e :

[Signe - Signed] I  [Sign6 - Signed]2

Sign6 par L. N. Moussatov - Signed by L. N. Musatov.
2 Sign6 par Abdoulaye Tour6 - Signed by Abdoulaye Tour6.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONSULAR CONVENTION' BETWEEN THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS AND THE REPUBLIC OF GUINEA

The Union of Soviet Socialist Republics and the Republic of Guinea,
Desiring further to develop the existing friendly relations and mutual co-

operation between the two States,
Wishing to regulate consular ties between them,
Have decided to conclude this Consular Convention and have for that purpose

appointed as their Plenipotentiaries:

For the Union of Soviet Socialist Republics: Comrade L. N. Musatov, Ambassador
Extraordinary and Plenipotentiary of the USSR to the Republic of Guinea;

For the Republic of Guinea: Comrade Abdoulaye Tour6, Vice-Chairman of the State
Committee for Co-operation with the Countries of Eastern Europe and Minister
of Foreign Trade,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows:

Part I. DEFINITIONS

Article 1. For the purpose of this Convention, the following expressions
shall have the meanings hereunder assigned to them:

1. "Consulate" shall mean a consulate-general, consulate, vice-consulate or
consular agency;

2. "Consular district" shall mean the area of territory of the receiving State
assigned to a consulate for the exercise of consular functions;

3. "Head of consulate" shall mean a person who is in charge of a consulate;
4. "Consular officer" shall mean any person, including the head of a consulate,

who is authorized to exercise consular functions. The term "consular officer" shall
also include persons assigned to the consulate for training in consular duties
(trainees);

5. "Consular employee" shall mean any person, not a consular officer, per-
forming administrative, technical or domestic service duties in the consulate;

6. "Member of the consular staff" shall mean any person who is either a con-
sular officer or a consular employee;

7. "Member of the family" shall mean the wife (husband) of a member of the
consular staff and his (her) children, father and mother and parents-in-law, provided
that these persons live with him (her), are his (her) dependants, are not nationals of
the receiving State and are not permanent residents of that State;

8. "Consular premises" shall mean the buildings, parts of buildings, including
the residence of the head of a consulate, auxiliary premises and land ancillary to such
buildings, parts of buildings or auxiliary premises used exclusively for the purposes
of the consulate, irrespective of ownership;

I Came into force on 27 March 1977, i.e., the thirtieth day following the date of the exchange of instruments of ratifi-
cation, which took place at Moscow on 25 February 1977, in accordance with article 44 (1).
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9. "Consular archives" shall mean all official correspondence, ciphers, docu-
ments, books, office equipment and supplies, and equipment intended for their safe
keeping;

10. "Vessel of the sending State" shall mean any vessel flying the flag of that
State;

11. "Aircraft of the sending State" shall mean any aircraft bearing the mark-
ings of that State;

12. "National of the sending State" shall mean any individual having the na-
tionality of that State or any body corporate established in accordance with the laws
of that State.

Part II. ESTABLISHMENT OF CONSULATES, AND APPOINTMENT AND RECALL

OF MEMBERS OF THE CONSULAR STAFF

Article 2. 1. A consulate may be established in the receiving State only with
the consent of that State.

2. The seat of the consulate and the limits of the consular district shall be de-
termined by agreement between the sending State and the receiving State.

Article 3. Only a national of the sending State may be a consular officer.

Article 4. 1. Prior to the appointment of a head of consulate, the sending
State shall obtain, through the diplomatic channel, the consent of the receiving State
to such appointment.

2. The sending State shall transmit through its diplomatic mission to the Min-
istry of Foreign Affairs of the receiving State the consular commission or other docu-
ment of appointment of the head of consulate. The commission or other document
shall specify the full name of the head of consulate, his rank, the consular district in
which he will perform his duties and the seat of the consulate.

3. On presentation of the commission or other document of appointment of
the head of consulate, the exequatur or other authorization shall be granted as soon
as possible and free of charge by the receiving State.

4. The head of consulate may take up his duties as soon as the receiving State
has granted him the exequatur or other authorization.

5. Pending delivery of the exequatur or other authorization, the receiving
State may permit the head of consulate to exercise his consular functions on a provi-
sional basis.

6. As soon as the head of consulate has been recognized, even on a provisional
basis, the authorities of the receiving State shall make the necessary arrangements to
enable him to perform his functions.

Article 5. 1. The sending State shall notify the Ministry of Foreign Affairs of
the receiving State of the full name and function of consular officers appointed in a
capacity other than that of head of consulate.

The receiving State shall consider them to have taken up their duties after the
receipt of such notification by the Ministry of Foreign Affairs.

2. The competent authorities of the receiving State shall issue appropriate
identity documents to members of the consular staff and members of their families.
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3. The receiving State shall be notified in advance, through the diplomatic
channel, of the arrival and final departure of a consular officer and members of his
family.

Article 6. The receiving State may at any time, and without having to explain
the reason for its decision, notify the sending State through the diplomatic channel
that the exequatur or other authorization granted to a head of consulate has been
revoked or that a consular officer or consular employee is unacceptable. The sending
State shall thereupon recall the consular officer or consular employee in question in
the event that he has already taken up his appointment. If it fails to carry out this
obligation within a reasonable period, the receiving State may decline to continue to
recognize the person concerned as a consular officer or consular employee.

Article 7. 1. If a head of consulate is unable for any reason to act as such or
if the post is temporarily vacant, the sending State may authorize a consular officer
belonging to the same or another consulate in the receiving State or one of the mem-
bers of the diplomatic staff of its diplomatic mission in the receiving State to act as
temporary head of consulate. The full name of the person concerned shall be notified
in advance to the Ministry of Foreign Affairs of the receiving State.

2. A person authorized to act as temporary head of consulate shall enjoy the
same rights, privileges and immunities as are accorded to a head of consulate under
this Convention.

3. The appointment to the consulate of a member of the diplomatic staff of the
diplomatic mission of the sending State in accordance with paragraph 1 of this article
shall not affect the privileges and immunities accorded to him by virtue of his diplo-
matic status.

Article 8. 1. Members of the diplomatic staff of the diplomatic mission of
the sending State in the receiving State who have been entrusted with the perform-
ance of consular functions in the diplomatic mission shall have the same rights and
duties as are provided for in this Convention in respect of consular officers.

2. The performance of consular functions by the persons referred to in para-
graph 1 of this article shall not affect the privileges and immunities accorded to them
by virtue of their diplomatic status.

Article 9. 1. The sending State may, under the conditions and in the form
provided for in the law of the receiving State, acquire as property, hold or occupy
any land, buildings, parts of buildings and auxiliary premises, erect and reconstruct
buildings and adapt any land required for the purposes of establishing consular
premises and living quarters for members of the consular staff. Where necessary, the
receiving State shall assist the sending State in this connexion.

2. Nothing in the provisions of paragraph 1 of this article shall be deemed to
exempt the sending State from the obligation to comply with any building or town-
planning laws or regulations applicable to the area in which the land, buildings, parts
of buildings or auxiliary premises concerned are situated.

Part IlL PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 10. The receiving State shall afford protection to consular officers and
shall make the necessary arrangements to enable them to perform their functions and
to enjoy the rights, privileges and immunities to which they are entitled under this
Convention and the laws of the receiving State. The receiving State shall make the
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necessary arrangements to ensure the protection of consular premises and the living
quarters of consular officers.

Article 11. 1. A consular shield bearing the coat of arms of the sending State
and designating the consulate in the language of that State and the language of the
receiving State may be affixed to the outside of the building in which the consulate is
situated.

2. The flag of the sending State may be flown from the consular building and
also at the residence of the head of consulate.

3. A head of consulate may fly the flag of the sending State on his means of
transport. I.

Article 12. 1. The consular premises shall be inviolable. The authorities of
the receiving State may not enter such premises except with the consent of the head of
the consulate, the head of the diplomatic mission of the sending State, or a person
designated by one of them.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall apply to the living quar-
ters of members of the consular staff who are nationals of the sending State.

Article 13. The consular archives shall be inviolable at all times and wherever
they may be.

Article 14. 1. A consulate shall have the right to communicate with the Gov-
ernment and with the diplomatic missions and consulates of the sending State. For
this purpose the consulate may use all ordinary means of communication, cipher,
and diplomatic and consular couriers and bags. The same rates shall apply to a con-
sulate in the use of ordinary means of communication as to a diplomatic mission.

2. The official correspondence of a consulate, regardless of the means of com-
munication used, and consular bags bearing visible external marks of their official
character shall be inviolable and shall not be subject to detention by the authorities
of the receiving State.

3. Consular couriers of the sending State shall enjoy in the territory of the
receiving State the same rights, privileges and immunities as diplomatic couriers.

4. A consular bag may be entrusted to the captain of a vessel or aircraft. He
shall be provided with an official document indicating the number of packages con-
stituting the bag, but he shall not be considered a consular courier. A consular officer
may take possession of a consular bag directly and freely from the captain of the ves-
sel or aircraft and may also hand a consular bag to him.

Article 15. 1. Members of the consular staff and members of their families
shall enjoy personal inviolability. They shall not be subject to arrest or detention in
any form. These provisions shall not apply to persons who are nationals or perma-
nent residents of the receiving State.

2. The receiving State shall treat members of the consular staff and members
of their families with due respect and shall take all appropriate steps to prevent any
attack on their persons, freedom or dignity.

Article 16. 1. Members of the consular staff and members of their families
shall be immune from the jurisdiction of the receiving State, except in the case of civil
actions:
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(a) relating to private immovable property situated in the territory of the receiving
State, unless they hold it on behalf of the sending State for consular purposes;

(b) relating to successions in which they are involved in the capacity of executor,
administrator, heir or legatee as private persons and not on behalf of the send-
ing State;

(c) relating to professional or commercial activity exercised by them in the receiving
State outside their official functions;

(d) arising out of a contract concluded by them in which they did not contract
expressly or impliedly as representatives of the sending State;

(e) instituted by a third party for damage arising in the receiving State from an acci-
dent caused by a means of transport.
2. No measures of execution may be taken in respect of the persons referred to

in paragraph 1 of this article except in the cases covered by subparagraphs (a), (b),
(c), (d) and (e) of the said paragraph, and only provided that the measures concerned
can be taken without infringing the inviolability of their persons or living quarters.

3. The immunities provided for in this article shall not apply to persons who
are nationals or permanent residents of the receiving State.

Article 17. The sending State may waive the immunities of members of the
consular staff and members of their families. Such waivers shall in all cases be
express and shall be notified in writing. Waiver of immunity from jurisdiction in
respect of civil proceedings shall not be held to imply waiver of immunity in respect
of execution of the judgement, for which a separate waiver must be made.

Article 18. 1. A consular officer shall not be required to give evidence as a
witness.

2. A consular employee may be called upon to give evidence before the courts
or other competent authorities of the receiving State. He may refuse to give evidence
concerning matters connected with official duties. However, in no case may any coer-
cive measures be applied against consular employees.

3. The provisions of this article shall apply, mutatis mutandis, to members of
the families of consular officers and consular employees.

Article 19. Members of the consular staff and members of their families shall
be exempt in the receiving State from service in the armed forces and from compul-
sory public service of any kind.

Article 20. Members of the consular staff and members of their families shall
be exempt from all requirements under the laws and regulations of the receiving State
relative to the registration of aliens, residence permits and other similar matters. This
provision shall not apply to persons who are nationals or permanent residents of the
receiving State.

Article 21. 1. No tax or other similar charge of any kind shall be imposed or
collected in respect of consular premises or the living quarters of members of the con-
sular staff, provided that the property in question is owned or leased in the name of
the sending State or of any individual or body corporate acting on behalf of that
State, or in respect of transactions or instruments relating to the acquisition of such
property.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall not apply to payments due
for specific services rendered.
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Article 22. The sending State shall be exempt from taxes or other similar
charges of any kind in respect of the acquisition, ownership, possession or use of
movable property by that State for consular purposes.

Article 23. 1. Members of the consular staff shall be exempt from all taxes
or other similar charges of any kind imposed or collected by the receiving State in
respect of the salaries or wages received by them as compensation for their official
duties.

2. Members of the consular staff and members of their families shall be
exempt in the receiving State, in addition, from all State and local taxes and charges,
including taxes and charges on their movable property.

3. The exemption provided for in paragraph 2 of this article shall not apply to:
(a) taxes and charges on personal immovable property situated in the receiving

State;
(b) taxes and charges on the inheritance or acquisition of property in the receiving

State, with the exception of taxes and charges subject to exemption under arti-
cle 25 of this Convention;

(c) taxes and charges on private income derived from sources within the receiving
State;

(d) taxes and charges on transactions or on instruments recording or relating to
transactions, including State duties of any kind imposed or collected in con-
nexion therewith, with the exception of taxes and charges subject to exemption
under article 21 of this Convention;

(e) charges levied for specific services rendered.
4. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this article shall not apply to per-

sons who are nationals or permanent residents of the receiving State.

Article 24. 1. The same exemption from customs duties as is accorded in
respect of articles intended for the official use of a diplomatic mission shall be
accorded in respect of all articles, including means of transport, intended for the offi-
cial use of a consulate.

2. Consular officers and members of their families shall be exempt from
customs inspection.

3. Members of the consular staff and members of their families shall be
accorded the same exemption from customs duties as is accorded to members of the
corresponding categories of staff of a diplomatic mission.

4. For the purposes of paragraph 3 of this article, the term "corresponding
categories of staff of a diplomatic mission" refers, in relation to consular officers, to
members of the diplomatic staff and, in relation to consular employees, to members
of the administrative and technical staff.

Article 25. In the event of the death of a member of the consular staff or
a member of his family, the receiving State shall permit the export of the movable
property of the deceased free of customs duties and shall exempt such property from
taxes and charges on the inheritance or acquisition of property, provided that the
presence of the property in the receiving State was due solely to the presence in that
State of the deceased in his capacity as a member of the consular staff or member of
his family.
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The provisions of this article shall not apply to property acquired in the receiv-
ing State whose export is restricted or prohibited.

Article 26. Subject to the laws and regulations of the receiving State concern-
ing areas entry into which is prohibited or restricted for reasons of national security,
members of the consular staff shall be permitted to travel freely within the limits of
the consular district.

Article 27. All persons to whom privileges and immunities are accorded under
this Convention shall, without prejudice to the said privileges and immunities, be
under an obligation to respect the laws and regulations of the receiving State, includ-
ing those relative to the control of traffic and to the insurance of means of transport.

Part IV. CONSULAR FUNCTIONS

Article 28. A consular officer shall promote the development and strengthen-
ing of friendly relations between the sending State and the receiving State and shall
contribute to economic, commercial, scientific and cultural relations between them.

Article 29. 1. A consular officer shall be entitled to perform the functions
specified in this part and other consular functions, provided that they are not con-
trary to the law of the receiving State.

2. A consular officer shall be entitled to perform his functions within the limits
of the consular district. Beyond those limits a consular officer may perform his func-
tions only with the consent of the authorities of the receiving State

3. In the performance of his functions, a consular officer shall be entitled to
apply orally or in writing to the competent authorities of the receiving State, includ-
ing bodies representing national institutions, within the limits of the consular
district.

Article 30. A consular officer shall be entitled to protect the rights and
interests of the sending State and of its nationals, both individuals and bodies corpo-
rate.

Article 31. 1. A consular officer shall be entitled:
(a) to receive any declarations relative to nationality;
(b) to keep a register of nationals of the sending State;
(c) to issue, amend, renew and revoke passports, entry, exit and transit visas and

other similar documents;
(d) to register or receive notification of or documents concerning the birth or death

of a national of the sending State;
(e) to register marriages and the dissolution of marriages in accordance with the law

of the sending State, provided that both parties are nationals of the sending
State;

(I) to receive any declarations pertaining to the family relationships of a national of
the sending State;

(g) to levy consular charges in the territory of the receiving State, in accordance with
the laws and regulations of the sending State;

(h) to carry out the formalities for adoption, provided that the child to be adopted
and the person adopting the child are nationals of the sending State.

Vol. 1077,1-16479



1978 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recuell des Traitis 237

2. A consular officer shall, where local law so requires, notify the competent
authorities of the receiving State of the registration at the consulate of changes in
civil status in accordance with paragraph 1 (d) and (e) of this article.

3. The provisions of paragraph I (d) and (e) of this article shall not exempt the
persons concerned from the obligation to comply with the formalities imposed by the
law of the receiving State.

Article 32. 1. A consular officer shall be entitled to perform the following
acts:
(a) to receive, draw up and certify declarations of nationals of the sending State and

to issue to them the relevant documents;
(b) to draw up, attest and accept for safe keeping the wills of nationals of the send-

ing State;
(c) to draw up and certify instruments and agreements between nationals of the

sending State, provided that such instruments and agreements are not contrary
to the law of the receiving State and do not relate to the establishment or transfer
of rights to immovable property situated in that State; to draw up and certify
instruments and agreements between nationals of the sending State, on the one
hand, and nationals of other States, on the other hand, to the extent that such
instruments and agreements relate exclusively to property or rights in the sending
State or concern business to be transacted in that State, and provided that such
agreements and instruments are not contrary to the law of the receiving State;

(d) to legalize documents issued by authorities or officials of the sending State or the
receiving State and to certify copies and translations of such documents and
extracts therefrom;

(e) to translate documents and to certify the accuracy of the translation;
(/) to certify the signatures of nationals of the sending State on documents of any

kind;
(g) to accept for safe keeping property and documents from or for nationals of the

sending State, provided that such action is not contrary to the law of the receiv-
ing State.
2. Documents drawn up, certified or translated by a consular officer in accord-

ance with paragraph I of this article shall be regarded in the receiving State as docu-
ments having the same legal significance and evidentiary value as if they had been
drawn up, certified or translated by the competent authorities or institutions of the
receiving State. If the law of the receiving State so requires, such documents shall be
legalized.

Article 33. 1. The competent authorities of the receiving State shall notify a
consular officer as soon as possible of the death of a national of the sending State and
shall convey to him information concerning the estate, heirs and legatees and con-
cerning the existence of a will.

2. The competent authorities of the receiving State shall notify a consular offi-
cer as soon as possible of the opening of a succession in the receiving State where an
heir or legatee is a national of the sending State. This shall apply also in cases where
the competent authorities of the receiving State learn of the opening of a succession
in favour of a national of the sending State in the territory of a third State.
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3. Where the consular officer is the first to learn of such a death or of the open-
ing of a succession, he shall, in turn, notify the competent authorities of the receiving
State.

Article 34. 1. Where a national of the sending State holds or claims a right
to property left in the receiving State after the death of a person of any nationality
and is not present in the receiving State or otherwise represented in that State, the
consular officer shall be entitled to represent the interests of the said national to the
same extent as if powers of attorney had been executed by him in favour of the con-
sular officer. Such representation shall end as soon as the consular officer is notified
that the said national is defending his interests in the receiving State either personally
or through a duly appointed agent.

2. Where a national of the sending State not domiciled in the receiving State
dies in that State while temporarily present therein, the consular officer shall be enti-
tled, in accordance with the law of the sending State, to dispose of the money, docu-
ments, property and effects of the deceased.

Article 35. A consular officer may, on behalf of a national of the sending
State, where such national is not present in the receiving State, receive from a court,
authority or individual money or other property to which the said national is entitled
as a consequence of the death of any person, including shares in a legacy, payments
made in pursuance of industrial accident laws and sums payable for life insurance.

Article 36. 1. A consular officer shall be entitled to propose to a court or
other competent authority of the receiving State the names of appropriate persons to
act as guardians or trustees in respect of a national of the sending State or in respect
of the property of such a national in any case where such property is left without
supervision.

2. If the court or competent authority considers that a person who has been
proposed is for any reason unacceptable, the consular officer may propose a new can-
didate.

Article 37. 1. A consular officer shall be entitled to meet and communicate
with any national of the sending State and to advise and render any kind of aid to
such national, including arrangements for providing him with legal assistance.

The receiving State shall do nothing to restrict communication between a na-
tional of the sending State and the consulate or the access of such national to the con-
sulate.

2. Where a national of the sending State is arrested or otherwise detained, the
competent authorities of the receiving State shall immediately so notify a consular
officer of the sending State.

3. Where a national of the sending State has been arrested or otherwise detained
or is serving a term of imprisonment, a consular officer shall be entitled to visit and
communicate with him without delay.

The rights referred to in paragraph 3 of this article shall be exercised in accord-
ance with the laws and regulations of the receiving State, with the proviso, however,
that the said laws and regulations shall not invalidate these rights.

Article 38. 1. A consular officer shall be entitled to extend any kind of aid
and assistance to a vessel of the sending State in the ports or the territorial or internal
waters of the receiving State.
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2. A consular officer may proceed on board the vessel, and the master and
members of the crew of the vessel may communicate with a consular officer, as soon
as the vessel has received pratique.

3. A consular officer may request assistance from the competent authorities of
the receiving State on any matters relating to the performance of his functions with
respect to vessels of the sending State and the master and members of the crew of
such vessels.

Article 39. A consular officer shall be entitled:
(a) without prejudice to the rights of the authorities of the receiving State to investi-

gate any incident occurring on board a vessel of the sending State during its
voyage or when it is in port, question the master and any member of the crew of
such vessel, examine the vessel's papers, take statements with regard to its voyage
and destination, and facilitate the vessel's entry into, departure from and stay in
the port;

(b) without prejudice to the rights of the authorities of the receiving State, to settle
disputes of any kind between the master and any member of the crew, including
disputes as to contracts of service and conditions of work, to the extent that this
is permitted under the law of the sending State;

(c) to make arrangements for the treatment in hospital and the repatriation of the
master or any member of the crew;

(d) to receive, draw up or authenticate any declaration or other document prescribed
by the law of the sending State in connexion with vessels;

(e) to issue a provisional certificate of the right to fly the flag of the sending State in
respect of a newly acquired or newly built vessel.

Article 40. 1. Where the courts or other competent authorities of the receiv-
ing State intend to take any coercive measures or to institute any formal inquiry on
board a vessel of the sending State, the competent authorities of the receiving State
shall so notify a consular officer. Such notification shall be made before such action is
initiated so as to enable the consular officer to be present at the proceedings. If the
consular officer has not been present, he shall, upon request, be provided by the com-
petent authorities with full information with regard to what has taken place.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall apply also in any case
where it is the intention of the authorities of the receiving State to question the master
or any member of the crew ashore.

3. The provisions of this article shall not, however, apply to any routine pass-
port, customs or public health inspection or to any action taken at the request, or
with the consent, of the master of the vessel.

Article 41. 1. Where a vessel of the sending State is wrecked, runs aground,
is stranded or is otherwise damaged in the receiving State or where any article form-
ing part of the cargo of a damaged vessel, being the property of a national of the
sending State, is found on or near the coast of the receiving State or is brought into a
port of that State, the competent authorities of the receiving State shall as soon as
possible notify a consular officer of the occurrence. They shall also notify him of
measures already taken for the preservation of lives, the vessel, its cargo and other
property on board and of articles belonging to the vessel or forming part of its cargo
which have become separated from the vessel.
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2. A consular officer may extend all possible assistance to the damaged vessel,
the members of its crew and its passengers. For this purpose he may request assis-
tance from the competent authorities of the receiving State.

A consular officer may take the measures referred to in paragraph 1 of this arti-
cle as well as measures for the repair of the vessel, or may request the competent
authorities to take, or continue to take, such measures.

3. Where a damaged vessel of the sending State or any article belonging
thereto has been found on or near the coast of the receiving State or brought into a
port of that State and neither the master of the vessel, the owner, his agent nor the
underwriters concerned are in a position to make arrangements for the custody or
disposal of the vessel or article, the consular officer shall be authorized to make, on
behalf of the owner of the vessel, such arrangements as the owner himself could have
made for such purposes.

The provisions of paragraph 3 of this article shall apply, as appropriate, to any
article forming part of the cargo of the vessel of the sending State and belonging to a
national of that State.

4. Where any article forming part of the cargo of a damaged vessel of the
receiving State or of a third State is the property of a national of the sending State
and is found on or near the coast of the receiving State or is brought into a port of
that State and neither the master of the vessel, the owner of the article, his agent nor
the underwriters concerned are in a position to make arrangements for the custody or
disposal of the article, the consular officer shall be authorized to make, on behalf of
the owner, such arrangements as the owner himself could have made for such pur-
poses.

Article 42. Articles 38 to 41 shall also apply, mutatis mutandis, to aircraft.

Article 43. After duly notifying the receiving State, the consulate of the send-
ing State may, with the consent of the receiving State, perform consular functions in
the receiving State on behalf of a third State.

Part V. FINAL PROVISIONS

Article 44. 1. This Convention shall be ratified and shall enter into force on
the thirtieth day after the exchange of the instruments of ratification, which shall
take place in Moscow.

2. This Convention shall remain in force until the expiry of six months from
the date on which one High Contracting Party gives notice in writing to the other of
its intention to terminate it.

IN WITNESS WHEREOF, the Plenipotentiaries of the High Contracting Parties
have signed this Convention and have thereto affixed their seals.

DONE at Conakry on 23 April 1976, in duplicate, in the Russian and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Union of Soviet For the Republic of Guinea:
Socialist Republics :

[L. N. MUSATOV] [ABDOULAYE TouRf]

Vol. 1077,1-16479



1978 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitis 241

PROTOCOL TO THE CONSULAR CONVENTION BETWEEN THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE REPUBLIC OF GUINEA

At the time of signing the Consular Convention of today's date between the
Union of Soviet Socialist Republics and the Republic of Guinea, hereinafter referred
to as "the Convention", the Plenipotentiaries of the High Contracting Parties have
agreed as follows:

1. The notification to a consular officer provided for in article 37, paragraph 2,
of the Convention shall take place within three to five days from the time at which
the national of the sending State is arrested or otherwise detained.

2. The right of the consular officer, as provided for in article 37, paragraph 3,
of the Convention, to visit and communicate with a national of the sending State
while such national is under arrest or otherwise detained shall be accorded within
four to eight days from the time of arrest or detention.

3. The right of the consular officer, as provided for in article 37, paragraph 3,
of the Convention, to visit and communicate with a national of the sending State
while such national is under arrest or otherwise detained or is serving a term of impri-
sonment shall be accorded on a continuing basis.

This Protocol shall form an integral part of the Convention.
IN WrrNESS WHEREOF, the Plenipotentiaries of the High Contracting Parties have

signed this Protocol and have thereto affixed their seals.
DONE at Conakry on 23 April 1976, in duplicate in the Russian and French

languages, both texts being equally authentic.

For the Union of Soviet For the Republic of Guinea:
Socialist Republics:

[L. MUSATOV] [ABDOULAYE TOURfl
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[RusiAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COrJlAIHEHI4E MEWAJY 1-IPABHTEJIbCTBOM COIO3A COBET-
CKHX COL1HAJH4CTWqECK14X PECI-YBYIHK H rIPABH-
TEJIbCTBOM HAPOAHOIl PECI-YBJIHKI4 MO3AMBHK 0
KYJ.bTYPHOM H HAYqHOM COTPYaHqECTBE

1paBHTeYbCTBO Coo3a COBeTCrHx COuIHaJIHCTHleCKHX PeCny6jiHK H HpaBH-
TejIbCTBO HapoaHOfk Pecny6jIHKH MO3aM6HK, CTpeMACb K pa3BHTHIO KYJIbTYPHbIX H

HayqHbIX CBs3eft H o6MeHOB MewaKy o6eHMH CTpaHaMH B HHTepecaX yKperifeHHR tapy-

)KeCTBeHHbIX OTHOIueHHA H pacuiHpeHHS B3aHMOIIOHHMaHHI Me)KAY COBeTCKHM H

MO3aM6HKCKHM HapoaaMH, CornhaCHIHCb 0 HH)KecjieXypoIueM:

Crnamb I. qoroBapHBamouxecA CTOpOHbI 6yayT yKpeIIMTb H pacmHpBTE,
B3aHMOl0Jne3HbI KyJIbTypHbIfl H HayqHb6If o6MeH Ha OCHOBe paBeHCTBa, Apy)KecT-
BeHHbIX OTHOiIueHHA, yBa)KeHH cyBepeHHTeTa H HeBMeIuaTejlbCTBa BO BHYTpeHHHe
xiena Apyr Apyra.

Cmambn II. )jorOBapHBaomU ecA CTOpOHIi 6yAyT cogeACTBOBaTb pa3BHTHIO
COTpyAHHqeCTBa H B3aHMHOFO o6MeHa OHbITOM H ROCTH)KeHHSlMH B o6naCTH HayKH,

Bblcluero H cpeUHero CHeuHaJIbHOrO o6pa3OBaHHI, HapOaHOrO HpOCBeIueHHI, nipo-
4,eccHOHanbHoro o6yqeHHAs, 3gpaBooxpaHeHHI, RJHTepaTypbl, HCKyCCTBa, feqaTH,
KHHO, paAHO, TeCieBHXeHHR, CnOpTa, TypH3Ma H B 3THX LejIX 6yayT nHooUPHTb

pa3BHTHe KOHTaKTOB Mewzy COOTBeTCTBYIOIIHMH opraHH3aXHMH H rpa)KaHaMH

o6eHx CTpaH.

Cmamib, III. AoroBapHBaougecq CTOpOHbl 6yAyT OKa3bIBaTb B3aHMHyIO
flOMOUJb B IIOErOTOBKe HaIXHOHaJ~bHbIX KaApOB AA flpOMbIUUICHHOCTH, CeJbCKoro
XO3AIflCTBa, HaYKH H KYJIbTypbI IIyTeM Co3XaHHS yCJIOBHIRis o6yqeHHA B BbICUIMX H

cpeaHHX cneaIHaIbHbIX yMC6HbIX 3aBejeHHlX, a TaIOKe B acnHpaHType.

Cmamwt IV. 1. B ue.rmx nooxipeHHA B3aHMHOrO o6MeHa CTyaeHTaMH aoro-
BapHBaioujHecA CTOpOHI, B npeaejiax CBOHX BO3MO)KHocTerl, 6yayT npeaXOCTaBRATb
jjpyr jpyry onpegeneHHoe KoJIHqeCTBO CTnneHaHl H 6 YAyT coaeACTBOBaTb rpa)K1a-
HaM apyroft CTOpOHbI B nocTynneHHH Ha yqe6y HalH Ha nepeiogrOTOBKY B CBOH
yqe6Hile 3aBeaeHHA H Hayq'HbIe yqpexLeHHs.

2. CTopOHbi 6yaiyT B3aHMHO nPH3HaBaTb mHnoMbi o6 o6pa3OBaHHH H yqeHbie
CTeneHH, BbiIfaBaeMbie H npHcyKLaeMbie B CCCP H HapoaHOR Pecny6nHle MO3aM-
6HK B COOTB TCTBHH C yKa3aHHbIM B HHX YPOBHeM HRH 3BaHHeM, H B 3THX UCJIeX

npoBeflYT B 611HKafIuee BpemsI neperoBopbI H nOAII111YT IpOTOKOJl o6 3KBHBanieHT-
HOCTH AHIJIOMOB H yteHbIX cTeneHeif.

Cnamba V. toroBapHBmO Heci CTOpOHbI 6yAyT IOOUpASTb B3aHMHIbIe

O6MeHm npeno aaaTe yte6HbIX 3aBeaLeHHA, a TaKwe pa6OTHHKamH HayKH H
KyJIbTypbI xiA pa6oTbl B yIe6H]6IX 3aBeeHHfx, HayqHbIX H KyJlbTYpHbIX yqpexmne-
HHAX, qTeHHA jneKuHA H1 n we KYPCOB nieKguH, a TaIKe AnA c6opa H H3yqeHHA MaTe-

pHajiOB no pa3pa6aTIBaeMIM yqeHbIMH o6emx CTpaH TeMaM.
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Cmamb? VI. B npejenax CBOMX BO3MO)KHOCTeft CTOPOHbI 6yAwT COgeAtICTBO-
BaTh H3yqeHHIO M3bIKa, JIHTepaTYPbI H KYJMhTYPbI npyr Apyra B COOTBeTCTBy oIHX
yqe6HblX 3aBeeHHX H HayqHbIX HHCTHTyTaX CBOHX CTpaH.

Cmamb' VII. B ueJniX B3aHMHOFO O3HaIOMJIeHHA CBOHX HapOAOB C KynLTy-
pofl H HCKYCCTBOM opyr ipyra CTOPOHbI 6 yxyT o6MeHHBaTca My3bIKanlbHbIMH H
TeaTpaJ~bHbIMH KoJnIeKTHBaMm H OT1eibHbIMH apTHCTaMH jRA BIICTyIieHH t,
opraHH3OBbIBaTb 4bOTO- H xy1ao)KeCTBeHHbie BbICTaBKH, fIeKIxHH, CnOcO6CTBOBaTb
IOia3Y B CBOett CTpaHe KHHObHJlbMOB xpyroft CTOpOHbI, a TaKxKe CO[eiRCTBOBaTh
npo~awe H noKynxe KHHOc bHnbMOB Apyroft CTOpOHbI, ripoBe]eHHio KHHOcIeCTH-
BaJneif H KHHOHegemb.

Cmambw VIII. aorOBapHBaiouiHecx CTOpOHbi 6yAyT nOOLUpaT o6MeHbI
leqaTHbIMH H3JAaHH5AMH B o6niaCTH HayKH, o6pa3OBaHHA, MeAHU4HHbI, TCXHHKH, nHTe-
paTypbI, HCKYCCTBa MeWKAy HaIHJOHaJbHbIMH, aKageMHI4eCKHMH H YHHBepCHTeTCKHMH
6H6nHOTeKaMH H XApyrHMH HayqHbIMH H KYbTypHbIMH yqpe)KgeHHAlMH; 6yflyT ocy-
IJ.eCTBJIATb O6MCH yqe6HbIMH ILrlaHaMH H rlporpaMMaMH, ymC6HHKaMH, neiaro-
rHeCKOrl, MeTOaHmteCKbr H HayqHO-nOnyJlpHO JnIlHTepaTypoA1.

Cmambw IX. 4oroBapHBmaloluwcsl CTopOHbJ cornamaoTcA CO3AaTTb HaH6O-
nee 6naronpMTHbie yCnOBH AnA nepeBoa H pacripOCTpaHeHH KHHr, 6pout~op H
)K yPHaJIOB, H3aBaeMbix npyrol JoroBapHBaomuefct CTOpOHOtl B o6nacTH HayKH,
o6pa3oBaHHA, 3ApaBooxpaHeHHA, KYJlbTYPbI, HCKyCCTBa.

Cma aMi X. CTOPOHbI 6yAyT nfoo1OPSITb COTPYHHqCCTBO B o6naCTH PaAHO H
TenIeBH~eHH o6eHx cTpaH rnyTeM o6MeHa paAHO- H TenIeBH3HOHHbIMH nporpaMMaMH,
My3bIKaJIbHbIMH 3aIHCAIMH, oKyMeHTa/IbHbIMH, HayqHO-IOrlyJlApHbMH H yqe6HbIMH
4HJnbMaMH.

Cmambw XI. Kaxtas H3 JoroBapHBaoHxcs CTOPOH 6yoeT COaCriCTBOBaTb
COTPYAHHieCTBY Mexc)y CHOPTHBHbIMH opraHH3aUHUMMH o6eHx CTpaH B pa3BHTHH
CnOPTa B [ueJIOM, a TaKwKe B opraHH3aixHH CflOPTHIBHbIX cOpeBHOBaHHfA Mex)Kfy CHOpTC-
MeHaMH o6eHx CTpaH.

Cmambu XII. YqHTbIBaA 6o0bmoe 3HaqeHHe TYpH3Ma B O3HaKOMJleHHH C
)KH3H1IO, TpyAOM H KyULbTYPOrl HapOAOB, CTOpOHbI 6yAyT rIOOxlUpATb B3aHMHbIe 1O-
e3[KH TYPHCTOB H OKa3bIBaTb Apyr Apyry BCeMepHoe COeACTBHe B 3TO o6naCTH.

Cmambfl XIII. 4oroBapHBaiomHecq CTOpOHbi 6 YAYT COgeAlCTBOBaTb pa3BH-
THIO KYJbTYPHbIX H HayqHbiX CBA3ei MeXY HeripaBHTejibCTBeHHbIMH opraHH3a-
IHSIMH O6eHX CTpaH.

CtTmb. XIV. B OcyIImeCTBJ1eHHe HaCToRIiuero CornameHHA CTOpOHbI 6ygyT
COBMeCTHO 1oarOTaBJIHBaTb H CoFrlaCOBbIBaTh no LHUIIoMaTHqeCKHM KaHaiM ro[o-
Bbie HI XgByXJreTHHe flJiaHbt KOHKPeTHbIX MepOnpHITHl riO KYJIbTYPHOMY H Hayq-
HOMY o6MeHy.

Cnamtfl XV. (1DHHaHCOBbIe BOflpOCbI, CBA3aHHbie C ocyiueCTBJIeHHeM Ha-
CTost ero CornaiueHHi, 6YAYT pemiaTbCR Ha OCHOBC B3aHMHOCTH.

CmambA XVI. 1. HacTouxee CorJnaueHme ABJIseTCs 6eccpoMHbIM H
BCTynaerT B CHAY Co aH5A ero HO IHCaHHH. Corna.e.HHe MOKeT 6IT6 H3MeHeHO HJIH
JIOIIOJnHCHO 11O B3aHMHOMY cornJaCHIO CTOpOH.
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2. KaxmA H3 aoroBapHaouyxcs CTOPOH HMeeT npaBo npeKpaTHTb jAefl-
CTBHe HacTouero CornaweHHu. OHO 6yaeT CqHTaTbCA yTpaTHBIHM cHjiy qepe3
UMeCTb MeCSIUeB CO £[HR nojiyqeHHJI OT Apyroft aoroBapHBaoueIcA CzopOHbl nHCb-
MeHHero yBeaoMjieHH 0 ee )Kenarnn4 npeKpaTHTb AeAlcTnHe CornameHKs.

COBEPUEHO B r. MOCRBe 19 Mal 1976 rona B ]ByX 3K3eMnmpax, Ka)KJbIf Ha
PYCCKOM H HOPTyrafIbCKOM 3l3BIKaX, npHqeM o6a TeKCTa HMeIOT OflHHaKOBYI0 CH.rIy.

3a IlpaBHTenbCTBO

Coo3a COBeTCKHX COI.HarIHCTHqeCKHX
Pecny6nHK:

[Signed- Signj]

3a lpaBHTenJbCTBO
HapouiOfl Pecny6nHKH

MO3aM6HK:

[Signed- Sign6]2

I Signed by A. Gromyko - Signe par A. Gromyko.
2 Signed by G. Chissano - Signi par G. Chissano.
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[PORTUGUESE TEXT- TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA UNIAO DAS REPOBLICAS
SOCIALISTAS SOVI8TICAS E [0] GOVERNO DA REPUBLICA
POPULAR DE MOCAMBIQUE SOBRE COOPERACAO CULTU-
RAL E CIENTIFICA

0 Governo da Unido das Reptiblicas Socialistas Sovi6ticas e o Governo da
Repiiblica Popular de Mogambique, desejosos de desenvolver os lagos e intercambio
cultural e cientifico entre ambos os paises, no interesse do reforgo das relag6es de
amizade e do estreitamento da compreens~o mfitua entre os povos sovi~tico e mogam-
bicano,

Concordaram no seguinte:

Artigo L As Partes Contratantes vdo reforfar e estreitar o intercarmbio cultural
e cientifico em beneficio mtituo na base de igualdade, de relai6es de amizade, de
respeito da soberania e de n~o-ingerencia nos assuntos internos de uma e outra parte.

Artigo II. As Partes Contratantes vdo contribuir para o desenvolvimento da
cooperagdo e do intercambio reciproco de experiencias e realizagaes na esfera da cien-
cia, do ensino superior e secunddrio especializado, da educagdo popular, do ensino
profissional, da satide ptiblica, da literatura, arte, imprensa, cinema, rddio, televisdo,
desporto, turismo e corn este objetivo estimulardo o desenvolvimento dos contactos
entre as respectivas organizagfes e cidaddos de ambos paises.

Artigo IIl. As Partes Contratantes prestardo ajuda mtitua na formagdo de
quadros nacionais para a indfistria, agricultura, ciencia e cultura, atrav6s da criagdo
de condig6es para estudo nos estabelecimentos especializados de ensino superior e
secunddrio, bern como em cursos de p6s-graduagao.

Artigo IV. 1. Com o objetivo de estimular o intercAmbio reciproco de
estudantes, as Partes Contratantes concederao uma & outra, no limite das suas possi-
bilidades, urn determinado ntimero de b6lsas de estudo e permitirao aos cidaddos da
outra Parte o ingresso nos cursos de estudo ou de aperfeigoamento nos seus estabele-
cimentos de ensino e instituig6es cientificas.

2. As Partes Contratantes em regime de reciprocidade, v~o reconhecer os diplo-
mas de habilitag6es literdrias e titulos cientificos, que se outorguern e concedam na
URSS e na Repdblica Popular de Mogambique em conformidade corn o grau ou titulos
neles indicados, e para esse firn vZio realizar em breve negociagbes e assinardo um Pro-
tocolo sobre a equivalncia de diplomas e titulos.

Artigo V. As Partes Contratantes vdo estimular o interclanbio reciproco de
professores dos estabelecimentos de ensino, bern como de cientistas e artistas para tra-
balharem nos estabelecimentos de ensino cientificos e culturais, dar conferencias ou
ciclos de conferencias e tamb6m para recolher e estudar materiais conforme os temas
que se elaborarern pelos cientistas de ambos os paises.
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Artigo VI. Na medida das suas possibilidades, as Partes contribuirdo para a
aprendizagem da lingua, literatura e cultura de uma e outra nos respectivos
estabelecimentos de ensino e instituig6es cientificas dos seus paises.

Artigo VII. Corn o objetivo de apresentar aos seus povos a cultura e arte de
cada uma, as Partes v~o realizar o interclinbio de conjuntos musicais e teatrais e de
outros artistas, organizardo exposif6es fotogr.Aficas e artisticas e conferEncias; pro-
moverio a exibigdo no seu pais de filmes da outra Parte e tamb6m a venda e compra de
filmes da outra Parte, a realizagdo de festivais e semanas de cinema.

Artigo VIII. As Partes Contratantes v~o estimular as trocas de edig6es
cientificas, educaqdo, medicina, t6cnica, literatura e arte entre as bibliotecas nacionais,
acad6micas e universitfrias e outras instituiq6es cientificas e culturais; as partes
realizardo o interc.Imbio de pianos e programas de estudo, de manuais e de literatura
pedag6gica, metodol6gica e de divulgagdo cientifica.

Artigo IX. As Partes Contratantes concordam em criar condig6es mais favo-
r.Aveis para a traducdo e divulgago de livros, folhetos e revistas, editadas pela outra
Parte Contratante na esfera de ci~ncia, educagdo, satlde ptblica, cultura e arte.

Artigo X. As Partes v~o estimular a cooperagto no dominio da rddio e
televisao de ambos os paises atrav6s de intercfmbio de programas de rAdio e televisdo,
de gravag6es musicais, de filmes documentArios de ensino e cientificos.

Artigo XI. Cada uma das Partes Contratantes contribuird para a cooperacdo
entre as organizag6es desportivas de ambos os paises no desenvolvimento do desporto
em geral, bem como na organizavo de competir6es desportivas entre os desportistas de
ambos os paises.

Artigo XIL Tomando em consideragto a grande importancia do turismo para
o conhecimento da vida, do trabalho e da cultura dos povos, as Partes vao estimular
viagens mfituas de turistas e prestardo mfituamente toda a possivel assistancia nesse
dominio.

Artigo XIII. As Partes Contratantes vo contribuir para a promogo dos lagos
culturais e cientificos entre as organizac6es nio-governamentais de ambos os paises.

Artigo XIV. No exercicio do presente Ac6rdo, as Partes elaborardo conjun-
tamente e coordenardo por meios diplomAticos pianos anuais ou bienais das
realiza 6es concretas de intercfmbio cultural e cientifico.

Artigo XV. As quest6es financeiras, ligadas A realizaiAo do presente Ac6rdo,
serdo resolvidas na base de reciprocidade.

Artigo XVI. 1. 0 presente Ac6rdo 6 de duragdo ilimitada e entra em vigor a
panir da data da sua assinatura. 0 Ac6rdo pode ser modificado ou completado com a
concordfincia mtitua das Partes.

2. Cada uma das Panes Contratantes tern o direito de suspender o presente
Acfrdo. A Acrdo seri considerado sem efeito seis meses ap6s a data em que ura
das Panes Contratantes notifique por escrito A outra Parte a sua intengAo de anular o
presente.
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FEITO em Moscovo em 19 de maio de 1976, duplicado em russo e portugu~s, e os
dois textos sao aut~nticos.

Pelo Governo
da Uni~o das Repfiblicas

Socialistas Soviticas:

[Signed- Sign,4]'

Pelo Governo
da Repfiblica Popular

de Mogambique:

[Signed- Sign6]2

I Signed by A. Gromyko - Sign6 par A. Gromyko.
2 Signed by G. Chissano- Signd by G. Chissano.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE GOVERNMENT OF
THE PEOPLE'S REPUBLIC OF MOZAMBIQUE ON CULTURAL
AND SCIENTIFIC CO-OPERATION

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Govern-
ment of the People's Republic of Mozambique, desiring to develop cultural and
scientific relations and exchanges between the two countries with a view to
strengthening friendly relations and broadening understanding between the Soviet
people and the people of Mozambique, have agreed as follows:

Article I. The Contracting Parties shall strengthen and increase mutually ad-
vantageous cultural and scientific exchanges on the basis of equality, friendly rela-
tions, respect for sovereignty and non-interference in each other's internal affairs.

Article 11. The Contracting Parties shall facilitate the development of co-
operation and the exchange of experience and achievements in the spheres of science,
higher and secondary specialized education, public instruction, vocational training,
public health, literature, the arts, the press, cinema, radio, television, sports and
tourism, and to that end shall encourage the development of contacts between the ap-
propriate institutions and nationals of the two countries.

Article 117. The Contracting Parties shall provide mutual assistance in the
training of national supervisory personnel for industry, agriculture, science and
culture, by creating conditions for training in specialized higher and secondary educa-
tional institutions and in post-graduate courses.

Article IV. 1. With a view to encouraging student exchanges between the two
countries, the Contracting Parties shall provide to each other, within the limits of
their abilities, a specified number of scholarships and shall assist citizens of the other
Party in enrolling for training or refresher courses in its educational establishments
and scientific institutions.

2. The two Parties shall mutually recognize certificates of education and uni-
versity degrees awarded or conferred in the USSR and in the People's Republic of
Mozambique in accordance with the level or standard indicated in them and, to that
end, they shall hold talks in the near future and shall sign a Protocol on equivalence
of certificates and university degrees.

Article V. The Contracting Parties shall encourage exchanges of instructors
in educational establishments and also of workers in the scientific and cultural fields
to work in educational establishments and in scientific and cultural institutions, to
give lectures or courses and to collect and study material on subjects worked out by
scientists of the two countries.

I Came into force on 19 May 1976 by signature, in accordance with article XVI.
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Article VL As far as lies within its power each Party shall encourage the study
of the language, literature and culture of the other country in the appropriate educa-
tional establishments and scientific institutions of its own country.

Article VII. For the purpose of acquainting their peoples with each other's
cultural and artistic life the two Parties shall exchange musical ensembles, theatrical
companies and individual performers, shall organize photographic and art exhibi-
tions and lectures, shall encourage the screening in their country of the other Party's
films and shall collaborate in the sale and purchase of the other Party's films by
holding film festivals and film weeks.

Article VIII. The Contracting Parties shall encourage the exchange of printed
publications on science, education, medicine, technology, literature and art between
their national, academic and university libraries and other scientific and cultural
institutions; they shall exchange syllabuses and curricula, textbooks and
pedagogical, methodological and popular scientific literature.

Article IX. Each Contracting Party agrees to create the most favourable con-
ditions for the translation and dissemination of books, pamphlets and periodicals
published by the other Contracting Party in the fields of science, education, health,
culture and art.

Article X. The Parties shall encourage co-operation in the area of radio and
television in the two countries through the exchange of radio and television pro-
grammes, musical recordings and documentary, popular science and educational
films.

Article XI. Each Contracting Party shall promote co-operation between
sports organizations in the two countries in the interest of sports generally and with a
view to organizing sporting contests between sportsmen of the two countries.

Article XII. Bearing in mind the great importance of tourism in fostering an
understanding of the life, work and culture of peoples, the Parties shall encourage
tourist travel between the two countries and provide one another with all possible co-
operation in this field.

Article XIII. The Contracting Parties shall facilitate the development of cul-
tural and scientific relations between the non-governmental organizations of the two
countries.

Article XIV. In order to implement the present Agreement the Parties shall
jointly prepare and co-ordinate, through the diplomatic channel, annual or biennial
plans for specific arrangements concerning cultural and scientific exchanges.

Article XV. Financial questions pertaining to the implementation of the
Agreement shall be resolved on a reciprocal basis.

Article XV. 1. The present Agreement is concluded for an indefinite period
of time and shall enter into force on the date of its signing. The Agreement may be
amended or supplemented by mutual consent of the Parties.

2. Either Contracting Party shall be entitled to terminate the Agreement,
which shall be considered invalid six months after one Party receives notification
from the other Party, in writing, of its desire to terminate the Agreement.
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DONE at Moscow on 19 May 1976, in duplicate, in the Russian and Portuguese
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Union of Soviet

Socialist Republics:
[A. GROMYKO]

For the Government
of the People's Republic

of Mozambique:

[G. CHISSANO]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RIEPU-
BLIQUES SOCIALISTES SOVItTIQUES ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RIPUBLIQUE POPULAIRE DU MOZAMBIQUE
CONCERNANT LA COOPtRATION CULTURELLE ET SCIEN-
TIFIQUE

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovitiques et le Gou-
vernement de la R~publique populaire du Mozambique, d6sireux de d~velopper les
liens et les 6changes culturels et scientifiques entre les deux pays dans l'int~rt du ren-
forcement des relations amicales et d'une comprehension mutuelle 6largie entre le
peuple sovi~tique et le peuple du Mozambique, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les Parties contractantes resserreront et 6largiront les
6changes culturels et scientifiques mutuellement avantageux sur la base de l'6galit6,
des rapports amicaux, du respect de la souverainet6 et de la non-ing~rence dans les
affaires int~rieures de l'autre Partie.

Article I. Les Parties contractantes sont convenues d'un commun accord de
collaborer au d~veloppement de la cooperation et h l'Nchange d'exp~riences et de
r~alisations dans les domaines de la science, de l'enseignement sup~rieur et secondaire,
de l'ducation nationale, de l'enseignement professionnel, de la sant6, de la
littrature, des arts, de la presse, du cinema, de la radio, de la t~l~vision, du sport et
du tourisme et, dans ce but, encourageront le d~veloppement des contacts entre les
organisations et les personnes comp~tentes des deux pays.

Article IlL Les Parties contractantes se pr&eront mutuellement assistance
dans le domaine de la-formation de cadres nationaux pour l'industrie, l'agriculture,
la science et la culture, par l'octroi de possibilit~s d'6tudier dans les 6tablissements
d'enseignement sup~rieur et secondaire sp~cialis6 ainsi que de suivre des cours post-
universitaires.

Article IV. 1. Afin d'encourager les 6changes d'6tudiants, les Parties con-
tractantes, dans la mesure de leurs possibilit~s, s'attribueront mutuellement un nom-
bre d~termin6 de bourses d'6tudes et faciliteront aux ressortissants de 'autre Partie
l'acc~s aux 6tablissements ou aux centres scientifiques de leur pays pour y 6tudier ou
s'y perfectionner.

2. Sur la base de la r~ciprocit6, les Parties reconnaltront mutuellement les
dipl6mes litt~raires et les grades scientifiques d~livr~s ou conf~r~s en URSS et dans la
R~publique populaire du Mozambique, compte tenu de leur niveau; A cette fin, elles
entameront sans retard des n~gociations et signeront un protocole relatif h
l'6quivalence des dipl~mes et des grades universitaires.

Article V. Les Parties contractantes favoriseront des 6changes d'enseignants
et, 6galement, de scientifiques et d'artistes pour travailler dans les 6tablissements
d'enseignement et les centres scientifiques ou culturels, faire des conferences ou des

I Entr6 en vigueur le 19 mai 1976 par la signature, confornmfent h l'article XVI.
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cours, ainsi que pour y rassembler et 6tudier de la documentation conform~ment aux
programmes 61abor6s par les scientifiques des deux pays.

Article VI. Les Parties, chacune dans la mesure de ses possibilit6s, encourage-
ront l'tude de la langue, de la culture et de la litt6rature de l'autre pays dans les
6tablissements d'enseignement et les instituts scientifiques correspondants de leur
pays.

Article VII. Afin de faire connaitre A chacun de leurs peuples la culture de
l'autre pays, les Parties contractantes feront venir des ensembles musicaux, des
troupes th6Atrales et d'autres artistes, organiseront des expositions photographiques
et artistiques et des conf6rences, favoriseront la projection dans leur pays de films de
l'autre Partie et aideront A la vente et A l'achat de films de l'autre Partie et A l'organisa-
tion de festivals ou de semaines du cinema.

Article VIII. Les Parties encourageront les 6changes de publications concer-
nant la science, l'ducation, la m6decine, la technique, la litt6rature et l'art entre les
biblioth~ques nationales, acad6miques et universitaires et les autres institutions
scientifiques et culturelles; elles 6changeront des plans et des programmes d'6tude,
des manuels et des ouvrages de p6dagogie, de m6thode et de vulgarisation scien-
tifique.

Article IX. Les Parties contractantes sont convenues de cr6er les conditions
les plus favorables . la traduction et h la diffusion des livres, brochures et revues
6dit6s par l'autre Partie contractante dans le domaine de la science, de l'ducation, de
la sant, de la culture et des arts.

Article X. Les Parties encourageront par tous les moyens la cooperation dans
le domaine de la radiodiffusion et de la t616vision par les 6changes entre les deux pays
de programmes radiophoniques et de t6lvision, d'enregistrements musicaux, par les
6changes de films documentaires et de vulgarisation scientifique et de films
6ducatifs.

Article XI. Chacune des Parties encouragera la coop6ration entre les organisa-
tions sportives des deux pays dans l'intdr~t du sport en g6n6ral et dans le but
d'organiser des comptitions sportives entre les deux pays.

Article XII. Compte tenu de la grande importance du tourisme s'agissant de
connaitre la vie, le travail et la culture des peuples, les Parties encourageront les
voyages touristiques et se pr~teront tout le concours possible dans ce domaine.

Article XIII. Les Parties contractantes favoriseront le d6veloppement des
relations culturelles et scientifiques entre les organisations non gouvernementales des
deux pays.

Article XIV. En vue de r6aliser le pr6sent Accord, les Parties 6tabliront et
coordonneront en commun, par la voie diplomatique, des programmes annuels ou
biennaux comportant des mesures concretes d'6changes culturels et scientifiques.

Article XV. Les questions financires relatives h la r6alisation du pr6sent Ac-
cord seront rdgl6es sur la base de la rciprocit6.
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Article XVI. 1. Le present Accord est valable pour une duroe ind~termin~e
et entrera en vigueur A dater du jour de la signature. I1 peut Etre modifi6 ou complt6
par accord mutuel entre les Parties.

2. Chacune des Parties contractantes a le droit de d6noncer le pr6sent Accord,
auquel cas il cessera de produire effet six mois apr~s la date A laquelle l'une des Parties
aura notifi6 par 6crit A l'autre son intention de le d6noncer.

FAIT A Moscou le 19 mai 1976, en double exemplaire, en langues russe et portu-
gaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques de la R6publique populaire

socialistes sovidtiques: du Mozambique:

[A. GROMYKO] [G. CHISSANO]
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

TOPFOBOE COF.IAIIEHI'E ME)KUY COIO3OM COBETCKI4X CO-
U4AJ-I4CTI4MECKI4X PECI-IYBJIIIK 14 HAPOAHOII PECIY-

BYII4KOI4 AHIFOJIA

I'paBHTenbCTBO CoIo3a COBeTCKHX CoiaiaiHCTHqecKHX Pecny6HK H 1IpaBH-
TejIIbCTBO HapoRHORl Pecny61HKH AHronra, )Ke.laA yKpeIUISITh H pa3BHBaTb TOP-
rOBbie OTHOIneHH Me)Ky o6eHMH cTpaHaMH Ha OCHOBe paBeHCTBa H B3aHMHOfl
Bbiro~ibI, JaOrOBOpHJIHCb 0 HH)KeCJIeIyIOIIoeM:

Cnwmm 1. B I.eJI[X COateIRCTBHI H o61erqeHHA TOpFOBJIH Me)Kiay COIO3OM
COBeTCKHX COuIHaniHCTHqeCKHX Pecny6nHK H HapOJaHOl Pecny6 HKorl AHrona o6e
)jorOBapHBaOImHecR CTOpOHbI B3aHMHO npezaocTaBJIIOT Apyr ipyry pe)KHM

HaH6ojiee 6naronpHATCTByeMol HaUHH BO BceM, qTO KacaercsI TOPrOBJIH MewKy
o6eHMH CTpaHaMH.

I-OCTaHOBneHHR HaCTOsflIeft CTaTbH He pacnpoCTpaHlIOTC3I Ha rpeHMyIueCTBa
H npHBHjierHH, KOTOpbIe:

- OaHa H3 )orOBapHBaioumpxc CTOpOH npegocTaBHna HuH nipeaOCTaBHT B 6yay-

ueM COCeJHHM C Heft cTpaHaM B neuiax o6iereqeHH IpHrpaHHqHOrl TOprOBnlH;

- HapoAHaA Pecny6InHKa AHrofla npejaOCTaBmna HiH npeaOCTaBHT B 6yatyueM
pa3BHBaOIHMCR cTpaHaM.

Cmanmux 2. I4MIOpT H 3KCHOPT TOBapOB 6yreT OCyiueCTBJIHeTbCSI B COOT-
B TCTBHH C IOjIO)KeHHIMH HaCToHLIero CornaueHH1 H aefiCTBy1OIU:HMH B Coo3e
COBeTCKHX COUHaIHCTHqeCKHX Pecny6nHK H HapoltHOfl Pecny6 HKe AHrona
3aKOHaMH H rIpaBH.IaMH B OTHOuIIHHH HMIIOpTa, 3KCIIOpTa H BaJIIOTHOrO KOHTPOJIM
Ha OCHOBe KOHTPaXTOB, 3aKnloqaeMbix Me)Kgy COBeTCKHMH BHeIIHeTOprOBbIMH

opraHH3alU4RMH, C OAHOR CTOPHbI, H aHFOrjIbCKHMH IopHqHIeCKHMH fIHUaMH, C

gpyroft CTOPOH1 I.
KoMneTeHTHbIe opraHEI o6eHx AOrOBapHBaIOIIHXCI CTOpOH 6yayT BbIXaaBaTb

6ecnpeLsTCTBeHHO, xorna 3TO 6ygeT Heo6XOaHMO, HMlOPTHI Ie H 3KCHOpTHbIC JIH-
UeH3HH Ha TOBapbI, KOTOpbIC 6ynyT npCJIMeTOM TOprOBJIH.

CnwmbA 3. IOCTaBKH TOBapOB B paMKaX HaCToamiero CorIaIueHHI 6yaIyT

ocyuIlCCTBJfISTbCSi no IeHaM OCHOBHbIX MHPOBbIX TOBapH1I6X pbIHKOB Ha COOTBeT-
CTBYIOIuHC TOBapbi.

Cmamb. 4. -naTe)KH, CBA3aHHbie C ToBapoo6opOTOM no HaCTOAIueMy Co-
rnaueHHIO, 6yJRyT IIpOH3BOJIHTbC31 B iio6of CBO60aHO KOHBepTHpyeMOil BaIlOTe H

B COOTBeTCTBHH C 3aKOHoXaTenlbCTBOM, IeflCTByIOUHM B Kaa)Itok H3 cTpaH.

Cmamb. 5. AorOBapHBaIoIHeCsC CTOPOHbl 6yRyT co eII CTBOBaTb pa3-
BHTHIO TpaH3HTHOrl TOprOBJIH, B KOTOPOR 3aHHTepCCOBaHbI o6e cTpaHI, , qepe3

CBOH COOTBeTCTByIOIIIHe TeppHTOpHH, co6nIoasi 3aKOHbI H npanHna, cyIueCTByIO-

IUHe B KaxKJIOrl H3 CTpaH B OTHoIuIeHHH TpaH3HTa.

Cmambw 6. )](OrOBapHBaIouIHeCR CTOPOHbl 6yIyT OKa3bIBaTb apyr apyry
CoJIeACTBHe B OTHOIeHHH yqaCTHA B TOprOBbIX ApMapKax, HpOBOAHMMIX B Kasc oft
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H3 cTpaH, H B opraHH3aIHH IOCTO3HHbIX HJIH BpeMeHHbIX BbICTaBOK OAHOR H3 CTpaH
Ha TeppHTOpHH Apyrofl Ha yCJIOBHRX, KOTOpbIe 6yJayT corilacOBaHbI Me)Kay KoMIe-
TeHTHbIMH opraHaMH O6eHX AorOBapHBatoujHXcsi CTPOH.

Cmambm 7. 4orOBaHBatOuHCCS CTOpOHbi 6yAyT pa3peuuaTb BBO3 H BbIBO3
HH)KenepeqHcJIeHHblX IlpefMeTOB C OCBO60)KCHHeM OT yriiaTbl TaMoKeHHbIX
HOUIIJIHH, HaJIOrOB H nPOqHX c6OpOB aHaAOrHqHOrO xapaKTepa HpH YCJIOBHH Co6JIIO-
aeHHI 3aKOHOB H npaBHJ, IeACTBYIOUAHX COOTBeTCTBeHHO B HX cTpaHax:

a) npeMeTOB, JpeAHa3Ha1ReHHElX aIA HCnOJlb3OBaHHA B KaqeCTBe o6pa3uoB, H
peliiaMHbIX MaTepHaJIOB, He HMeIOLIJHX KOMMepqeCKOft CTOHMOCTH;

6) nipeaMeTOB H ToBapOB, BBe3eHHbIX AIJ31 ApMapOK H BbICTaBOK, npH YCJIOBHH,
eCJIH OHH He 6yayT npotaHbl;

e) nIpeMCTOB H MaTepHaJIOB, BpeMeHHO BBe3eHHbIX RisIA nepepa6oTKH, peMOHTa H
o6pa6OTKH, IIpH YCJIOBHH HX o6paTHorO BbtBO3a;

0) HHCTpyMeHTOB H npHCnoCo6leHHfI, HCflOJlb3yCMbIX AmJ1I MOHTa)Ka H pCMOHTa
o6opyAIOBaHIAI, HpH YCJIOBHH HX o6paTHoro BbIBo3a.

CmambA 8. Pe3KcnOpT KaK COBeTCKHX, TaK H aHFOJIbCKHX ToBapOB, IIOCTa-
Bj1SeMbIX B COOTBeTCTBHH C HaCTOAIUIHM CornaleHHeM, MoMKeT rlPOH3BOAHTbC51 C
npeABapHTenJHoro cornacHt KOMneTeHTHbIX opraHOB CTpaHbi-3KcnOpTepa.

Cmamba 9. I-peICTaBHTenIH a]orOBapHBam]IjHXCAI CTOpOH 6YLIYT BCTpe-
qaThCA, nO B3aHMHOIf AorOBopeHHOCTH, JIJ1 IIOBepKH xo~a BbIIIOlHeHHH HaCTO-
wero CornaIeHHAI H Bbipa6OTKH, B cjiyqae HeO6XOAHMOCTH, COOTBCTCTBYI<OIHX
peKOMeH/aLIHl.

Cmamm 1O. HacToswee CorIaluieHHe BCTynaeT B CHYIy B QeHb ero IIOA-
nHCaHHA H 6yXeT Ae#CTBOBaTb B TeqeHHe OtAHOro roJa; npH 3TOM OHO 6y~eT aBTO-
MaTHleCKH BO3o6HOBJIRTbCRI Ha nocneayowHe TaKHeCKe rIepHObI, eCJIH HH OAHa H3
AoroBapHBaouxHxcst CTOpOH He caenaeT nHCbMeHHOrO 3aABneHH Apyroll CTOpO-
He 0 CBOeM )KeiiaHHH IIpeKpaTHTB ero JAeflCTBHe C npe/ynpexcdeHHeM 3a TpH Meca ia
AO HCTeteHHA CpOKa ero AeifCTBH1.

rio HCTeqeHHH CpoKa Ae1CTBHII HaCToAiuero CornameHH ero HOCTaHOBjieHHA
6yxAyT npHMeHATbCK IK KOHTpaKTaM, 3aKJUmeHHbIM B nepHoA ero AelICTBHAI H He
HCnOJIIHeHHIM [OJIHOCThiO K MOMeHTY HCTeqeHHA CpoKa AeIgCTBHI CornaieHiA.

COBEPIBEHO B MocKce 26 MaS 1976 raa B JIBYX IIOXHHHbIX 3K3eMnImpax,
Ka K mt Ha PYCCKOM H nOpTyrajibCKOM A3bIKaX, npH'IeM o6a TeKCTa HMeIOT OAHHa-
KOBYIO CHJIy.

3a IIpaBHTenbCTBO 3a I-paBHTenhCTO
Coio3a CoBeTcKHx CotHanHCTHqeCKHX HapoUHoll Pecny6nHKH AHrona:

Pecny6nHK:

[Signed - Signf]|  [Signed- Signe]2

Signed by N. Patolichev - Sign6 par N. Patolitchev.
2 Signed by Lopo do Nascimento - Sign6 par Lopo do Nascimento.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO COMERCIAL ENTRE A UNIAO DAS REPUBLICAS
SOCIALISTAS SOVItTICAS E A REPUBLICA POPULAR DE
ANGOLA

0 Governo da Unido das Reptiblicas Socialistas Sovi6ticas e o Governo da
Reptiblica Popular de Angola, desejosos de consolidar e promover as relagSes
comerciais entre os dois paises A base da igualdade e de vantagens reciprocas, con-
vencionaram o que se segue:

Artigo 1. A fim de encorajar e facilitar o com6rcio entre a Unido das
Repdblicas Socialistas Sovi~ticas e a Reptiblica Popular de Angola, as duas Partes
Contratantes concedern ura A outra o tratamento de nago mais favorecida em tudo
o que respeita ao com6rcio entre os dois paises.

As disposig6es do presente artigo ndo serdo aplicadas hs vantagens e privil6gios
que:
a) uma das Partes Contratantes acordou ou venha a acordar no futuro corn os pai-

ses limitrofes corn vista a facilitar o trdfico do com6rcio fronteiri~o;
b) a Reptiblica Popular de Angola acordou ou venha a acordar no futuro com

paises em vias de desenvolvimento.

Artigo 2. A importaro e exportagao de mercadorias efectuar-se-do de har-
monia com as disposigSes do presente Acordo e em conformidade corn as leis e
regulamentos relativos A importagAo, h exportado e ao controle das divisas em vigor
na Uni~o das Repiiblicas Socialistas Sovi6ticas e na Reptiblica Popular de Angola A
base dos contratos concluidos entre os organismos sovi6ticos do com6rcio exterior de
ura parte, e as pessoas juridicas de Angola, de outra parte.

As autoridades competentes das duas Partes Contratantes emitirdo, sem dificul-
dades, quando necessirio, as licenras de importaro e de exportagdo para as merca-
dorias objecto de com6rcio.

Artigo 3. Os fornecimentos das mercadorias nos termos do presente Acordo
efectuar-se-do na base dos pregos dos mercados principais mundiais para mer-
cadorias similares.

Artigo 4. Os pagamentos relacionados corn transacgSes nos termos do
presente Acordo ser~o efectuados em qualquer divisa livremente convertivel e de
conformidade com a legislaro em vigor em cada um dos paises.

Artigo 5. As Partes Contratantes facilitario o desenvolvirnento do com6rcio
de trSnsito, em que os dois paises estejam interessados, atrav6s dos seus respectivos
territ6rios, observando as leis e regulamentos relativos ao transito em vigor em cada
pais.

Artigo 6. As Partes Contratantes facilitar~o reciprocamente a sua partici-
pag o nas feiras comerciais a serem realizadas em cada um dos paises assim como a
organizago de exposig~es permanentes ou provis6rias de um dos paises no territ6rio,,
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do outro nas condig6es a combinar entre as autoridades competentes das duas Partes
Contratantes.

Artigo 7. As Partes Contratantes autorizar~o a importagdo e a exportal~o
dos objectos abaixo especificados com insengdo de direitos alfandegirios, taxas e
outros encargos da mesma natureza, sob reserva das leis e regulamentos em vigor,
nos seus respectivos paises:
a) objectos destinados a serem utilizados a titulo de amostras comerciais e material

publicitdrio sem valor comercial;
b) objectos e mercadorias importados para as feiras e exposig6es com a condigdo de

ndo serem vendidos;
c) objectos e materiais importados em regime tempordrio para serem transfor-

mados, reparados ou trabalhados corn a condig~o de serem devolvidos;
d) ferramentas e utensilios usados nas montagens e reparar6es de equipamento,

corn a condigdo de serem devolvidos.

Artigo 8. A reexportaq o tanto das mercadorias sovi6ticas, como das mer-
cadorias angolanas, fornecidas em conformidade com o presente Acordo, pode
realizar-se mediante pr6vio consentimento das autoridades competentes do pais ex-
portador.

Artigo 9. Os representantes das Partes Contratantes reunir-se-do, de comum
acordo a fim de examinarem a execugdo do presente Acordo, e de elaborar, quando
for necessdrio, recomendag6es correspondentes.

Artigo 10. 0 presente Acordo entrard em vigor na data da sua assinatura e
serd vdlido por um periodo de um ano sendo automhticamente renovado por
periodos sucessivos de igual duragdo a menos que uma das Partes notifique, por
escrito, a outra Parte e at6 tres meses da expiragdo do seu periodo da validade, o
desejo de denunciar o Acordo.

Pela expiragdo do presente Acordo, as suas disposil6es continuardo a ser aplica-
das aos contratos celebrados durante o seu periodo de validade e ndo executados in-
tegralmente no momento da caducidade do mesmo Acordo.

FEITO em Moscovo 26 de Maio de 1976 em dois exemplares originais, cada urn
em lingua russa e em lingua portuguesa, os dois textos fazendo igualmente f6.

Pelo Governo Pelo Governo
da Unido das Reptiblicas da Reptiblica Popular

Socialistas Sovi6ticas: de Angola:

[Signed - Signj]' [Signed - Sign] 2

Signed by N. Patolichev - Sign6 par N. Patolitchev.
2 Signed by Lopo do Nascimento - Sign6 par Lopo do Nascimento.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRADE AGREEMENT1 BETWEEN THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS AND THE PEOPLE'S REPUBLIC OF ANGOLA

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Govern-
ment of the People's Republic of Angola, desiring to strengthen and develop trade
relations between the two countries on the basis of equality and mutual benefit, have
agreed as follows:

Article 1. With a view to promoting and facilitating trade between the Union
of Soviet Socialist Republics and the People's Republic of Angola, the two Contract-
ing Parties shall grant each other most-favored-nation treatment in all matters relat-
ing to trade between the two countries.

The provisions of this article shall not apply to advantages and privileges which:
- either Contracting Party has accorded or may hereafter accord to contiguous

countries for the purpose of facilitating frontier traffic;
- the People's Republic of Angola has accorded or may hereafter accord to devel-

oping countries.

Article 2. The import and export of goods shall be effected in accordance with
the provisions of this Agreement and the import, export and exchange control laws
and regulations in force in the Union of Soviet Socialist Republics and the People's
Republic of Angola, on the basis of contracts concluded between Soviet foreign
trade organizations, on the one hand, and Angolan physical and juridical persons,
on the other.

The competent authorities of the two Contracting Parties shall freely issue im-
port and export licences, when necessary, for goods to be traded.

Article 3. Deliveries of goods under this Agreement shall be effected at the
prices prevailing on the principal world markets for the goods in question.

Article 4. Payment for goods traded under this Agreement shall be made in any
freely convertible currency and in accordance with the laws in force in each country.

Article 5. The Contracting Parties shall promote the development of transit
trade of benefit to both countries through their respective territories in accordance
with the laws and regulations in force in each country in respect of transit.

Article 6. The Contracting Parties shall afford each other assistance with
regard to participation in trade fairs held in either country and in the organization of
permanent or temporary exhibitions of one Party in the territory of the other Party,
subject to the conditions agreed upon by the competent authorities of both Contract-
ing Parties.

Article 7. The Contracting Parties shall permit the import and export of the
articles specified below free of customs duties, taxes and other charges of a similar

I Came into force on 26 May 1976 by signature, in accordance with article 10.
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nature, without prejudice to the laws and regulations in force in their respective
countries:
a) articles intended for use as commercial samples and advertising materials, hav-

ing no commercial value;
b) articles and goods imported for fairs and exhibitions, provided, that they are not

sold;
c) articles and materials which are temporarily imported for processing, repairs or

treatment provided that they are returned;
d) tools'and instruments used for the assembly and repair of equipment, provided

that such tools and instruments are returned.

Article 8. Soviet and Angolan goods supplied in accordance with this Agree-
ment may be re-exported with the prior consent of the competent authorities of the
exporter's country.

Article 9. Representatives of the Contracting Parties shall meet by mutual
agreemenf for the purpose of supervising the application of this Agreement and for-
mulating appropriate recommendations, when necessary.

Article 10. This Agreement shall enter into force on the date of signature and
shall continue in force for one year, after which it shall be automatically renewed for
successive one-year periods unless one of the Contracting Parties informs the other
Party in writing, three months before the expiry of the period of validity, of its desire
to terminate the Agreement.

On the expiry of the period of validity of this Agreement, its provisions shall
continue to apply to contracts concluded during the term of the Agreement but not
fully executed by the date of expiry of this Agreement.

DONE at Moscow on 26 May 1976 in two original copies, each in the Russian and
Portuguese languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet of the People's Republic

Socialist Republics: of Angola:

[N. PATOLICHEV] [LOPO DO NASCIMENTO]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' COMMERCIAL ENTRE L'UNION DES RI PUBLIQUES
SOCIALISTES SOVItTIQUES ET LA R18PUBLIQUE POPULAIRE
D'ANGOLA

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et le Gou-
vernement de la R6publique populaire d'Angola, d6sireux de consolider et de pro-
mouvoir les relations commerciales entre les deux pays sur la base de l'6galit6 et des
avantages r6ciproques, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. En vue d'encourager et de faciliter les 6changes commerciaux
entre l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et la R~publique populaire
d'Angola, les deux Parties contractantes s'accordent mutuellement le traitement de la
nation la plus favoris~e en tout ce qui concerne le commerce entre les deux pays.

Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas :
- Aux avantages et privileges que l'une des Parties contractantes a accord~s ou

accordera A l'avenir aux pays limitrophes en vue de faciliter le trafic frontalier;
- Aux avantages et privileges que la R6publique populaire d'Angola a accord6s ou

accordera A l'avenir A des pays en d6veloppement.

Article 2. L'importation et l'exportation de marchandises s'effectueront
conform~ment aux dispositions du pr6sent Accord et aux lois et rfglements relatifs A
l'importation, A l'exportation et au contr6le des changes en vigueur en Union des
R6publiques socialistes sovi~tiques et en R6publique populaire d'Angola, en applica-
tion des contrats conclus entre les organismes sovi6tiques du commerce ext6rieur,
d'une part, et les personnes physiques et morales de la R6publique populaire
d'Angdla, d'autre part.

Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes d6livreront sans difficult6s,
quand cela sera ncessaire, les licences d'importation et d'exportation pour les mar-
chandises qui feront l'objet des 6changes commerciaux.

Article 3. Les livraisons de marchandises au titre du pr6sent Accord s'effectue-
ront aux prix en vigueur sur les principaux march6s mondiaux pour les marchandises
concern~es.

Article 4. Le paiement des marchandises &chang~es en vertu du present
Accord s'effectuera en toute devise librement convertible conform~ment A la lgisla-
tion en vigueur dans chaque pays.

Article 5. Le Parties contractantes faciliteront le d~veloppement du com-
merce de transit auquel les deux pays ont avantage A travers leurs territoires respec-
tifs, en observant les lois et r~glements relatifs au transit en vigueur dans chaque
pays.

Article 6. Les Parties contractantes se faciliteront r6ciproquement la partici-
pation aux foires commerciales tenues dans l'un ou l'autre pays, ainsi que l'organisa-

I Entri en vigueur le 26 mai 1976 par la signature, conform6ment & 'article 10.
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tion d'expositions permanentes ou temporaires de l'une des Parties sur le territoire de
l'autre Partie selon les conditions convenues entre les autorit6s comp6tentes des deux
Parties contractantes.

Article 7. Les Parties contractantes autoriseront l'importation et l'exportation
des articles sp6cifids ci-dessous en franchise de droits de douane, taxes et autres
charges de meme nature, sous r6serve des lois et r~glements en vigueur dans leurs
pays respectifs :
a) Articles destin6s A servir d'6chantillons commerciaux et de mat6riel publicitaire

d6pourvus de valeur commerciale;
b) Articles et marchandises import6s pour les foires et expositions A condition que

lesdits articles et marchandises ne soient pas vendus;
c) Articles et mat6riaux import6s temporairement pour tre transform6s, r6par6s

ou travaill6s A condition que lesdits articles et mat6riaux soient rendus;
d) Outils et instruments utilis6s pour l'assemblage et les montages d'6quipement A

condition que lesdits outils et instruments soient rendus.

Article 8. Les marchandises sovi6tiques et angolaises fournies en application
du pr6sent Accord peuvent 8tre r6export6es avec le consentement pr6alable des auto-
rit6s comp6tentes du pays de l'exportateur.

Article 9. Les repr6sentants des Parties contractantes se r6uniront d'un com-
mun accord en vue de surveiller l'application du pr6sent Accord et d'61aborer, le cas
6ch6ant, des recommandations appropri6es.

Article 10. Le pr6sent Accord entrera en vigueur la date de sa signature et
restera en vigueur pendant une p~riode d'un an. Il sera automatiquement renouvel6
pour des p6riodes successives d'un an, h moins que l'une des Parties contractantes
n'informe par 6crit l'autre Partie de son intention d'y mettre fin trois mois avant
l'expiration de la p6riode de validit6.

A l'expiration de la p6riode de validit6 du pr6sent Accord, ses dispositions conti-
nueront A s'appliquer aux contrats conclus pendant que le pr6sent Accord tait en
vigueur, qui n'auront pas 6t6 enti~rement ex6cut6s A la date d'expiration du pr6sent
Accord.

FAIT A Moscou, le 26 mai 1976, en deux exemplaires originaux, chacun en langue
russe et en langue portugaise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques de la R6publique populaire

socialistes sovi6tiques: d'Angola :

[N. PATOLITCHEV] [LoPO DO NASCIMENTO]
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[RussiAN TEXT - TEXTE RUSSE]

HIPOTOKOJI OB YqPE)KaEHHH TOPTOBOFO rIPEaCTABH4TEJIb-
CTBA COIO3A COBETCKHX COIU4AJIHCTWqECKH4X PECrIY-
BFIHK B HAPOAHOIR1 PECIHYBJIH1KE AHFOJIA

-IpaBHTeIbCTBO Coo3a CoBe'rcxHx COLLHaJIHCTHqeCKHX Pecny6JIHK H rlpaBH-
TeJIbCTBO HaponHoAl Pecriy6nIHKH AHrojia AOrOBOpHJIHCb 0 HH leciLylOmeM:

Cmanb/h/ 1. COIO3 COBeTCKHX COiHaAIHCTHqeCKHX Pecny6rHK 6yTCT HMer B
HaponHoft Pecny6mHKe AHrohla CBoe Toproeoe rlpenCTaBHTem, CTBO.

Cmamr 2. ToproBoe I-pencTaBHTenbCTBO Colo3a COBeTCKHX CO1xHaJIHCTH-
qecKImX Pecny6nHK B HaponHofl Pecny6nHKe AHrona 6yneT BbtnIOJIHTb cneysowe
4YHKUH:

a) COaefICTBOBaTb pa3BHTHIO TOprOBbIX OTHOIueHHif Me)I1cy CCCP H HapOxHOA
Pecny6nHKOmR AHrona;

6) npeACTaBJIRTh HHTepeCbi CCCP B HapoAHoI Pecny6rniHe AHrona BO BCeM, qTO
KacaeTcH BHeuHerf TOprOBJIH CCCP;

6) OKa3bIBaTb ColeACTBHe BHeIIIHeToprOBbIM opraHH3aIiaIM CCCP B OCyIueCTBjie-
HHH 3aKyIIOK, lpOa)K H xApyrHX KOMMepqeCKHX CxefOK.

Cmamb. 3. ToproBoe I-peACTaBHTeJlbCTBO CCCP 6yneT SBRATbCA COCTaBHOtt
qacTmo I-ocoJbCTBa Coo3a COBeTcKHx CouIaiHCTHqeCKmx Pecny6nHK B Hapo9HORl
Pecny6nHKe AHrona H HMe'rb cBoe MeCTOHaXO)KLeHHe B r. Jlyautia. ToproBblfl HpeA-
CTaBHTeeJb H ABa ero 3aMeCTHTeJn 6yAyT IIOJMh3OBaTbCl BCeMH IIpHBHJIeFHHMH H
HMMyHHTe'raMH, KOTOpbie COrJIaCHO Mex-KyHapOAHOMY nPaBY IlPH3HaHbI 3a qJIeHaMH
AHnJOMaTHqeCKHX rlpeACTaBHTeJlbCTB.

AuaMHHHCTpaTHBHO-TeHHqeCKHIA H o6cjy)KI{aioujHl nepcoHan ToproBoro

IlpeACTaBHTeEhCTBa 6yueT nOJlb3OBaTC1 BCeMH IIpHBHIerHAqM H H HMMyHHTeTaMH,
KOTOpbIe cornacHo MexcAyHapOAHOMy npaBy HPH3HaHbI 3a 'ReHaMH COOTBeTCTBytO-

iIjefl KaTerOpHH nepcoHana aHIIrJOMaTHeCKHX npetcTaBHTenbCTB.

I-oMeIeHHA, 3amHMaeMbie ToprOBbIM I-pelCTaBHTenbCTBOM, 6yQyT flOJlb3O-
BTbCA rIpHBHJIerHRMMH H HMMyHHTeTaMH, KOTOpbIe cornaCHO MexKUyHHpOmHMy

npaBy npH3HaHbI 3a lloMeIu.eHHaMH JIIrJIOMaTHqeCKHX npeACTaBHTe]6CTB.

ToproBoe IlpeCTaBHTeimCTBO HMeeI npaBo nOJb3OBaTbCA IUIHbpoM.

ToproBoe I'IpeCTaBHTejIb6CTBO He nOJIe)KHT npamnaM 0 TOpFOBOM peecTpe.

CnambA 4. HacTouMJIR rIpOTOKOJI BCTynaeT B CHJIY B neib ero nozmcamiA.
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COBEPIIIEHO B Mocrme 26 mat 1976 roga B ABYX nonOlHHHbIX 3MeMnnpax,
Ka)Kblgl Ha PYCCKOM H HopTyra.IbCKOM H3biKaX, npHteM o6a TeKcTa HMeIOT oaHma-

KOBYIO CHJIY.

3a IpaBHTenCTBO
Colo3a COBeTCKHX COaHaIHCTHIecKHX

Pecny6nHK:

[Signed - Signf]l

3a lpaBHTemibcTBo
HapoxlHofl Pecny6nHxH

AHrona:

[Signed - Signf]2

I Signed by N. Patolichev - Sign6 par N. Patolitchev.
2 Signed by Lopo do Nascimento - Sign6 par Lopo do Nascimento.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

PROTOCOLO RELATIVO AO ESTABELECIMENTO DA REPRESEN-
TA AO COMERCIAL DA UNIAO DAS REPUBLICAS
SOCIALISTAS SOVI8TICAS NA REPIBLICA POPULAR DE
ANGOLA

O Governo da Uniao das Reptiblicas Socialistas Sovidticas e o Governo da
Repdblica Popular de Angola convencionaram o que se segue:

Artigo 1. A Uniio das Reptiblicas Socialistas Sovi~ticas terd na Repdblica
Popular de Angola a sua Representagdo Comercial.

Artigo 2. A Representa¢ao Comercial da Unido das Reptiblicas Socialistas
Sovi6ticas na Reptiblica Popular de Angola tern as seguintes atribuig6es:
a) contribuir para o desenvolvimento das relar6es comerciais entre a Unido das Re-

ptiblicas Socialistas Sovi6ticas e a Reptiblica Popular de Angola;
b) representar os interesses da Unido das Repfiblicas Socialistas Sovidticas na Repti-

blica Popular de Angola em todos os assuntos relativos ao com~rcio exterior da
Unido das Repdiblicas Socialistas Sovi6ticas;

c) contribuir para os organismos sovidticos do comdrcio exterior na realizaq6 das
compras, vendas e outras transacq6es comerciais.

Artigo 3. A Representag&o Comercial da Unido das Reptiblicas Socialistas
Sovi6ticas faz parte integrante da Embaixada da Uni~o das Reptiblicas Socialistas
Sovi6ticas na Repfiblica Popular de Angola o tern a sua sede na cidade de Luanda. 0
Chefe da Representag:o Comercial e seus dois adjuntos beneficiarao de todos os
privil6gios e imunidades que nos termos do direito internacional sao atribuidos aos
membros das miss6es diplomdticas.

O Pessoal administrativo e t6cnico e pessoal ao servigo da Representardo Co-
mercial beneficiarao de todos os privil6gios e imunidades que nos termos do direitonternacional sdo concedidos aos membros das mesmas categorias de pessoal das
niss6es diplomdticas.

Os locais ocupados pela Representagdo Comercial beneficiardo dos privil6gios e
munidades que nos termos do direito internacional sdo concedidos As sedes das mis-
6es diplomiticas.

A Representaro Comercial tern o direito de empregar um c6digo cifrado.
A Representardo Comercial ndo estd sujeita aos regulamnentos do Registo Co-

aercial.

Artigo 4. 0 presente Protocolo entrard em vigor na data da sua assinatura.
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FEITO em Moscovo 26 de Maio de 1976, em dois exemplares originais, cada um
em lingua russa e em lingua portuguesa, os dois textos fazendo igualmente f6.

Pelo Governo
da Unido das Reptiblicas

Socialistas Soviticas:

[Signed - Signi]I

Pelo Governo
da Repdblica Popular

de Angola:

[Signed - SignJ]2

I Signed by N. Patolichev - Sign6 par N. Patolitchev.
2 Signed by Lopo do Nascimento - Sign6 par Lopo do Nascimento.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL ON THE ESTABLISHMENT OF A TRADE DELEGATION
OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS IN THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF ANGOLA

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Govern-
ment of the People's Republic of Angola have agreed as follows:

Article 1. The Union of Soviet Socialist Republics shall have a trade delega-
tion in the People's Republic of Angola.

Article 2. The functions of the trade delegation of the Union of Soviet
Socialist Republics in the People's Republic of Angola shall be:
(a) to promote the development of trade relations between the USSR and the People's

Republic of Angola;
(b) to represent the interests of the USSR in the People's Republic of Angola in all

matters relating to the foreign trade of the USSR;
(c) to assist Soviet foreign-trade organizations in conducting purchases, sales and

other commercial transactions.

Article 3. The trade delegation of the USSR shall form an integral part of the
Embassy of the Union of Soviet Socialist Republics in the People's Republic of
Angola, and shall have its headquarters at Luanda. The trade representative and his
two deputies shall enjoy all the privileges and immunities which, under international
law, are accorded to members of diplomatic missions.

Administrative, technical and service staff of the trade delegation shall enjoy all
the privileges and immunities which, under international law, are accorded to
members of the corresponding categories of staff of diplomatic missions.

The premises occupied by the trade delegation shall enjoy the privileges and
immunities which, under international law, are accorded to the premises of diplo-
matic missions.

The trade delegation shall be entitled to use a cipher.
The trade delegation shall not be subject to the regulations governing commer-

cial registration.

Article 4. This Protocol shall enter into force on the date of signature.
DONE at Moscow, on 26 May, 1976, in two original copies, each in the Russian

and Portuguese languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet of the People's Republic

Socialist Republics: of Angola:

[N. PATOLICHEV] [LoPO DO NASCIMENTO]

Came into force on 26 May 1976 by signature, in accordance with article 4.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE' RELATIF A L'tTABLISSEMENT D'UNE REPRIESEN-
TATION COMMERCIALE DE L'UNION DES RIPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVItTIQUES EN RtPUBLIQUE POPULAIRE
D'ANGOLA

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et le Gou-
vernement de la R6publique populaire d'Angola sont convenus de ce qui suit :

Article premier. L'Union des R6publiques socialistes sovitiques aura une
representation commerciale dans la R6publique populaire d'Angola.

Article 2. La repr6sentation commerciale de l'Union des R6publiques socia-
listes sovi6tiques dans la R~publique populaire d'Angola aura pour fonctions :
a) De promouvoir l'expansion des relations commerciales entre l'URSS et la R6pu-

blique populaire d'Angola;
b) De repr6senter les int~r~ts de l'URSS dans la R6publique populaire d'Angola

pour tout ce qui concerne le commerce ext6rieur de l'URSS;
c) D'aider les organismes de commerce ext6rieur sovi6tiques A effectuer des achats,

des ventes et autres transactions commerciales.

Article 3. La repr6sentation commerciale deI'URSS fait partie int6grante de
l'Ambassade de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques dans la RfpubliqUe.
populaire d'Angola et a son-sifge: Luanda. ;Le repr6sentant commercial et ses deux
adjoints jouissent de tous les privijges et immunit6s qui sont accord6s, en vertu du
droit international, aux membres des missions diplomatiques.

Le personnel administratif, technique et de service de la repr6sentation commer-
ciale jouit de tous les privileges et immunit6s qui sont accord6s, en vertu du droit
international, au personnel correspondant des missions diplomatiques.

Les locaux occup6s par-la repr6sentation commerciale jouissent des privileges et
immunit6s qui sont accord~s, en vertu du droit international, aux locaux des missions
diplomatiques.

La repr6sentation commerciale a le droit d'utiliser un chiffre.
La repr6sentation commerciale n'est pas soumise aux r~glements relatifs au re-

gistre du commerce.

Article 4. Le present Protocole entrera en vigueur h la date de sa signature.
FAIT k Moscou le 26 mai.1976, en deux exemplaires originaux, en langues russe

et portugaise, les deux~textes faisant 6galempnt foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques de la R6publique populaire

socialistes sovi6tiques: d'Angola :

[N. PATOLrrCHEV] [LoPO DO NAscMENTO]

Entrd en vigueur le 26 mai 1976 par la signature, conformn6ment h l'article 4.,
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[ RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE ]

HIPOTOKOJ1 OE YLPE)KAEHHH TOPFOBOFO FlPEACTAB14TEJIh-
CTBA HAPOAHOIT PECFnYBjiI4KH AHFOJIA B COIO3E COBET-
CKI4X COIU4AAI4CT4IECK4X PECIYBIH4K

lIpaBHTejbCTBO CoF03a COBeTCKHX COuIHajIHCTHqeCKHX Pecny6jinK H HpaBH-
TeJIbCTBO HapoAHorl Pecny6JIHKH AHrona AOrOBOPHJIHCb 0 HH)KecJieAyIoJIeM:

CmambA 1. HapoAHaA Pecny6nHKa AHrona 6yueT HMeTb B Coo3e COBeT-
cKlx CouHaHCTHqeCKHX Pecny6nnK CBOe ToproBoe flpeACTaBHTejibCTBO.

Cmamb, 2. ToproBoe rlpeACTaBHTejbCTBo HapoAHofl Pecny6nHKH AHrona
B Coso3e COBeTCKHX CoUHaIHCTHqeCKHX Pecny6nHK 6yIeT BbIIIOJIHRTb cjie~yoime
(bYHKUHH:

a) CoaeflCTBOBaTb pa3BHTHEO TOPrOBbX OTHoiueHHfi Me)KAy HapoRHoRl Pecny-
6nHKoAl AHrona H CCCP;

6) npeACTaBJIATb HHTepecmi HapoAHoA Pecny6rnKH AHrona B CCCP BO BCeM, qTO
KacaeTcB BHemneil ToprOBJIH HapoAHofl Pecny6JIHKH AHrona;

6) OKa3bIBaTb COEcflCTBHe aHFOJibCKHM IOPHAHqeCKHM JIHmiaM B OcyiueCTBJIeHHH
3aKynOK, nPoQaC HaIpyrHX KOMMepqeCKHX c/ie IOK.

CmambA 3. ToproBoe r-peCTaBHTeJICTBO HapoaHOfk Pecny6IHKH Airona
6yiieT BJITbCR1 COCTaBHOfI qaCTbIO IOCoJnbCTBa HaPOnHOA1 Pecny61HKH AHrona B
CoI03e COBeTCKHX COuHaJIHCTHqeCKHX Pecny611HK H HMeTb CBOe MeCTOHaxo)KceHHe
B r. MOCKBe. ToprOBb.Ir flpeaICTaBHTejib H ABa ero 3aMeCTHTeJIA 6y/y'T rIOJb3O-
BaTbCSI BCeMH IIpHBHjIerAHMH H HMMyHHTeTaMH, KOTopbie cornacHo Me)K2XyHapoA-
HOMy npaBy IIpH3HaHbl 3a qJ]eHaMH AHUIjOMaTHqeCKHX tIPeaICTaBHTeJIbCTB.

AJaMHHHCTpaTHBHO-TeXHHqeCKHfI H o6ciy)KHBaiIouxst1 riepcoHanI ToproBoro
IIpeCTaBHTeibCTBa 6y/eT IIOfIb3OBaTbCSI BCeMH IIpHBHnerHqMH H HMMyHHTeTaMH,
KOTOpbIe coriacHo Me)KAYHapOaHOMy IPaBY rPH3HaHbI 3a qjueHaMH COOTBeT-
CTByIOIueI1 KaTerFOPHH epCoHaJIa AHInIOMaTHqeCKHX HnpeACTaBHTeJIbCTB.

loMeIueHHRs, 3aiMmaeMmle ToproeblM IlpeACTaBHTenbCTBOM, 6yAyT 1lOJlb30-
BaTbCI IIpHBHIerHtMH H HMMYHHTeTaMH, KOTOPbie cornaCHO Me x(YHapOAHOMY
npaBy nIpH3HaHbI 3a IIOMeueHHIIMH QHIIJIOMaTHqeCKHX npelCTaBHTeJIbCTB.

ToproBoe FlpeACTaBHTeIbCTBO HMeeT npaBo IlOJIb3OBaTbCR luHd1pOM.
Toprooe IpeACTaBHTe]bCTBO He nOgeIeKHT nIpaBHJIaM 0 TOprOBOM peecTpe.

CmambA 4. HacTosiuxidl I-pOTOKOJl BCTyiaeT B CHiy B aeHb ero IoIIIHcaHHR.
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COBEPIEHO B MOCKBe 26 Max 1976 roxa B AByX nOIIHHHbIX 3K3eMiAlpax,
Ka)K1ihIfl Ha PYCCKOM H nOpTyrajibCKOM sI3bIKax, HpHqeM o6a TeKCTa HMeIOT OJAHHa-
KOBYIO CHfly.

3a IpaBHTeJIbCTBO

CoEo3a COBeTCKHX COIxHaJIHCTHqeCKHX

Pecny6nHK:

[Signed- Signdj]

3a f"paBHTenbCTBO
HapoAiHOAl Pecny6JrnKH

AHrona:

[Signed - SignL] 2

I Signed by N. Patolichev - Sign6 par N. Patolitchev.
2 Signed by Lopo do Nascimento - Sign6 par Lopo do Nascimento.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

PROTOCOLO RELATIVO AO ESTABELECIMENTO DA REPRESEN-
TACAO COMERCIAL DA REPIJBLICA POPULAR DE ANGOLA
NA UNIAO DAS REPUBLICAS SOCIALISTAS SOVI8TICAS

0 Governo da Uni~o das Repdblicas Socialistas Sovi6ticas e o Governo da
Repfiblica Popular de Angola convencionaram o que se segue :

Artigo 1. A Repfiblica Popular de Angola tern na Unido das Repfiblicas
Socialistas Sovi~ticas a sua Representagao Comercial.

Artigo 2. A Representago Comercial da Reptiblica Popular de Angola na
Uni~o das Repfiblicas Socialistas Sovidticas tern as seguintes atribuiq5es:
a) contribuir para o desenvolvimento das relagses comerciais entre a Repdblica

Popular de Angola e a Unia5 das Repfiblicas Socialistas Soviticas;
b) representar os interesses da Repfiblica Popular de Angola na Uniao das

Repfiblicas Socialistas Sovi~ticas em todos os assuntos relativos ao com~rcio
exterior da Repfiblica Popular de Angola;

c) contribuir para as pessoas juridicas angolanas na realizago das compras, ven-
das e outras transacf6es comerciais.

Artigo 3. A Representago Comercial da Repilblica Popular de Angola faz
parte integrante da Embaixada da Repfiblica Popular de Angola na Uni~o das Repfi-
blicas Socialistas Sovi~ticas e tern a sua sede na cidade de Moscovo. 0 Chefe da
Representagdo Comercial e seus dois adjuntos beneficiardo de todos os privil~gios e
imunidades que nos termos do direito internacional sAo atribuidos aos membros das
miss6es diplomdticas.

O pessoal administrativo e t~cnico e pessoal ao servigo da Representago Co-
mercial beneficiardo de todos os privil~gios e imunidades que, nos termos do direito
internacional, sAo concedidos aos membros das mesmas categorias de pessoal das
miss6es diplomAticas.

Os locais ocupados pela Representaro Comercial beneficiario dos privil6gios e
imunidades que, nos termos do direito internacional, sdo concedidos hs sedes das
missbes diplomdticas.

A Representavio Comercial tern o direito de empregar um c6digo cifrado.
A Representago Comercial n~o estd sujeita aos regulamentos do Registo Co-

mercial.

Artigo 4. 0 presente Protocolo entrarA em vigor na data da sua assinatura.
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FErro em Moscovo 26 de Maio de 1976, em dois exemplares originais, cada um
em lingua russa e em lingua portuguesa, os dois textos fazendo igualmente fd.

Pelo Governo
da Uniio das Repfiblicas

Socialistas Sovi~ticas:

[Signed - Signs]'

Pelo Governo
da Repdblica Popular

de Angola:

[Signed - Signg] 2

I Signed by N. Patolichev - Sign6 par N. Patolitchev.
2 Signed by Lopo do Nascimento - Sign6 par Lopo do Nascimento.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' ON THE ESTABLISHMENT OF A TRADE DELEGATION
OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF ANGOLA IN THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Govern-
ment of the People's Republic of Angola have agreed as follows:

Article 1. The People's Republic of Angola shall have a trade delegation in
the Union of Soviet Socialist Republics.

Article 2. The functions of the trade delegation of the People's Republic of
Angola in the Union of Soviet Socialist Republics shall be:
(a) to promote the development of trade relations between the People's Republic of

Angola and the USSR;
(b) to represent the interests of the People's Republic of Angola in the USSR in all

matters relating to the foreign trade of the People's Republic of Angola;
(c) to assist Angolan bodies corporate in conducting purchases, sales and other

commercial transactions.

Article 3. The trade delegation of the People's Republic of Angola shall form
an integral part of the Embassy of the People's Republic of Angola in the Union of
Soviet Socialist Republics and shall have its headquarters in Moscow. The trade
representative and his two deputies shall enjoy all the privileges and immunities
which, under international law, are accorded to members of diplomatic missions.

Administrative, technical and service staff of the trade delegation shall enjoy all
the privileges and immunities which, under international law, are accorded to
members of the corresponding categories of staff of diplomatic missions.

The premises occupied by the trade delegation shall enjoy the privileges and
immunities which, under international law, are accorded to the premises of diplo-
matic missions.

The trade delegation shall be entitled to use a cipher.
The trade delegation shall not be subject to the regulations governing commer-

cial registration.

Article 4. This Protocol shall enter into force on the date of signature.

DONE at Moscow, on 26 May 1976, in two original copies, each in the Russian
and Portuguese languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet of the People's Republic

Socialist Republics: of Angola:

[N. PATOLICHEV] [LoPo DO NASCIMENTO]

Came into force on 26 May 1976 by signature, in accordance with article 4.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE' RELATIF A LA REPRIeSENTATION COMMERCIALE
DE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE D'ANGOLA EN UNION DES
RI PUBLIQUES SOCIALISTES SOVIITIQUES

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovitiques et le Gou-
vernement de la R~publique populaire d'Angola sont convenus de ce qui suit :

Article premier. La R6publique populaire d'Angola aura une representation
commerciale dans l'Union des R~publiques socialistes sovitiques.

Article 2. La representation commerciale de- la R~publique populaire d'An-
gola dans l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques aura pour fonctions :
a) De promouvoir l'expansion des relations commerciales entre la R~publique

populaire d'Angola et l'URSS;
b) De representer les int~rets de la R~publique populaire d'Angola en URSS pour

tout ce qui concerne le commerce ext~rieur de la R~publique populaire d'Angola;
c) D'aider les soci~t~s angolaises a effectuer des achats, des ventes et autres transac-

tions commerciales.

Article 3. La representation commerciale de la R~publique populaire d'An-
gola fait partie int6grante de l'Ambassade de la R6publique populaire d'Angola dans
l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et a son sifge A Moscou. Le repr6-
sentant commercial et ses deux adjoints jouissent de tous les privileges et immuniti6s
qui sont accord~s, en vertu de droit international, aux membres des missions diplo-
matiques.

Le personnel administratif, technique et de service de la representation commer-
ciale jouit de tous les privileges et immunit~s qui sont accord~s, en vertu du droit
international, au personnel correspondant des missions diplomatiques.

Les locaux occup~s par la representation commerciale jouissent des privileges et
immunit~s qui sont accord~s, en vertu du droit international, aux locaux des missions
diplomatiques.

La representation commerciale a le droit d'utiliser un chiffre.
La representation commerciale n'est pas soumise aux rfglements relatifs au re-

gistre du commerce.

Article 4. Le present Protocole entrera en vigueur A la date de sa signature.
FAIr A Moscou le 26 mai 1976, en deux exemplaires originaux, en langues russe et

portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques de la R6publique populaire

socialistes sovi6tiques : d'Angola :

[N. PATOLITCHEV] [LoPO DO NASCIMENTO]_

I Entr6 en vigueur le 26 mai 1976 par la signature, conformiment h 'article 4.
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[ RussiAN TEXT - TEXTE RUSSE]

TOPFOBOE COFYIAIIIEHI4E ME)KJqY [-PABI4TEJIbCTBOM COIO3A
COBETCK4X COIMAJ1HCTI44ECKIX PECIYBYIHK I4 IPA-
BI4TEYIbCTBOM PECIYBY1l4KI4 CNH4J I-[4HBI

FIpaBHTeilbCTBO Coo3a COBeTCKHX COHHarHCTHteCxHX Pecny6nHK H -lpaBH-
TenibCTBO Pecny6nHKH (IJIHITIHHbl, B AaTirbHerlIlieM HMeHyeMble Q]oroea-
pHBaioluHecA CTopOHbI,

)Keias pa3BHBaTb H yKpelJIHTb HenocpeCTBeHHbIe TOprOBO-3KOHOMHqecKHe
OTHOIueHHA MexCK2y HHMH B COOTBeTCTBHH C nOTpe6HOCT3IMH H IxeJIIMH pa3BHTHA H
TOpFOBrH HX COOTBeTCTBy1o0UHX CTpaH Ha OCHOBe paBHOnpaBHr H B3aHMHOrt
BbirOflbi, H

-pH3HaBax, qTO cyIueCTBYIOT 611aronpHATHbie YCJIOBHA anx]H pa3BHTHA Top-
rOBO-3KOHOMHqeCKHX OTHOIeHHf Me)xJy COO3OM COBeTCKHX CoLiHaJIHCTHqeCKHX
Pecny6nHK H Pecny6nHKoR cDHJIHnriMHb1,

JUorOBOpHJIHCb 0 HH11eciiegymOiueM:

CmambnR 1. aoroBapHBaouHec3i CTOPOHbI 6 yayT cnoco6CTBOBaTb pa3-
BHTHIO ToprOBO-3KOHOMHqeCKHX OTHomueHHfI Me)Kay HHMH B paMKax aefACTByIOI1nX
B KawaOrf H3 CTpaH 3aKOHOB H nOCTaHOBJIeHHfI.

Cmamb.a 2. Kacxiaq H3 aOrOBapHBatoHxcs CTOpOH IIpeaoCTaBHT apyrofR
JgoroBapHBatoiueriic CTOpOHe pe)KHM HaH6ojiee 6naronpHAsTCTByeMorl HaBujH BO
BceX Bon1pOCaX, Kacaiomuxcx:

a) TaMOHKeHHIbiX nOInnHH H c6opoB mo6oro poaa, B3HMaeMbIX npH HMnOpTe HJIH
3KCnOpTe HJI B CBA3H C HMnOPTOM HnH 3KCnOPTOM, HJIH B3HMaeMbiX C nepeBo-
4OB nhiaTeHrefl no HMnOPTY HuH 3KcnOpTy, BKJ]1OqaA cnoco6bI B3HMaHHA TaKHX
nOIJTIHH H c6OpOB;

6) npaBHJ, 4bopMaJIbHoCTefl H c60pOB, CB3aaHHbIX C TaMoKeHHOR o6pa6OTKOil
TOBapOB;

a) Bcex BHyTpeHHHX HanorOB HI H apyrHx BHYTpeHHHX c6OpoB jIo6oro poaa, KO-

TOpbIe B3HMaIOTC1 npH HMnOpTe H 3KCnOpTe HuH B CBSI3H C HMIOpTOM H 31C-
rIOPTOM ToBapOB; H

0) BbIIaqH HMlOpTHbIX H 3KCrlOpTHbIX ntIueHaH.

CmambA 3. HlocTaHoieHHA CTaTbH 2 He pacnpoCTpaHlIOTCA Ha:

a) TapHcbHbIe npeHMyWeCTBa HflH apyrae JIbrOTbI, KOTOpbie Ka>KXaa H3 QOrOBa-
PHBatORHXC CTOpOH I1peaoCTaBIMeT HJIH MOwKeT npeaOCTaBHTb coceAHHM
CTpaHaM JJnA o6nerqeHHR1 npHrpaHHqHOiA ToprOBJIH; H

6) TapHd)HbIe npeHMyiueCTBa HlI upyrHe JIbrOTbi, KOTOpbIe Pecny6JHica (DHJIHn-
flHHbl MO)KeT npeoIoCTaBHTb pa3BHBaIOu.IHMCA CTpaHaM giJ]m paCuHpeHHA TOp-
FOBJIH HJIH 3KOHOMHqeCKoro COTPyIHHqeCTBa.

CmambA? 4. a OrOBapHBaOLUHeCA CTopOHbI B COOTBeTCTBHH C 3aKOHaMH H
nOCTaHOBJIeHHMH, IeiACTByfOUIHMH B Ka)KIOr H3 CTpaH, 6yAyT oKa3EIBaTb coaeft-
CTBHe 3KCIOPTY H3 CBOHX CTpaH H HMIIOpTy B CBOH CTpaHbI TOBapOB, yIOM1HYTbIX B
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CnHCKaX A H B, nipHROXKeHHiLX K HaCToAiueMy CornameHHlo (flpHnoxeHHM I H II
COOTBeTCTBeHHO).

B YOMAHYTbIe CIHCKH A H B MOrYT BHOCHTbCH H3MeHeHHH H XIOIOJIHeHHA no
B3aHMHOMY corjiacHio aoroBapHBaiouHxcq CTOpOH.

CmambA 5. I4MflOPT H 3KCnOPT TOBapOB, IIpayCMOTpeHHbIX B CTaTbe 4 Ha-
CTOgutero CoriameIHH, 6yAuyT ocylueCTBJIATbCA B COOTBeTCTBHH CIefICTBYJOIUHMH
B Ka)KaOfk H3 CTpaH 3aKOHaMH H fpaBHfIaMH, KacajotIf!HMHCA 3KcnOpTa, HMnOpTa H
HHOCTpaHHbIX BaJMOT, Ha OCHOBe KOMMepqeCKHX CaeJIOK, 3agKJloqaeMbiX Me)Kay
COBeTCKHMH BHeIIIHeTOpFOBbIMH opraHH3aUHSIMH, C OL1HOfl CTOPOHbI, H 4)HflHfHIlHH-
CKHMH IOPHAtHiCKHMH H dbH3HqeCKHMH JlHuaMH, HMelOIuHMH npaBo Ha BeI~eHHe HM-
nOPTHbIX H 3KCIIOPTHbIX onepalIHi, c apyrofl CTOPOHbI, H Ha 6a3e B3aHMHO npHeM-
.lleMbiX TCKY UHX ieH OCHOBHblX MHpOBbIX PblHKOB 11o COOTBeTCTBYIOIIUHM ToBapaM.

Cramb 6. AorOBapHBaoIUHeCq CTOpOHbI 6yIyT COLaeftCTBOBaTb 3aKJIioqe-
HHIO uojrocpoqHbIX KOHTpaKTOB Ha nOCTaBKY MaiHH, o6opyaOBaHHA H apyrHX
TOBapOB H3 COKo3a COBeTCKHX COLIHanIHCTHqeCKHX Pecny6nHK B Pecny6nHKy
(DHJIHnnHHbI, a TaKwe Ha nOCTaBKY TOBapOB H3 Pecny6nHKH DHflHIIHHHbI B COIo3
COBeTCKHX COuHaJIHCTH4ICCKHX Pecny6nHK, BKJ1OqaA rOTOBbie H3IaeJlHI H noiiyba-
6pHKaTbI, Ha OCHOBe HX COOTBeTCTByIK)RuHx HOTpC6HOCTefI H BO3MO)KHOCTCfl B
TOprOBIC, pa3JlHqHbIX BH ax 3HeprHH H 3KOHOMHqeCKOM pa3BHTHH.

MauiHHbl H o6opyaOBaHHe, BKfloqaA KOMIIJeKTHbie o6beKTbI, MOrYT TaK)Ke
nOCTaBJ15STbCR H3 Colo3a COBeTCKHX COIHaJIHCTHqCCKHX PecHy6nHK B Pecny6nHKy
(DbnHIflHlHbI Ha YCJIOBHAX paccpOqKH nraTeKefl H Ha apyrHX cneHIIaJIbHbIX YCJIO-
BHRX, KOTOpbie 6yxAyT onpeejJeHbI JorOBapBaOUHMHCH CTOPOHaMH B oTaenb-
HbIX CoriaIuIeHHIX.

CnambA 7. IOPHAIHqeCKHe H (bH3HqeCKHe JIHija Ka)Knoft H3 CTpaH Ha 6a3e non-
HOIR B3aHMHOCTH 6YyT nOJI]63OBaTbCI pexcHMOM HaH6onee 6naronpHsTCTByeMofl
HaUHH B OTHOuieHHH 3aIIHTbI HX JIHqHOCTH H HX HMyIueCTBa IIpH OCyiueCTBJieHHH
HMH KOMMCpqeCKOil AeATeJIhHOCTH Ha TeppHTOPHH xpyrofl CTpaHbi fipH YCJIOBHH,
qTO OHH 6yAyT fOJIb3OBaTbCI 3THM peKHMOM c co6rnoaeHHeM 3aKOHOB, npaBHJI H
nOCTaHoBJIeHHil, aefICTBYIOJIUHX Ha TeppHTOPHH apyrofl CTpaHbJ.

Cmamb.. 8. B tejisx AanbHeimero pa3BHTHq TOpFOBJIH Me)xcgy aBYMA CTpa-
HaMH aoroBaHBaoMHecsi CTOpOHbJ 6yRyT OKa3bIBaTb apyr xtpyry CoIeACTBHe B

y4aCTHH B TOPrOBbIX mpMapKaX, nIpOBOIHMbIX B Kawaofl H3 CTpaH, H B opraHH3aIHH
BbICTaBOK OAIHOR CTpaHbI Ha TeppHTOPHH apyrofl Ha YCJIOBHAX, KOTOPbme 6 yIaYT CO-
rlaCOBaHbI Me)KIy HX KOMeTeHTHbIMH opraHaMH.

OCBo6ocneHHe OT TaMoeHHbIX HOIIIHH H apyrHx nojo6HblX c6OpOB
H3XejiHg H o6pa3tIOB, npeaHa3HaqeHHbIX Imi 3pMapOK H BbICTaBOK, a TaK)Ke HX
npoia)Ka H nepeaaqa 6 YAYT OcyIueCTBnIATbCA B COOTBeTCTBHH C 3aKOHaMH H npaBH-
JIaMH CTpaHbI, rAe 6yAIyT opraHH3OBbtBaTbC51 TaKHe qpMapKH H Bb6ICTaBKH.

CmanA 9. Ka,,al JoroBapHBalomiaqca CTOpOHa pe3epBHpyeT 3a CBOHMH
co6CTBeHHbIMH cyiaMH npaBo 3aHHMaTbCR HaILHOHaJnbHbIM Ka6oTaKeM H pb16O-
.IOBCTBOM.

ToproBble rpy3oBbie cyaia Ka)wKlOfl CTpaHbi 6yAIyT nOflb3OBaTbCH B OTHOLUeHHH
BXoga, npe6bIBaHHA H BbIXOJa H3 nOPTOB gpyroft CTpaHm npeHMylueCTBaMH HaH6o-
nec 6iarOnpHITCTByeMor HaIHH, KOTOpble npeaoCTaBISHOTCSi ee COOTBeTCTByiO-
WIHMH 3aKOHaMH, IpaBHjiaMH H rlOCTaHOBJIeHHJIMH.
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Cmamw, 10. Bce TeKyuxHe rnaTewKH Me)Kay BYMMA CTpaHaMH 6yJayT ocy-
UaeCTBJISITbCI B COOTBITCTBHH C aIACTBytOWRHMH B KaWqAOlR H3 CTpaH I1paBHIalmH
BaJIIOTHOrO perynnpOBaHH3 B CBo60UHO KOHBepTHpyeMOI4 BanIOTe.

3TO, OAHaKO, He HIpeNATCTByeT XaOCTHxKeHHIO J4OrOBopeHHOCTH O iapyrHx nia-
Texcax B UeJIix COeIRCTBHI TOprOBne no cornacoBaHHIO MeAKaLy U[orOBapH-
BatOIuHMHCSI CTOPOHaMH.

Cmammbi 11. ToBapbl, IOCTaBJIReMbIe B COOTBeTCTBHH C HaCTORL.HM Corna-
UIeHHeM H3 ORHO1l CTpaHbI B Apyry, MOrYT 6EbITb pe3KcNOpTHpOBaHbI B TpeTbH
CTpaHbl nHwIb C npeJaBapHTenbHoro cornacHA MeKALy KoMneTeHTHbIMH opraHaMH
,QoroBapHBaOIIHXCI CTOPOH.

CmambA 12. IOCTaHOBIeHH HaCTO5ajero CornaleHHA He 6yxAyT
orpaHHqHBaTb npaBa Ka)KIori AoroBapHBaioiuecfl CTOpOHbI HpHMeHRTb HnH Ocy-
IueCTBIrnTb Mephi:

a) no coo6pa)KeHHM 3ApaBooxpaHeHHI, MopaJIH, fnOp51AKa H 6e3oIIaCHOCTH;

6) A1151 3aUHTbI paCTeHHfl H )KHBOTHbIX OT 3a6oJIeBaHHrl; H

6) IISI 3aUJHTbI HX BHeLUHero d1HHaHCOBoFO IOnIO)KeHHl H nHiaTeWHoro 6aIaHca.

Cmamba 13. Kanasi H3 aorOBapHBaOUfHXcAl CTOPOH MOweT HMeTb Ha
OCHOBe B3aHMHOCTH B 30He BoJIbluofi MaHHJIbI H B MOCKBe COOTBeTCTBeHHO CBoe
ToproBoe IpeaCTaBHTejbCTBO. f-paBOBoe nofloeHHe TaKoro 1-peCTaBH-
TeJIbCTBa 6yaeT orIpeaejiJTbCA HOCTaHOBiHeHHAMH -IpHIO>eHHI III K HaCTOqICMy
CornaineHHIO, COCTaBJnsuoIuero erO HeOTb-emMYIO 4aCTb.

CmambA 14. Bce CHOpbl, OTHOClwtHeC K TOpFOBbIM caeJIKaM, 3aKnIO-
qeHHbIM B COOTBeTCTBHH C HaCTOAUHM CornalneHHeM, KOTOPbie He MOryT 6bITb
yperyjiHpOBaHbl LApy)KeCTBeHHbIM nyTeM, 6yAyT pa3pewaTbCA B COOTBeTCTBHH C
ap6HTpaKHbIM IIOP51,KOM, IIpeaYCMOTpeHHbIM B KOHTpaKTaX.

Cmambj? 15. a1OrOBapHBatoiHecA CTopOHbl, no nipeLjIo)IKeHHIO OUHOl H3
HHX, 6yjtyT B lyxe B3aHMOIOHHMaHHI o6cyicnaTb H rpHfHHMaTb Mepbi, HanpaBjieH-
HbIe Ha pacuHpeHHe ToprOBO-3KOHOMHqeCKHX OTHOIIIeHHI, AOCTH)KeHHe ileIH
3TOrO CornameHHR H pa3peiueHHe npo6neM, CBA3aHHbIX C rIpaKTHqeCKHM ocyIUeCT-
BJIeHHeM HaCTonuIero CornaueHH.

MeCTO H BpeMH TaKHX o6cywaenHHA 6yAyT YCTaHaBnHBaTbCA no B3aHMHOrl

UaorOBopeHHOCTH.

Cmambm 16. IOCTaHOBJ]eHHA HaCToqlluero CornameHnHA 6yIyT ipoaUoJKaTb

IIpHMeHATbCA nocu-e HCTeqeHHI CpOKa ero AefiCTBH5[ KO BceM TOPrOBbIM c~ejiKaM,
KOTOPbIe 6bEInH 3aKloqeHbI, HO He nOJHOCTbIO BbifOJIHeHbI aO HCTeqeHHH CpOKa

fleiCTBHH1 3TOFO CornauieHHq.

Cmamb.q 17. HaCToiuee CoruameHe BCTyHaeT B CHJIy CO AHR ero noa-
IIHCaHHHq H 6yaeT OCTaBaTbCH B CHne B TeqenHie O Horo roaa.

lo HCTCeHHH yKa3aHHOrO CpoKa CornalueHHe aBTOMaTHqeCKH 6yaeT OCTa-
BaTbCA B CHne Ha iocJieay1oue fOaHqHbie nepHoubl RO TeX nop, HoKa OAJHa H3
JaOrOBaHBaItoLHXC1 CTOPOH nHCbMeHHO He 3aHBHT 0 CBOCM HaMepeHHH npeKpa-
THTb ero c npeaynpe)KeHHeM He MeHee, qeM 3a weCTb MecueB AO HCTeqeHHA
KawKuoro roaHqHOrO nepmoaa.
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B nORTBEP)KAEHHE qErO HHx(CeOJIIHCaBIUHeCS ripeaCTaBHTeJIH, 6yzWqH goji-
)KHblM o6pa3oM yHOJIHOMOqeHbl CBOHMH COOTBeTCTBYIOIUHMH rpaBHTeJIICTBaMH,
1OIHCaJIH HaCTOau1ee Cornameme.

COBEPUIEHO B MOCKBe 2 HIOHS 1976 roga B ABYX nOARHHHbIX 3K3eMnrImpax,
KaKflbIfl Ha PYCCKOM H aHriHACKOM si3bIKax, npHqeM o6a TeKCTa HMeIOT OAHHaKo-
BYIO CHJIy.

[Signed - Signd]
3a rIpaBHTenbcTBo

Cobo3a COBeTCKHX COI.HaRHCTHqeCKHX

Pecny6IHK

[Signed - Signd]2

3a npaBHTexibCTBO
Pecny6nKH OliHJIHfHHbI

rIPHJIO)KEHHE I

CnHCOK A. (IUHfrlHInHCKHX TOBAPOB EUIR 3KCIOPTA B COIO3 COBETCKHX
CoLxt4AjIHcrHqECKHX PECnY&JRHK

Cblpbeebe moeapbl

MejmHie KOHlteHTpaTbl, OKaHIbi, CJIHTKH
H 3arOTOBKH R IIPOBOJIOKH

XPOMOBaA pyna
MarHeTHT (MarHHTHbIl )Kele3HAK)
Caxap
KOKOCOBie npOflYKTbI
KOKOCOBoe Macno
BbIcylueHHIie KOKOCI16
KonpoBble nenemLxH HJH Myra
KoKocoBoe BOnOKHO
H3anenHM H3 a6aKH
Ta6aK H Ta6aqHbIe H3X[e, rHm
Ta6aqHbue JIHCThS
CHrapbI, crapeThl H MaHHJIbCKHC cHrapml
BnoqHbrit KayqyK (THna CMP)
(DpyKTbI H OBOLUH
TpoHqecKHe cBe)KHe d)pyKTbI (6aHaHbl)

COKH H KOHUeHTpaTbt
KOHcepBHpoBaHHbie )IPyKTbl
rIHBO

POM H nVKHH
TponqeCKne 4FPYKTOBbie BHHa
J4pyrHe nHHieBbIe npOaYKTbl
[llpHMCIt H KpeBeTKH
Fonry6ofn TYHCLt
JpyrHe pbu6bl H pbI6Hble nPO~lYKTbl

Fomoeble U3oeuR,

I43xelHI H3 gpeBecHHbi
cDaHepa HexBoHbax nopon
cIaHepa H3 fpeBecHHbl HCHHbiX 'OpOI
HoKeBai cbaHepa H ApeBecHo-

CTpy)KeHbie nJHHTbl

Me6enb H apMaTypa
ApeBcHbie qaCTH CTpoeHHfR
,apyrHe TOBapb 13 peBecHHbI
TKaHH H TpHKOTa,>KHble nonoTHa

BePXHnA onexzaa, TKaHaA HnH TpHKOTaC-
Hail

HEiiKHRH oae)Ka, TKaHaA H TpHKOTa)KHa
'1ynlOqHble H3Qe~JrItA

lepqaTKH H BapeKKH:
- KOw(aHble
- H3 TeKCTHJIbHbIX MaTepHajiOB

CHaCTH, Ka6eih H mnaraT
O6yBb, pe3HHOBaA H KO)KfaHaA

KepaMmqCeKHe H3,aJIHA
rJIa3ypOBaHHbEtf Kaienb
ApMaTypa AJIA BaHHbIX KOMHaT
AKTHBHpOBaHHblti yronb
ByMaxKble H3AeJaIH

KycTapHo-xyuoKeCTBeHHbie H3XaeJIHA
FjHHuepHH CbIpOti
KOBpbI H KOBPOBbie H3uaejIHH
M aHIUHHCKHe H cbapMaueBTHqecKHe

TOBapbi

I Signed by N. Patolichev - Sign6 par N. Patolitchev.
2 Signed by Cesar E. A. Virata - Sign6 par Cesar E. A. Virata.
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HlPHJIO)KEHHE II

CrHHACOK B. COBETCKHX TOBAPOB ARIA 3KCTIOPTA B PECnYrAIHKY 4D41I43HJIIHIbI

CTaHKH MeTannopexwyImHe
Ky3He'uo-npeccoBoe o6opygoBaHe
3HepreTHqecKoe o6opyAOBaHHe
3niexTpOTeXHHqeCKoe o60pyaoBaHHe
CBapoqHoe o6opyAOBaHHe
1OpHomuaXTHoe o6opyaoBaHe
oapo6fumso-pa3MOmbHoe o6opyAoBaHHe
MerannyprqecKoe o6opyAoBaHHe
Hed)Te6ypoBoe o6opYLOBaHHe
IOAt,eMHO-TpaHciOpTHOe o6opyxoBamte
O6opyAoBaHHe Am XHmfeCKOti ripoMillu-

JieHHOCTH

O6opyaoBaHHe CTpOHTCJIbHOl npOMBIIII-

nIeHHOCTH

O6opyolaHme mIuteBOi npoMbmnleH-
HOCTH

O6opyoROBaHHe nerKol IpOMbIIuJIeHHOCTH
O6opy moaIe nomHrpabHeCKOfl npo-

MblIuJIeHHOCTH
, opo)KHO-CTpOHTeJmHIIe MauIHHibi
HaCOCHO-KOMrpeccopHoe o6opynoBaHHe
MeXWitMcxoe o6opygoaHme H HHCTPY-

meHT
IHHcTpyMeHT
ApMaTypa H (diHTHHI
A6pa3Hmrn
TexHOiorHqeCKoe o6opyloBaHme XI 3feK-

TpOHHOfl HpOMbiuI-leHHOCTH

O6opyonamme CBS13H
CytoBoe o6opyoBatme
lIpH6opbi
fla6opaTopHoe o6opygoBame

TpalTopbI, CeJICIKOXO33a CTBeHHibie MmIIH-
Hbl

CpegcTa TpaHcnop'ra (0KefIe3HOAOpO-
)KHoro, cyxgoBoro, BO3XIymHOro)

Pa3mie MaMimi H o6opytlo0ame
3anacibie qaCTH K HOCTaB.InleMIllM

MaIuIHaM H o6opyOBaI-Huo
Yronb
He4rTb
KoC
14yryH

cDeppocnnaBbi
umnm

Ac6ecr
Mepimie MeTamhi

JnmmoBIonoKHmcTaA nynmna

MarHnft
Mlmiepanbime yoao6peims
XHMHIeCKHe TOBapbI
KayyK cHHTeTHqecKKIR
XIOIIOK
lpOXIyKTbl TH6CTCKO1 MeXIIHLm I

I4Kpa
BooEKa

KOHcepB], pBie
HniaTHHa

BpHVHIaHTbI H IOBcJI~pHbIe H3geJIHs
CTpOHTeJHbie MaTepHaiBmI

KycTapHO-Xyno)ecTBeHHme H3AeMA

HIPHJIO)KEHHE III 0 rIPABOBOM IOIO)KEHHH TOPFOBOrO rIPEaCTA-
BHTEJIbCTBA COIO3A COBETCKHX COUI4AJ114CT14IECK14X PECnIYEIMK
B PECrITYBJIHKE MDl4JIHHI-HHbI 14 TOPFOBOFO 1-PEaCTABHTEJIbCTBA
PECrIYBYIHKH 4JIHFIHHHHbI B COIO3E COBETCKRX COUHAJ1HCTH-
'IECKI4X PECIYBYIH4K

Cmamwi 1. ToproBoe 1IpeatCTaBHTeflbCTBO Coio3a COBeTCKHX COItHaIHCTHqeCKHX

Pecny6nHK 6yaeT a boHIRATb cnexyoiume (byHKlUIH:

- npelCTaBJ1ATb HHTepecbi Coo3a COBeTCKHX CouHaiHCTHqeCKHX Pecny6nHK B Pecny-
6nHKe DHfnHnniHHbl BO BceM, qTO KacaeTcA TOprOBO-3KOHOMHqeCKHX OTHoiueHHfl;

- CogeRICTBOBaTb pa3BHTHIO TOprOBO-3KOHOMHqeCKHX OTHoIueHHr? Me)Kay COIO3OM CO-

BeTCKHX COuIHaJIHCTHqeCKHX Pecny6nHx H Pecny6nHKOAI 4)DsIHnlHHbl;

- OKa3bIBaTb cogeALCTBHe BHeLHHeTOprOBblM opFaHH3aHM Co3a COBeTCKHX COUHaiH-

CTHqeCKHX Pecny6jiHK B OCyIueCTBJIeHHH 3aKyIOK, l'poLaK H apyrx KOMMepqeCKHX

cxenoK.
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Cmamwi 2. ToproBoe f-peaCTaBHTejibCTBO Coo3a COBeTCKHX COUHaIHCTHqeCKHX
Pecny6HK, KOTOpOe ABJIReTCA COCTaBHOA qaCTImi [IOCOnbCTBa Co3a COBeTCKHX CO-
I.Ha.)IHCTHqeCKHX Pecny6nHK B Pecny6nHKe (DHJIHnnHHbl, 6yaeT HMeTb CBOH CjTyXCe6Hbie H
)KH1ibIe nOMeuxeHHA B 30He BOjibLuOrk MaHHInbl.

ToproBbl 'IpeAICTaBHTejib H IBa ero 3aMeCTHTeA 6y1[yT noJIb3OBaTbCA BCeMH I'pHBH-
JIeHAMH H HMMyHHTeTaMH, KOTOpbie Hpe0oCTaBJIAOTCRt cornaCHo Me)KAtYHapORHOMY ripaBy
qneHaM zlHnJIoMaTH'teCKoro nepcoHana HHOCTpaHHbIX atHIIOMaTHqeCKHX npeAtCTaBH-
TeJlbCTB.

A4MHHHCTpaTHBHO-TeXHHqeCKHtk H o6cny)KHBaIowiHfl nepcoHan ToproBoro FIpeaCTaBH-
TeArbCTBa Co0o3a COBeTCKHX COIHaJIHCTHqeCKHX Pecny6nHx 6ygeT noIb3OBaTC BCeMH

IIpHBHJnerH3MH H HMMYHHTeTaMH, KOTOpbie HpeAoCTaBJXI5OTCH COrlacHO Me)KRYHapOatHOMY
npaBy COOTBeTCTBYIOIWHM KaTerOPHRM nepcoHajia HHCOTpaHHbIX aHIIJlOMaTHqeCKHX rpeg-

CTaBHTelbCTB.

Cny)ce6Hhie H xcHmbie nOMeIueHHSI TOprOBoro [-IpeICTaBHTeJIbCTBa CoLo3a COBeTCKHX
CouHaIIHCTHqeCKHX Pecny6nHx 6yJIyT nOJlb3OBaTbCq BCeMH HpHBHleIrHIMH, KOTOpble
coracHo Me)KaYHapOJAHOMY ipaBy npeAocTaBnSlOTCA cny>Ke6HEIM H )KHJIbIM nOMeleHHAM
HHOCTpaHHbIX LaHnIioMaTHqeCKHx HIpeaCTaBHTeIIbCTB.

ToproBoe I-[peaCTaBHTenbCTBO Coo3a COBeTCKHX COuHaIHCTHqeCKHX Pecny6nHK
6yxxeT HMeTb npaBo nOJlb3OBaTbCI IUHd)pOM.

Toproaoe -[peCTaBHTeJIbCTBO Colo3a COBeTCKHX COuIHaIHCTHqeCKHX Pecny6nHK He
noIne)KHT HpaBHjiaM 0 ToprOBOM peeCTpe.

CmambA 3. ToproBoe I-IpegCTaBHTe.TiCTBO Pecny6nHKH DHjmflnHHbi 6yxteT BbIIIOJI-
HAITE, ceyIomlHe tIyHKLHH:
- peUICTaBJITb HHTepecbi Pecny6nHKH (DHIHnrlHHbl B Coo3e COBeTCKHX CouIaIH-

CTHqeCKHX Pecny6nHK BO BCeM, qTO KacaeTCt ToproBO-3KOHOMHqeCKHx OTHoweHHAf;

- coaeACTBOBaTb pa3BHTHIO ToproBO-3KOHOMHqecKHx OTHOweHHfr Me)K~Ly Pecny6nHKorl
(IJIHHIIHHbl H COO30M COBeTCKHX CoLIHaIHCTHqeCKHX Pecny6nHK;

- OKa3bIBaTb CoXIetiCTBHe (bHJHI'IIHHCKHM IOpHlHIqeCKHM H (bH3HqeCKKHM JIHtlaM, HMeIO-
IUHM HpaBO Ha BeaIeHHe HMHOPTHblX H 3KCfIOPTHbIX onepautli, no npola)Ke, 3aKynKe H
.IpyrHM BHX aM KOMMepqeCKHX C]teJIOK.

Cmamb. 4. ToproBoe 1f-peCTaBHTeJIbCTBO Pecny6nHKH 'IDHrIHHllHHI, KOTOpoe
ABjieTCA COCTaBHOIR qaCTbIO I-OCOJ]6CTBa Pecny6nHKH (1HJIHriIIHH]I B CoIo3e COBeTCKHX CO-
IHflJIHCTHqeCKHX Pecny6nHK, 6yaeT HMeTb CBOH cnyxe6HBie H )KHbIe noMeLeHHA B MOCKBe.

ToproBbIfi FlpeRCTaBHTenb H atBa ero 3aMeCTHTe1S 6
YAyT nOb3oBaTbCA BCeMH

pHBHBnerHAMH H HMMyHHTeTaMH, KOTOpbIe npeJIOCTaBJIAIOTCR cornacHo Me)KJIyHapORHOMY
npaBy qJIeHaM )tHnIOMaTHqeCKOrO riepcoHajia HHOCTpaHHbIX ltHrnoMaTHqeCKHX npeACTaBH-
TejIbCTB.

ALLMHHHCTpaTHBHO-TeXHHqeCKHft H o6cny)KHBaOIUHfl nepcoHai ToproBoro FlpetcTaBH-
TeJbCTBa Pecny6nHKH € HHllHHbI 6yJaeT IOnb3OBaTbCt BCeMH nPHBHnerHAMH H HMMyHH-
TeTaMH, KOTOpbIe corJnaCHo Me)KIyHaPOaHOMY npaBy npeuOCTaBnIOTCA COOTBeTCTBYIOIHM

KaTerOpHmM nepcoHaia HHOCTpaHHbIX AHIIjIOMaTHqeCKHX IlpeCTaBHTeJIbCTB.

Cnyxe6Hbie H )KHnbie noMeHueHHA ToproBoro l-lpeCTaBHTenbCTBa Pecny6nHKH
4DHnHnnHHbI 6yxtyT nOrIb3OBaTbCA BCeMH rIpHBHnerHAMH, KOTOpbie cornaCHo Me)K1yHapog-
HOMY npaBy ipe OCTaBISHOTCA cnIy)Ke6HbIM H )KHJIbIM nOMelUeHHIM HHOCTpaHHbIX ZtHnIO-
MaTHqeCKHX npegtCTaBHTeJIbCTB.

ToproBoe I-peaCTaBHTejibCTBO Pecny6nHKH 4?HJIHIIHHHbi 6
yIeT HMeTb npaBo IIOJlb3O-

BaTbCi mHIbpOM.

ToproBoe -IpeaCTaBHTenECTBO Pecny6nHKH DHIHIJHnHHl He llone)KHT npaBHjiaM o
TOPrOBOM peeCTpe.
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Cmambw 5. O61uee qHCJnO COTPYDHHKOB COOTBeTCTBY1OUIHX TOprOBbiX npeA-
CTaBHTe J'CTB J1OrOBaPHBalOJMHXCH CTOpOH, KaK 3TO flpe [YCMOTpeHO B CTaTbEx 2 H 4, 6yaeT
cornaCOBbIBaTCH MeK1xy o6eHNMa OrOBapHBaiO1uHMHCR CTOPOHaMH.

CmambA 6. ToproBoe -peaICTaBHTCJIbCTBO Colo3a COBeTCKHX COUHaJIHCTHqeCKHX

Pecny67HK B Pecny6nHKe (bIJrlnnHHIr H ToproBoe 'IpeaCTaBHTeJIbCTBO Pecny6HKH

(DHIHnnHHbl B Coo3e COBeTCKHX COuHaJIHCTHeCKHX Pecny6nHK MOryT HaHHMaTh pa3yMHoe
KOJIHqeCTBO o6cJIy)KHBajouero nepcoHana H3 qHCIIla rpamcmaH CTpaHbi npe6bIBaHHR.

Cmambf 7. Toprooe FIpeCcTaBHTen'IbCTBO Coo3a COBeTCKHX COuHanIHCTHeCKHX
Pecny6nHK H ToproBoe 'IpeaCTaBHTeibCTBO Pecny6nHKH HflRHninHHbl 6yayT yBeAOMjIqTb

COOTBeTCTBeHHo -lpaBHTejIbCTBO Pecny6IiHKH ()HJ1HIIHHbl H I-paBHTeJIbCTBO Coo3a Co-
BeTCKHX COIuHaJIHCTHqeCKHX Pecny611HK o aMHmHMX JIHII, yrIOJIHoMoqeHHbIX BCTyIIaTb B

CgCIKH OT HMeHH ToprOBbIX I'peCTaBHTejlCTB, a TaIoKe o6 o6-beMe lOJIHMoqHri Ka)Kgoro

H3 3THX JIHU B OTHOeHHH IIOaIIHCaHHx O6SI3aTeJIbCTB OT HMeHH ToproBbIX -peaCTaBH-

TejIbCTB.
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TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Govern-
ment of the Republic of the Philippines, hereinafter referred to as the Contracting
Parties,

Desiring to develop and strengthen direct trade and economic relations between
them in accordance with the development and trade needs and objectives of their
respective countries on equitable and mutually beneficial bases, and

Recognizing that favorable conditions exist for the development of trade and
economic relations between the Union of Soviet Socialist Republics and the Republic
of the Philippines,

Have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties shall promote the development of trade
and economic relations between them within the framework of laws and regulations
effective in either country.

Article 2. Each Contracting Party shall grant the other most-favoured-nation
treatment in all matters relating to:
(a) customs duties and charges of any kind including method of levying such duties

and charges imposed on or in connection with importation or exportation, or im-
posed on the transfer of payment for imports or exports;

(b) rules, formalities, and charges connected with customs clearance;
(c) all internal taxes or other internal charges of any kind imposed on or in connec-

tion with imported and exported products; and
(d) issuance of import and export licenses.

Article 3. The provisions of article 2 shall not apply to:
(a) tariff preferences or other advantages which either Contracting Party grants or

may grant to neighbouring countries to facilitate border trade; and
(b) tariff preferences or other advantages which the Republic of the Philippines may

grant to developing countries under any trade expansion or economic coopera-
tion scheme.

Article 4. The Contracting Parties, subject to and in accordance with the laws
and regulations in force in either country shall facilitate export from and import into
their countries of goods mentioned in lists A and B attached to this Agreement (an-
nexes I and II respectively). The said lists A and B could be amended and supple-
mented by mutual agreement of the Contracting Parties.

Article 5. The import and export of the goods stipulated in article 4 will be
carried out in accordance with the laws and rules in force in either country affecting
export, import and foreign exchange, based on commercial transactions concluded
between the Soviet foreign trade organizations, on the one side, and Philippine juri-

Came into force on 2 June 1976 by signature, in accordance with article 17.
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dical and natural persons licensed to perform import and export operations, on the
other, and on the basis of mutually acceptable current prices of the main world
markets for the corresponding goods.

Article 6. The Contracting Parties shall facilitate the conclusion of long-term
contracts for the delivery of machinery and equipment and other goods from the
Union of Soviet Socialist Republics to the Republic of the Philippines, as well as for
the delivery of goods from the Republic of the Philippines to the Union of Soviet
Socialist Republics, including processed and semi-processed products, on the basis of
their respective requirements and possibilities in trade, in various kinds of energy,
and economic development.

Machinery and equipment, including complete projects may also be delivered
from the Union of Soviet Socialist Republics to the Republic of the Philippines on
deferred payment and other special terms and conditions to be stipulated by the Con-
tracting Parties in separate agreements.

Article 7. Juridical and natural persons of either country shall enjoy most-
favoured-nation treatment, on the basis of full reciprocity with respect to protection
of their persons and property in the course of their commercial activities in the terri-
tory of the other country, provided that the enjoyment of this treatment shall be sub-
ject to the laws, rules and regulations of the other country.

Article 8. In order to develop further trade between the two countries the
Contracting Parties shall facilitate each other's participation in trade fairs to be held
in either country, and in arranging exhibitions of either country in the territory of the
other, on terms to be agreed between their competent authorities.

The exemption from customs duties and other similar charges of articles and
samples intended for fairs and exhibitions, as well as their sale and disposition, shall
be subject to the laws, rules and regulations of the country where such fairs and
exhibitions are held.

Article 9. Each Contracting Party reserves to its own vessels the right to
engage in national and coastal navigation and fishing.

Mercantile cargo ships of either country shall enjoy, with respect to entry into,
stay in and departure from the ports of the other country, most-favoured-nation
facilities granted by its respective laws, rules and regulations.

Article 10. All current payments between the two countries shall be made in
freely convertible currency, subject to the foreign exchange regulations effective in
either country.

This does not, however, preclude the conclusion of other payments arrange-
ments to facilitate trade if the Contracting Parties so agree.

Article 11. The goods delivered in accordance with the present Agreement
may be re-exported to third countries only with prior agreement between the compe-
tent authorities of the Contracting Parties.

Article 12. The provisions of the present Agreement shall not limit the right of
either Contracting Party to adopt or execute measures:
(a) for reasons of public health, morals, order or security;
(b) for the protection of plants and animals against diseases; and
(c) to safeguard its external financial position and balance of payments.
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Article 13. Each Contracting Party may, on the basis of reciprocity, establish
in metropolitan Manila and Moscow, respectively, its trade representation. The legal
status of such representation shall be determined by the provisions of annex III
which shall form an integral part of the present Agreement.

Article 14. All disputes relating to any commercial transaction concluded in
accordance with the present Agreement which cannot be settled amicably shall be
resolved in accordance with the arbitration procedures provided for in the contracts.

Article 15. The Contracting Parties, upon request by either of them, shall, in
the spirit of mutual understanding, discuss and adopt measures aimed at broader
trade and economic relations, the attainment of the objectives of this Agreement and
the solution of problems connected with the practical implementation of this Agree-
ment.

The place and time of such discussions shall be established by mutual agreement.

Article 16. The provisions of this Agreement shall continue to be applied after
it has expired to all commercial transactions concluded but not fully performed
before the termination of this Agreement.

Article 17. This Agreement shall come into force on the date of its signature
and shall operate over a period of one year.

Upon the expiry of the said period, the Agreement shall automatically continue
to be valid for subsequent periods of one year each unless either Contracting Party
notifies in writing the other of its intention to terminate the Agreement not less than
six (6) months prior to the expiry of each one-year period.

IN WITNESS HEREOF, the undersigned plenipotentiaries, duly authorized by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in Moscow on June 2, 1976, in two original copies, each in the Russian
and the English languages, both texts being equally authentic.

[Signed - Signf]'
For the Government

of the Union of Soviet
Socialist Republics

[Signed - Signd] 2

For the Government
of the Republic

of the Philippines

ANNEX I

LIST "A". PHILIPPINE PRODUCTS FOR EXPORT TO THE UNION

OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Raw materials Desiccated coconut
Nickel Copra cake or meal
Copper concentrates, blisters, ingots and Coconut coir

wirebars Abaca products
Chromite ore Tobacco and tobacco manufactures
Magnetite Leaf tobacco
Sugar Cigars, cigarillos and cheroots
Coconut products Crumb rubber
Coconut oil Fruits and vegetables

I Signed by N. Patolichev - Sign6 par N. Patolitchev.

2 Signed by Cesar E. A. Virata - Sign6 par Cesar E. A. Virata.
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Tropical fresh fruits (bananas)
Juices and concentrates
Preserved fruits
Beer
Rum and gin
Tropical fruit wine
Other food products
Shrimps and prawns
Tuna
Other fish and fish products

Manufactured products
Wood manufactures
Veneer of hard wood species
Plywood, non-coniferous
Veneer sheets and corestock
Furniture and fixtures
Builders' woodwork
Other wood products

Woven and knitted fabrics
Garments
Outerwear, woven and knitted
Undergarments, woven and knitted
Hosiery
Gloves and mittens
- Of leather
- Of textile materials
Cordage, cables and twines
Footwear, rubber and leather
Ceramic products
Glazed tiles
Bathroom fixtures
Activated carbon
Paper products
Handicrafts
Crude glycerine
Carpets and carpeting materials
Medicinal and pharmaceutical products

ANNEX II
LIST "B". PRODUCTS FOR EXPORT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST

REPUBLICS TO THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

Metal cutting machine tools
Forging and pressing equipment
Power generation equipment
Electrical equipment
Welding equipment
Mining equipment
Crushing and milling equipment
Metallurgical equipment
Oil drilling equipment
Hoisting and handling equipment
Equipment for the chemical industry
Equipment for the building industry
Equipment for the food industry
Equipment for light industry
Equipment for the printing industry
Road-building machines
Pumping and compressing equipment
Medical equipment and tools
Tools
Accessories and fittings
Abrasives
Technological equipment for the electronics

industry
Communications equipment
Marine equipment
Instruments
Laboratory equipment
Tractors and agricultural machines
Transportation means (railway, marine, air)
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Various machines and equipment
Spare parts for machinery and equipment

supplied
Coal
Oil
Coke
Cast iron
Ferro alloys
Zinc
Aluminum
Asbestos
Ferrous metals
Long-staple pulp
Nickel
Magnesium
Mineral fertilizers
Chemical products
Synthetic rubber
Cotton
Products of Tibetan medicine
Caviar
Vodka
Canned fish
Platinum
Palladium
Brilliants and jewelries
Building materials
Handicrafts
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ANNEX III ON THE LEGAL STATUS OF THE TRADE REPRESENTATION OF THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS IN THE REPUBLIC OF THE PHIL-
IPPINES AND THE TRADE REPRESENTATION OF THE REPUBLIC OF THE
PHILIPPINES IN THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Article 1. The trade representation of the Union of Soviet Socialist Republics shall have
the following functions:
1. to represent the interests of the Union of Soviet Socialist Republics in the Republic of the

Philippines in all matters relating to trade and economic relations;
2. to facilitate the development of trade and economic relations between the Union of Soviet

Socialist Republics and the Republic of the Philippines;
3. to assist foreign trade organizations of the Union of Soviet Socialist Republics in their

sales, purchases and other commercial transactions.

Article 2. The trade representation of the Union of Soviet Socialist Republics which is
an integral part of the Embassy of the Union of Soviet Socialist Republics in the Republic of
the Philippines shall have its office and living accommodations in metropolitan Manila.

The trade representative and his two deputies shall enjoy all the privileges and immunities
which are accorded under international law to members of the diplomatic staff of foreign
diplomatic missions.

The administrative, technical and service staff of the trade representation of the Union of
Soviet Socialist Republics shall enjoy all the privileges and immunities which are accorded
under international law to the appropriate categories of staff employed at foreign diplomatic
missions.

The office and living accommodations of the trade representation of the Union of Soviet
Socialist Republics shall enjoy all the privileges accorded under international law to office and
living accommodations of foreign diplomatic missions.

The trade representation of the USSR shall have the right to use cipher.
The trade representation of the USSR shall not be subject to trade registration.

Article 3. The trade representation of the Republic of the Philippines shall have the
following functions:
1. to represent the interests of the Republic of the Philippines in the Union of Soviet Socialist

Republics in all matters relating to trade and economic relations;
2. to facilitate the development of trade and economic relations between the Republic of the

Philippines and the Union of Soviet Socialist Republics;
3. to assist Philippine juridical and natural persons licensed to perform import and export

operations in the sales, purchases and other commercial transactions.

Article 4. The trade representation of the Republic of the Philippines which is an inte-
gral part of the Embassy of the Republic of the Philippines in the Union of Soviet Socialist Re-
publics shall have its office and living accommodations in Moscow.

The trade representative and his two deputies shall enjoy all the privileges and immunities
which are accorded under international law to members of the diplomatic staff of foreign diplo-
matic missions.

The administrative, technical and service staff of the Trade Representation of the Republic
of the Philippines shall enjoy all the privileges and immunities which are accorded under inter-
national law to the appropriate categories of staff employed at foreign diplomatic missions.

The office and living accommodations of the trade representation of the Republic of the
Philippines shall enjoy all the privileges accorded under international law to office and living
accommodations of foreign diplomatic missions.
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The trade representation of the Republic of the Philippines shall have the right to use
cipher.

The trade representation of the Republic of the Philippines shall not be subject to trade
registration.

Article 5. The total number of the members of the respective trade representations of
the Contracting Parties as provided for in articles 2 and 4 shall be agreed upon between the two
Contracting Parties.

Article 6. The trade representation of the Union of Soviet Socialist Republics in the
Republic of the Philippines and the trade representation of the Republic of the Philippines in
the Union of Soviet Socialist Republics may hire a reasonable number of service staff who are
citizens of the receiving country.

Article 7. The trade representation of the Union of Soviet Socialist Republics and the
trade representation of the Republic of the Philippines shall notify respectively the Govern-
ment of the Republic of the Philippines and the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics of the names of persons authorized to enter into transactions on behalf of the trade
representations as well as of the scope of the authority of each of such persons with respect to
the signing of obligations on behalf of the trade representations.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COMMERCE' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES SOVItTIQUES ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RlEPUBLIQUE DES PHILIPPINES

Le Gouvernement de rUnion des Rpubliques socialistes sovi~tiques et le
Gouvernement de la R~publique des Philippines, ci-apr~s appel~s les Parties contrac-
tantes,

D~sireux de d~velopper et de renforcer les 6changes commerciaux et les relations
6conomiques directs entre les deux pays en fonction des besoins respectifs de ceux-ci
en matire de commerce et de d~veloppement, dans des conditions d'6galit6 et
d'avantages mutuels, et

Reconnaissant l'existence de conditions favorables au d~veloppement des
6changes commerciaux et des relations 6conomiques entre 'Union des R~publiques
socialistes sovitiques et la R6publique des Philippines,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les Parties contractantes encouragent le d~veloppement des
6changes commerciaux et des relations 6conomiques entre leurs deux pays dans le
cadre des lois et des r~glements en vigueur dans chacun d'eux.

Article 2. Les Parties contractantes s'accordent mutuellement le traitement de
la nation la plus favoris~e en tout ce qui concerne :
a) Les droits de douane et taxes de toute nature qui frappent les marchandises im-

port~es ou export~es ou sont pergus A l'occasion de leur importation ou exporta-
tion, ou qui frappent le transfert des paiements relatifs aux importations ou
exportations;

b) Les r~glements, formalit~s et taxes applicables aux marchandises A d~douaner;
c) Tous les impbts int6rieurs et autres taxes de toute nature pergus sur les marchan-

dises import~es et export6es ou A l'occasion de leur importation ou exportation;
et

d) La d~livrance de licences d'importation et d'exportation.

Article 3. Les dispositions de l'article 2 ne sont pas applicables:
a) Aux avantages tarifaires ou autres que l'une des Parties contractantes a accord~s

ou accordera h l'avenir A des pays limitrophes en vue de faciliter le trafic fron-
talier; et

b) Aux avantages tarifaires ou autres que la R~publique des Philippines aura
accord~s A des pays en d~veloppement dans le cadre d'un plan de d6veloppement
du commerce ou d'un syst~me de cooperation 6conomique.

Article 4. Sous r6serve des lois et r~glements en vigueur dans leurs pays
respectifs et conform6ment A ces lois et r~glements, les Parties contractantes facili-
tent 'exportation et l'importation entre leur pays des marchandises 6num6r~es dans
les listes A et B annex6es au pr6sent Accord (annexes I et II respectivement). Lesdites

I Entr6 en vigueur le 2 juin 1976 par la signature, conformrment A I'article 17.
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listes pourront Etre modifi~es et compltes par accord mutuel entre les Parties
contractantes.

Article 5. L'importation et l'exportation des marchandises vis6es t rarticle 4
s'effectueront conform6ment aux lois et r~glements relatifs A l'importation, 'exporta-
tion et au contr6le des changes en vigueur dans les deux pays, et sur la base de
contrats commerciaux conclus entre les organisations sovi~tiques de commerce ext6-
rieur, d'une part, et les personnes physiques et morales de la R6publique des Philip-
pines autoris6es A mener des activit6s d'importation et d'exportation, d'autre part, et

des prix mutuellement acceptables 6tablis sur la base des prix pratiqu6s sur les prin-
cipaux march6s mondiaux pour des marchandises similaires.

Article 6. Les Parties contractantes facilitent la conclusion de contrats A long
terme en vue de la livraison de machines, de mat6riels et d'autres marchandises par
l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques A la R6publique des Philippines et de
la livraison de marchandises par la R6publique des Philippines A l'Union des R6pu-
bliques socialistes sovi6tiques, y compris de produits finis et semi-finis, sur la base de
leurs besoins et possibilit6s respectifs dans le domaine du commerce, de l'nergie et
du d6veloppement 6conomique.

L'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques pourra 6galement livrer des
machines et du mat6riel, y compris des projets complets A la R6publique des Philip-
pines moyennant un paiement diffr6 et selon des clauses et conditions particulires
convenues entre les Parties contractantes dans des accords distincts.

Article 7. Les personnes morales et physiques de chaque pays jouiront, sous
condition de pleine rciprocit6, du traitement de la nation la plus favoris6e, en ce qui
concerne leur propre protection et celle de leurs biens dans 'exercice de leurs activit6s
commerciales sur le territoire de l'autre pays, tout en restant soumis aux lois et r~gle-
ments dudit pays.

Article 8. En vue de d6velopper encore'le commerce entre les deux pays, les
Parties contractantes favoriseront leur participation mutuelle aux foires commer-
ciales qui se tiendront sur le territoire de l'une d'elles et l'organisation d'expositions
par l'une d'elles sur le territoire de 'autre, sous reserve des modalit6s que les autorit6s
comp6tentes des deux pays auront fix6es d'un commun accord.

L'exemption de droits de douane et autres taxes similaires des articles et 6chan-
tillons de marchandises destin6s aux foires et expositions, ainsi que la vente et l'ali&
nation de ces articles et 6chantillons, seront soumis aux lois et r~glements en vigueur
dans le pays oii ont lieu ces foires et expositions.

Article 9. Chacune des Parties contractantes r6serve h ses propres navires le
droit de naviguer et de pecher sur ses cours d'eau nationaux et dans ses eaux ter-
ritoriales.

Les navires marchands des deux pays b6n6ficieront A 'entr6e et b la sortie des
ports de l'autre pays et lors de leur sjour dans ces ports du traitement de la nation la
plus favoris6e que les lois et r~glements de cet autre pays accordent aux navires bat-
tant pavillon d'un pays tiers.

Article 10. Tous les paiements courants entre les deux pays s'effectueront en
monnaie librement convertible, conformment aux r~glements en matire de
contr6le des changes en vigueur dans chacun d'eux.
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Nanmoins, ce qui precbde n'interdit pas aux Parties de conclure d'autres arran-
gements relatifs aux paiements en vue de faciliter les 6changes commerciaux.

Article 11. Les marchandises livr6es au titre du pr6sent Accord ne pourront
tre r~export6es dans des pays tiers sans un accord pr6alable entre les autorit6s com-

p6tentes des Parties contractantes.

Article 12. Les dispositions du pr6sent Accord ne porteront pas atteinte au
droit de chacune des Parties contractantes de promulguer ou de mettre en ceuvre des
mesures en vue de :
a) Prot6ger la sant6 publique, les bonnes mceurs, l'ordre ou la s6curit6 publics;
b) Pr6venir les maladies des animaux ou des v6g6taux;
c) Prot6ger sa position en matibre de commerce ext6rieur et de balance des

paiements.

Article 13. Chacune des Parties contractantes pourra installer, sur une base
de r6ciprocit6, sa repr6sentation commerciale A Manille et A Moscou respectivement.
Le statut juridique d'une telle representation sera d6termin6 par les dispositions de
'annexe III du pr6sent Accord, qui fait partie int~grante de celui-ci.

Article 14. Tous les litiges relatifs aux contrats commerciaux conclus en
application du pr6sent Accord qui ne peuvent tre r~gl6s A l'amiable seront r6gl6s
conform6ment aux proc6dures d'arbitrage pr6vues dans lesdits contrats.

Article 15. Les Parties contractantes examineront et adopteront, A la
demande de l'une ou 'autre d'entre elles et dans un esprit de compr6hension mutuel-
le, les mesures propres A d6velopper le commerce et les relations 6conomiques entre
les deux pays, A r~aliser les objectifs du pr6sent Accord et A r6gler les problmes pou-
vant se poser A l'occasion de son application pratique.

Le lieu et la date de ces consultations seront d6termin6s par accord mutuel.

Article 16. A l'expiration du pr6sent Accord, ses dispositions continueront de
r6gir toutes les transactions commerciales qui auront 6 conclues au cours de sa p6-
riode de validit6 mais qui n'auront pas encore 6 pleinement ex6cutdes.

Article 17. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa sigature et sa
periode de validit6 sera d'un an.

A l'expiration de cette p6riode, l'Accord sera prorog6 par tacite reconduction
pour des p6riodes successives d'un an, A moins que 'une des Parties contractantes ne
notifie A I'autre par 6crit, au moins six mois avant 'expiration de chaque p6riode d'un
an, son intention de le d6noncer.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs
gouvernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Moscou, le 2 juin 1976, en russe et en anglais, en deux exemplaires
originaux pour chaque langue, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des Rpubliques de la R6publique

socialistes sovi6tiques des Philippines

[N. PATOLITCHEV] [CESAR E. A. VIRATA]
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ANNEXE I

LisTE A. MARCHANDISES DESTINEES A tTRE EXPORTtES DES PILIPPINES
EN UNION DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES

Matibres premieres

Nickel
Concentrd de cuivre, cuivre en blister,

cuivre en lingots et barres de cuivre bk
fils

Minerai de chromite
Magn&ite
Sucre
Produits de la noix de coco
Huile de coco
Noix de coco dess6ch~e
Pain ou semoule de coprah
Produits de l'abaca
Tabac et produits manufactures
Tabac en feuilles
Cigares, cigarillos et manilles
Caoutchouc granulaire
Fruits et legumes
Fruits tropicaux frais (bananes)
Jus et concentr~s
Conserves de fruits
Bi~re
Rhum et gin
Vins de fruits tropicaux
Autres produits alimentaires
Crevettes et salicoques
Thon
Autres poissons et produits du poisson

Produits manufacturds
Produits du bois
Placage de bois durs
Contreplaqu6 (non coniferes)
Feuilles de placage et &ares de billes de

placage
Meubles et articles d'ameublement
Bois de charpente
Autres produits du bois
Tissus et tissus A mailles
Vtements
Vtements de dessus, tiss6s et tricot6s
Sous-vetements, tiss~s et tricot6s
Chaussettes
Gants et mitaines:
- En cuir
- En mati~res textiles
Cordages, cfbles et fils
Chaussures, en caoutchouc et en cuir
Produits de c6ramique
Dalles vitrifi6es
El6ments de salles de bain
Carbone activ6
Produits du papier
Articles d'artisanat
Glycrine brute
Tapis et mat6riaux pour la confection de

tapis
Produits m6dicinaux et pharmaceutiques

ANNEXE II

LisTE B. PRODUITS DESTINES A TRE EXPORTES DE L'UNION DES RPUBLIQUES

SOCIALISTES SOVItTIQUES VERS LA RPUBLIQUE DES PHILIPPINES

Machines-outils k d6couper les m6taux
Mat6riel 6nerg&ique
Mat6riel 61ectrique
Mat6riel d'extraction
Mat6riel de concassage et de minoterie
Materiel destin6 A la m&allurgie
Mat6riel destin6 au forage p6trolier
Mat6riel de levage et de transport
Materiel destin6 A l'industrie chimique
Mat6riel destin6 A l'industrie du bitiment
Mat6riel destin6 l'industrie alimentaire
Mat6riel destin6 4 l'industrie l6g~re
Mat6riel d'imprimerie
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Machines de construction routire
Pompes et compresseurs
Materiel et instruments m~dicaux
Outils
Accessoires
Abrasifs
Mat6riel technique destin6 4 l'industrie 6lec-

tronique
Materiel de communication
Mat6riel maritime
Instruments
Mat6riel de laboratoire
Tracteurs et machines agricoles
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Moyens de transport (ferroviaires, mariti-
mes, a6riens)

Machines et mat6riel divers
Pi~ces de rechange pour les machines et le ma-

t6riel fournis
Houille
P6trole
Coke
Fer forg6
Ferro-alliages
Zinc
Aluminium
Amiante
M~taux ferreux
Nickel

Magn6sium
Engrais min~raux
Produits chimiques
Caoutchouc synthtique
Coton
Produits de la m6decine tibtaine
Caviar
Vodka
Conserves de poisson
Platine
Palladium
Brillants et articles de joaillerie
Mat6riaux de construction
Articles d'artisanat

ANNEXE III CONCERNANT LE STATUT JURIDIQUE DE LA REPRI-SENTATION
COMMERCIALE DE L'UNION DES RIEPUBLIQUES SOCIALISTES SOVItTIQUES
EN RLtPUBLIQUE DES PHILIPPINES ET DE LA REPRIESENTATION COMMER-
CIALE DE LA RVEPUBLIQUE DES PHILIPPINES EN UNION DES RP-PUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIP-TIQUES

Article 1. La representation commerciale de l'Union des R6publiques socialistes sovi&
tiques aura les fonctions suivantes :
1) Repr6senter les int6rts de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques en R6publique

des Philippines pour tout ce qui concerne les 6changes commerciaux et les relations 6cono-
miques;

2) Promouvoir le d6veloppement des 6changes commerciaux et des relations 6conomiques
entre I'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et la R6publique des Philippines;

3) Assister les organisations de commerce ext6rieur de l'Union des R6publiques socialistes so-
vitiques pour ce qui est des ventes, des achats et autres transactions commerciales.

Article 2. La representation commerciale de 'Union des R6publiques socialistes sovi&
tiques, qui fait partie int6grante de 'Ambassade de I'Union des Rfpubliques socialistes sovi~ti-
ques en Rpublique des Philippines, disposera de bureaux et de locaux d'habitation A Manille.

Le repr~sentant commercial et ses deux adjoints jouiront de tous les privilfges et immu-
nit~s accord6s par le droit international aux membres des missions diplomatiques ayant le sta-
tut diplomatique.

Le personnel administratif, technique et de service de la repr6sentation commerciale de
l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques jouira des privileges et immunit6s accord6s par
le droit international au personnel de categories correspondantes employ6 par les missions di-
plomatiques.

Les bureaux et locaux d'habitation de la repr6sentation commerciale de l'Union des
R~publiques socialistes sovi6tiques jouiront des privileges et immunit~s accord~s par le droit in-
ternational aux bureaux et locaux d'habitation des missions diplomatiques.

La repr6sentation commerciale de 'URSS aura le droit de se servir d'un chiffre.
La repr6sentation commerciale de 'URSS ne sera pas tenue de se faire immatriculer.

Article 3. La repr6sentation commerciale de la R6publique des Philippines aura les
fonctions suivantes :
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1) Repr6senter les intr ts de la R~publique des Philippines en Union des Rpubliques socia-
listes sovi~tiques pour tout ce qui concerne les 6changes commerciaux et les relations 6co-
nomiques;

2) Promouvoir le ddveloppement des 6changes commerciaux et des relations 6conomiques
entre la Rdpublique des Philippines et l'Union des Rdpubliques socialistes sovi~tiques;.

3) Assister les personnes physiques et morales des Philippines autorisdes A mener des activitds
d'importation et d'exportation pour ce qui est des ventes, achats et autres transactions
commerciales.

Article 4. La representation commerciale de la Rdpublique des Philippines, qui fait par-
tie intdgrante de l'Ambassade de la Rdpublique des Philippines en Union des Rdpubliques so-
cialistes sovitiques, disposera de bureaux et de locaux d'habitation h Moscou.

Le repr6sentant commercial et ses deux adjoints jouiront de tous les privileges et immu-
nitds accord~s par le droit international aux membres des missions diplomatiques ayant le
statut diplomatique.

Le personnel administratif, technique et de service de la representation commerciale de la
Rdpublique des Philippines jouira de tous les privileges et immunit~s accord~s par le droit in-
ternational au personnel des cat6gories correspondantes employ6 par les missions diploma-
tiques.

Les bureaux et locaux d'habitation de la representation commerciale de la Rdpublique des
Philippines jouiront de tous les privileges accordds par le droit international aux bureaux et
locaux d'habitation des missions diplomatiques.

La representation commerciale de la Rdpublique des Philippines aura le droit de se servir
d'un chiffre.

La representation commerciale de la R6publique des Philippines ne sera pas tenue de se
faire immatriculer.

Article 5. Le nombre total des membres des repr6sentations commerciales respectives
des Parties contractantes vis6es aux articles 2 et 4 sera fix d'un commun accord par les Parties
contractantes.

Article 6. La representation commerciale de l'Union des Rdpubliques socialistes sovi&-
tiques en Rdpublique des Philippines et la representation commerciale de la Rdpublique des
Philippines en Union des Rdpubliques socialistes sovi6tiques pourront employer un nombre
raisonnable de ressortissants du pays d'accueil en tant que personnel de service.

Article 7. La representation commerciale de 'Union des Rdpubliques socialistes sovi6-
tiques et la representation commerciale de la Rdpublique des Philippines communiqueront res-
pectivement au Gouvernement de la Rdpublique des Philippines et au Gouvernement de
l'Union des Rpubliques socialistes sovitiques les noms des personnes habilit6es h conclure des
transactions commerciales au nom de la repr6sentation commerciale ainsi que des renseigne-
ments sur l'Mtendue des pouvoirs de chacune de ces personnes quant A la signature
d'engagements commerciaux au nom des repr6sentations commerciales.
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ANNEX A

No. 8303. AGREEMENT ESTABLISH-
ING THE ASIAN DEVELOPMENT
BANK. DONE AT MANILA ON 4
DECEMBER 1965'

ADMISSION TO MEMBERSHIP

Maldives became a member of the Bank on
14 February 1978, the date when the condi-
tions set forth in resolution No. 113 adopted
by the Board of Governors of the Bank on
19 December 1977 had been fulfilled, in
accordance with article 3 (2).

Registered ex officio on 14 February 1978.

No. 8638. VIENNA CONVENTION ON
CONSULAR RELATIONS. DONE AT
VIENNA ON 24 APRIL 1963

RATIFICATION

Instrument deposited on:

17 February 1978

PERU

(With effect from 19 March 1978.)

Registered ex officio on 17 February 1978.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 571, p. 123; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 8, 9, and 12, as well as annex A in volumes 818, 861,
867, 868, 936, 1003 and 1006.

2 Ibid., vol. 596, p. 261; for subsequent actions, see ref-
erences in Cumulative Indexes Nos. 9 to 12, as well as an-
nex A in volumes 807, 814, 817, 818, 822, 823, 831,.834,
835, 848, 854, 857, 860, 871, 885, 891, 922, 926, 939, 943,
948, 961, 971, 974, 985, 988, 995, 996, 1002, 1015, 1021,
1036, 1037, 1038, 1039, 1041, 1050, 1059, 1066 and 1074.

ANNEXE A

No 8303. ACCORD PORTANT CRIEA-
TION DE LA BANQUE ASIATIQUE
DE DtVELOPPEMENT. FAIT A
MANILLE LE 4 DtCEMBRE 1965'

ADMISSION EN TANT QUE MEMBRE

Les Maldives sont devenues membre de la
Banque le 14 fvrier 1978, date A laquelle les
conditions pr6vues par la r6solution no 113
adopt6e par le Conseil des Gouverneurs de la
Banque le 19 d~cembre 1977 avaient &6 rem-
plies, conform6ment A l'article 3, para-
graphe 2.

Enregistri d'office le 14fivrier 1978.

NO 8638. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS CONSULAIRES.
FAITE A VIENNE LE 24 AVRIL 19632

RATIFICATION

Instrument diposj le:

17 f6vrier 1978

PtROU

(Avec effet au 19 mars 1978.)

EnregistrJ d'office le 17fdvrier 1978.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 571, p. 123;
pour les faits ult~rieurs, voir les ref&ences donn6es dans
les Index cumulatifs nOs 8, 9, et 12, ainsi que l'annexe A des
volumes 818, 861, 867, 868, 936, 1003 et 1006.

2 Ibid., vol. 596, p. 261; pour les faits ult~rieurs, voir les
r6f~rences donn6es dans les Index cumulatifs n

0 s 
9 A 12,

ainsi que l'annexe A des volumes 807, 814, 817, 818, 822,
823, 831, 834, 835, 848, 854, 857, 860, 871, 885, 891, 922,
926, 939, 943, 948, 961, 971, 974, 985, 988, 995, 996, 1002,
1015, 1021, 1036, 1037, 1038, 1039, 1041, 1050, 1059, 1066
et 1074.
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No. 9159. INTERNATIONAL CONVEN-
TION ON LOAD LINES, 1966. DONE
AT LONDON ON 5 APRIL 19661

ACCESSION

N o 9159. CONVENTION INTERNATIO-
NALE DE 1966 SUR LES LIGNES DE
CHARGE. FAITE A LONDRES LE
5 AVRIL 1966'

ADHtSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Inter-Governmental Maritime
Consultative Organization on:

Instrument dLdposg auprs du Secrdtaire g-
ndral de l'Organisation intergouvernementale
consultative de la navigation maritime le :

16 novembre 1977

HONDURAS

(With effect from 16 February 1978.)

Certified statement was registered by the
Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization on 21 February 1978.

No. 9464. INTERNATIONAL CONVEN-
TION ON THE ELIMINATION OF ALL
FORMS OF RACIAL DISCRIMINA-
TION. OPENED FOR SIGNATURE AT
NEW YORK ON 7 MARCH 19662

ACCESSION

Instrument deposited on:

15 February 1978

HONDURAS

(Avec effet au 16 f~vrier 1978.)

La ddclaration certifiee a t6 enregistr'e par
l'Organisation intergouvernementale consul-
tative de la navigation maritime le 21 fevrier
1978.

N O 9464. CONVENTION INTERNATIO-
NALE SUR L'tLIMINATION DE
TOUTES LES FORMES DE DISCRIMI-
NATION RACIALE. OUVERTE A LA
SIGNATURE A NEW YORK LE 7 MARS
19662

ADH2SION

Instrument diposL le:

15 f~vrier 1978

NICARAGUA

(With effect from 17 March 1978.)

Registered ex officio on 15 February 1978.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 640, p. 133; for

subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 12, as well as annex A in volumes 834, 836, 850,
883, 901, 936, 945, 952, 961, 970, 982, 994, 1010, 1019,
1026, 1031, 1037, 1045 and 1057.

2 Ibid., vol. 660, p. 195; for subsequent actions, see ref-
erences in Cumulative Indexes Nos. 10 to 12, as well as an-
nex A in volumes 802, 813, 814, 819, 820, 823, 825, 829,
834, 842, 846, 848, 850, 854, 857, 861, 883, 893, 905, 907,
917, 937, 940, 941, 943, 949, 950, 959, 973, 974, 978, 982,
988, 993, 995, 1003, 1010, 1017, 1026, 1037, 1038, 1046,
1051 and 1057.

NIcARAGuA

(Avec effet au 17 mars 1978.)

Enregistrd d'office le 15 f,vrier 1978.

1 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 640, p. 133;
pour les faits ult~rieurs, voir les r~f~rences donn~es dans
les Index cumulatifs no s 

9 12, ainsi que 'annexe A des
volumes 834, 836, 850, 883, 901, 936, 945, 952, 961, 970,
982, 994, 1010, 1019, 1026, 1031, 1037, 1045 et 1057.

2 Ibid., vol. 660, p. 195; pour les faits ult6rieurs, voir les
r6f~rences donnes dans les Index cumulatifs n

o s 
10 A 12,

ainsi que 'annexe A des volumes 802, 813, 814, 819, 820,
823, 825, 829, 834, 842, 846, 848, 850, 854, 857, 861, 883,
893, 905, 907, 917, 937, 940, 941, 943, 949, 950, 959, 973,
974, 978, 982, 988, 993,995, 1003, 1010, 1017, 1026, 1037,
1038, 1046, 1051 et 1057.

Vol. 1077, A-9159, 9464
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No. 9515. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE ARGEN-
TINE REPUBLIC AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF
BRAZIL CONCERNING REGULAR
AIR TRANSPORT. SIGNED AT RIO DE
JANEIRO ON 2 JUNE 1948'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE-

MENT' AMENDING AND SUPPLEMENTING THE

ANNEX TO THE ABOVE-MENTIONED AGREE-
MENT. BRASILIA, 9 DECEMBER 1977

Authentic texts: Spanish and Portuguese.
Registered by Brazil on 17 February 1978.

No 9515. ACCORD RELATIF AUX
TRANSPORTS AtRIENS R8GULIERS
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RP-PUBLIQUE ARGENTINE ET LE
GOUVERNEMENT DES 8TATS-UNIS
DU BRI SIL. SIGNt A RIO DE
JANEIRO LE 2 JUIN 1948'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2

MODIFIANT ET COMPLTANT L'ANNEXE A

L'AccoRD SUSMENTIONNt. BRASiLIA, 9 DE-
CEMBRE 1977

Textes authentiques : espagnol et portugais.

Enregistrm par le Brsil le l7fdvrier 1978.

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE LA REPUBLICA ARGENTINA

BRASILIA, D.F.

9 de diciembre de 1977

Letra: "I"

NO 204

Seflor Ministro:
Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia con relaci6n a la VIII Reuni6n de Con-

sulta de las Autoridades Aeronduticas de la Reptiblica Argentina y de la Reptiblica Federativa
del Brasil, que tuvo lugar en la ciudad de Rio de Janeiro entre los dias 21 y 29 de marzo de 1977,
de conformidad con lo dispuesto en el articulo IX del Acuerdo sobre Transportes Areos
Regulares suscripto el 2 de junio de 1948, vigente entre ambos paises.

Al respecto me es grato manifestar a Vuestra Excelencia la cofiformidad de mi Gobierno
con el contenido del Acta Final de dicha Reuni6n de Consulta, firmada el 29 de marzo de 1977,
cuyo texto se transcribe a seuir:

VIII REUNION DE CONSULTA SOBRE TRANSPORTES AIREOS
ENTRE ARGENTINA Y BRASIL

ACTA FINAL

I. Los representantes de las Autoridades Aeronduticas de Argentina y de Brasil se
reunieron en Rio de Janeiro durante el periodo del 21 al 29 de marzo de 1977, para la
realizaci6n de la VIII Reuni6n de Consulta en los trminos del Acuerdo sobre Transportes
Areos suscripto por los dos paises el dia 2 de junio de 1948.

II. Los componentes de ambas delegaciones se encuentran indicados en el Ap6ndice "A"
de esta Acta.

I United Nations, Treaty Series, vol. 669, p. 65.
2 Came into force on 9 December 1977 by the exchange

of the said notes.

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 669, p. 65.
2 Entr6 en vigueur le 9 dicembre 1977 par l'6change

desdites notes.

Vol. 1077, A-9515
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III. Ambas delegaciones concordaron con lo siguiente:
a) La revisi6n del Anexo al Acuerdo sobre Transportes A6reos de 1948;

b) La actualizaci6n de los Planes de Ruta del citado Acuerdo;
c) La elaboraci6n de un Memorando de Entendimiento, actualizindose los puntos de inter6s

de ambas Partes y que son los siguientes:

1. Sobrevuelo;
2. Frecuencia y capacidad;
3. Escalas en los servicios regionales;
4. Inversi6n de escalas;
5. Prolongaci6n de servicios a Santiago de Chile;
6. Trdfico complementario;
7. Derechos de trfico;
8. Servicios no regulares de transporte de carga.
IV. Considerando lo expresado en el parigrafo anterior ambas delegaciones concorda-

ron que de hoy en adelante prevalecerAn en las relaciones aeronAuticas entre el Brasil y ia
Argentina, exclusivamente, los siguientes documentos:
a) El Acuerdo sobre Transportes A6reos del 2 de junio de 1948;
b) El Anexo al referido Acuerdo, que consta en el Ap6ndice "B" de esta Acta;

c) El Plan de Rutas, que consta, en el Ap6ndice "C" de esta Acta;
d) El Memorando de Entendimiento, elaborado en la presente Reuni6n de Consulta y que

consta en el Ap6ndice "D" de esta Acta; y

e) La presente Acta Final.
V. Las delegaciones concuerdan que todos los documentos no mencionados en el parA-

grafo IV precedente quedan sin vigor.
VI. Ambas delegaciones concuerdan en la necesidad de establecer criterios comunes

para la protecci6n del trdfico en la regi6n y de intercambiar informaciones para tal fin.

VII. Ambas delegaciones concuerdan en examinar la posibilidad de operaci6n en escalas
no previstas en el Plan de Rutas (Ap~ndice C) en oportunidad de la pr6xima reuni6n de con-
sulta.

VIII. Las dos delegaciones concuerdan que la pr6xima Reuni6n de Consulta serd reali-
zada en Buenos Aires, durante el mes de setiembre de 1978.

IX. Ambas delegaciones expresan la gran cordialidad y comprensi6n que presidieron las
reuniones, lo que constituye testimonio de las relaciones existentes entre Autoridades Aero-
nduticas de los dos paises.

X. La presente Consulta entra en vigor en la fecha de su firma, en el nivel administrativo
de cada Parte Contratante. Entrard en vigor en caricter definitivo, mediante intercambio de
Notas Reversales, por via diplomktica, una vez aprobada la Consulta por las autoridades
competentes de ambas Partes.

HECHA en Rio de Janeiro, a los 29 dias del mes de marzo de 1977, en dos ejemplares igual-
mente vAlidos, en idioma espafiol y portugu6s.

Delegaci6n Argentina

Jefe:
Comodoro (R) Horacio Humberto Larghi, Director Nacional de Transporte A6reo
Comercial.

Vol. 1077, A-9515
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Delegados:
Dra. Angela Marina Donato, Jefa del Departamento de Acuerdos y Legislaci6n;
Ministro Consejero D. Arnaldo D. Martino, Embajada de la Repiblica Argentina en
Brasil.

Observadores:
Dr. Juan Carlos Pellegrini, Administrador General de Aerolineas Argentinas;
Sr. Alfredo Rodriguez, Gerente Regional para America del Sur de Aerolineas Argen-
tinas.

Delegaci6n Brasilefia

Jefe:
Brigadier Alfredo Henrique de Berenguer Cesar, Presidente de ia CERNAI.

Delegados:
Coronel Av. Waldir Pinto da Fonseca, Miembro de la CERNAI;
Asesor Superior Jos6 Sim6es Henriques, Miembro de la CERNAI;
Dr. Expedito Albano da Silveira, Miembro de la CERNAI;
Secretd.rio Maria da Gra:a Nunes Carrion, del Ministerio de Relaciones Exteriores y
Miembro de la CERNAI;

Asesores:
Sr. Jodo Baptista de Andrade, Representante de VARIG;
Dr. Jos6 Carlos de Noronha, Representante de Cruzeiro do Sul.

AiNxo AL ActERio SOBRE TRANSPORTES AEREOS REGULARES ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPb-
BLICA ARGENTINA Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA FEDERATIVA DEL BRAsn

I. El Gobierno de la Repfiblica Federativa del Brasil concede al Gobierno de la Repfi-
blica Argentina el derecho de explotar, por intermedio de una o mds empresas afreas por 6ste
designadas, servicios a6reos entre los territorios de Argentina y Brasil o a trav6s de sus terri-
torios, en las rutas especificadas en el Plan I de este Anexo, sin hacer cabotaje en territorio
brasileflo.

II. El Gobierno de la Repfiblica Argentina concede al Gobierno de la Repdblica Federa-
tiva del Brasil el derecho de explotar, por intermedio de una o mds empresas a~reas por 6ste
designadas, servicios a~reos entre los territorios de Brasil y Argentina o a trav~s de sus terri-
torios en las rutas especificadas en el Plan II de este Anexo, sin hacer cabotaje en territorio
argentino.

III. a) La empresa o empresas de transporte a~reo designadas por las Partes Contra-
tantes, segtin los tO-minos del Acuerdo y del presente Anexo, gozardn en el territorio de la otra
Parte Contratante, en cada una de las rutas especificadas, del derecho de trdnsito y de escala
para fines no comerciales en los aeropuertos abiertos para el trdfico internacional, como igual-
mente del derecho de embarcar y desembarcar trdfico internacional de pasajeros, carga y
correo postal en los puntos enumerados en las rutas especificadas.

b) Queda reconocido a las Panes Contratantes, en caricter especial, dada la situaci6n
geogrdfica de los paises, la facultad de ejercer los derechos contenidos en esta chiusula en las
extensiones de sus lineas a puntos mds alld de sus respectivos territorios.

c) Todo lo precedentemente establecido queda sujeto, en su ejercicio, a las condiciones
reguladoras prescriptas en la Secci6n IV.

IV. a) La capacidad de transporte ofrecida por las empresas a&eas de las dos Partes
Contratantes deberi mantener una estrecha relaci6n con las necesidades del trfico.

Vol. 1077, A-9515
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b) Un tratamiento justo y equitativo deberi ser asegurado a las empresas areas designa-
das por las dos Partes Contratantes para que puedan gozar de igual oportunidad en la oferta de
los servicios convenidos.

c) Las empresas a6reas designadas por las Partes Contratantes deberAn tomar en consi-
deraci6n, cuando exploten rutas o secciones comunes de una ruta, sus intereses mutuos, a fin
de no afectar indebidamente a los respectivos servicios.

d) Los servicios convenidos tendrdn por objetivo principal ofrecer una capacidad ade-
cuada a las necesidades del trdfico entre el pais a que pertenece la empresa y el territorio de la
otra Parte Contratante, sin perjuicio del derecho especial establecido enlel inciso e) siguiente.

e) El derecho de una empresa a~rea designada de embarcar y desembarcar, en los puntos
y rutas especificados, trdfico internacional con destino a o proveniente de terceros paises, serd
ejercido con cardcter complementario de las necesidades del trAfico entre cada uno de estos ter-
ceros paises y una de las Partes Contratantes. En caso de objeci6n de algunos de esos terceros
paises, se celebrarin consultas, a fin de aplicar estos principios al caso concreto.

I) La capacidad de transporte ofrecida deberi guardar relaci6n con las necesidades de la
zona por la cual pasa la linea a6rea, respetados los intereses de los servicios locales y regionales.

V. Las Autoridades Aeronluticas de las Partes Contratantes se consultardn a pedido de
una de ellas, a fin de verificar si los principios enunciados en la Secci6n IV precedente, son
observados por las empresas adreas designadas por las Partes Contratantes y, en particular,
para evitar que el tr~ico sea desviado en proporci6n injusta para cualquiera de las empresas de-
signadas. SerAn tenidas en debida cuenta las estadisticas correspondientes al trAfico, que se
comprometan a ilevar e intercambiar peri6dicamente.

VI. a) En los p rrafos siguientes se entenderd por tarifa, el precio a pagar por el trans-
porte de pasajeros y carga, y las condiciones respecto a las cuales se aplica ese precio, inclu-
yendo importe y condiciones de servicio de agencia u otros conexos, y excluyendo la remunera-
ci6n y condiciones por el transporte de carga postal.

b) Las tarifas a ser aplicadas por el empresa a6rea designada por una Parte Contratante
en pago del transporte de pasajeros y carga originados en el territorio de la otra Parte Contra-
trante o a 61 destinados, deberdn ser establecidas a niveles razonables, tomando en considera-
ci6n todos los factores relevantes, inclusive costo de operaci6n, caracteristicas del servicio,
lucro razonable y tarifas de otras empresas a6reas aplicadas en la misma o en rutas semejantes,
debiendo observarse, cuando sea posible, el mecanismo de la Asociaci6n Internacional de
Transportadores Mreos (IATA).

c) Las tarifas asi elaboradas serdn sometidas a la aprobaci6n de las Autoridades Aero-
nAuticas de la otra Parte Contratante, treinta (30) dias, por lo menos, antes de la fecha prevista
para su aplicaci6n; en casos especiales, ese plazo podrd ser reducido, si asi lo acordaran dichas
autoridades.

d) Si por cualquier raz6n, una determinada tarifa no puede ser fijada en la forma que in-
dican las disposiciones anteriores, o si, durante los primeros quince (15) dias cualquiera de las
Partes Contratantes notificara a la otra la no aprobaci6n de cualquier tarifa que le fue some-
tida, las Autoridades Aeronduticas de las Partes Contratantes tratardn de determinar tal tarifa
en Reuni6n de Consulta.

e) Las tarifas establecidas conforme las disposiciones de esta Secci6n permanecerdn en
vigor hasta que nuevas tarifas sean fijadas siguiendo estas mismas disposiciones.

f) Las tarifas aplicadas por la empresa a6rea designada por una de las Partes Contra-
tantes, cuando aquella sirva puntos comunes entre las dos Partes Contratantes o puntos com-
prendidos en rutas comunes, entre el territorio de una Parte Contratante y terceros paises, no
serdn inferiores a las aplicadas por las empresa de la otra Parte Contratante en ejecuci6n de ser-
vicios id6nticos.

g) La empresa a6rea designada por una Parte Contratante no podrA conceder directa o
indirectamente por si o a trav6s de cualquier intermediario, descuentos, bonificaci6n o cual-
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quier reducci6n sobre las tarifas en vigor, salvo los previstos por las resoluciones aprobadas por
las Partes Contratantes.

h) Cada vez que factores de orden cambiario provoquen alteraciones tarifarias relativas,
ambas Partes Contratantes se consultardn y acordar:n medidas para neutralizar efectos de las
desviaciones de venta que resulten perjudiciales a una o ambas Partes Contratantes.

VII. a) Las siguientes alteraciones en las rutas no dependerin de previo acuerdo entre
las Partes Contratantes, bastando la respectiva notificaci6n de una a otra Autoridad
Aerondutica:
1. Inclusi6n o supresi6n de puntos de escalas en el territorio de la Parte Contratante que

designa la empresa a6rea;

2. Omisi6n de escalas en el territorio de terceros paises y de la otra Parte Contratante.

b) La alteraci6n de las rutas convenidas, para la inclusi6n de puntos de escala no pre-
vistos en el Cuadro de Rutas y fuera de territorio de la Parte Contratante que designa la em-
presa a6rea, queda sujeta al acuerdo previo entre las Autoridades Aeronduticas de ambas
Partes Contratantes.

VIII. a) Para los fines de la presente Secci6n, la expresi6n "cambio de avi6n" en una
escala determinada, significa que, mds all de ese punto, el trdfico es servido en la ruta conside-
rada por la misma empresa a6rea con una aeronave diferente de la que fu6 utilizada en la misma
ruta, antes de la escala referida.

b) El cambio de avi6n que se justifique por motivos de economia de explotaci6n, sera
permitido en cualquier punto del territorio de las dos Partes Contratantes, mencionadas en los
Planes anexos.

c) Sin embargo, el cambio de avi6n no sera permitido en el territorio de una u otra de las
Partes Contratantes en el caso que el mismo alterara las caracteristicas de la explotaci6n de los
servicios convenidos, o en el caso de ser incompatible con los principios enunciados en el pre-
sente Acuerdo y su Anexo y, especificamente, en la Secci6n IV del mismo Anexo.

d) En principio, en los servicios provenientes del pais de matricula de la aeronave, la par-
tida de las aeronaves utilizadas despu~s del cambio de avi6n se deberd realizar en conexi6n con
la llegada de las aeronaves utilizadas hasta el punto en que se efectu6 el cambio; igualmente, la
capacidad de la aeronave utilizada despu6s de dicho cambio sera determinada en funci6n del
trdfico que ilega al punto del cambio y con destino mIs alib de este.

e) Cuando hubiere disponibilidad de una cierta capacidad en la aeronave utilizada des-
pu6s del cambio de avi6n, efectuado de acuerdo con las disponibilidades del inciso d) anterior,
esa capacidad podri ser afectada, en ambos sentidos, al trfico internacional proveniente o
destinado al territorio en el cual se realiz6 el cambio, y dentro de lo autorizado en el inciso e) de
la Secci6n IV de este Anexo.

IX. Los horarios debertn indicar el tipo, modelo y configuraci6n de las aeronaves utili-
zadas, asi como las frecuencias de los servicios y escalas, y sertn sometidos por la empresa a6rea
de cada Parte Contratante a las autoridades aeronuticas de la otra Parte Contratante por lo
menos treinta (30) dias antes de la fecha prevista para su vigencia. Dichos horarios deber~n ser
aprobados dentro del plazo precitado, a menos que representen una alteraci6n de escalas o de
capacidad en desacuerdo con lo que estA especificado en el correspondiente Plan de Rutas y en
este Anexo.

X. a) Queda reconocido, en los servicios preponderantemente de pasajeros que se pres-
tan con exclusividad entre ambas Partes Contratantes, dadas las caracteristicas particulares del
trdfico de pasajeros brasilefio-argentino, el derecho de efectuar hasta tres vuelos diarios sin
necesidad de demostrar el coeficiente de ocupaci6n establecido en el inciso b) de esta Secci6n,
siempre que las caracteristicas propias de las aeronaves que se empleen, no difieran, sustan-
cialmente, de las utilizadas por las empresas de la otra Parte Contratante. En los servicios idn-
ticos, exclusivos de carga, las empresas designadas operardn con la frecuencia inicial que se
establezca oportunamente, mediante cambio de notas diplomgticas.

Vol. 1077, A-9515
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b) Cualquier aumento de frecuencia de los servicios del inciso a) no podri ser negado si
las estadisticas del trafico brasilefilo-argentino acusaren que, durante el periodo de doce (12)
meses anteriores al aumento propuesto, la utilizaci6n de la capacidad ofrecida por las aero-
naves de la empresa area designada se hace con un factor de carga media de cincuenta por
ciento (50 %), en el entendimiento de que, en los servicios preponderantemente de pasajeros, el
factor de carga media estard representado por el porcentaje entre el niimero de asientos utili-
zados y el nimero de asientos autorizados a ofrecer por aeronave.

c) A fin de asegurar a las empresas designadas similares posibilidades en la prestaci6n de
servicios que, con escala comercial en el territorio de ambas Partes Contratantes, se pro-
longuen mds alhi a terceros paises, aquellas empresas, con previo conocimiento de las respec-
tivas Autoridades Aeronduticas, formulardn la solicitud de modificaci6n, directamente, a la
Autoridad Aeronlutica de la otra Parte Contratante. En caso que tal solicitud no obtenga
resultado satisfactorio, ambas Partes Contratantes se esforzardn para lograr, sin demora, una
soluci6n adecuada.

d) Todo aumento de capacidad de transporte otorgado a la empresa designada por una
Parte Contratante, darA igual derecho a la empresa de la otra Parte Contratante, a los efectos
de mantener las mismas posibilidades de transporte.

e) Toda sustituci6n de aeronaves por otras de capacidad superior a las utilizadas por la
otra Parte Contratante, serA resuelta favorablemente, siempre que no se modifique la capa-
cidad de transporte autorizada, a menos que el factor de carga media justifique la necesidad de
aumentar la oferta.

XI. La empresa designada por una de las Partes Contratantes tendrd el derecho, obede-
ciendo las leyes y reglamentos de la otra Parte Contratante, a traer y mantener en el territorio
de la otra Parte Contratante, a sus propios representantes y el respectivo personal t-nico y
comerical de acuerdo con las necesidades de los servicios areos.

XII. a) Las Autoridades Aeronduticas de una de las Partes Contratantes propor-
cionardn a las Autoridades Aeronduticas de las otra Parte, a pedido de 6stas, peri6dicamente o
en cuaquier momento, los datos estadisticos que sean razonablemente solicitados, para la
verificaci6n de la capacidad ofrecida por la empresa o empresas a~reas designadas por la otra
Parte Contratante, en los servicios convenidos. Esos datos deberin contener todas las informa-
ciones necesarias para determinar el volumen de trdfico, como tambin los puntos de embarque
y desembarque de tal trdfico.

b) En adici6n al pdrrafo anterior a), la empresa o empresas a6reas designadas por una de
las Partes Contratantes, deberd, si es solicitado por las Autoridades Aeronduticas de la otra
Parte, proporcionar estadisticas relativas al transporte de pasajeros y carga de tr fico comple-
mentario.

PLAN DE RuTAs

Plan I
A. Rutas argentinas con destino al territorio brasilefito:

- Puntos en Argentina, Montevideo, Asunci6n, Porto Alegre, Brasilia, Sto Paulo
y Rio de Janeiro.

B. Rutas argentinas a trav6s del territorio brasilefio:
1. Puntos en Argentina, Montevideo, SAo Paulo, Rio de Janeiro, Recife para

Dakar, Bathurst, Madrid, Paris, Londres, Roma, Ginebra, Zurich, Frankfurt
del Meno;

2. Puntos en Argentina, Montevideo, Porto Alegre, SAo Paulo, Rio de Janeiro
[, Recife]I para Miami, Nueva York y Montreal.

i Text between brackets appears only in the authentic Portuguese text - Le texte entre crochets figure settlement dans
le texte authentique portugais.
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Plan II

A. Rutas brasilefias con destino al territorio argentino:

1. Puntos en Brasil, Montevideo, Asunci6n para Buenos Aires;

2. Puntos en Brasil, Buenos Aires, C6rdoba, Bariloche.

B. Rutas brasilefias a trav6s del territorio argentino:

- Puntos en Brasil, Montevideo, Asunci6n, Buenos Aires, C6rdoba para Santiago
de Chile.

NOTA. a) Las rutas anteriormente indicadas se operarAn en ambos sentidos.

b) Las empresas designadas por ambas Partes podrdn operar las escalas en sus respec-
tivas rutas, en cualquiera o en todos los vuelos, en el orden que lo desearen.

c) Las empresas designadas por ambas Partes podr~n omitir escalas de sus respectivas
rutas, en cualquier o en todos los vuelos, a condici6n que los servicios comiencen o terminen en
un punto del territorio de la Parte de la empresa designada.

MEMORANDO DE ETENDIAiEwNTo

I. Sobrevuelo

a) Ambas delegaciones analizaron exhaustivamente la interpretaci6n del inciso a) de la
Secci6n III del Anexo al Acuerdo Bilateral de Transporte Areo suscripto por las Partes, en lo
referente al trdnsito y escala con fines no comerciales en sus respectivos territorios, coincidien-
do en reafirmar tal principio, y destacando a esos efectos las estrechas relaciones existentes en-
tre los dos paises y en particular en este caso en lo aerocomercial, acentuadas ellas por los lazos
hist6ricos y por su condici6n de vecindad y fraternidad.

b) En consecuencia queda acordado que, siendo la aplicaci6n del inciso a) de la Secci6n III
del Anexo al Acuerdo, de caricter administrativo, cabe a las empresas designadas por Brasil y
Argentina formular los pedidos de sobrevuelo y de escala t6cnica a las autoridades de la otra
Parte Contratante, las cuales se pronunciard.n sin demora, para facilitar la operaci6n de los ser-
vicios de transporte a~reo.

II. Frecuencia y Capacidad

a) Servicios Regionales. 1. Las empresas a6reas designadas por las Partes Contra-
tantes estAn autorizadas a operar los servicios regionales entre Brasil y Argentina con la
siguiente oferta y equipos:

i) Veintitin (21) vuelos semanales con aeronaves B-727 o B-737 o similar, con la configura-
ci6n de 117 asientos;

ii) Cuatro (4) de los vuelos mencionados en el acipite anterior i, pueden ser operados con
aeronaves B-707 o similar, con la configuraci6n de 158 asientos;

iii) La capacidad autorizada y/o sustituci6n de equipos en las condiciones expresadas, podrin
ser operadas y/o efectuadas por las empresas, automiticamente, mediante la presentaci6n
del horario;

iv) Dieciocho (18) de los vuelos autorizados en el ac~ipite i, precedente, podrAn ser operados a
partir de la fecha y firma de la presente Acta, y las tres (3) frecuencias adicionales que se
autorizan tendrAn vigencia a partir del 10 de noviembre de 1977.

2. Ambas delegaciones acordaron que los aumentos de frecuencias regionales para las
empresas designadas como explotadoras de ese trAfico, serdn actualizados anualmente, a partir
de setiembre de 1978, por las autoridades respectivas - en reuni6n o por intercambio
epistolar- sobre la base del indice de ocupaci6n, conforme lo establecido en el inciso b), Sec-
ci6n X, del Anexo al Acuerdo. Queda tambi6n convenido conceder el aumento de frecuencia a
la empresa a6rea designada que obtuviera el resultado mencionado, asegurando igual derecho a
la empresa a~rea designada por la otra Parte Contratante, con base en la reciprocidad.
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b) Servicios Internacionales de Largo Recorrido. 1. Las empresas designadas por las
dos Partes Contratantes estdn autorizadas a operar los siguientes servicios:
i. Servicios para Europa: cuatro (4) vuelos semanales para cada una de las empresas, con

aeronave B-707 o similar, con una configuraci6n de 158 asientos;
ii. Servicios para los Estados Unidos de Norte America: cuatro (4) vuelos semanales para

cada una de las empresas, con aeronave B-707 o similar, con una configuraci6n de 158
asientos.
2. Dentro de las frecuencias autorizadas en los aclpites i e ii precedentes, la empresa de-

signada por Argentina podrd operar dos (2) vuelos con aeronaves B-747 con una configuraci6n
de trescientos cincuenta y ocho (358) asientos, limitando su comercializaci6n en Brasil a dos-
cientos cincuenta y seis (256) asientos. La empresa designada por Brasil podrd operar dos (2)
de esas frecuencias, con aeronave DC-10 con la configuraci6n de doscientos cincuenta y seis
(256) asientos.

3. La limitaci6n de capacidad fijada para el equipo B-747 en el mercado brasilefio fue
sugerida por la empresa argentina y apoyada por la delegaci6n de ese pais, en funci6n del man-
tenimiento de la equitativa oportunidad en la frecuencia.

4. Las delegaciones acuerdan que el esquema operativo establecido en los parrafos 2 y 3
precedentes, fue aprobado para atender las necesidades inmediatas de los transportadores de
ambas Partes Contratantes y no constituirdn necesariamente criterio a ser adoptado en futuros
entendimientos.

5. En la oportunidad en que cualquiera de las Partes Contratantes juzgase conveniente
la introducci6n de equipo de vuelo de gran fuselaje en un mayor numero de frecuencias al
autorizado en el pdrrafo 2, las respectivas autoridades aeronAuticas se reunirdn para fijar el
nuevo esquema operativo.

6. Las empresas designadas por Brasil y por Argentina podrdn operar, adem6.s, una fre-
cuencia exclusivamente carguera con aeronave B-707 o similar, para los Estados Unidos de
Norte America o para Europa.

7. Una de las ocho (8) frecuencias de pasajeros, carga o correo, indicados en los acApites
i e ii, podrA ser operada exclusivamente para carga, con aeronave B-707 o similar. En el caso que
una de las empresas designadas opere dos (2) servicios exclusivamente cargueros, uno de esos
servicios serd afectado a los Estados Unidos de Norte America y el otro a Europa.

III. Escalas en los Servicios Regionales

a) Las delegaciones comparten el entendimiento que la especializaci6n de escalas con-
stituye un factor importante para la defensa y explotaci6n del trAfico fundamental realizado
entre los dos paises, y que los aeropuertos "Congonhas", en Sio Paulo, y "Aeroparque", en
Buenos Aires, atienden esos prop6sitos.

b) Considerando la actual imposibilidad de la empresa brasilefia de operar en "Aero-
parque" las delegaciones concordaron que en ese tipo de servicio, las empresas de las Partes
Contratantes utilizardn los aeropuertos de "Congonhas" en Sdo Paulo y de "Ezeiza" en Buenos
Aires.

c) Convienen, tambi~n, las dos delegaciones, que la empresa argentina al operar en
"Aeroparque", dard el mismo derecho a la empresa brasilefia.

IV. Inversi6n de Escalas

Conforme lo establecido en la nota b) del Plan de Rutas (Ap6ndice C), queda autorizada
la inversi6n de la terminal Buenos Aires en los servicios de largo recorrido del transportador
brasilefio, de modo que ese transportador pueda operar desde el Brasil para Montevideo y
Buenos Aires o Buenos Aires-Montevideo. Eso puntos - Montevideo-Buenos Aires or Buenos
Aires-Montevideo - pueden ser operados en cualquiera de las frecuencias, alternativamente o
no.

Vol. 1077, A-9515



314 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recuefl des Traits 1978

V. Prolongaci6n de Servicios a Santiago de Chile

a) Ambas delegaciones concuerdan que la empresa brasilefia, en los servicios a Europa
o a los Estados Unidos de Norte Am6rica, indistintamente, estA autorizada a prolongar hasta
tres (3) de sus vuelos semanales de Buenos Aires para Santiago de Chile, en ambos sentidos,
pudiendo uno de esos vuelos ser exclusivamente carguero, siempre que indique, en la presen-
taci6n de sus horarios, el o los servicios en que la prolongaci6n seri efectuada.

b) La operaci6n de los servicios en las condiciones anteriormente establecidas se efec-
tuard automdticamente, mediante la presentaci6n del respectivo horario.

c) La Autoridad Aerondutica brasilefia podrd sustituir, cuando lo juzgue conveniente a
la empresa brasilefia designada de largo recorrido par la empresa brasilefia designada regional
para que 6sta pueda operar, dentro de sus frecuencias autorizadas, la prolongaci6n de los ser-
vicios entre Buenos Aires y Santiago de Chile, con el mismo ntunero de frecuencias ya fijadas
en el inciso a).

VI. Trdfico Complementario

a) Las delegaciones reafirmaron que el trdfico complementario previsto en letras a y b de
la Secci6n III del Anexo al Acuerdo sobre Transportes A~reos Regulares debe ser ejercido sin
restricci6n. En consecuencia:
1. Las empresas designadas por las Partes Contratantes tienen el derecho de embarcar y

desembarcar trifico internacional de pasajeros, cargo y correo, en los puntos enumerados
de sus respectivas rutas;

2. La empresa designada por el Brasil, tiene el derecho de embarcar y/o desembarcar en terri-
torio argentino, tr~fico de pasajeros, carga y correo, destinado a/o proveniente de escalas
operadas por la mencionada empresa mds alld del territorio brasilefio, en sus servicios con
destino a Europa y/o Estados Unidos, asi como el derecho de hacer conexi6n de esos ser-
vicios originados en territorio argentino con otros servicios de la misma empresa brasilefia
designada, que parten del territorio brasilefio, para terceros paises;

3. La empresa designada por la Argentina, tiene el derecho de embarcar y/o desembarcar, en
territorio brasilefio, trdfico de pasajeros, carga y correo, destinado a/o proveniente de,
escalas operadas por la mencionada empresa mds alht del territorio argentino, en sus ser-
vicios con destino a Chile asi como el derecho de hacer conexi6n de esos servicios origi-
nados en territorio brasilefio con otros servicios de la misma empresa argentina designada,
que parten del territorio argentino para terceros paises.
b) Asimismo, ambas delegaciones acuerdan que:

1. El trafico entre la Argentina y escalas en terceros paises transportado por la empresa bra-
silefia, debe mantener un razonable equilibrio con el trdfico transportado por la empresa
argentina entre el Brasil y escalas en terceros paises;

2. El equilibrio de los ingresos del trAfico complementario de las empresas de las dos ban-
deras, serA mantenido en observaci6n par las Autoridades Aeronduticas, que alentardn a
las empresas designadas a procurar, a trav6s de acuerdos comerciales, el mantenimiento de
ese equilibrio;

3. Los mencionados trdficos complementarios serdn examinados por las autoridades aero-
nduticas, cada dos afios, siendo el primer examen en setiembre de 1978, para analizar los
resultados de los mencionados trdficos, con el objetivo de preservar el referido equilibrio y
decidir sabre el ejercicio de los derechos de trdfico anteriormente especificados.

VII. Derechos de Trafico

a) Las dos delegaciones acuerdan que la empresa designada por Brasil para los servicios
regionales, estd autorizada a operar para Bariloche en la ruta A-2 del Plan II, tres (3) vuelos en
los servicios previstos en el acApite II de este Memorando, con derecho a efectuar "parada-
estancia" (interrupci6n de viaje) en la escala Buenos Aires, en los dos sentidos, entendi ndose
que, en cualquier caso, la permanencia en Bariloche no constituye "interrupci6n de viaje".
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b) Asimismo, acuerdan que, simultdneamente a la iniciaci6n por parte de la empresa
brasileia, de los servicios previstos en el pdrrafo precedente, la empresa argentina designada
estd autorizada:
1. A embarcar en San Pablo (Congonhas), en tres (3) vuelos de sus servicios regionales, los

pasajeros de la empresa con destino a los Estados Unidos de Norte America y Europa, con
el fin exclusivo de hacer conexi6n inmediata, en Rio de Janeiro, con los servicios de largo
recorrido, y viceversa;

2. A embarcar en San Pablo (Viracopos) en uno (1) de sus servicios cargueros de largo
recorrido, la carga internacional de la empresa con destino a los Estados Unidos de Norte
Am6rica y Europa, con el fin exclusivo de hacer conexi6n en Rio de Janeiro, con los vuelos
operados con aeronaves Boeing 747 y viceversa.

VIII. Servicios No Regulares de Transporte de Carga
a) Ambas delegaciones acuerdan mantener las bases de vigencia referidas al transporte

no regular de carga a~rea por parte de las empresas de ambos paises, sefialados a continuaci6n:
1. Cada autoridad aerontutica indicard a la otra, las empresas de su bandera que se encuen-

tren autorizadas a realizar esos servicios entre los aeropuertos internacionales de los dos
paises;

2. Ambas autoridades aeronduticas observardn el criterio de adecuar, en lineas generales, la
oferta a la demanda previsible en este tipo de trlfico;

3. No obstante lo expuesto en el acipite 1. precedente en cuanto a los aeropuertos a ser utili-
zados, ambos paises examinardn la posibilidad y la conveniencia de extender la operaci6n
de esos servicios a todos los aeropuertos abiertos al trdfico piblico, a condici6n que la en-
trada y salida del respectivo pais, sea efectuada a travs de un aeropuerto aduanero.
b) Asimismo, ambas delegaciones acuerdan establecer el siguiente criterio para la reali-

zaci6n de esos servicios:
1. Cada pais examinard, de acuerdo con sus reglamentaciones, las empresas indicadas por la

otra Parte, para determinar si esas empresas cumplen los requisitos gen~ricamente exigi-
dos para ese fin;

2. Una vez recibida la indicaci6n y efectuado el examen de los requisitos mencionados
en 1. precedente, la empresa indicada podrA realizar los vuelos respectivos, mediante
comunicaci6n a ambas autoridades aeroniuticas;

3. Lo establecido en los acdpites 1. y 2. precedentes, solamente serd otorgado, mediando la
necesaria reciprocidad.
En consecuencia, el Gobierno argentino concuerda en que a partir de la fecha de la men-

cionada Acta Final, las relaciones aerocomerciales entre la Reptiblica Argentina y la Repdblica
Federativa del Brasil est6n reguladas por: el precitado Acuerdo sobre Transportes Areos Re-
gulares del 2 de junio d 1948; el Anexo de 6ste, cuyo texto constituye el Ap6ndice "B" del Acta
transcripta precedentemente; el Plan de Rutas que consta en el Ap6ndice "C" de dicha Acta; y
el Memorando de Entendimiento incorporado como Ap~ndice "D" de la misma.

La presente nota y la de Vuestra Excelencia, de la misma fecha e igual tenor, constituyen un
Acuerdo entre nuestros Gobiernos a partir del dia de hoy.

Saludo a Vuestra Excelencia con mi mds alta y distinguida consideraci6n.

[Signed - Signi]
OscAR H. CAMIL16N

Embajador

A Su Excelencia el Sefior Ministro de Relaciones
Exteriores de la Reptblica Federativa del Brasil
Embajador Antonio Azeredo da Silveira

Brasilia (D.F.)
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[TRANSLATION]

EMBASSY

OF THE ARGENTINE REPUBLIC

BRASiLIA, D.F.

9 December 1977

Letter: "I"
No.: 204

I have the honour to refer to the VIlIth
Consultative Meeting between the aeronauti-
cal authorities of the Argentine Republic and
the Federal Republic of Brazil, held in the city
of Rio de Janeiro from 21 to 29 March 1977, in
accordance with the provisions of article IX
of the Agreement concerning regular air
transport signed on 2 June 1948,1 which is in
force between the two countries.

In this respect I am pleased to convey the
agreement of the Argentine Government with
the contents of the Final Act of that Consul-
tative Meeting, signed on 29 March 1977, the
text of which reads as follows:

VIlIth CONSULTATIVE MEETING ON
AIR TRANSPORT BETWEEN ARGEN-
TINA AND BRAZIL

FINAL ACT

I. Representatives of the aeronautical au-
thorities of Argentina and Brazil met at Rio
de Janeiro from 21 to 29 March 1977 for the
VIlIth Consultative Meeting held in accord-
ance with the provisions of the Agreement
concerning regular air transport signed by the
two countries on 2 June 1948.

II. The members of the two delegations
are listed in appendix A to this Act.

III. The two delegations agreed on the
following:
(a) revision of the annex to the Agreement

concerning regular air transport of 1948;
(b) updating of the Schedules of Routes in

that Agreement;

[TRADUCTION]

AMBASSADE
DE LA RIPUBLIQUE ARGENTINE

BRASILIA, D.F.,

9 dcembre 1977

Lettre : qIa

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de m'adresser A vous au sujet

de la VIIIe Reunion consultative des Auto-
rites aeronautiques de la R~publique argen-
tine et de la R6publique federative du Br6sil,
tenue A Rio de Janeiro du 21 au 29 mars 1977,
conform6ment aux dispositions contenues
dans l'article IX de l'Accord sur les transports
a6riens r6guliers, souscrit le 2 juin 19481 et
actuellement en vigueur entre les deux pays.

Je suis heureux de vous faire part de l'ac-
cord de mon gouvernement sur la teneur de
l'Acte final de ladite R6union consultative,
signd le 29 mars 1977, et dont le texte est
transcrit ci-apr~s :

VIII e REUNION CONSULTATIVE SUR
LES TRANSPORTS AERIENS ENTRE
L'ARGENTINE ET LE BRESIL

ACTE FINAL

I. Les repr~sentants des Autorit~s a~ro-
nautiques d'Argentine et du Br~sil ont tenu A
Rio de Janeiro, pendant la pdriode allant du
21 au 29 mars 1977, la VIIIer Reunion consul-
tative, aux termes de l'Accord sur les
transports a~riens souscrit le 2 juin 1948 par
les deux pays.

II. La liste des membres composant les
deux d~l~gations figure dans I'appendice <A
de cet Acte.

III. Les deux d~l~gations sont convenues
de ce qui suit :
a) La revision de l'annexe A l'Accord sur les

transports a~riens de 1948;
b) L'actualisation des Tableaux de routes

dudit Accord;
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(c) preparation of a Memorandum of Under-
standing updating the following points of
interest to both Parties:

(1) overflight;
(2) frequency and capacity;
(3) stops on regional services;
(4) inversion of stops;
(5) extension of services to Santiago de

Chile;
(6) secondary traffic;
(7) traffic rights;
(8) unscheduled cargo transport serv-

ices.
IV. In the light of the preceding para-

graph, the two delegations agreed that hence-
forth air traffic relations between Brazil and
Argentina shall be governed solely by the fol-
lowing documents:
(a) the Agreement concerning regular air

transport of 2 June 1948;
(b) the annex to that Agreement contained

in appendix B to this Act;
(c) the Schedule of Routes contained in

appendix C to this Act;
(d) the Memorandum of Understanding pre-

pared at this Consultative Meeting which
appears in appendix D to this Act; and

(e) this Final Act.
V. The delegations agree that all docu-

ments not mentioned in paragraph IV above
have ceased to have effect.

VI. The two delegations agree on the
need to establish common criteria for the pro-
tection of traffic in the region and to exchange
information to that end.

VII. The two delegations agree that, at
the next consultative meeting, they will con-
sider the possibility of operating with stops
not specified in the Schedule of Routes (ap-
pendix C).

VIII. The two delegations agree that the
next consultative meeting will be held at
Buenos Aires during the month of September
1978.

IX. The two delegations note the warm
cordiality and understanding which prevailed

c) L'dlaboration d'un M6morandum d'ac-
cord comportant 'actualisation des
points int6ressant 6galement les deux
Parties et 6numr6s ci-dessous
1) Survol;
2) Fr6quence et capacit6;
3) Escales dans les services r6gionaux;
4) Interversion d'escales;
5) Prolongation de services A Santiago-

du-Chili;
6) Trafic compl~mentaire;
7) Droits de trafic;
8) Services non r~guliers de transport

de fret.
IV. Compte tenu de ce qui pr6cde, les

deux d61 gations ont convenu que, dor~na-
vant, dans les relations a6ronautiques entre le
Br~sil et l'Argentine pr6vaudront exclusive-
ment les documents suivants :
a) L'Accord sur les transports a~riens du

2 juin 1948;
b) L'Annexe audit Accord, faisant l'objet

de I'appendice < B>> de cet Acte;
c) Le Tableau de routes, qui figure dans

'appendice «C de cet Acte;
d) Le M6morandum d'accord, 6labor6 au

cours de la pr6sente R6union consulta-
tive et reproduit dans 'appendice < D, de
cet Acte; et

e) Le pr6sent Acte final.
V. Les d~l~gations d6clarent d'un com-

mun accord que tous les documents non men-
tionn~s dans le paragraphe IV pr6c6dent sont
d~sormais sans effet.

VI. Les deux d6lgations conviennent de
la n6cessit6 d'6tablir des principes communs
en vue d'assurer la protection du trafic dans la
r6gion et d'6changer des informations A cette
fin.

VII. Les deux d616gations conviennent
d'examiner, A l'occasion de la prochaine R~u-
nion consultative, la possibilit6 d'inclure des
escales non pr6vues dans le Tableau de routes
(appendice C).

VIII. Les deux d6lgations sont d'accord
pour que la prochaine R6union consultative
ait lieu A Buenos Aires en septembre 1978.

IX. Les deux d6l gations se f6licitent du
climat de cordialit6 et de compr6hension dans
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at the meetings, which attest to the nature of
the relations between the aeronautical au-
thorities of the two countries.

X. This Act shall enter into force on the
date of signature at the administrative level of
each Contracting Party. It shall enter into
force permanently, by means of an exchange
of notes through the diplomatic channel,
once the Act has been approved by the com-
petent authorities of the two Parties.

DONE at Rio de Janeiro, on 29 March 1977,
in two copies, in the Spanish and Portuguese
languages, both copies being equally authen-
tic.

Argentine Delegation
Chief:

Commodore (R) Horacio Humberto
Larghi, National Director of Commer-
cial Air Transport.

Delegates:
Mrs. Angela Marina Donato, Chief, De-
partment of Agreements and Legisla-
tion;
Minister Counsellor Mr. D. Arnaldo D.
Martino, Embassy of the Argentine
Republic in Brazil.

Observers:
Dr. Juan Carlos Pellegrini, General Ad-
ministrator of Aerolineas Argentinas;
Mr. Alfredo Rodriguez, Regional Direc-
tor for South America of Aerolineas Ar-
gentinas

Brazilian Delegation
Chief:

Brigadier Alfredo Henrique de Beren-
guer Cesar, President of CERNAI.

Delegates:
Colonel Waldir Pinto da Fonseca,
Member of CERNAI;
Senior Counsellor Jos6 Sim6es Henri-
ques, Member of CERNAI;
Dr. Expedito Albano da Silveira,
Member of CERNAI;

lequel se sont d6roules les r6unions, t~moi-
gnant des bonnes relations qui existent entre
les Autorit~s a~ronautiques des deux pays.

X. Les dispositions prises au cours de
cette Reunion consultative entreront en
vigueur ds la date de la signature, au niveau
administratif, de chacune des Parties contrac-
tantes. Elles entreront d~finitivement en
vigueur A la suite d'un 6change de Notes r~ver-
sales, par la voie diplomatique, une fois
approuves par les Autorit~s comptentes des
deux pays les dispositions prises au cours de la
Runion consultative.

FAT A Rio de Janeiro, le 29 mars 1977, en
double exemplaire de teneur identique, en
langues espagnole et portugaise.

D6ldgation argentine
Chef de la Ddldgation:

Contre-amiral (R) Horacio Humberto
Larghi, Directeur national du Transport
a6ro-commercial.

Ddldgus :
Dr. Angela Marina Donato, Chef du
Ddpartement, Accords et Lgislation;

D. Arnaldo D. Martino, Ministre
consultant, Ambassade de la R~publique
Argentine au Br~sil.

Observateurs :
Dr. Juan Carlos Pellegrini, Administra-
teur g~n~ral des Aerolineas Argentinas;
M. Alfredo Rodriguez, Gerant regional
pour l'Amdrique du Sud des Aerolineas
Argentinas.

Ddldgation brdsilienne
Chef de la Ddldgation:

G~n~ral de brigade Alfredo Henrique de
Berenguer Cesar, President de la
CERNAI.

Ddldgus :
Colonel Av. Waldir Pinto da Fonseca,
Membre de la CERNAI;

Conseiller sup6rieur Jos6 Sim~es
Henriques, Membre de la CERNAI;
Dr. Expedito Albano da Silveira, Mem-
bre de la CERNAI;
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Secretary Maria da Graga Nunes Carrion
of the Ministry of Foreign Affairs and
Member of CERNAI.

Advisers:
Mr. Jodo Baptista de Andrade, Repre-
sentative of VARIG;
Dr. Jos6 Carlos de Noronha, Represen-
tative of Cruzeiro do Sul.

ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE ARGENTINE REPUBLIC
AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF BRAZEL CONCERNING REGULAR
AIR TRANSPORT

I. The Government of the Federal Re-
public of Brazil grants the Government of the
Argentine Republic the right to operate air
transport services to be provided by one or
more airlines designated by the latter Govern-
ment between the territories of Argentina and
Brazil or across their territories on the routes
specified in Schedule I of this annex, without
engaging in cabotage in Brazilian territory.

II. The Government of the Argentine Re-
public grants the Government of the Federal
Republic of Brazil the right to operate air
transport services to be provided by one or
more airlines designated by the latter Govern-
ment between the territories of Brazil and
Argentina or across their territories on the
routes specified in schedule II of this annex,
without engaging in cabotage in Argentine
territory.

III. (a) The airline or airlines designated
by the Contracting Parties in accordance with
the terms of the Agreement and this annex
shall enjoy in the territory of the other Con-
tracting Party on each of the specified routes
the right of transit and of stops for non-traffic
purposes at airports open to international
traffic, as well as the right to pick up and set
down international traffic in passengers,
cargo and mail at the points enumerated on
the specified routes.

(b) The Contracting Parties shall, as an ex-
ceptional measure, in view of the geographi-
cal situation of the two countries, be author-
ized to exercise the rights set forth in this

Secr6taire Maria da Graga Nunes
Carrion du Ministre des Relations extd-
rieures et Membre de la CERNAI.

Conseillers :
M. JoAo Baptista de Andrade, Repr6sen-
tant de VARIG;
Dr. Jos6 Carlos de Noronha, Repr6sen-
tant de Cruzeiro do Sul.

ANNEXE A L'ACCORD SUR LES TRANSPORTS
AIRIENS RtGULIERS ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE ARGENTINE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FIDI-
RATIVE DU BRtsff

I. Le Gouvernement de la R~publique
f~d6rative du Br6sil accorde au Gouverne-
ment de la R~publique argentine le droit de
faire assurer par une ou plusieurs entreprises
d6sign6es par lui des services a~riens entre les
territoires argentin et br~silien, ou via son ter-
ritoire sur les routes mentionn6es au Tableau I
de la pr~sente annexe, sans effectuer de
cabotage en territoire br6silien.

II. Le Gouvernement de la R6publique
argentine accorde au Gouvernement de la
R6publique f6d6rative du Br6sil le droit de
faire assurer par une ou plusieurs entreprises
d6sign6es par lui des services a6riens entre les
territoires brdsilien et argentin ou via son ter-
ritoire sur les routes mentionn6es au Tableau II
de la pr6sente annexe, sans effectuer de cabo-
tage en territoire argentin.

III. a) L'entreprise ou les entreprises de
transport arien d6sign6es par chacune des
Parties contractantes, conform6ment aux dis-
positions de l'Accord et de la pr6sente annexe,
jouiront sur le territoire de l'autre Partie
contractante et sur chaque route sp6cifide du
droit de transit et d'escale non commerciale
sur les a6roports ouverts au trafic interna-
tional ansi que du droit de charger et de
d6charger en trafic international des pas-
sagers, des marchandises et des envois pos-
taux aux points indiqu6s sur les routes sp&ci-
fides.

b) Etant donn6 la situation g6ographique
des deux pays, les Parties contractantes se
reconnaissent mutuellement la facult6, A titre
sp6cial, d'exercer les droits qui sont dnonces
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clause on the extensions of their routes to
points beyond their respective territories.

(c) The implementation of the foregoing
provisions shall be subject to the regulatory
conditions laid down in section IV.

IV. (a) The transport capacity afforded
by the airlines of the two Contracting Parties
shall be closely related to traffic requirements.

(b) The airlines designated by the two
Contracting Parties shall be ensured fair and
equitable treatment so that they may enjoy
equal opportunity to provide the agreed serv-
ices.

(c) The airlines designated by the Contract-
ing Parties shall take into consideration their
mutual interests when operating common
routes or portions of routes, so as not to affect
unduly the services in question.

(d) The agreed services shall have as their
primary objective the provision of capacity
adequate to the traffic requirements between
the country to which the airline belongs and
the territory of the other Contracting Party,
without prejudice to the exceptional right laid
down in paragraph (e) below.

(e) The exercise of the right of a designated
airline to pick up and set down, at the speci-
fied points and on the specified routes, inter-
national traffic bound for or originating in
third countries shall be regarded as a supple-
mentary means of satisfying the requirements
of traffic between each of the third countries
in question and one of the Contracting Par-
ties. In the event of an objection by any such
third country, consultations shall be held with
a view to applying these principles to the case
in question.

(f) The transport capacity provided shall
be related to the requirements of the area
through which the airline passes, allowing for
the interests of local and regional services.

V. The aeronautical authorities of the
Contracting Parties shall consult each other
at the request of one of them in order to as-
certain whether the principles enunciated in
section IV hereof are being observed by the
airlines designated by the Contracting Par-
ties, and, in particular, to prevent any one of

dam la prdsente clause en des points situ6s sur
les prolongements de leurs routes au-delk de
leurs territoires respectifs.

c) L'application de toutes les dispositions
qui pr ckdent s'entend sous r6serve des rfgles
6nonc6es A la section IV.

IV. a) La capacit6 de transport fournie
par les entreprises de transport adrien des
deux Parties contractantes sera dtroitement
adapt6e aux exigences du trafic.

b) Les entreprises de transport adrien
d6sign6es par les deux Parties contractantes
b~n~ficieront d'un traitement juste et 6qui-
table leur permettant d'assurer les services
convenus dans des conditions d'6galit6.

c) Les entreprises de transport a6rien
d~sign6es par les Parties contractantes de-
vront prendre en consideration leurs int~rets
mutuels pour 'exploitation des routes ou des
trongons communs d'une route, afin que leurs
services respectifs n'en soient pas indfiment
affect6s.

d) Les services convenus auront pour but
essentiel de fournir une capacit6 correspon-
dant aux exigences du trafic entre le pays dont
relive l'entreprise adrienne assurant lesdits
services et l'autre pays, sans prejudice du
droit special pr~vu A l'alin6a e) ci-apr~s.

e) Le droit, pour une entreprise a6rienne
d6sign6e, de charger et de d6charger en trafic
international des passagers, des marchandises
et du courrier A destination ou en provenance
de pays tiers aux points et sur les routes
soifi6es sera exerc6 A titre complementaire
des besoins du tratic entre chacun desdits pays
tiers et la Partie contractante qui a d~sign6
l'entreprise. En cas d'objection de la part de
l'un des pays tiers, il sera proc6d6 A des
consultations pour l'application de la pr~sente
disposition A ce cas particulier.

J) La capacit6 de transport fournie devra
etre adapt6e aux besoins de la r6gion desservie
par la ligne adrienne, compte tenu des int~rets
des services locaux et r~gionaux.

V. Les autoritds adronautiques des Par-
ties contractantes proccderont A des consulta-
tions A la demande de l'une d'elles, afin de
contr6ler si les principes dnoncks A la section IV
ci-dessus sont observes par les entreprises de
transport aerien d6sign6es par les Parties
contractantes et, en particulier, afin d'eviter
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the designated airlines from obtaining more
than its fair share of the traffic. Due account
shall be taken of the traffic statistics, which
they undertake to keep and exchange periodi-
cally.

VI. (a) In the paragraphs which follow
the term "rate" means the price charged for
the transport of passengers and cargo and the
conditions under which that price shall apply,
including the cost and terms of service of
agencies and other related services, and ex-
cluding payments and conditions for the
transport of mail.

(b) The rates to be charged by the airline
designated by each Contracting Party as pay-
ment for the transport of passengers and
cargo to or from the territory of the other
Contracting Party shall be fixed at reasonable
levels, due regard being paid to all relevant
factors, including the cost of operation, the
characteristics of the service, reasonable
profit and the rates charged by other airlines
on the same route or similar routes, and,
where possible, the rate-fixing mechanism of
the International Air Transport Association
(IATA) shall be taken into account.

(c) The rates so agreed shall be submitted
to the aeronautical authorities of the other
Contracting Party for approval at least thirty
(30) days before the date on which they
become effective; in special cases, this time
limit may be reduced, if so agreed by the said
authorities.

(d) If for any reason a particular rate can-
not be established in the manner indicated in
the foregoing provisions or if, during the first
fifteen (15) days, either of the Contracting
Parties notifies the other that it does not ap-
prove a rate submitted to it, the aeronautical
authorities of the Contracting Parties shall
endeavour to determine the rate at a consulta-
tive meeting.

(e) The rates established in accordance
with the provisions of this section shall re-
main in force until new rates are established
on the basis of these same provisions.

(f) The rates applied by the airline
designated by one of the Contracting Parties
when serving points on common routes be-
tween the two Contracting Parties or points

que le trafic ne soit indfiment d6tourn par
l'une ou l'autre entreprise A son profit. Les
Parties contractantes tiendront dflment com-
pte des statistiques du trafic qu'elles s'enga-
gent A 6changer p~riodiquement.

VI. a) Dans les paragraphes suivants, il
faudra entendre par otarif& le prix A payer
pour le transport de passagers et de marchan-
dises et les conditions dans lesquelles ce prix
sera applique, y compris le montant et les
modalit~s de service d'agence ou autres, A I'ex-
clusion de la r6mun~ration et des conditions
propres au transport du courrier.

b) Les tarifs A appliquer par 'entreprise
adrienne d~sign6e par l'une des Parties
contractantes pour le paiement du transport
de passagers et de marchandises en pro-
venance ou A destination du territoire de
l'autre Partie contractante devront etre fix6s Ak
des taux raisonnables, compte tenu de tous les
facteurs importants, y compris le coflt d'ex-
ploitation, les caract~ristiques du service, un
profit raisonnable et les tarifs appliques par
les autres entreprises a~riennes sur la meme
route ou des routes similaires, conform6-
ment, dans la mesure du possible, au m6ca-
nisme 6tabli par l'Association du transport
a6rien international (IATA).

c) Les tarifs ainsi 6tablis seront soumis A
'approbation des Autoritds a6ronautiques de
l'autre Partie contractante trente (30) jours au
moins avant la date pr~vue pour leur applica-
tion. Dans certains cas particuliers, si ainsi en
conviennent les autorit6s, ce d6lai pourra etre
r6duit.

d) Au cas oiz un tarif d~termin6 ne peut
etre fix6 conform6ment aux dispositions ant6-
rieures, ou si durant les quinze (15) premiers
jours l'une des Parties contractantes notifie
son d6saccord au sujet de l'un des tarifs qui
lui ont t6 soumis, les Autorit6s adronau-
tiques des Parties contractantes s'efforceront
de l'tablir au cours d'une Runion consulta-
tive.

e) Les tarifs 6tablis conform~ment aux
dispositions de cette section resteront en
vigueur tant que de nouveaux tarifs n'auront
pas 6t6 fix6s conform6ment A ces memes dis-
positions.

J) Les tarifs appliqu6s par l'entreprise de
transport a~rien ddsign6e par l'une des Parties
contractantes quand elle dessert des points
communs aux deux Parties, ou situ6s sur des
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on common routes between the territory of
one Contracting Party and third countries
shall not be less than those applied by the
airline of the other Contracting Party oper-
ating identical services.

(g) The airline designated by one Contract-
ing Party may not offer discounts, bonuses,
or any reductions on the rates in force, direct-
ly or indirectly, on its own authority or
through any intermediary, except as provided
in resolutions approved by the Contracting
Parties.

(h) Whenever fluctuations in the rate of ex-
change bring about changes in the relative
rates, the two Contracting Parties shall con-
sult with a view to agreeing upon measures to
offset the effects of forfeiting sales, which
may be prejudicial to one or both Contracting
Parties.

VII. (a) The following changes in routes
shall not be contingent upon prior agreement
between the Contracting Parties, and
notification from one aeronautical authority
to the other shall suffice:
(1) the inclusion or elimination of stops in

the territory of the Contracting Party
which designates the airline;

(2) the omission of stops in the territory of
third countries and of the other Con-
tracting Party.

(b) Changes in the agreed routes to in-
clude stops not specified in the Schedule of
Routes and stops outside the territory of the
Contracting Party designating the airline
shall be subject to prior agreement between
the aeronautical authorities of the two
Contracting Parties.

VIII. (a) For the purposes of this sec-
tion, the term "change of aircraft" at a spe-
cified stop means that, beyond that point,
traffic is served on the route in question by the
same airline but with an aircraft different
from that which was used on the same route
prior to the said stop.

(b) Any change of aircraft that is justified
for reasons of economy of operation shall be
permitted at any point in the territory of the
two Contracting Parties referred to in the at-
tached Schedules.

routes communes entre le territoire de l'une
des Parties contractantes et le territoire de
pays tiers, ne seront pas inf~rieurs & ceux
qu'applique 'entreprise de l'autre Partie
contractante pour la fourniture de services
identiques.

g) Sauf dans les cas pr6vus aux termes des
r6solutions approuv6es par les Parties
contractantes, l'entreprise de transport agrien
d6sign6e par l'une d'elles ne pourra accorder,
directement ou indirectement, par elle-meme
ou quelque interm6diaire, ni escompte, ni
bonification ou reduction sur les tarifs en
vigueur.

h) Dans tous les cas oii des facteurs rele-
vant du taux de change donnent lieu A des
modifications tarifaires, les deux Parties
contractantes se consulteront et concerteront
des mesures propres k neutraliser les effets des
distorsions de vente pr~judiciables & l'une ou
aux deux Parties contractantes.

VII. a) La notification de l'une A l'autre
Autorit6 agronautique suffira sans que soit
n6cessaire un accord prgalable entre les Par-
ties contractantes, pour apporter aux routes
spgcifi~es les changements suivants :
1) Inclusion ou suppression d'escales sur le

territoire de la Partie contractante qui
d6signe l'entreprise de transport a~rien;

2) Omission d'escales en territoire de pays
tiers et en territoire de I'autre Partie
contractante.

b) La modification des routes convenues
pour ajouter des escales non pr6vues dans le
Tableau de routes et hors du territoire de la
Partie contractante qui d6signe l'entreprise de
transport a~rien, requiert un accord pr~alable
entre les Autorit6s a~ronautiques des deux
Parties contractantes.

VIII. a) Aux fins de la pr6sente section, on
entend par (rupture de charge)) A une escale
d~termin6e le fait, pour une entreprise de
transport a6rien d6sign6e, d'assurer le trafic
sur la route consid6r6e au-deli de ce point
avec un a6ronef different de celui qu'elle a
utilis6 sur la meme route avant ladite escale.

b) La rupture de charge est permise en
tout point du territoire des deux Parties
contractantes figurant dans les Tableaux de la
pr6sente annexe, A condition qu'elle soit
dict6e par des consid6rations d'6conomie A
r6aliser sur les d6penses d'exploitation.
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(c) However, a change of aircraft shall
not be permitted in the territory of either of
the Contracting Parties if it modifies the char-
acteristics of the operation of the agreed ser-
vices, or if it is incompatible with the prin-
ciples enunciated in this Agreement and its
annex, in particular section IV of this annex.

(d) In principle, on services originating in
the country of registration of the aircraft, the
departure of the aircraft used after the change
of aircraft shall connect with the arrival of the
aircraft used as far as the point at which the
change was effected, similarly, the capacity of
the aircraft used after such change shall be
determined in accordance with traffic arriving
at the change-over point and bound for a
destination beyond that point.

(e) When there is a certain capacity avail-
able in the aircraft used after any change of
aircraft effected in accordance with the provi-
sions of paragraph (d) above, such capacity
may be used, in both directions, for interna-
tional traffic originating in or bound for the
territory in which the change was made, hav-
ing regard to the authorization set forth in
paragraph (e) of section IV of this annex.

IX. The time-tables shall indicate the
type, model and design of the aircraft used,
and the frequency of services and stops, and
shall be submitted by the airline of each Con-
tracting Party to the aeronautical authorities
of the other Contracting Party at least thirty
(30) days before the date envisaged for their
entry into force. Time-tables shall be approv-
ed within the time-limit indicated, unless they
involve a change in stops or capacity which
conflicts with what is specified in the relevant
Schedule of Routes and in this annex.

X. (a) In primarily passenger services ex-
clusively between the two Contracting Par-
ties, in view of the special characteristics of
the passenger traffic between Brazil and
Argentina, the airline shall be entitled to
make up to three flights daily without having
to prove that it has fulfilled the average load
factor established in paragraph (b) of this sec-
tion, provided that the characteristics of the
aircraft used do not differ substantially from

c) En revanche, la rupture de charge
d'avion ne sera pas autoris6e sur le territoire
de l'une ou l'autre Partie contractante si elle
doit modifier les caractdristiques d'exploita-
tion des services convenus ou si elle est incom-
patible avec les principes dnoncds dans le prd-
sent Accord et son annexe, et en particulier
dans la section IV de celle-ci.

d) En principe, dans le cadre des services
assur6s par les a~ronefs en provenance du
pays d'immatriculation, le depart des adro-
nefs utilis6s apr~s la rupture de charge devra
etre fx de manire qu'il y ait correspondance
avec l'arriv6e des a6ronefs ayant pour destina-
tion l'escale oil s'op&re Ia rupture de charge;
de m~me, la capacit6 de l'a~ronef utilisd apr~s
la rupture de charge sera d6termine en fonc-
tion du trafic qui arrive A ladite escale mais
dont la destination est plus lointaine.

e) S'il reste une certaine capacit6 dispo-
nible dans l'a~ronef utilis6 apr~s la rupture de
charge, effectu6e conform~ment aux disposi-
tions 6noncdes dans l'alin6a d ci-dessus, cette
capacit6 pourra etre affect6e dans les deux
sens au trafic international en provenance ou
b destination du territoire oil la rupture de
charge a eu lieu, dans les limites de l'autorisa-
tion 6nonc6e A l'alin~a e de la section IV de la
pr6sente annexe.

IX. Le type, le module et la configuration
des a~ronefs utilis6s ainsi que la fr~quence des
services et escales devront etre indiqu6s dans
les horaires, lesquels seront communiques par
l'entreprise de transport a6rien de chaque
Partie contractante aux Autorit6s a6ronau-
tiques de l'autre Partie trente (30) jours au
moins avant la date pr6vue pour leur entr6e en
vigueur. Ces horaires devront etre approuv6s
dans le d6lai mentionn6, sauf s'ils impliquent
une modification des escales ou de la capacit6
en d~saccord avec les specifications des
Tableaux de routes et les dispositions
6nonc~es dans cette annexe.

X. a) Etant donn6 que le trafic de pas-
sagers entre 'Argentine et le Br~sil pr~sente
des caract6ristiques particulires, il est admis
que les entreprises d6sign6es ont le droit
d'effectuer trois vols par jour sans qu'il soit
n6cessaire de d~montrer le coefficient de
charge 6tabli & l'alin6a b de cette section, mais
& condition que les caract~ristiques des adro-
nefs utilis6s ne different pas sensiblement de
celles des adronefs qu'emploient les entre-
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those of the aircraft used by the airlines of the
other Contracting Party. In identical services,
except cargo transport, the designated airlines
shall operate with the initial frequency
established as appropriate by an exchange of
diplomatic notes.

(b) Increases in the frequency of the ser-
vices referred to in paragraph (a) may not be
refused if the statistics of traffic between
Brazil and Argentina indicate that, over the
twelve (12)-month period prior to a proposed
increase, use of the capacity afforded by the
aircraft of the designated airline is being
made at an average load factor of fifty per
cent (50%), on the understanding that, in ser-
vices provided primarily for passengers, the
average load factor shall consist of the
percentage between the number of seats oc-
cupied and the number of seats each aircraft
is authorized to provide.

(c) In order to ensure that the designated
airlines have similar opportunities in the pro-
vision of services which continue to third
countries with commercial stops in the ter-
ritory of both Contracting Parties, they shall,
after giving notice to the respective aeronau-
tical authorities, submit requests for changes
directly to the aeronautical authority of the
other Contracting Party. If such requests do
not lead to satisfactory results, the two Con-
tracting Parties shall endeavour to find an ap-
propriate solution without delay.

(d) Any increase in transport capacity
authorized for the airline designated by a
Contracting Party shall give an equal right to
the airline of the other Contracting Party with
a view to maintaining equality of transport
opportunities.

(e) Any substitution of aircraft by other
aircraft of greater capacity than those used by
the other Contracting Party shall be allowed,
provided that there is no change in the auth-
orized transport capacity, unless the average
load factor justifies the need to increase the
allowance.

prises de l'autre Partie contractante. Dans le
cas de services identiques, de fret exclusive-
ment, la fr6quence initiale des services assur6s
par les entreprises de transport a6rien
d6sign6e sera opportun6ment fix6e par voie
d'6change de notes diplomatiques.

b) L'autorisation d'augmenter la fr&
quence des services mentionnds A l'alinda a ne
pourra atre refus~e si les statistiques du trafic
entre le Br6sil et 'Argentine montrent que,
pendant la p6riode de douze (12) mois pr6c6-
dant la date A laquelle l'augmentation est
envisage, la capacit6 offerte par 'entreprise
de transport a6rien d6sign6e est utilis6e A un
coefficient de charge moyen de cinquante
pour cent (50 %). I1 est entendu que, dans les
services oii les passagers ont la pr6pond&
rance, le coefficient de charge moyen sera
repr6sent6 par le pourcentage entre le nombre
de sifges utilis6s et le nombre de sifges que
l'entreprise est autoris~e A offrir dans chaque
a6ronef.

c) Afin de garantir aux entreprises de
transport a~rien d~sign~es des possibilit~s
analogues dans l'exploitation de services qui,
comportent une escale commerciale en terri-
toire des deux Parties contractantes, et
seraient prolongds jusqu'en territoire de pays
tiers, apr~s que les Autorit6s aronautiques en
auront W dfiment inform~es, les entreprises
devront demander directement A 'Autorit6
a6ronautique de l'autre Partie contractante
'autorisation de modifier l'itin6raire fix6.

Dans le cas oil cette demande ne recevrait pas
"de r6ponse satisfaisante, les deux Parties
contractantes s'efforceraient de trouver une
solution ad6quate dans le plus bref d6lai.

d) Toute augmentation de sa capacit6 de
transport qui sera autoris6e pour 'entreprise
d6sign6e par 'une des Parties contractantes,
donnera A 'entreprise d6sign6e par l'autre
Partie contractante le droit de procder A la
meme augmentation, afin que soient main-
tenues, de part et d'autre, les mames pos-
sibilit6s de transport.

e) Toute substitution d'a6ronefs par
d'autres appareils d'une capacit6 supedeure A
celle des a~ronefs utilis6s par 'autre Partie
contractante sera acueillie favorablement, h
condition que ne soit pas modifi6e la capacit6
de transport autoris6e, sauf si le coefficient de
charge moyen justifie la n6cessit6 d'augmenter
l'offre.
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XI. The airline designated by each Con-
tracting Party shall have the right, in accord-
ance with the laws and regulations of the
other Contracting Party, to transport and
maintain in the territory of the other Con-
tracting Party its own representatives and
technical and commercial personnel in
accordance with the needs of the airline.

XII. (a) The aeronautical authorities of
a Contracting Party shall furnish to the aero-
nautical authorities of the other Party, on re-
quest, periodically or at any time, the statis-
tics which may reasonably be requested to
verify the capacity provided by the designated
airline or airlines of the other Contracting
Party on the agreed services. These statistics
shall include all the information required to
determine the volume of traffic, as well as the
points of departure and arrival of such traffic.

(b) Further to paragraph (a), the airline
or airlines designated by a Contracting Party
must, if requested by the aeronautical
authorities of the other Party, provide
statistics on the transport of passengers and
cargo of secondary traffic.

SCHEDULE OF ROUTES

Schedule I

A. Argentine routes to Brazilian territory:

- Points in Argentina, Montevideo,
Asunci6n, Porto Alegre, Brasilia,
SAo Paulo and Rio de Janeiro.

B. Argentine routes crossing Brazilian ter-
ritory:
1. Points in Argentina, Montevideo,

SAo Paulo, Rio de Janeiro, Recife
to Dakar, Bathurst, Madrid,
Paris, London, Rome, Geneva,
Zurich, Frankfurt-on-Main;

2. Points in Argentina, Montevideo,
Porto Alegre, Sdo Paulo, Rio de

XI. L'entreprise de transport a~rien
ddsign6e par l'une des Parties contractantes
aura le droit de maintenir sur le territoire de
l'autre Partie contractante ses propres repr6-
sentants et son personnel technique et admi-
nistratif, compte tenu des n6cessit6s des ser-
vices adriens, en se conformant strictement
aux lois et r~glements de l'autre Partie.

XII. a) A la demande des Autorit6s adro-
nautiques de l'une des Parties contractantes,
les Autorit~s adronautiques de l'autre Partie
leur communiqueront p6riodiquement, ou au
moment oii cette demande leur sera formulae,
les donn6es statistiques raisonnablement sol-
licit6es, aux fins de verification de la capacitd
offerte par l'entreprise ou les entreprises de
transport a6rien d~signdes par l'autre Partie
contractante dans l'exploitation des services
convenus. Ces donn6es devront comporter
toutes les informations n~cessaires pour
d6terminer le volume de trafic ainsi que les
points de chargement et de d6chargement de
celui-ci.

b) A titre additionnel au paragraphe a ci-
dessus, il est pr6cis6 que l'entreprise ou les
entreprises de transport a6rien d6signes par
l'une des Parties contractantes devra, A la
demande des Autorit6s a6ronautiques de
l'autre Partie, fournir les statistiques relatives
au volume de passagers et de marchandises
transportd au titre du trafic compldmentaire.

TABLEAU DE ROUTES

Tableau I

A. Routes argentines A destination du ter-
ritoire brdsilien :
- Points en Argentine, Montevideo,

Asunci6n, Porto Alegre, Brasilia,
Slo Paulo et Rio de Janeiro.

B. Routes argentines traversant le terri-
toire br6silien :
1. Points en Argentine, Montevideo,

Slo Paulo, Rio de Janeiro, Recife
A destination de Dakar, Bathurst,
Madrid, Paris, Londres, Rome,
Gen~ve, Zurich, Francfort-sur-le-
Main;

2. Points en Argentine, Montevideo,
Porto Alegre, Sdo Paulo, Rio de

Vol. 1077, A-9515



326 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1978

Janeiro [, Recife]' to Miami, New
York and Montreal.

Schedule II

A. Brazilian routes to Argentine territory:

1. Points in Brazil, Montevideo,
Asunci6n to Buenos Aires;

2. Points in Brazil, Buenos Aires,
C6rdoba, Bariloche.

B. Brazilian routes crossing Argentine ter-
ritory:
- Points in Brazil, Montevideo,

Asunci6n, Buenos Aires, C6rdoba
to Santiago de Chile.

NOTE. (a) The routes indicated above
shall be operated in both directions.

(b) The airlines designated by each Party
may make stops on their respective routes on
any or all flights in the order they wish.

(c) The designated airlines of both Parties
may omit stops on their respective routes on
any or all flights, provided that the services
begin or terminate at a point in the territory
of the Party of the designated airline.

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

I. Overflight

(a) Both delegations exhaustively analyzed
the interpretation of section Ill, paragraph
(a), of the annex to the bilateral agreement
concerning regular air transport signed by the
Parties in relation to transit and stops for
non-traffic purposes in their respective ter-
ritories, and agreed to reaffirm that principle.
In that connection they stressed the close ties
between the two countries, particularly in
respect of air traffic, further strengthened by
the bonds of history and by the fact that they
are neighbours on the same continent.

(b) Accordingly, it is agreed that, since
the implementation of section III, paragraph
(a), of the annex to the Agreement is an ad-
ministrative matter, the airlines designated by

I Texte between brackets appears only in the authentic

Portuguese text.
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Janeiro [, Recife]' A destination de
Miami, New York et Montreal.

Tableau H

A. Routes br6siliennes A destination du
territoire argentin :
1. Points au Br6sil, Montevideo,

Asunci6n A destination de Buenos
Aires;

2. Points au Br6sil, Buenos Aires,
C6rdoba, Bariloche.

B. Routes br6siliennes traversant le terri-
toire argentin
- Points au Br6sil, Montevideo,

Asunci6n, Buenos Aires, C6rdoba
A destination de Santiago-du-
Chili.

N.B. a) Les routes indiqu6es ci-dessus
seront couvertes dans les deux sens.

b) Les entreprises de transport a6rien
d~sign6es par l'une et l'autre Parties pourront
faire escale sur leurs routes respectives, sur
l'un ou tous les vols, dans l'ordre qui leur
convient.

c) Les entreprises d6sign6es par les Par-
ties contractantes pourront omettre des
escales sur leurs routes respectives, sur l'un ou
tous les vols, A condition que les services com-
mencent ou prennent fin en un point du terri-
toire de la Partie de l'entreprise d~sign&e.

MtMORANDUM D'ACCORD

I. Survol

a) Les deux d~l~gations ont proc~ld A une
analyse exhaustive de l'interpr~tation du
paragraphe a de la section III de l'annexe A
l'Accord bilatdral de transport a6rien souscrit
par les Parties, en ce qui concerne le droit de
transit et d'escale non commerciale sur leurs
territoires respectifs. R~affirmant ce principe,
elles ont soulign6 A cet effet les relations
6troites qui existent entre leurs deux pays -
sur le plan a~ro-commercial notamment - et
que resserrent encore leurs liens traditionnels,
leur voisinage et leur fraternit6.

b) II est donc convenu que l'application
du paragraphe a de la section III de l'annexe A
I'Accord ayant un caract~re administratif, il
appartient aux entreprises de transport adrien

'I Le texte entre crochets figure seulement dans le texte

authentique portugais.
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Brazil and Argentina must submit requests
for overflight and technical stops to the
authorities of the other Contracting Party,
which shall reach a decision without delay to
facilitate the operation of air transport ser-
vices.

II. Frequency and capacity
(a) Regional services. 1. The airlines

designated by the Contracting Parties shall be
authorized to operate regional services be-
tween Brazil and Argentina with the follow-
ing capacity and equipment:

(i) twenty-one (21) weekly flights with B-727
or B-737 or similar aircraft having a
seating capacity of 117;

(ii) four (4) of the flights mentioned in the
above subparagraph (i) may be operated
with B-707 or similar aircraft having a
seating capacity of 158;

(iii) the authorized capacity and/or the
substitution of equipment under the con-
ditions specified may be provided and/or
made by the airlines automatically by
submitting the flight schedule;

(iv) eighteen (18) of the flights authorized in
subparagraph (i) above may be operated
from the date of the signature of this
Act, and the three (3) additional flights
authorized may be offered from 1 Nov-
ember 1977.

2. The two delegations agreed that in-
creases in regional frequencies for the
designated airlines operating such flights
would be updated annually starting in
September 1978, by the respective author-
ities - at a meeting or through corres-
pondence - on the basis of the rate of occu-
pancy in accordance with the provisions of
section X, paragraph (b), of the annex to the
Agreement. It is also agreed that an increase
in frequency shall be allowed for a designated
airline obtaining the rate of occupancy re-
ferred to, and that the airline designated by
the other Contracting Party shall have the
same right on a basis of reciprocity.

(b) Long-distance international ser-
vices. 1. The airlines designated by the two

d6sign6es par le Br6sil et par 'Argentine de
formuler leur demande d'autorisation de sur-
vol et d'escale technique aux Autoritds
comp~tentes de l'autre Partie contractante,
lesquelles devront se prononcer sans tarder
afin de faciliter l'exploitation des services de
transport a6rien.

II. Fr6quence et capacite
a) Services rgionaux. 1. Les entreprises

de transport a6rien d6sign6es par les Parties
contractantes sont autoris6es 6 assurer les ser-
vices r6gionaux entre le Brdsil et l'Argentine
dans les conditions suivantes d'offre et d'6qui-
pement :

i) Vingt-et-un (21) vols hebdomadaires sur
a6ronefs B-727 ou B-737 ou similaires,
comportant 117 sifges;

ii) Quatre (4) des vols mentionn6s ci-dessus
peuvent atre effectuds au moyen d'adro-
nefs B-707 ou similaires, comportant 158
sieges;

iii) La capacit6 autoris6e et/ou la substitu-
tion d'6quipements dans les conditions
mentionn~es pourront tre exploit6e
et/ou effectu e automatiquement par les
entreprises sur pr6sentation de leur
horaire;

iv) Dix-huit (18) des vols autoris6s men-
tionn6s en i pourront etre effectu6s A par-
tir de la date et de la signature du pr6sent
Acte, et les trois (3) fr~quences addition-
nelles autoris6es prendront effet & comp-
ter du ler novembre 1977.

2. Les deux d&6gations conviennent que
les augmentations de fr6quences r6gionales
autoris6es aux entreprises de transport a~rien
d6sign6es pour l'exploitation de ce trafic
seront actualis6es chaque ann6e, A partir du
mois de septembre 1978, par les autorit6s
respectives - soit au cours d'une r6union,
soit au moyen d'un 6change 6pistolaire - sur
la base de l'indice de remplissage, comme il
est pr&Mis au paragraphe b de la section X de
l'annexe b l'Alcord. II est 6galement convenu
d'autoriser une augmentation de fr6quence A
'entreprise de transport a6rien d6sign6e qui

aura obtenu le r~sultat mentionn6, en accor-
dant le m~me droit h l'entreprise d6sign6e par
'autre Partie contractante, sur la base du
principe de r6ciprocit6.

b) Services internationaux long cour-
riers. 1. Les entreprises d6sign6es par les
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Contracting Parties shall be authorized to
operate the following services:
(i) services to Europe: four (4) weekly

flights for each airline with B-707 or simi-
lar aircraft having a seating capacity of
158;

(ii) services to the United States of America:
four (4) weekly flights for each airline
with B-707 or similar aircraft having a
seating capacity of 158.

2. Within the frequencies authorized in
subparagraphs (i) and (ii) above, the airline
designated by Argentina may operate two (2)
flights with B-747 aircraft having a seating
capacity of three hundred and fifty-eight
(358), of which only two hundred and fifty-six
(256) seats may be marketed in Brazil. The
airline designated by Brazil may operate two
(2) of these flights with DC-10 aircraft having
a seating capacity of two hundred and fifty-
six (256).

3. The limit on capacity established for
the B-747 equipment in the Brazilian market
was suggested by the Argentine airline and
supported by the Argentine delegation in
order to maintain equal opportunities in
respect of frequency.

4. The delegations agree that the operat-
ing schedule laid down in paragraphs 2 and 3
above was adopted to meet the immediate
needs of carriers of the two Contracting Par-
ties and will not necessarily constitute a
guideline for future understandings.

5. In the event that either Contracting
Party deems it necessary to introduce wide-
bodied aircraft on more flights than was
authorized in paragraph 2, the respective
aeronautical authorities shall meet to decide
upon the new operating schedule.

6. In addition, the airlines designated by
Brazil and Argentina may operate a flight ex-
clusively for cargo with a B-707 or similar air-
craft to the United States of America or
Europe.

7. One of the eight (8) passenger, cargo or
mail flights referred to in paragraphs (i) and
(ii) may be operated exclusively for cargo with
a B-707 or similar aircraft. In the event that
one of the designated airlines operates two (2)
services exclusively for cargo, one of its ser-
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Parties contractantes sont autoris es h assurer
les services suivants :
i) A destination de l'Europe : quatre (4)

vols hebdomadaires pour chacune des
entreprises, par a6ronef B-707 ou simi-
laire, de 158 sifges;

ii) A destination des Etats-Unis d'Am~rique:
quatre (4) vols hebdomadaires pour
chacune des entreprises, par a~ronef
B-707 ou similaire, de 158 sifges.

2. Dans les fr6quences autoris6es aux
termes des alindas i et ii prec6dents, l'entre-
prise d6sign6e par l'Argentine pourra assurer
deux (2) vols par a~ronef B-747 de trois cent
cinquante-huit (358) sieges, mais devra limiter
sa commercialisation au Br~sil A deux cent
cinquante-six (256) sifges. L'entreprise
d~sign~e par le Br~sil pourra exploiter deux
(2) de ces fr6quences, au moyen d'a6ronefs
DC-10 de deux cent cinquante-six (256)
sifges.

3. La limitation fix~e A la capacit6 de rem-
plissage des appareils B-747 sur le march6
br6silien a 6 sugg&6re par 'entreprise argen-
tine elle-meme et appuy6e par la d616gation de
'Argentine afin d'assurer une exploitation

6quitable de la frquence.
4. Les d616gations d6clarent que le

schema op~rationnel 6tabli aux paragraphes 2
et 3 pr6c6dents a 6t6 approuv6 pour couvrir
les n6cessit6s imm6diates des entreprises de
transport a~rien des deux Parties contrac-
tantes mais ne constitue pas obligatoirement
un principe i adopter lors de futurs accords.

5. Dans le cas oii l'une des Parties
contractantes jugerait opportun d'introduire
un 6quipement de vol de grand fuselage et une
plus grande fr6quence que celle autoris6e au
paragraphe 2, les autorit~s a6ronautiques des
Parties contractantes devront se r~unir pour
dtablir un nouveau sch6ma op6rationnel.

6. Les entreprises d6sign6es respective-
ment par le Br6sil et par rArgentine pourront
en outre op~rer sur une fr~quence exclusive-
ment r6serv6e au transport de marchandises
par a~ronef B-707 ou similaire A destination
des Etats-Unis d'Amirique ou d'Europe.

7. L'une des huit (8) frdquences de pas-
sagers, fret ou envois postaux mentionn~s en i
et ii pourra etre utilis6e exclusivement pour le
transport de marchandises par a~ronef B-707
ou similaire. Dans le cas oii l'une des entre-
prises d6sign6es assure deux (2) services de
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vices shall be to the United States of America
and the other to Europe.

Ill. Stops on regional services
(a) The delegations share the understand-

ing that specialization of stops is an impor-
tant factor in protecting and operating the
main traffic between the two countries, and
that the Congonhas airport at SAo Paulo, and
the Aeroparque airport, in Buenos Aires,
serve those purposes.

(b) Since it is at present impossible for the
Brazilian airline to use the Aeroparque air-
port, the delegations agreed that for this type
of service, the airlines of the two Contracting
Parties will use the Congonhas airport at Sdo
Paulo and the Ezeiza airport in Buenos Aires.

(c) They also agree that the Argentine
airline, when operating in the Aeroparque
airport, will afford the same right to the
Brazilian airline.

IV. Inversion of stops
In accordance with the provisions of note

(b) of the Schedule of Routes (appendix C),
the Buenos Aires destination on long-distance
services of the Brazilian carrier may be in-
verted, so that the carrier may operate from
Brazil to Montevideo and Buenos Aires or to
Buenos Aires-Montevideo. These points,
Montevideo-Buenos Aires or Buenos Aires-
Montevideo, may be served on either of the
flights, not necessarily alternately.

V. Extension of services to Santiago, Chile

(a) The two delegations agree that the
Brazilian airline in the services to Europe or
the United States of America shall be auth-
orized to extend up to three (3) of its weekly
flights from Buenos Aires to Santiago, Chile,
in both directions, and one of these flights
may be exclusively for cargo, provided that it
indicates when submitting its flight schedule
the service or services in which the extension
will be made.

(b) Services which meet the requirements
established above shall automatically begin

transport de fret exclusivement, l'un de ces
services sera affect6 aux Etats-Unis d'Am6-
rique et l'autre 4 l'Europe.

III. Escales dans les services r6gionaux
a) Les dl6gations admettent d'un com-

mun accord que la sp~cialisation d'escales
constitue un facteur important pour la
defense et l'exploitation du trafic de base
entre les deux pays et que les adroports
Congonhas, de S.o Paulo, et Aeroparque, de
Buenos Aires, remplissent les conditions
requises A cette fin.

b) Compte tenu du fait qu'A l'heure
actuelle l'entreprise br6silienne est dans l'im-
possibilit6 d'utiliser l'a6roport Aeroparque,
les d616gations ont convenu que, pour ce type
de service, les entreprises des Parties contrac-
tantes utiliseront les a6roports de Congonhas
i Sdo Paulo et de Ezeiza h Buenos Aires.

c) Les deux d6l6gations conviennent
6galement que si l'entreprise argentine opre A
Aeroparque, l'entreprise br~silienne sera
autoris6e A jouir du meme droit.

IV. Interversion d'escales
Conform~ment aux dispositions 6nonc6es

dans l'alin~a b du Tableau de routes (appen-
dice C), dans les services long-courriers du
transporteur br6silien, celui-ci est autoris6 b
intervertir la terminale Buenos Aires de
manire A pouvoir se rendre soit du Br~sil A
Montevideo puis 6 Buenos Aires, soit de
Buenos Aires k Montevideo. Ces deux
points - Montevideo-Buenos Aires ou Bue-
nos Aires-Montevideo - peuvent etre des-
servis dans le cadre des fr~quences autoris~es,
alternativement ou non.

V. Prolongation des services
jusqu'? Santiago-du-Chili

a) Les deux d616gations sont d'accord
pour autoriser l'entreprise br~silienne, dans
les services t destination de l'Europe ou des
Etats-Unis d'Am6rique indistinctement, A
prolonger 6ventuellement trois (3) de ses vols
hebdomadaires de Buenos Aires jusqu'i
Santiago-du-Chili, ou inversement. L'un de
ces vols pourra etre de fret exclusivement.
Toutefois, l'entreprise devra indiquer, lors de
la pr6sentation de ses horaires, le ou les ser-
vices appel6s A assurer cette prolongation de
vol.

b) L'exploitation des services dans les
conditions pr~c~demment 6nonc6es prendra
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operation after submitting the above-
mentioned flight schedule.

(c) The Brazilian aeronautical authority
may replace the designated long-distance
Brazilian airline by the designated regional
Brazilian airline when it deems it appropriate
so that the latter, operating within its
authorized frequencies, may extend service
from Buenos Aires to Santiago, Chile, with
the same number of flights established in
paragraph (a).

VI. Supplementary traffic
(a) The delegations reaffirmed that the

supplementary traffic envisaged in paragraphs
(a) and (b) of section III of the annex to the
Agreement on regular air transport may be
provided without restriction. Accordingly:

(1) the airlines designated by the Contract-
ing Parties shall have the right to pick up
and set down international traffic in pas-
sengers, cargo and mail at the specified
points of their respective routes;

(2) the airline designated by Brazil shall have
the right to pick up and/or set down in
Argentine territory traffic in passengers,
cargo and mail bound for and/or arriv-
ing from stops served by that airline
beyond Brazilian territory in its services
to Europe and/or the United States, as
well as the right to make connections be-
tween these services originating in
Argentine territory and other services of
the same Brazilian airline departing from
Brazilian territory for third countries;

(3) the airline designated by Argentina shall
have the right to pick up and/or set
down in Brazilian territory traffic in pas-
sengers, cargo and mail bound for
and/or arriving from stops operated by
that airline beyond Argentine territory in
its services to Chile, as well as the right to
make connections between these services
originating in Brazilian territory and
other services of the same designated
Argentine airline departing from Argen-
tine territory for third countries.

(b) The delegations also agree that:

automatiquement effet sur presentation de
l'horaire correspondant.

c) Si elle le juge n~cessaire, l'Autorit6
a6ronautique br6silienne pourra remplacer
l'entreprise d6sign~e qui est affect6e au long
courrier par 'entreprise br6silienne d6sign6e
pour la desserte r6gionale afin que, dans le
cadre des fr~quences autoris6es, cette der-
nitre assure la prolongation des services entre
Buenos Aires et Santiago-du-Chili conform6-
ment aux frquences fix6es dans l'alin~a a.

VI. Trqfic compldmentaire
a) Les d6l gations ont r6affirm6 que le

trafic compl~mentaire dont il a 06 fait men-
tion aux alin6as a et b de la section III de l'an-
nexe A 'Accord sur les transports a6riens
r6guliers doit etre exploit6 sans restriction. En
cons6quence:
1) Les entreprises d~sign6es par les Parties

contractantes ont le droit d'embarquer et
de d6barquer, en trafic international, des
passagers, du fret et des envois postaux
aux points indiqu6s de leurs routes res-
pectives;

2) L'entreprise d6sign~e par le Br6sil a le
droit d'embarquer et/ou de d~barquer en
territoire argentin des passagers, du fret
et des envois postaux & destination ou en
provenance d'escales effectu6es par ladite
entreprise au-delA du territoire brdsilien,
dans le cadre des services qu'elle assure
en direction de 'Europe et/ou des Etats-
Unis. De mame, elle a le droit d'6tablir la
correspondance entre les services partant
d'Argentine et les services de la meme
entreprise br6silienne d~sign6e, partant
du Br6sil A destination de pays tiers;

3) L'entreprise d6sign6e par rArgentine a le
droit d'embarquer et/ou de d6barquer en
territoire br6silien des passagers, du fret
et des envois postaux & destination ou en
provenance d'escales effectu~es par ladite
entreprise au-del& du territoire argentin
dam le cadre des services qu'elle assure
en direction du Chili. De meme, elle a le
droit d'dtablir la correspondance entre
les services partant du Br6sil et les ser-
vices de la meme entreprise argentine
d6sign6e partant d'Argentine & destina-
tion de pays tiers.

b) Les deux d616gations sont 6galement
d'accord pour que :
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(1) traffic between Argentina and stops in
third countries carried by the Brazilian
airline must maintain a reasonable
balance with the traffic carried by the
Argentine airline between Brazil and
stops in third countries;

(2) the balance in income derived from the
supplementary traffic of the airlines of
the two countries shall be kept under
review by the aeronautical authorities,
which shall encourage the designated air-
lines to maintain that balance through
commercial agreements;

(3) the supplementary traffic referred to
shall be reviewed by the aeronautical
authorities every two years, the first such
review to take place in September 1978,
in order to analyse the results of that
traffic with the object of preserving the
necessary balance and deciding on the
exercise of the traffic rights specified
above.

VII. Traffic rights

(a) The two delegations agree that the air-
line designated by Brazil for regional services
shall be authorized to operate three (3) flights
to Bariloche on route A-2 of Schedule II, in
the services envisaged in part II of this
Memorandum, and has the right to break
journey at the Buenos Aires stop, in both
directions, it being understood that in any
event a stop in Bariloche does not constitute
the breaking of journey.

(b) They further agree that, concurrently
with the initiation of the services envisaged in
the preceding paragraph by the Brazilian air-
line, the Argentine airline shall be authorized:

(1) to pick up at Sao Paulo (Congonhas) on
three (3) flights of its regional services,
the passengers of the airline bound for
the United States of America and
Europe for the sole purpose of making
an immediate connection in Rio de
Janeiro, with long-distance services, and
vice versa;

1) Le trafic entre l'Argentine et les escales
effectudes dans des pays tiers et assur6
par l'entreprise brdsilienne soit raison-
nablement 6quilibr6 avec le trafic assurd
par l'entreprise argentine entre le Brdsil
et les escales effectu~es dans des pays
tiers;

2) Les Autorit6s adronautiques veilleront
au maintien de l'quilibre entre les
revenus provenant du trafic complmen-
taire qu'obtiennent les entreprises
ddsigndes par l'une et l'autre Parties
contractantes; il leur appartiendra d'in-
viter les entreprises A preserver cet
6quilibre A la faveur d'accords commer-
ciaux;

3) Les Autoritds adronautiques pro-
c6deront tous les deux ans, et pour la
premiere fois en septembre 1978, A la
revision des trafics compldmentaires
mentionn~s, afin d'examiner les rdsultats
obtenus AL ce titre, d'en preserver l'qui-
libre et de se prononcer sur l'exercice des
droits de trafic spdcifids prdcedemment.

VII. Droits de trafic
a) Les deux ddldgations sont d'accord

pour que l'entreprise ddsign6e par le Brdsil
pour les services rdgionaux soit autorisde A
effectuer trois (3) vols A destination de Bari-
loche sur la route A-2 du Tableau II dans le
cadre des services prdvus au chapitre II du
pr6sent Memorandum, et ait le droit d'effec-
tuer une <<parada-estanciao' (interruption de
voyage) lors de l'escale A Buenos Aires, dans
les deux sens; mais il doit Etre entendu qu'en
aucun cas l'arret A Bariloche ne peut consti-
tuer une <interruption de voyage>>.

b) De meme, les deux ddldgations
conviennent que dans le meme temps que
l'entreprise br6silienne inaugurera les services
prdvus dans le paragraphe prcdent, l'entre-
prise argentine ddsignde sera autorisde :
1) A embarquer A Sao Paulo (Congonhas),

sur trois (3) vols de ses services rdgio-
naux, les passagers de l'entreprise qui
dessert les Etats-Unis d'Amdrique et
l'Europe, A seule fin d'assurer la corres-
pondance immediate t Rio de Janeiro
avec les services long-courriers, et vice
versa;
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(2) to pick up in Sao Paulo (Viracopos) on
one (1) of its long-distance cargo ser-
vices, the international cargo of the
airline bound for the United States of
America and Europe for the sole purpose
of making connections in Rio de Janeiro
with flights operated by Boeing 747 air-
craft and vice versa.

VIII. Unscheduled cargo transport services

(a) The two delegations agree to respect
the guidelines for the unscheduled transport
of air cargo by the airlines of both countries
as indicated below:

(1) each aeronautical authority shall indi-
cate to the other which airlines of its
country are authorized to operate these
services between the international air-
ports of the two countries;

(2) the two aeronautical authorities shall
observe the principle, in general terms,
of adjusting supply to foreseeable de-
mand in this type of traffic;

(3) notwithstanding the provisions of
paragraph 1 above relating to the air-
ports to be used, both countries shall
consider the possibility and advisability
of extending the operation of these ser-
vices to all airports open to public traffic
provided that entry into and departure
from the country is effected through an
airport with customs facilities.

(b) Furthermore, the two delegations
agree to establish the following principle for
the provision of these services:
(1) each country, in accordance with its

regulations, shall inspect the airlines
identified by the other Party to deter-
mine whether they meet the requirements
inherent in this function;

(2) once the airlines have been identified and
the inspection of the requirements re-
ferred to in paragraph I above has been
made, the airline indicated may operate
the flights in question by informing both
aeronautical authorities;

2) A embarquer h Sao Paulo (Viracopos),
sur l'un de ses vols de fret long-courriers,
le fret international de l'entreprise qui
dessert les Etats-Unis d'Am6rique et
l'Europe, A seule fin d'assurer la corres-
pondance A Rio de Janeiro avec les vols
effectu6s par a6ronefs Boeing 747 et vice
versa.

VIII. Services non nguliers de transport
de marchandises

a) Pour le transport a6rien non r~gulier
de fret par les entreprises des deux pays, les
deux d616gations sont d'accord pour mainte-
nir les bases sur lesquelles il s'effectue actuelle-
ment et indiqu6es ci-apr~s :
1) L'Autorit6 a6ronautique de l'une des

deux Parties contractantes fera connaltre
A l'Autorit: a6ronautique de l'autre Par-
tie les entreprises nationales autoris6es A
assurer ces services entre les a~roports
internationaux des deux pays;

2) Les deux Autorit6s a~ronautiques
devront se donner pour principe
d'ajuster, en r~gle g6n6rale, l'offre a la
demande pr6visible dans ce type de
trafic;

3) Nonobstant ce qui est dit A l'alin6a 1 ci-
dessus au sujet des a6roports A utiliser,
les deux pays envisageront la possibilit6
et l'opportunitd d'6tendre ces services A
tous les a6roports ouverts au trafic
public, t condition que l'entr~e et la sor-
tie de leurs pays respectifs s'effectue par
un a6roport pourvu d'une administration
douanire.

b) Les deux d616gations sont 6galement
convenues de se conformer, dans l'exploita-
tion de ces services, aux crit~res ci-apr~s :
1) Chaque pays examinera, en fonction de

ses r~glements, les caractristiques des
entreprises indiqu6es par l'autre pays,
afin de s'assurer que celles-ci remplissent
bien les conditions g6n~rales requises;

2) Une fois inform6e du choix dont elle a
fait l'objet et apr~s vrification des condi-
tions requises mentionn6es A l'alin6a 1,
l'entreprise retenue pourra effectuer les
vols autoris6s, non sans en avoir pr~a-
lablement avis6 les deux Autorit6s a6ro-
nautiques;

Vol. 1077, A-9515



1978 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitis 333

(3) the facilities described in paragraphs 1
and 2 above shall be accorded only sub-
ject to the necessary reciprocity.

Accordingly, the Argentine Government
agrees that from the date of the Final Act,
commercial air transport relations between
the Argentine Republic and the Federal Re-
public of Brazil shall be regulated by the
above-mentioned Agreement concerning Reg-
ular Air Transport of 2 June 1948; the annex
to that Agreement, the text of which appears
in appendix B of the Final Act; the Schedule
of Routes appearing in appendix C of the
Final Act; and the Memorandum of Under-
standing appearing as appendix D.

This note and your note of the same date
shall constitute an agreement between our
Governments as of today.

Accept, Sir, etc.

3) Les services vis6s aux alinias I et 2 prc&
dents sont n~cessairement assortis de
r6ciprocit6.

En consequence, le Gouvernement argen-
tin fait part de son accord pour que, A partir
de la date de l'Acte final mentionn6, les rela-
tions a~ro-commerciales entre la R~publique
argentine et la R6publique f6d6rative du
Br6sil soient r6gies par I'Accord sur les trans-
ports a~riens r6guliers du 2 juin 1948 pr6cit6;
l'annexe de ce dernier, appendice <B, de
l'Acte transcrit pr6c6demment; le Tableau de
routes, appendice (<C>) dudit Acte; et le
M6morandum d'accord, appendice (<D>)de ce
mame Acte.

La pr~sente note et celle d'une teneur iden-
tique que vous-meme nous adressez hk la
mame date constituent un accord entre nos
gouvernements, prenant effet A partir d'au-
jourd'hui.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les
assurances de ma tr~s haute consid6ration.

[Signed]
OSCAR H. CAMILI6N

Ambassador

His Excellency the Minister for Foreign
Affairs of the Federal Republic of Brazil
Ambassador Antonio Azeredo da Silveira

Brasilia, D.F.

[Signe]

OSCAR H. CAMILI6N
Ambassadeur

Son Excellence l'Ambassadeur Antonio
Azeredo da Silveira, Ministre des relations
ext6rieures de la R6publique f6d6rative du
Br(sil

Brasilia, D.F.

II

[PORTUGUESE TEXT- TEXTE PORTUGAIS]

Em 09 de dezembro de 1977

DTC/DAM-I/DAI/!00/680.4(B46) (B29)

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar recebimento da nota de Vossa Excelancia de nfumero 204 datada de
hoje, relativa aos entendimentos entre as autoridades aeronduticas da Repfiblica Federativa do
Brasil e da Repfiblica Argentina, realizados no Rio de Janeiro, de 21 a 29 de margo de 1977,
cujo texto reproduzo a seguir:

"Senhor Ministro. Tenho a honra de dirigir-me a Vossa Excelancia corn refer~ncia b
VIII. Reunido de Consulta entre as Autoridades Aeronduticas da Repfiblica Argentina e
da Repiiblica Federativa do Brasil, realizada na cidade do Rio de Janeiro entre os dias 21 e
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29 de margo de 1977, de conformidade com o disposto no artigo IXo do Acordo sobre
Transportes Areos Regulares, firmado em 2 de junho de 1948, vigente entre ambos
paises.

"A esse respeito, 6-me grato manifestar a Vossa Excelencia a concordincia do meu
Governo corn o contido na Ata Final da referida Reunido de Consulta, assinada em 29 de
margo de 1977, cujo texto se transcreve a seguir:

VIII . REUNIAO DE CONSULTA SOBRE TRANSPORTES

AtEREOS ENTRE 0 BRASIL E A ARGENTINA

"ATA FINAL

"I. Os representantes das Autoridades Aeronduticas do Brasil e da Argentina
reuniram-se no Rio de Janeiro no periodo de 21 a 29 de margo de 1977, para a realizagao
da VIIIN Reuniio de Consulta, nos termos do Acordo sobre Transportes Afreos firmado
pelos dois paises no dia 02 de junho de 1948.

"II. Os componentes de ambas as DelegagSes estAo relacionados no Apendice "A" a
esta Ata.

"III. Ambas as Delegarbes concordaram corn:
"a) a revisao do Anexo ao Acordo sobre Transportes A6reos de 1948;
"b) a revisao do Quadro de Rotas do citado Acordo;
"c) a criaoo de um Memorandum de Entendimento, atualizando os pontos de interesse

de ambas as Partes e que sdo os seguintes:
"1) sobrevbo;
"2) frequencia e capacidade;
"3) escalas nos serviros regionais;
"4) inversto de escalas;
"5) prolongamento de servigos a Santiago do Chile;
"6) trdfico acess6rio;
"7) direitos de trdfico;
"8) servig~s ndo regulares de transporte de carga.
"IV. Considerando o constante no pardgrafo anterior, ambas as Delegag6es con-

cordaram que, doravante, prevalecerio nas relag~es aeroniuticas entre o Brasil e a Argen-
tina, exclusivamente, os seguintes documentos:
"a) o Acordo sobre Transportes Areos de 02 de junho de 1948;
"b) o Anexo ao referido Acordo, constante do Apendice B desta Ata;
"c) o Quadro de Rotas, constante do Apendice C desta Ata;
"d) o Memorandum de Entendimento, criado na presente Reunido de Consulta e cons-

tante do Ap~ndice D desta Ata; e
"e) o presente Ata Final.

"V. As Delega 6es concordaram que todos os documentos nao relacionados no
pardgrafo 4 anterior ficam cancelados.

"VI. Ambas as Delegag6es acordaram na necessidade de estabelecer crit6rios co-
muns para a protecgdo do trdfico na regido e de intercambiar informag6es para tal
finalidade.

"VII. Ambas as Delegag5es concordaram em examinar a possibilidade de operago
em escalas nao previstas no Quadro de Rotas (Apendice "C") por ocasido da pr6xima
Reunido de Consulta.

"VIII. As duas Delegag6es concordaram que a pr6xima ReuniAo de Consulta serd
realizada em Buenos Aires, durante o mes de setembro de 1978.
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"IX. Ambas as Delegagies expressaram a grande cordialidade e compreensdo que
presidirarn as reuni6es, o que 6 um testemunho e mais das existentes entre as Autoridades
Aerontuticas dos dois paises.

"X. A presente Consulta entra em vigor na data da sua assinatura, nos limites admi-
nistrativos de cada Parte Contratante. Entrard em vigor em cardter definitivo, mediante
Troca de Notas, por via diplom.Atica, uma vez aprovada a Consulta pelas Autoridades
competentes de ambas as Partes.

"FEITA no Rio de Janeiro, aos 29 dias do mes de margo de 1977, em dois exemplares
iqualemente vAlidos, nos idiomas portugues e espanhol.

"Delegapdo Brasileira
"Chefe:

"Brig do Ar Alfredo Henrique de Berenguer Cesar, Presidente da CERNAI.

"Delegados:
"Cel Av Waldir Pinto da Fonseca, Membro da CERNAI;
"Assessor Superior Josd Sim6es Henriques, Membro da CERNAI;
"Dr. Expedito Albano da Silveira, Membro da CERNAI;
"Secretirio Maria da Graa Nunes Carrion, do Ministdrio das Relag~es Exterio-
res e Membro da CERNAI.

"Assessores:
"Sr. Joro Baptista de Andrade, Representante da VARIG;
"Dr. Jos6 Carlos de Noronha, Representante da Cruzeiro do Sul.

"Delegapdo Argentina
"Chefe:

"Comodoro (R.) Horacio Humberto Larghi, Diretor Nacional de Transporte
Adreo Comercial.

"Delegados:
"Dra. Angela Marina Donato, Chefe do Departamento de Acordos e Legislaoo;
"Ministro Conselheiro D. Arnaldo D. Martino, Embaixada da Repdiblica Argen-
tina no Brasil.

"Observadores:
"Dr. Juan Carlos Pellegrini, Administrador Geral da Aerolineas Argentinas;
"Sr. Alfredo Rodriguez, Gerente Regional para America do Sul da Aerolineas
Argentinas.

"ANExo AO AcoRDo SOBRE TRANsPORTES AREOS REGULARES ENTRE OS GOVERNOS DA
REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E DA REPtBUCA ARGENTINA

"I. 0 Governo da Repdiblica Federativa do Brasil concede ao Governo da Repfiblica
Argentina o direito de explorar, por interm&lio de uma ou mais empresas a~reas por este
designadas, servigos adreos entre os territ6rios da Argentina e Brasil ou atravds de seus
territ6rios, nas rotas especificadas no Quadro I deste Anexo, sem fazer cabotagem no
territ6rio brasileiro.

"II. 0 Governo da Reptiblica Argentina concede ao Governo da Repfiblica
Federativa do Brasil o direito dfl explorar, por interm&lio de uma ou mais empresas a~reas
por este designadas, servigos a~reos entre os territ6rios do Brasil e Argentina, ou atrav~s
de seus territ6rios, nas rotas especificadas no Quadro II deste Anexo, sem fazer
cabotagem no territ6rio argentino.
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"III. a) A empresa ou empresa de transporte areo designadas pelas Partes Con-
tratantes, segundo os termos do Acordo e do presente Anexo, gozario, no territ6rio da
outra Parte Contratante, em cada uma das rotas especificadas, do direito de trAnsito e de
pouso para fins nao comerciais nos aeroportos abertos ao trfico internacional, bem como
do direito de embarcar e desembarcar trifico internacional de passageiros, carga e mala
postal, nos pontos enumerados nas rotas especificadas.

"b) Fica reconhecida. s Partes Contratantes, em cariter especial, dada a situa Ao
geogrdlica dos dois paises, a faculdade de exercer os direitos contidos nesta cldusula, nas
extens6es de suas linhas, e pontos aqu~m dos seus respectivos territ6rios.

"c) Todo o estabelecido precedentemente fica sujeito, em seu exercicio, As con-
dig6es reguladoras prescritas na SevAo IV.

"IV. a) A capacidade de transporte oferecida pelas empresas a~reas das duas Partes
Contratantes deverd manter uma estreita relagio com as necessidades do trdfico.

"b) Um tratamento justo e equitativo deverd ser assegurado is empresas a~reas
designadas das duas Partes Contratantes, para que possam gozar de igual oportunidade
na oferta dos servigos convencionados.

"c) As empresas a6reas designadas pelas Partes Contratantes deverao tomar em
consideraoo, quando explorarem rotas em secg6es comuns dessa rota, os seus interesses
mdtuos, a fim de nAo afetarem indevidamente os respectivos servigos.

"d) Os servigos convencionados terio por objetivo principal oferecer uma capa-
cidade adequada is necessidades de trdIico entre o pais a que pertence a empresa e
o territ6rio da outra Parte Contratante, sem prejuizo do direito especial estabelecido na
letra b da Secvao III, e dentro do prescrito no inciso X seguinte.

"e) 0 direito de uma empresa a6rea designada, de embarcar e desembarcar, nos
pontos e rotas especificados, trdfico internacional com destino a ou proveniente de
terceiros paises, serA exercido em cardter complementar s necessidades de trdfico entre
cada um desses terceiros paises e uma das Partes Contratantes. Em caso de objegao de
alguns desses terceiros paises, celebrar-se-Ao consultas, a fim de aplicar esses principios ao
caso concreto.

"t) A capacidade de transporte oferecida dever guardar relagdo corn as
necessidades da zona pela qual passa a linha a~rea, respeitados os interesses dos servigos
locas e regionais.

"V. As Autoridades AeronAuticas das Partes Contratantes consultar-se-Ao, a
pedido de uma delas, a fim de verificar se os princfpios enunciados na SecgAo IV supra
estao sendo observados pelas empresas a6reas designadas pelas Partes Contratantes e, em
particular, para evitar que o trdfico seja desviado, em proporgo injusta, de qualquer das
empresas designadas. Serao levadas na devida conta as estatisticas correspondentes ao
trfico, as quais se comprometem a realizar e permutar periodicamente.

"VI. a) Nos parigrafos que se seguem o termo Tarifa significa os pregos a serem
pagos pelo transporte de passageiro e carga, e as condig3es sob as quais se aplicam esses
prevos, inclusive pregos e condic6es por servicos de Agenciamento e outros servigos
correlatos, mas excluindo a remunerago e condig6es pelo transporte de mala postal.

"b) As Tarifas a serem aplicadas pela Empresa Aerea designada de uma Parte Con-
tratante em pagamento do transporte de passageiros e carga originados no territ6rio da
outra Parte Contratante ou a ele destinados, deverao ser estabelecidas em niveis razo~veis,
dando-se a devida considerago a todos os fatores relevantes, inclusive custo de operagao,
caracteristicas de servigo, lucro razodvel e tarifas de outras empresas adreas aplicadas na
mesma ou ema rotas semelhantes, devendo ser observado, quando possivel, o mecanismo
da AssociagAo Internacional dos Transportadores Afreos (IATA).

"c) As Tarifas assim elaboradas serlo submetidas A aprovaglo das Autoridades
Aeronmuticas da outra Parte Contratante trinta (30) dias, pelo menos, antes da data pre-
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vista para a sua aplicagAo; em casos especiais, esse prazo poderA ser reduzido, se assim
concordarem as ditas Autoridades.

"d) Se, por qualquer razao, uma determinada tarifa nfo puder ser fixada na forma
das disposig6es anteriores, ou se, durante os primeiros quinze (15) dias do prazo, qualquer
das Partes Contratantes notificar a outra a desaprovagAo de qualquer tarifa que lhe foi
submetida, as Autoridades das Partes Contratantes tratarao de determinar tal tarifa em
Reuniao de Consulta.

"e) As Tarifas estabelecidas na forma das disposigSes desta Secgao permanecerdo em
vigor at6 que novas tarifas sejam estabelecidas segundo essas mesmas disposig6es.

"J) As Tarifas aplicadas pela empresa a~rea designada por uma das Partes Contra-
tantes, quando servir pontos comuns entre as duas Partes ou pontos compreendidos em
rotas comuns entre o territ6rio de uma Parte Contratante e terceiros paises, nao serio in-
feriores As aplicadas pela Empresa da outra Parte na execugao de servigos indenticos.

"g) A Empresa Area designada por [uma] Parte Contratante nao poderd conceder,
direta ou indiretamente, por si ou atrav~s de qualquer intermedifrio, descontos,
abatimento ou quaisquer redug6es sobre tarifas em vigor, salvo os previstos pela
Resolugbes aprovadas pelas Partes Contratantes.

"h) Toda vez que fatores de ordem cambial provoquem alterag6es tarifirias
relativas, ambas as Panes Contratantes consultar-se-5o e acordardo medidas para
neutralizar os efeitos dos desvios de vendas que possam prejudicar uma ou ambas as
Partes Contratantes.

"VII. a) As seguintes alteraqbes nas rotas ndo dependerdo de prdvio acordo entre as
Partes Contratantes, bastando a respectiva notificagdo de uma a outra Autoridade Aero-
nadutica:
"l) inclusao ou supressao de pontos de escalas no territ6rio da Pane Contratante que

designa a empresa adrea;
"2) omissdo de escalas no territ6rio de terceiros paises e da outra Pane Contratante.

"b) A altera~do das rotas convencionadas pela inclusao de ponto de escala no pre-
visto no Quadro de Rotas fora do territ6rio da Pane Contratante q'ue designa a empresa
a~rea, fica sujeita a acordo pr6vio entre as Autoridades Aeronduticas de ambas as Panes.

"VIII. a) Para os fins da presente Secgao, a expressdo "mudanga de bitola" em uma
escala determinada significa que, alum desse ponto, o trffego na rota considerada 6
assegurado pela mesma empresa a~rea com uma aeronave diferente da que fora utilizada
na mesma rota antes da escala referida.

"b) A mudanga de bitola que se justifique por motivos de economia de'exploragao
serd permitida em qualquer ponto do territ6rio das duas Panes Contratantes mencionado
nos quadros anexos.

"c) A mudanga de bitola nao serd permitida, entretanto, no territ6rio de uma ou
outra das Paites Contratantes, caso a mesma venha a alterar as caracteristicas de explora-
gdo dos serviros convencionados; ou caso seja incompativel com os principios enunciados
no presente Acordo e seu Anexo e, especialmente, com a Secgao IV do mesmo Anexo.

"d) Em principio, nos serviros provenientes do pas de matricula da aeronave, a
panida das aeronaves utilizadas ap6s a mudan:a de bitola s6 se deverd realizar em co-
nexAo com a chegada das aeronaves utilizadas at o pronto de mudanra; igualmente, a
capacidade da aeronave utilizada ap6s a mudanga de bitola serA determinada em fungdo
do trdfico que chegar ao ponto de mudanga com destino alum deste.

"e) Quando houver disponibilidade de uma certa capacidade na aeronave utilizada
ap6s uma mudanra de bitola, efetuada de acordo com as disposig6es da alinea d supra,
essa capacidade poderd ser atribuida, em ambos os sentidos, ao trhfico internacional pro-
veniente de ou destinado ao territ6rio no qual se realizou a mudanra e dentro do
autorizado no inciso e da Secqdo IV deste Anexo.
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"IX. Os hortrios dever~o indicar o tipo, modelo e configuraoo das aeronaves utili-
zadas, bem como a frequEncia dos serviros e escalas, e serio submetidas pelas empresas
a~reas designadas de cada Parte Contratante As Autoridades Aeronduticas da outra Parte
Contratante 30 (trinta) dias, no minirno, antes da data prevista para sua vigZncia. Tais
hor/uios deverdo ser aprovados dentro do prazo acima indicado, a menos que envolvam
alteragdo de escalas ou de capacidade em desacordo com o que estA especificado neste
Anexo, e seu Quadro de Rotas.

"X. a) Fica reconhecido, nos servigos preponderantemente de passageiros que se
prestam exclusivamente entre ambas as Partes Contratantes, dadas as caracteristicas par-
ticulares do trdfico de passageiros brasileiro/argentino, o direito de efetuar at tr~s v6os
diA.rios, sem necessidade de demonstrar o coeficiente de ocupado estabelecido no item b
desta Seqdo, sempre que as caracteristicas pr6prias das aeronaves que empregam, ngo
difiram, substancialmente, das utilizadas pelas empresas da outra Parte Contratante. Nos
servicos id~nticos, exclusivamente de carga, as empresas designadas operardo, inicial-
mente, corn as frequancias que se estabelegam oportunamente mediante Troca de Nota
Diplomdtica.

"b) Qualquer aumento de frequ~ncia dos servigos do item a ndo poderd ser negado
se as estatisticas do trd.fico brasileiro/argentino acusaram que, durante o perfodo de doze
meses anteriores ao aumento proposto, a utilizagdo da capacidade oferecida pelas aero-
naves da empresa a~rea designada se fez com um fator de carga miia de cinquenta por
cento (50%), no entendimento de que, nos servigos preponderantemente de passageiros, o
fator de carga m6dia estard representado pelo percentual entre o nfimero de assento
utilizados e o nfimero de assentos autorizados a se oferecer por aeronave.

"c) A fim de assegurar is empresas designadas similares possibilidades na prestalo
de servigos que, com escala comercial no territ6rio de ambas as Partes Contratantes se
prolonguem alum a terceiros Paises, aquelas empresas, com pr~vio conhecimento das
respectivas Autoridades Aeronluticas, farlo a solicitagAo de modificaoo diretamente A
Autoridade Aerondutica da outra Parte Contratante. Caso tal solicitagdo ndo tenha
resultado satisfat6rio, ambas as Partes Contratantes se esforgardo para lograr, ser
demora, uma solugdo adequada.

"d) Todo o aumento de capacidade de transporte outorgado A empresa designada
de uma Parte Contratante, dard igual direito A empresa da outra Parte Contratante, a fin
de manter as mesmas possibilidades de transporte.

"e) Toda substituigdo de aeronaves por outras de capacidade superior As utilizadas
pela outra Parte Contratante serd aprovada, sempre que n~o se modifique a capacidade de
transporte autorizada, a menos que o fator de carga m6dia justifique a necessidade de
aumentar a oferta.

"XI. A Empresa designada por uma das Partes Contratantes terd o direito, obede-
cendo hs leis e regulamentos da outra Parte Contratante, a trazer e manter no territ6rio da
outra Parte Contratante os seus pr6prios representantes e o respectivo pessoal tcnico e
comercial de acordo com as necessidades dos Servigos Areos.

"XII. a) As Autoridades Aeronduticas de uma das Partes Contratantes fornecer~o
is Autoridades Aeronduticas da outra Parte, a pedido destas, periodicamente ou a qual-
quer tempo os dados estatisticos que sejam razoavelmente solicitados, para a verificagio
da capacidade oferecida pela empresa ou empresas a~reas designadas da outra Parte Con-
tratante, nos servipos convencionados. Esses dados deverao conter todas as informag6es
necess.Arias para se determinar o volume de tr6.fico, bem como os pontos de embarque e
desembarque de tal trdfico.

"b) Em aditamento ao pardgrafo a acima, a empresa ou empresas a~reas designadas
por uma das Partes Contratantes, deverd, se solicitado pelas Autoridades Aerontuticas da
outra Parte, fornecer estatisticas relativas ao transporte de passageiros e carga de trtfico
acess6rio.
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"QUADRO DE ROTAS

"Quadro I

"A. Rotas argentinas corn destino ao territ6rio brasileiro:
"- Pontos na Argentina, Montevid~u, Assungao, Porto Alegre, Brasflia, Sao

Paulo e Rio de Janeiro.
"B. Rotas argentinas atrav~s do Territ6rio brasileiro:

"1. Pontos na Argentina, Montevid~u, SAo Paulo, Rio de Janeiro, Recife
para Dakar, Bathurst, Madri, Paris, Londres, Roma, Genebra, Zurique,
Frankfurt sob o Memo;

"2. Pontos na Argentina, Montevid~u, Porto Alegre, Sao Paulo, Rio de Ja-
neiro, Recife para Miami, Nova Iorque e Montreal.

"Quadro II

"A. Rotas brasileiras corn destino ao territ6rio argentino:
"1. Pontos no Brasil, Montevid6u, Assungio para Buenos Aires;
"2. Pontos no Brasil, Buenos Aires, C6rdoba, Bariloche.

"B. Rotas brasileiras atrav6s do territ6rio argentino:
" Pontos no Brasil, Montevid6u, Assungdo, Buenos Aires, C6rdoba para

Santiago do Chile.

"NOTA. a) As Rotas anteriormente citadas serdo operadas em ambos os sentidos.
"b) As empresas designadas por ambas as Partes poderAo operar as escalas de suas

respectivas rotas, em qualquer v8o ou em todos eles, na ordem que desejarem.
"c) As empresas designadas por ambas as Partes poderio emitir escalas de suas

respectivas rotas, em qualquer vbo ou em todos eles, com a condirdo de que os servigos
comegem ou terminem em urn ponto do territ6rio da Parte que designa a empresa.

"MEMORANDUM DE ENTENDIMENTO

"I. Sobrev6o
"a) Ambas as Delega 6es analizaram exaustivamente a interpretagao do inciso a da

Sevdo III do Anexo ao Acordo firmado pelas Partes, no ponto referente ao trAnsito a
escalas corn fins ndo comerciais em seus respectivos territ6rios, coincidindo em reafirmar
tal principio, e destacando para esse fim as estreitas relag6es existentes entre os dois Paises,
particularmente no setor de transporte a6reo, acentuadas pelos lacos hist6ricos e pela con-
digdo de vizinhanra e fraternidade.

"b) Em decorrancia, ficou acordado que, sendo a aplicagdo da alinea ada Sepo III
do Anexo ao Acordo, de cardter administrativo, cabe hs empresas designadas pelo Brasil e
pela Argentina formular os pedidos de sobrevbo e de escalas tcnicas As Autoridades
Aeromiuticas da outra Parte Contratante, as quais se pronunciardo sem demora, a fim de
facilitar a operagao dos servigos de transporte a6reo.

"II. Frequencia e Capacidade
"a) Servipos Regionais. 1. As empresas a6reas designadas pelas Partes Con-

tratantes estAo autorizadas a operar os servigos regionais entre o Brasil e a Argentina corn
a seguinte oferta e equipamento:
"i) vinte e uma (21) frequencias semanais corn aeronaves B-717 ou B-737 ou similar, corn

a configuragdo de 117 assentos;
"ii) quatro (4) das frequancias mencionadas no item i acima, podem ser operadas corn

aeronaves de 159 assentos;
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"iii) a capacidade autorizada e/ou a substituigdo de equipamento, nas condi¢5es acima,
poderdo ser operadas e/ou efetuadas pelas empresas automaticamente, mediante a
apresentagAo do hordrio;

"iv) dezoito (18) das frequincias autorizadas no item i acirna, poderdo ser operadas a par-
tir da data de assinatura da presente Ata, e as tr~s (3) frequ~ncias adicionais ora auto-
rizadas terlo vigincia a partir de 1o de novembro de 1977.
"2. Ambas as Delegar6es acordaram que os aumentos de frequ~ncias regionais para

as empresas designadas para exploragdo desse trdfico, serdo atualizados anualmente, a
partir de setembro de 1978, pelas autoridades respectivas - em reunido ou atrav6s de
troca de correspondncia - com base no indice de aproveitamento, conforme o estabe-
lecido na letra b, da Segdo I, do Anexo ao Acordo, ficando ainda acordado conceder-se
aurnento da frequincia A empresa a6rea designada que obtiver o aproveitamento men-
cionado e assegurar-se igual direito A empresa a6rea designada da outra Parte Con-
tratante, com base na reciprocidade.

"b) Serviros de Longe Curso. 1. As empresas designadas pelas duas Partes estdo
autorizadas a operar os seguintes servigos:
"i) serviq6s para a Europa: quatro (4) frequncias semanais para cada uma das empresas,

corn aeronaves B-707 ou similar, corn a configurago de 169 assentos;
"ii) servigos para os Estados Unidos da Am6rica: quatro (4) frequncias semanais

para cada uma das empresas, corn aeronaves B-707 ou similar, com a configuragdo
de 158 assentos.
"2. Dentro das frequncias autorizadas aos itens i e ii acima, a empresa designada

pela Argentina poderd operar dois (2) v~os corn aeronaves B-707, corn configuragdo de
trezentos e cinquenta e oito (358) assentos, limitando sua comercializago no Brasil e
duzentos e cinquenta e seis (256) assentos. A empresa designada pelo Brasil poderd operar
duas (2) dessas frequencias, corn aeronaves DC-10, corn a configuragdo de duzentos e cin-
quenta e seis (256) assentos.

"3. A limitago da capacidade fixada para o equipamento B-707 no mercado bra-
sileiro foi sugerida pela empresa argentina e apoiada pela Delegagdo desse pals, em fungdo
da manutengdo de equitativa oportunidade nas frequencias.

"4. As Delegag6es acordam que o esquema operacional estabelecido nos itens 2 e 3
acima, foi aprovado com o intuito de atender ks necessidades imediatas dos transpor-
tadores de ambas as Partes Contratantes e que os referidos itens ndo constituirdo crit~rios
a serem adotados em futuros entendimentos.

"5. Quando qualquer uma das Partes Contratantes julgar conveniente a introdudo
de equipamento de grande porte, em mimero maior de frequzncias Aquele autorizado no
item 2, as respectivas Autoridades Aeronduticas se reunirao para fixar urn novo esquema
operacional.

"6. As empresas designadas pelo Brasil e pela Argentina poderdo operar, ainda,
uma frequencia exclusivamente cargueira com aeronaves B-707 ou similar, para os
Estados Unidos da Am6rica ou para a Europa.

"7. Uma das oito (8) frequencias de passageiros, carga ou correio, indicadas nos
itens i e ii poderA ser operada exclusivamente para carga, corn aeronaves B-707 ou similar.
No caso em que ura das empresas designadas opere dois (2) serviros exclusivamente
cargueiros, um desses servigos serd operado para os Estados Unidos da Am6rica e outro
para a Europa.

"III. Escalas Nos Servipos Regionais
"a. As Delegaq6es compartilham o entendimento de que a especializagvo de escalas

constitui um fator importante para a defesa e a exploragao do tridfico fundamental
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realizado entre os dois Paises, bern como que os Aeroportos "Congonhas" em Sao Paulo e
"Aeroparque" em Buenos Aires atendam a esses prop6sitos.

"b. Considerando a atual impossibilidade da empresa brasileira operar no "Aero-
parque", as Delegag6es concluiram que, esse tipo de servirgo, as empresas das duas Partes
utlizar~o os Aeroportos de "Congonhas" em Sdo Paulo e "Ezeiza" em Buenos Aires.

"c. Concluiram, ainda, as duas Delegar6es que a empresa argentina, desde que
volte a operar no "Aeroparque", mesmo direito teri a empresa brasileira.

"IV. Inversio de Escalas

"Conforme o estabelecido na Nota b do Quadro de Rotas (Apandice C), fica autori-
zada a inversdo da terminal de Buenos Aires nos servigos de longo percurso do transporta-
dor brasileiro, de modo que esse transportador possa operar de pontos no Brasil para
Montevid~u e Buenos Aires ou Buenos Aires e Montvid~u. Esses pontos - Montevid~u-
Buenos Aires ou Buenos Aires-Montevid~u - podem ser operados em qualquer das fre-
quencias, alternativamente ou n~o.

"V. Prolongamento de Servios a Santiago do Chile

"a. Ambas as Delegag6es acordaram que a empresa brasileira, nos servivos para a
Europa ou os Estados Unidos da America, indistintamente, estd autorizada a prolongar
at tres de seus v6os semanais de Buenos Aires para Santiago do Chile, em ambos os sen-
tidos, podendo urn desses vbos ser exclusivarnente cargueiro, sempre que indique, na
apresentagvo de seus hordrios, o(s) serviio(s) em que o prolongamento serd utilizado.

"b. A operavo dos servigos nas condig6es acima estabelecidas se efetuar auto-
maticamente mediante a apresentav&o do respectivo hordrio.

"c. A Autoridade Aerondutica brasileira poderd substituir, quando julgar conve-
niente, a empresa brasileira designada de longo percurso pela empresa brasileira designada
regional para que este possa operar, dentro de suas frequencias autorizadas, o pro-
longamento dos servigos entre Buenos Aires e Santiago do Chile, com o mesmo nrunero de
frequencias jd fixadas no item a.

"VI. Trafico Acess6rio
"a. As Delegag6es reafirmaram que o trdfico acess6rio previsto nas letras a e b da

SeAo III do Anexo ao Acordo sobre Transportes Mreos Regulares deve ser exercido sem
qualquer restrig:o. Em consequencia:
"1. as empresas designadas pelas Partes Contratantes tem o direito de embarcar e desem-

barcar trAfico internacional de passageiros, carga e mala postal, nos pontos
enumerados de suas respectivas rotas;

"2. a empresa designada pelo Brasil, tern o direito de embarcar e/ou desembarcar, ern
territ6rio argentino, trdfico de passageiros, carga e correio, destinado e/ou prove-
niente de escalas operadas pela mencionada empresa alum do territ6rio brasileiro, nos
seus serviros com destino A Europa e/ou Estados Unidos, bern como o direito de
fazer conexto desses servi~os originados em territ6rio argentino corn outros servipos
da mesma empresa brasileira designada, que partem do territ6rio brasileiro, para
terceiros paises;

"3. a empresa designada pela Argentina, tem o direito de embarcar e/ou desembarcar,
em territ6rio brasileiro, trifico de passageiros, carga e correio, destinado e/ou prove-
niente de escalas operadas pela mencionada empresa al6m do territ6rio argentino,
nos seus servios com destino ao Chile, bern como o direito de fazer conexao desses
servigos originados em territ6rio brasileiro corn outros servi~os da mesma empresa
argentina designada, que partem do territ6rio argentino para terceiros paises.
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"b. Outrossim, ambas as Delegag6es acordaram em que:
"1. o trdfico entre a Argentina e escalas em terceiros paises, levantado pela empresa

brasileira, deve manter um razodvel equilibrio com o trdfico levantado pela empresa
argentina entre o Brasil e escalas em terceiros paises;

"2. o equih'brio das receitas do trdfico acess6rios das empresas das duas bandeiras serd
mantido em observagdo pelas autoridades aeronduticas, que encorajardo as empresas
designadas a procurarem, atrav6s de acordos comerciais, a manutengdo desse
equilibrio;

"3. os mencionados tr~fico acess6rios serio examinados pelas Autoridades Aero-
nduticas, de dois em dois anos, sendo o primeiro exame em setembro de 1970, para
analisar os resultados dos ditos trdficos, corn o objetivo de manter o referido
equilibrio e de decidir sobre o exercicio dos direitos de tr~fico anteriormente
especificados.

"VII. Direitos de Trdfico
"a. As duas Delegag6es acordaram que a empresa designada pelo Brasil para os ser-

vigos regionais, estd autorizada a operar para Bariloche na rota A-2 do Quadro II, 3 v6os
dos seus servigos previstos no item II desta Memorandum, com direito a stop-over (inte-
rrupqdo de viagem) na escala de Buenos Aires, nos dois sentidos, entendendo-se que, em
qualquer caso, a permanencia em Bariloche ndo constitui interrupgio de viagem.

"b. Outrossim, acordaram que, tao logo a empresa brasileira inicie os servigos pre-
vistos na letra a acima, a empresa argentina designada estd autorizada:
"1. a embarcar em Sdo Paulo (Congonhas), em 3 v8os dos seus serviros regionais, os passa-

geiros da empresa com destino aos Estados Unidos da America e Europa, para o fim
exclusivo de fazer conexAo imediato, no Rio de Janeiro, com os seus servigos de longo
percurso, e vice-versa;

"2. a embarcar em Sdo Paulo (Viracopos) em um (1) dos seus servigos cargueiros de longo
curso, a carga internacional da empresa com destino aos Estados Unidos da Am6rica
e Europa, para o fim exclusivo de fazer conexdo no Rio de Janeiro com os v6os
operados com aeronaves Boeing-747, e vice-versa.

"VIII. Servifos Ndo Regulares de Transporte de Carga
"a. Ambas as Delegag6es acordaram em manter as bases em vigor referentes ao

transporte nao regular de carga a6rea por parte das empresas de ambos os palses, a seguir
enumeradas:
"1. Cada Autoridade Aerondutica indicarA & outra as empresas de sua bandeira que se

encontram autorizadas a realizar esses serviros entre os aeroportos internacionais dos
dois paises;

"2. As duas Autoridades Aeronduticas observarao o crit6io de adequar, em linhas
gerais, a oferta A demanda previsivel desse tipo de trifico;

"3. Ndo obstante o exposto no item 1) quanto aos aeroportos a serem utilizados, ambos
os paises examinarAo a possibilidade e a conveniencia de estender a operaao desses
servigos a todos os aeroportos abertos ao trdfico pfiblico, com a condigdo de que en-
trada e a saida do respectivo pais seja realizada atrav~s de um aeroporto aduaneiro.
"b. Outrossim, as duas Delegag6es concordaram em estabelecer o seguinte critrio

para a realizagAo desses serviros:
"1. Cada pais examinard, de acordo com os seus regulamentos, as empresas indicadas

pela outra Parte, para determinar se essas empresas cumprem os requisitos generica-
mente exigidos para esse fim;
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"2. Uma vez recebida a indicago e procedido o exame dos requisitos mencionados na
alfnea anterior, a empresa indicada poderA efetuar os vOos respectivos, mediante co-
municaoo a ambas as Autoridades Aeroniuticas;

"3. 0 estabelecido nas alineas 1 e 2, s6mente seri outorgado mediante a necessria
reciprocidade.
"Em consequencia, o Governo argentino concorda em que a partir da data da men-

cionada Ata Final, as relag6es aerocomerciais entre a Repilblica Argentina e a Reptiblica
Federativa do Brasil estejam reguladas por: o Acordo sobre Transportes A&eos Regulares
de 2 de junho de 1948 acima citado; o Anexo ao Acordo, cujo texto constitui o Apendice
"B" da Ata acima transcrita; o Quadro de Rotas constante do Apendice "C" da men-
cionada Ata e o Memorandum de Entendimento incorporado como Apendice "D" da
mesma.

"A presente nota e a de Vossa Excelencia, da mesma data e de igual teor, constituam
um Acordo entre nossos Governos a partir do dia de hoje.

"Cumprimento Vossa Excelencia corn minha mais alta e distinta considerago."
Apraz-me informar a Vossa Excelencia da concordancia do Governo brasileiro corn as

propostas contidas na nota em aprego, o qual, com a presente resposta, constitue a troca de
notas prevista no item X da referida Ata Final que, consequentemente, possa a vigorar a partir
de hoje.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelencia os protestos de minha mais alta
considerago.

RAsmo SARAIVA GuEzaxmo
Ministro de Estado, interino,

das Relag6es Exteriores

A Sua Excelencia o Senhor Oscar H6ctor Camili6n
Embaixador Extraordind.rio e Plenipotencidrio

da Repdblica Argentina

[TRANSLATION]

9 December 1977

DTC/DAM-I/DAI/100/680.4(B46)(B29)

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt

of your note No. 204 of today's date concern-
ing the agreements reached between the aero-
nautical authorities of the Federal Republic
of Brazil and of the Argentine Republic in
Rio de Janeiro from 21 to 29 March 1977, the
text of which reads as follows:

[See note 1]

I am pleased to inform you of the agree-
ment of the Brazilian Government with the

[TRADUCTION]

9 d6cembre 1977

DTC/DAM-I/DAI/100/680.4(B46)(B29)

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note

portant le no 204 et dat6e d'aujourd'hui que
vous m'avez adress& au sujet des accords
conclus entre les Autorit6s a~ronautiques de
la R6publique f&tdrative du Br6sil et de la
R6publique argentine, r6unies du 21 au 29
mars 1977 A Rio de Janeiro, et dont le texte est
reproduit ci-apr~s :

[ Voir note 1]
J'ai le plaisir de vous informer de l'accord

du Gouvernement br~silien sur la teneur de
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proposals set forth in that note which, to-
gether with this reply, constitute the exchange
of notes envisaged in paragraph X of the
Final Act which, accordingly, will enter into
force as of today.

Accept, Sir, etc.

RAmmo SARArVA GUERREIRO
Minister of State

for Foreign Affairs a.i.

His Excellency Oscar Hector Camili6n
Ambassador Extraordinary and Plenipoten-

tiary of the Argentine Republic

cette note, laquelle, avec la pr~sente r6ponse,
constitue l'change 6pistolaire dont il est fait
mention AL la section X de rActe final et, par
cons6quent, prend effet A dater de ce jour.

Veuillez agrer, Monsieur l'Ambassadeur,
les assurances de ma tr~s haute considdration.

RAMmO SARAIVA GuERuuEmo
Ministre d'Etat des relations

ext~rieures par int6rim

Son Excellence Oscar Hector Camili6n
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipoten-

tiaire de la R6publique argentine
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[PORTUGUESE TEXT- TEXTE PORTUGAISJ

No. 9716. CONVEN.AO ENTRE 0 JAPAO E OS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL
DESTINADA A EVITAR A DUPLA TRIBUTA(2AO EM MATIRIA DE IMPOSTOS
SOBRE RENDIMENTOS

PROTOCOLO QUE MODIFICA E COMPLEMENTA A "CONVEN( AO ENTRE 0 JAPAO E Os ESTADOS UNI-
DOS DO BRASIL DESTINADA A EVITAR A DUPLA TRIBUTArAO EM MATERIA DE IMPOSTOS SOBRE
RENDIMENTOS"

0 Governo do Japto e o Governo da Repfiblica Federativa do Brasil,
Desejando modificar e complementar a "Convenvao entre o Japdo e os Estados Unidos do

Brasil Destinada a Evitar a Dupla Tributagdo em Mat~ria de Impostos sobre Rendimentos",
assinada em T6quio, a 24 de Janeiro de 1967,

Acordaram no seguinte:

Artigo 1. 0 pardgrafo (2) do Artigo 9 deve ser eliminado e substituido pelo seguinte:
"(2) Esses dividendos podem, no entanto, ser tributados no Estado Contratante onde

reside a companhia que os paga, e de acordo corn a legislago desse Estado Contratante,
mas o imposto respectivo ndo poderd exceder 12.5 por cento do montante bruto dos
dividendos."

Artigo 2. 0 pardgrafo (2) do Artigo 10 deve ser eliminado e substituido pelo seguinte:
"(2) Esses juros podem, contudo, ser tributados no Estado Contratante de que pro-

vern, e de acordo corn a legislagAo desse Estado Contratante, mas o imposto correspon-
dente ndo poderd exceder 12.5 por cento do montante bruto dos juros."

Artigo 3. 1. 0 parAgrafo (2) do Artigo 11 deve ser eliminado e substituido pelo
seguinte:

"(2) No entanto, tais "royalties" podem ser tributados no Estado Contratante de que
prov~m, e de acordo corn a legislagdo desse Estado Contratante, mas o imposto assim
cobrado ndo poderd exceder:
"(a) 25 por cento do montante bruto dos 'royalties' provenientes do uso ou da concessao

do uso de marcas de indtstria ou com~rcio;
"(b) 15 por cento do montante bruto dos 'royalties' provenientes do uso ou da concessao

do uso de direito de autor sobre filmes cinematogrdficos e filmes ou fitas de gravagdo
de programas de radiodifusdo ou televisdo;

"(c) 12.5 por cento em todos os demais casos."
2. 0 pardgrafo (3) do Artigo 11 deve ser eliminado e substituido pelo seguinte:

"(3) 0 termo 'royalties' empregado neste Artigo designa as remunerages de qualquer
natureza pagas pelo uso, ou pela concessdo do uso de um direito de autor sobre uma obra
literdria, artistica ou cientifica, inclusive de filmes cinematogrAficos e filmes ou fitas de
gravagdo de programas de radiodifusio ou televis~o, qualquer patente, marcas de in-
dfistria ou com6rcio, desenho ou modelo, piano, f6rmula ou processo secretos, bern corno
pelo uso ou pela concessdo do uso de um equipamento industrial, comercial ou cientffico,
ou por informavbes concernentes a experiencia industrial, comercial ou cientifica."

Artigo 4. Os sub-pardgrafos (a), (b) e (c) do pardgrafo (2) do Artigo 22 devem ser
eliminados e substituidos pelos seguintes:
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"(a) (i) Quando urn residente do Jap~o auferir rendimentos provenientes do Brasil
que sejam tributiveis no Brasil, de acordo corn as disposigaes da presente Convengo, a
quantia do imposto brasileiro exigivel em relago Aqueles rendimentos ser.A computado
como urn cr&lito contra o imposto japones incidente sobre aquele residente. 0 montante
do cr6dito, entretanto, nao excederA aquela parcela do imposto japonEs relacionada
bkqueles rendimentos.

"(ii) Quando os rendimentos auferidos do Brasil forem dividendos pagos por uma
companhia residente do Brasil a uma companhia residente do Japdo que detenha pelo
menos 10 por cento, quer das ag6es com direito a voto da companhia que paga esses
dividendos, quer do total de av6es emitidas por esta companhia, o cr6dito referido no sub-
pardgrafo (i) acima levard em conta o imposto brasileiro exigivel da companhia que paga
os dividendos com relagao aos seus rendimentos.

"(b) (i) Para os fins do cr6dito referido no sub-pardgrafo (a) (i) acima, o imposto
brasileiro serd sempre considerado como tendo sido pago:
"(A)A alfquota de 25 por cento no caso dos dividendos a que se aplicam as disposigbes dos

par.Agrafos (2) e (5) do Artigo 9, e no caso dos 'royalties' a que se aplicam as
disposig6es dos sub-pardgrafos (b) e (c) do pardgrafo (2) do Artigo 11;

"(B) A aliquota de 20 por cento no caso de juros a que se aplicam as disposigSes do
pardgrafo (2) do Artigo 10.
"(ii) Para os fins do cr6dito referido no sub-parAgrafo (a) acima, o imposto brasi-

leiro deverd incluir o montante do imposto brasileiro que deveria ter sido pago se nao
houvesse a isengdo ou redugdo do imposto brasileiro de acordo com as medidas especiais
de incentivo visando a promover o desenvolvimento econ~mico do Brasil, vigentes em
23 de Margo de 1976, ou que possam ser introduzidas posteriormente na legislagdo tri-
but~h-ia brasileira, modificando ou ampliando as medidas existentes, desde que a extensdo
do beneficio concedido ao contribuinte por tais medidas seja acordado pelos Governos de
ambos os Estados Contratantes.

"(c) Na aplicag o do disposto no sub-pardgrafo (b) (ii) acima, ndo serA conside-
rado, em hip6tese alguma, como tendo sido pago urn montante de imposto mais elevado
do que aquele que, ndo fosse pela isengdo ou redugo de imposto em virtude das medidas
especiais de incentivo, resultaria da aplicagdo da legislagao tribut~iria brasileira em vigor
em 23 de Margo de 1976."

Artigo 5. A expressAo "Estados Unidos do Brasil", sempre que empregada na mencio-
nada Convengdo, deverA ser eliminada e substituida pela expressdo "Repfiblica Federativa do
Brasil".

Artigo 6. 1. 0 presente Protocolo deverA ser ratificado e os instrumentos de rati-
ficagdo deverdo ser trocados em Brasilia, D.F., o mais cedo possivel.

2. 0 presente Protocolo entrarn em vigor no trig6simo dia ap6s a data da troca dos ins-
trumentos de ratificagdo e produzirA efeitos corn relago aos rendimentos obtidos durante os
anos fiscais que comegarem no ou depois do primeiro dia de Janeiro do ano calenddrio imedia-
tamente seguinte kquele em que o presente Protocolo entrar em vigor, desde que, no que con-
ceme aos rendimentos obtidos durante os anos fiscais anteriores aos anos fiscais acima mencio-
nados, continuem a ser aplicados os dispositivos relevantes da Convengdo acima mencionada.

3. 0 presente Protocolo continuard em vigor enquanto a mencionada Convengdo per-
manecer em vigor.
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EM TESTEMUNHO DO QUE, Os abaixo assinados, para isso devidamente autorizados por seus
respectivos Govemos, assinaram o presente Protocolo.

FEITo em duplicata em T6quio a 23 de Margo de 1976 em linguas japonesa, portuguesa, e
inglesa, sendo cada texto igualmente aut~ntico. No caso de qualquer diverg~ncia de inter-
pretaglo, prevalecerd o texto em lingua inglesa.

Pelo Governo
do JapAo:

Kncm MrYAZAWA

Pelo Governo
da Repfiblica Federativa

do Brasil:

HALIo DE BURGos-CABAL
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No. 9716. CONVENTION BETWEEN JAPAN AND THE UNITED STATES OF
BRAZIL FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME. SIGNED AT TOKYO ON 24 JANUARY 1967'

PROTOCOL
2  

MODIFYING AND SUPPLEMENTING THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION.

SIGNED AT TOKYO ON 23 MARCH 1976

Authentic texts: Portuguese, Japanese and English.
Registered by Brazil on 17 February 1978.

The Government of Japan and the Government of the Federative Republic of Brazil,
Desiring to modify and supplement the "Convention between Japan and the United States

of Brazil for the Avoidance of Double Taxation with respect to Taxes on Income", signed at
Tokyo on January 24, 1967,'

Have agreed as follows:

Article 1. Paragraph (2) of article 9 shall be deleted and replaced by the following: -
"(2) However, such dividends may be taxed in the Contracting State of which the

company paying the dividends is a resident, and according to the laws of that Contracting
State, but the tax so charged shall not exceed 12.5 per cent of the gross amount of the
dividends."
Article 2. Paragraph (2) of article 10 shall be deleted and replaced by the following:

"(2) However, such interest may be taxed in the Contracting State in which it arises,
and according to the laws of that Contracting State, but the tax so charged shall not exceed
12.5 per cent of the gross amount of the interest."

Article 3. 1. Paragraph (2) of article 11 shall be deleted and replaced by the following:
"(2) However, such royalties may be taxed in the Contracting State in which they

arise, and according to the laws of that Contracting State, but the tax so charged shall not
exceed:

"(a) 25 per cent of the gross amount of royalties arising from the use of, or the right to use,
trade marks;

"(b) 15 per cent of the gross amount of royalties arising from the use of, or the right to use,
copyright of cinematograph films and films or tapes for radio or television broad-
casting;

"(c) 12.5 per cent in all other cases."
2. Paragraph (3) of article 11 shall be deleted and replaced by the following:

"(3) The term 'royalties' as used in this article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or
scientific work including cinematograph films and films or tapes for radio or television
broadcasting, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or
for the use of, or the right to use, industrial, commercial or scientific equipment, or for in-
formation concerning industrial, commercial or scientific experience."

I United Nations, Treaty Series, vol. 682, p. 195.
2 Came into force on 29 December 1977, i.e., on the thirtieth day that followed the date of exchange of the instru-

ments of ratification, which took place at Brasilia on 29 November 1977, in accordance with article 6 (2).
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Article 4. Sub-paragraphs (a), (b) and (c) of paragraph (2) of article 22 shall be deleted
and replaced by the following:

"(a) (i) Where a resident of Japan derives income from Brazil which may be taxed
in Brazil in accordance with the provisions of this Convention, the amount of the Brazil-
ian tax payable in respect of that income shall be allowed as a credit against the Japanese
tax imposed on that resident. The amount of credit, however, shall not exceed that part of
the Japanese tax which is appropriate to that income.

"(ii) Where the income derived from Brazil is a dividend paid by a company which is
a resident of Brazil to a company which is a resident of Japan and which owns at least
10 per cent either of the voting shares of the company paying such dividend, or of the total
shares issued by that company, the credit referred to in (i) above shall take into account
the Brazilian tax payable by the company paying the dividend in respect of its income.

(b) (i) For the purposes of the credit referred to in sub-paragraph (a) (i) above,
Brazilian tax shall always be considered as having been paid:
"(A) at the rate of 25 per cent in Lthe case of dividends to which the provisions of

paragraphs (2) and (5) of article 9 apply, and of royalties to which the provisions of
sub-paragraphs (b) and (c) of paragraph (2) of article 11 apply;

"(B) at the rate of 20 per cent in the case of interest to which the provisions of para-
graph (2) of article .10 apply.

"(ii) For the purposes of the credit referred to in sub-paragraph (a) above, Brazilian
tax shall be deemed to include the amount of Brazilian tax which would have been paid if
the Brazilian tax had not been exempted or reduced in accordance with the special incen-
tive measures designed to promote economic development in Brazil, which are effective on
March 23, 1976, or which may be introduced-thereafter in the Brazilian tax laws in modifi-
cation of, or in addition to, the existing measures, provided that the scope of the benefit
accorded to the taxpayer by those measures shall be agreed to by the Governments of both
Contracting States.

"(c) In the application of the provisions of sub-paragraph (b) (ii) above, there shall
not, in any event, be deemed to have been paid an amount of tax higher than that which,
but for the exemption or reduction of tax due to the special incentive measures, would
result from the application of the Brazilian tax laws effective on March 23, 1976."

Article 5. The term "United States of Brazil", wherever used in the aforesaid Conven-
tion, shall be deleted and replaced by the term "Federative Republic of Brazil".

Article 6. 1. The present Protocol shall be ratified and the instruments of ratification
hall be exchanged at Brasilia as soon as possible.

2. The present Protocol shall enter into force on the thirtieth day after the date of
exchange of instruments of ratification and shall have effect as respects income derived during
the taxable years beginning on or after the first day of January in the calendar year next follow-
ing that in which the present Protocol enters into force, provided that as respects income de-
rived during the taxable years prior to the above-mentioned taxable years, the relevant provi-
sions of the aforesaid Convention shall continue to apply.

3. The present Protocol shall continue in force as long as the aforesaid Convention re-
mains in force.
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IN wrrss wHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed the present Protocol.

Doice in duplicate at Tokyo on March 23, 1976, in the Japanese, Portuguese and English
languages, each text being equally authentic. In case of any divergence of interpretation, the
English text shall prevail.

For the Government
of Japan:

Kncm MrYAZAWA

For the Government
of the Federative Republic

of Brazil:

HELIO DE BuRGos-CABAL
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[TLADUCTION - TRANSLATION]

NO 9716. CONVENTION ENTRE LE JAPON ET LES ITATS-UNIS DU BRISIL TEN-
DANT A IVITER LA DOUBLE IMPOSITION EN MATIkRE D'IMPOTS SUR LE
REVENU. SIGNE A TOKYO LE 24 JANVIER 1967'

PROTOCOLE
2 

MODIFIANT ET COMPL]TANT LA CONVENTION SUSMENTIONNIE. SIGN. k TOKYO LE

23 MARS 1976

Textes authentiques : portugais, japonais et anglais.
EnregistrO par le Brdsil le 17fdvrier 1978.

Le Gouvernement japonais et le Gouvernement des Etats-Unis du Br6sil,
D~sireux de modifier et de compl&er la Convention entre le Japon et les Etats-Unis du

Br~sil tendant A 6viter la double imposition en matire d'imp6ts sur le revenu, sign6e bL Tokyo le
24 janvier 1967',

Sont convenus des dispositions ci-apr~s:
Article premier. Le paragraphe 2 de l'article 9 est remplac6 par ce qui suit:

«2) Toutefois, lesdits dividendes peuvent etre imposes dans l'Etat contractant dont
la soci&t6 d~bitrice des dividendes est r~sidente, conform~ment tL la legislation dudit Etat,

tant entendu que le taux de l'imp6t ainsi perqu n'excdera pas 12,5 p. 100 du montant brut
des dividendes.>>
Article 2. Le paragraphe 2 de l'article 10 est remplac6 par ce qui suit:

«2) Toutefois, lesdits intr~ts peuvent atre imposes dans l'Etat contractant ot ils
ont leur source conform~ment A la I6gislation dudit Etat, &tant entendu que le taux de l'im-
p8t ainsi perqu n'exc6dera pas 12,5 p. 100 du montant brut des int6rets.o
Article 3. 1. Le paragraphe 2 de l'article 11 est remplac par ce qui suit:

«2) Toutefois, lesdites redevances peuvent etre impos~es dans l'Etat contractant oil
elles ont leur source conform~ment l Ia legislation dudit Etat, &ant entendu que le taux de
l'imp6t ainsi pergu n'exc6dera pas:
«<a) 25 p. 100 du montant brut des redevances provenant de l'exploitation ou du droit

d'exploitation de marques de fabrique;
ob) 15 p. 100 du montant brut des redevances provenant de l'exploitation ou du droit

d'exploitation de droits d'auteur sur les films cin&matographiques et les films ou ban-
des pour la radiodiffusion ou la t~l~vision;

((c) 12,5 p. 100 dans tous les autres cas. >>
2. Le paragraphe 3 de l'article I Iest remplac6 par ce qui suit:

<<3) Aux fins du present article, le mot ((redevances >>dsigne les r~mun~rations de
toute nature vers6es en contrepartie de l'exploitation ou du droit d'exploitation de droits
d'auteur sur des oeuvres littraires, artistiques ou scientifiques, y compris les films
cin~matographiques et les films ou bandes pour la radiodiffusion ou la t~l6vision, de
brevets, de marques de fabrique, de dessins ou modules, de plans, de proc6d~s ou formules
de caract~re secret, ou en contrepartie de l'utilisation ou du droit d'utilisation d'un mat6-
riel industriel, commercial ou scientifique, ou en contrepartie de la communication de
donn6es d'exprience d'ordre industriel, commercial ou scientifique. >

Nations Unies, Recueil des Trait&s, vol. 682, p. 195.
2 Entr6 en vigueur le 29 d6cembre 1977, soit le trenti~me jour qui a suivi la date de l'&6hange des instruments de ratifi-

cation, lequel a eu lieu A Brasilia le 29 novembre 1977, conformment A I'article 6, paragraphe 2.
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Article 4. Les alin~as a, b et c du paragraphe 2 de l'article 22 sont remplac~s par ce qui
suit :

«a) i) Lorsqu'un resident du Japon tire de sources situ6es au Br~sil des revenus
qui, conform~ment aux dispositions de la pr~sente Convention, sont imposables au Br6sil,
le montant de l'imp6t br~silien frappant lesdits revenus est admis en d6duction de I'impbt
japonais auquel est assujetti ledit resident: Toutefois, le montant A d~falquer n'exc dera
pas la fraction de l'impbt japonais qui correspond auxdits revenus.

<ii) Lorsque les revenus tires de sources situ~es au Br~sil se composent de
dividendes verses h une soci~t6 r~sidente du Japon par une soci~t6 r~sidente du Br~sil qui
d~tient 10 p. 100 au moins soit des actions donnant droit de vote au sein de la soci&t
d~bitrice desdits dividendes, soit de la totalit6 des actions 6mises par ladite socidt6, il est
tenu compte, en calculant le cr6dit d'imp6t vis6 au sous-alin~a i ci-dessus, de l'imp6t sur le
revenu payable au Br~sil par la soci~t6 d~bitrice des dividendes.

« b) i) Aux fins du credit d'imp6t vis6 h l'alin.a a, i, ci-dessus, l'impat br~silien sera
toujours r~put6 avoir 6t6 pay6 :
<«A) A un taux de 25 p. 100 en ce qui concerne les dividendes auxquels s'appliquent les

dispositions des paragraphes 2 et 5 de Particle 9 et en ce qui conceme les redevances
auxquelles s'appliquent les dispositions des alin~as b et c du paragraphe 2 de 'arti-
cle 11;

«B) A un taux de 20 p. 100 en ce qui concerne les int~r~ts auxquels s'appliquent les
dispositions du paragraphe 2 de 'article 10.

(ii) Aux fins du credit d'impbt vis6 A l'alin6a a ci-dessus, l'impbt br~silien sera r~put6
inclure le montant d'imp6t qui aurait 6t6 pay6 au Br~sil si cet imp~t n'avait pas fait 'objet
d'exon6ration ou d'abattement en vertu des mesures extraordinaires d'incitation qui ont
pour objectif de promouvoir le d~veloppement 6conomique du Br6sil et qui sont en
vigueur le 23 mars 1976 ou qui pourraient etre adopt~es ult6rieurement dans le cadre de la
16gislation fiscale br~silienne qui viendrait modifier ou completer les mesures existantes,
6tant entendu que l'ampleur des avantages fiscaux accord6s aux contribuables par lesdites
mesures sera soumise A l'agr~ment des Gouvernements des deux Etats contractants.

<<c) Aux fins de l'application des dispositions du sous-alin6a ii de l'alin6a b ci-dessus,
un contribuable ne sera en aucun cas r6put: avoir pay6 un montant d'imp6t sup~rieur A
celui qui, compte non tenu des exonerations ou abattements accord~s au titre des mesures
extraordinaires d'incitation, r6sulterait de l'application de la 16gislation fiscale br6silienne
en vigueur b la date du 23 mars 1976. >
Article 5. L'expression <<Etats-Unis du Br6sil>>est remplac6e, partout oit elle est utilis~e

dans la Convention susmentionn~e, par r'expression <<R6publique f6d6rative du Br6sil>.
Article 6. 1. Le present Protocole est sujet k ratification : les instruments de ratifica-

tion seront 6changes A Brasilia aussit~t que faire se pourra.
2. Le pr6sent Protocole entrera en vigueur le trenti~me jour qui suivra la date d'6change

des instruments de ratification; ses dispositions s'appliqueront en ce qui concerne les revenus
acquis pendant les ann6es imposables commengant le 1er janvier de l'ann6e civile suivant celle
au cours de laquelle le pr6sent Protocole sera entr6 en vigueur, 6tant entendu qu'en ce qui
concerne les revenus acquis au cours des ann6es imposables ant6rieures A ceiles mentionn6es ci-
dessus, on continuera d'appliquer les dispositions appropri6es de la Convention susmen-
tionn6e.

3. Le pr6sent Protocole continuera de s'appliquer aussi longtemps que la Convention
susmentionn6e restera en vigueur.
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EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce di1ment autoris6s par leurs Gouvernements respectifs,
ont sign6 le pr6sent Protocole.

FArr A Tokyo, le 23 mars 1976, en double exemplaire, en langues japonaise, portuguaise et
anglaise, chacun des textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr~tation, le texte
anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement
japonais :

KIICHI MIYAZAWA

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rative

du Br6sil :

HtLIO DE BURGOS-CABAL
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No. 10049. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND SPAIN CONCERNING
TRADE IN COTTON TEXTILES.
SIGNED AT WASHINGTON ON 13 OC-
TOBER 1967'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of the United States reg-
istered on 13 February 19782 an exchange of
notes constituting an Agreement between the
United States of America and Spain relating
to consultations on market disruption in tex-
tiles, dated at Madrid on 23 September 1976.

The said Agreement, which came into force
on 23 September 1976, provides for the ter-
mination of the above-mentioned Agreement
of 13 October 1967.

(13 February 1978)

N" 10049. tCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMIERIQUE ET
L'ESPAGNE RELATIF AU COM-
MERCE DES TEXTILES DE COTON.
SIGNt A WASHINGTON LE 13 OC-
TOBRE 1967'

ABROGATION (Note du Secrdtariat)

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique a enregistr6 le 13 f6vrier 19782 un
6change de notes constituant un Accord entre
les Etats-Unis d'Am6rique et I'Espagne pr6-
voyant des consultations dans 1'6ventualit6
d'une d6sorganisation du march6 des textiles,
en date A Madrid du 23 septembre 1976.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
23 septembre 1976, pr6voit I'abrogation de
I'Accord susmentionn6 du 13 octobre 1967.

(13 fdvrier 1978)

I United Nations, Treaty Series, vol. 701, p. 45, and an- I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 701, p. 45, et
nex A in volume 776. annexe A du volume 776.

2 See p. 41 of this volume. 2 Voir p. 41 du pr6sent volume.
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No. 10921. INTERNATIONAL HEALTH
REGULATIONS. ADOPTED BY THE
TWENTY-SECOND WORLD HEALTH
ASSEMBLY AT BOSTON ON 25 JULY
1969'

EXTENSION of the period of acceptance of
reservations made by Egypt'

On 12 May 1977, the Thirtieth World
Health Assembly extended for three further
years (up to 31 December 1979) the period of
acceptance of the reservations made by the
Government of Egypt with regard to arti-
cle 3, paragraph 1, and article 4, paragraph 1,
of the above-mentioned Regulations.

EXTENSION of the period of acceptance of
reservations made by India'

On 12 May 1977, the Thirtieth World
Health Assembly extended for three further
years (up to 31 December 1979) the period of
acceptance of the reservations made by the
Government of India with regard to arti-
cle 3, paragraph 1; article 4, paragraph I; arti-
cle 7, paragraph 2 (b), and article 43 of the
above-mentioned Regulations.

EXTENSION of the period of acceptance of
reservations made by Pakistan'

On 12 May 1977, the Thirtieth World
Health Assembly extended for three further
years (up to 31 December 1979) the period of
acceptance of the reservations made by the
Government of Pakistan with regard to arti-
cle 3, paragraph 1; article 4, paragraph 1;
article 7, paragraph 2 (b); article 43, and
article 88 of the above-mentioned Regula-
tions.

I United Nations, Treaty Series, vol. 764, p. 3.
2 Ibid., vol. 943, p. 426.
3 Ibid., vol. 764, p. 102.
4 Ibid., vol. 943, p. 426.

N' 10921. RIGLEMENT SANITAIRE
INTERNATIONAL. ADOPTt PAR LA
VINGT-DEUXIIME ASSEMBL E MON-
DIALE DE LA SANTt A BOSTON, LE
25 JUILLET 1969'

PROROGATION de la pdriode d'acceptation
des reserves formul~es par l'Egyptel

Le 12 mai 1977, la Trenti~me Assembl~e
mondiale de la sant6 a prorog6 pour trois ans
(jusqu'au 31 d6cembre 1979) la p~riode d'ac-
ceptation des r6serves formul6es par le Gou-
vernement d'Egypte A I'6gard de 'article 3,
paragraphe 1, et de 'article 4, paragraphe 1, du
Rfglement susmentionn6.

PROROGATION de la p~riode d'acceptation
des reserves formules par l'Inde

Le 12 mai 1977, la Trenti~me Assembl6e
mondiale de la sant6 a prorog6 pour trois ans
(jusqu'au 31 d~cembre 1979) la pfriode d'ac-
ceptation des reserves formul6es par le Gou-
vernement d'Inde A 1'gard de 'article 3,
paragraphe 1, de I'article 4, paragraphe 1; ar-
ticle 7, paragraphe 2, b, et de 'article 43 du
Rfglement susmentionn6.

PROROGATION de la p~riode d'acceptation
des reserves formules par le Pakistan'

Le 12 mai 1977, la Trenti~me Assemble
mondiale de la sante a prorog6 pour trois ans
(jusqu'au 31 d~cembre 1979) la p6riode d'ac-
ceptation des reserves formul6es par le Gou-
vernement du Pakistan t l'gard de 'article 3,
paragraphe 1, de l'article 4, paragraphe I, de
1' article 7, paragraphe 2, b article 43 et de I'ar-
ticle 88 du Rfglement susmentionn .

I Nations Unies, Recueides Traiteds, vol. 764, p. 3 .
2 Ibid., vol. 943, p. 431.
3 Ibid., vol. 764, p. 103.
4 Ibid., vol. 943, p. 431.
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RESERVATIONS in respect of article 21 (1) (c)
of the International Health Regulations of
25 July 1969' and article II of the Addi-
tional Regulations of 23 May 19732 to the
above-mentioned Regulations

Notified to the Director-General of the
World Health Organization on:

8 May 1974

INDIA

(With effect from 12 May 1977, the date of
approval of the said reservations by the Thir-
tieth World Health Assembly.)

The reservations read as follows:

"Article 21 (I) (c) of the International Health
Regulations (1969)
"The subparagraph provides that each

health administration shall send to the Organ-
ization a list of airports in its territory provid-
ed with direct transit area. The deletion of
this provision will mean that India, which is
very susceptible to the introduction of yellow
fever, will not be in a position to know which
airport is provided with a direct transit area;
quarantine or otherwise is to be dfltermined
by the fact whether a passenger, while in tran-
sit through the airport situated in a yellow
fever endemic area, was in the direct transit
area during the period of stay or not, and we
will not be in a position to apply our reserva-
tions under article 44. This paragraph should
not be deleted.

"Article II of the Additional Regulations
It is difficult to collect and examine infor-

mation from different parts of a vast country
like India and to complete subsequent for-
malities in a period of three months. WHO
may consider the desirability of extending this
period to six month."

I United Nations, Treaty Series, vol. 764, p. 3.
2 Ibid., vol. 943, p. 428.

RPSERVES A l'gard de l'article 21, 1, c, du
R~glement sanitaire international du
25 juillet 1969' et de l'article II du R~gle-
ment additionnel du 23 mai 19732 au R~gle-
ment susmentionn6

Notifides au Directeur-gdndral de l'Orga-
nisation mondiale de la santd le:

8 mai 1974

INDE

(Avec effet au 12 mai 1977, date de l'appro-
bation desdites r6serves par la Trenti~me
Assembl6e mondiale de la sant6.)

Se lisent comme suit :

[TRADUCTION3 - TRANSLATION"]

<Article 21, paragraphe I, alinda c, du Rfgle-
ment sanitaire international (1969)
o L'alin6a c stipule que les administrations

sanitaires adressent a l'Organisation une liste
des a&oports de leur territoire qui sont pour-
vus d'une zone de transit direct. La suppres-
sion de cette disposition aura les cons6-
quences suivantes : l'Inde, pour qul l'intro-
duction de la fi~vre jaune reprdsente un risque
tr~s s~ieux, ne pourra pas savoir quels sont
les a6roports pourvus d'une zone de transit
direct, alors qu'on d6cide de prendre ou non
des mesures de quarantaine A l'gard d'un
voyageur qui a transit6 par un adroport situ6
dans une zone d'end6micitt amarile selon
qu'il a ou non pass6 la pdriode en question
dans une zone de transit direct; en outre nous
ne pourrons pas appliquer la reserve que nous
avons formul6e A l'article 44. L'alin6a c ne
devrait pas etre supprimt.

oArticle II du Rfglement additionnel
<II est difficile en trois mois de rdunir et

d'examiner des renseignements provenant des
diffdrentes regions d'un pays aussi vaste que
l'Inde, puis de remplir les formalitds voulues.
L'OMS pourrait envisager de porter k six
mois le ddlai prdvu. >>

I Nations Unies, Recuell des Traits, vol. 764, p. 3.
2 Ibid., vol. 943, p. 433.
3 Traduction foumie par l'Organisation mondiale de la

sant6.
4 Translation supplied by the World Health Organiza-

tion.

Vol. 1077, A-10921
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APPLICATION of the Additional Regula-
tions of 23 May 19731 to the International
Health Regulations of 25 July 1969

Withdrawal of proposed reservations noti-
fied to the Director-General of the World
Health Organization on:

16 May 1977

ITALY

(With effect from 16 May 1977, the date of
the notification by the Government of Italy of
the withdrawal of certain reservations for-
mulated on 6 September 1973, in accordance
with article 101 of the Regulations of 25 July
1969.)

Certified statements were registered by the
World Health Organization on 18 February
1978.

I United Nations, Treaty Series. vol. 943, p. 428.

APPLICATION du Rfglement additionnel
du 23 mai 1973' au Rfglement sanitaire in-
ternational du 25 juillet 1969

Retrait des propositions de rdserves notifid
au Directeur gdndral de I'Organisation mon-
diale de la santd le:

16 mai 1977

ITALIE

(Avec effet au 16 mai 1977, date de la
notification par le Gouvernement italien du
retrait de certaines r6serves qu'il avait for-
mul6es le 6 septembre 1973, conform6ment A
I'article 101 du Rfglement du 25 juillet 1969.)

Les ddclarations certifides ont dt
enregistrdes par l'Organisation mondiale de la
santd le 18ftvrier 1978.

I Nations Unies, Recueil des TraitS, vol. 943, p. 433.

Vol. 1077. A- 10921
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No. 13078. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOV-
ERNMENT OF CANADA ON RECIP-
ROCAL FISHING PRIVILEGES IN
CERTAIN AREAS OFF THEIR
COASTS. SIGNED AT OTTAWA ON
15 JUNE 1973'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of the United States of
America registered on 13 February 1978 an
agreement between the Government of the
United States of America and the Govern-
ment of Canada relating to reciprocal
fisheries dated at Washington on 24 February
1977.2

The said Agreement, which came into force
on 26 July 1977, provides in its article XVIII
(3) that the above-mentioned Agreement of
15 June 1973 shall be superceded by the latter
upon its entry into force.

(13 February 1978)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 916, p. 237, and
annex A in volumes 953, 977 and 1042.

2 See p. 55 of this volume.

Vol. 1077, A-13078

No 13078. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES 1tTATS-UNIS
D'AMI#RIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DU CANADA RELATIVEMENT
AUX PRIVILLGES Ri]CIPROQUES DE
PRCHE DANS CERTAINES RtGIONS
SISES AU LARGE DE LEURS COTES.
SIGNIE A OTTAWA LE 15 JUIN 1973'

ABROGATION (Note du Secrdtariat)

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amd-
rique a enregistr6 le 13 fdvrier 1978 un accord
de pche r6ciproque entre le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~ique et le Gouverne-
ment du Canada en date a Washington du
24 f6vrier 19772.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
26 juillet 1977, stipule A son article XVIII,
paragraphe 3, qu'il remplacera, A compter de
cette date, l'Accord susmentionn6 du 15 juin
1973.

(13 fdvrier 1978)

1 Nations Unies, Recueil des TraitS, vol. 916, p. 237, et
annexe A des volumes 953, 977 et 1042.

2 Voir p. 55 du pr6sent volume.
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[TRADucTiON - TRANSLATION]

No. 13965. NONSCHEDULED AIR SER-
VICE AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE HASHEMITE
KINGDOM OF JORDAN. SIGNED AT
AMMAN ON 21 SEPTEMBER 1974'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE-

MENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. WASHINGTON, 14 AND
16 MARCH 1977

Authentic text: English.
Registered by the United States of America

on 13 February 1978.

[For the text of the Exchange of notes, see
p. 69 of this volume under No. 1-16470.1

' United Nations, Treaty Series, vol. 967, p. 287.

2 Came into force on 16 March 1977, the date of the

note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

No 13965. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES ITATS-UNIS
D'AMIRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME HACHIMITE
DE JORDANIE RELATIF AUX
TRANSPORTS AIERIENS NON
RIPGULIERS. SIGNIE A AMMAN LE
21 SEPTEMBRE 1974'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD
2  

MODIFIANT L'ACCORD SUSMEN-

TIONNE. WASHINGTON, 14 ET 16 MARS 1977

Texte authentique : anglais.
Enregistr6 par les Etats-Unis d'Amdrique le

13 fdvrier 1978.

[Pour le texte de l'Echange de notes, voir
p. 69 du prisent volume sous le n0 1-16470.]

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 967, p. 287.
2 Entr6 en vigueur le 16 mars 1977, date de la note de

r~ponse, conform inent aux dispositions desdites notes.

Vol. 1077, A-13965
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No. 14956. CONVENTION ON PSY-
CHOTROPIC SUBSTANCES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 21 FEB-
RUARY 19711

RATIFICATION

Instrument deposited on:

16 February 1978

ARGENTINA

(With effect from 17 May 1978.)

Registered ex officio on 16 February 1978.

No. 15020. CONVENTION ON REG-
ISTRATION OF OBJECTS LAUNCHED
INTO OUTER SPACE. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS, AT NEW YORK,
ON 12 NOVEMBER 19742

RATIFICATION

Instrument deposited on:

15 February 1978

SwrrzERLAND

(With effect from 15 February 1978.)

Registered ex officio on 15 February 1978.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1019, p. 175, and
annex A in volumes 1035, 1039, 1040, 1043, 1045, 1048,
1056, 1060 and 1066.

2 Ibid., vol. 1023, p. 15, and annex A in volumes 1031,
1036, 1037, 1039, 1041, 1050, 1051, 1055, 1057, 1061 and
1066.

No 14956. CONVENTION SUR LES
SUBSTANCES PSYCHOTROPES.
CONCLUE A VIENNE LE 21 FPVRIER
19711

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

16 f6vrier 1978

ARGENTINE

(Avec effet au 17 mai 1978.)

EnregistrJ d'office le 16fdvrier 1978.

N O 15020. CONVENTION SUR L'IM-
MATRICULATION DES OBJETS
LANC1S DANS LESPACE EXTRA-
ATMOSPHIRIQUE. ADOPT8E PAR
L'ASSEMBLtE GNIRALE DES
NATIONS UNIES, A NEW YORK, LE
12 NOVEMBRE 19742

RATIFICATION

Instrument d4posg le:

15 f6vrier 1978

SuissE

(Avec effet au 15 f6vrier 1978.)

Enregistrd d'office le 15 fivrier 1978.

1 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1019, p. 175,
et annexe A des volumes 1035, 1039, 1040, 1043, 1045,
1048, 1056, 1060 et 1066.

2 Ibid., vol. 1023, p. 15, et annexe A des volumes 1031,
1036, 1037, 1039, 1041, 1050, 1051, 1055, 1057, 1061 et

1066.

Vol. 1077, A-14956, 15020
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No. 15824. CONVENTION ON THE IN-
TERNATIONAL REGULATIONS FOR
PREVENTING COLLISIONS AT SEA,
1972. CONCLUDED AT LONDON ON
20 OCTOBER 1972'

RATIFICATION and ACCESSIONS (a)

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Inter-Governmental Mari-
time Consultative Organization on:

8 December 1977 a

ECUADOR

(With effect from 8 December 1977.)

14 December 1977 a

PAKISTAN

(With effect from 14 December 1977.)

19 December 1977

IRELAND

(With effect from 19 December 1977.)

4 January 1978 a

SRi LANKA

(With effect from 4 January 1978.)

Certified statements were registered by the
Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization on 21 February 1978.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1050, No. 1-15824,
and annex A in volume 1057.

N o 15824. CONVENTION SUR LE RI-
GLEMENT INTERNATIONAL DE 1972
POUR PR12VENIR LES ABORDAGES
EN MER. CONCLUE A LONDRES LE
20 OCTOBRE 1972'

RATIFICATION et ADHISIONS (a)

Instruments d~pos~s auprs du Secrdtaire
gdndral de l'Organisation intergouvernemen-
tale consultative de la navigation maritime le:

8 dkcembre 1977 a

EQUATEUR

(Avec effet au 8 ddcembre 1977.)

14 d6cembre 1977 a

PAKISTAN

(Avec effet au 14 d~cembre 1977.)

19 d~cembre 1977

IRLANDE

(Avec effet au 19 d~cembre 1977.)

4 janvier 1978 a

SRi LANKA

(Avec effet au 4 janvier 1978.)

Les ddclarations certj/ies ont &6 enregis-
trdes par l'Organisation intergouvernementale
consultative de la navigation maritime le
21 fivrier 1978.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1050,

n° 
1-15824, et annexe A du volume 1057.

Vol. 1077, A-15824
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No. 16198. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR SAFE CONTAINERS
(CSQ. CONCLUDED AT GENEVA ON
2 DECEMBER 1972'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Inter-Governmental Maritime
Consultative Organization on:

3 January 1978

UNiTED STATES OF AMERICA

(With effect from 3 January 1979.)

Certified statement was registered by the
Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization on 21 February 1978.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1064, p.13.

No 16198. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR LA StCURITI DES
CONTENEURS (CSC). CONCLUE k
GENIVE LE 2 DECEMBRE 1972'

RATIFICATION

Instrument ddposd auprbs du Secrdtaire
gdndral de l'Organisation intergouvernemen-
tale consultative de la navigation maritime le:

3 janvier 1978

ETATS-UNIS D'AMERIQUE

(Avec effet au 3 janvier 1979.)

La dclaration certifee a jtd enregistrie par
l'Organisation intergouvernementale consul-
tative de la navigation maritime le 21 fdvrier
1978.

l'Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 1064,
p. 3.

Vol. 1077, A-16198
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No. 16200. INTERNATIONAL SUGAR
AGREEMENT, 1977. CONCLUDED AT
GENEVA ON 7 OCTOBER 1977'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

15 February 1978

INDIA

(With provisional effect from 15 February
1978. The Agreement came into force provi-
sionally on 1 January 1978 for India which,
by that date, had notified its intention to
ratify it, in accordance with article 74 (2).)

With the following reservations:

"Without prejudice to the general obliga-
tions under the present Agreement, the Gov-
ernment of India undertakes to discharge its
obligations under article 46 relating to special
stocks, article 48 relating to maximum stocks,
article 64 relating to support measures and
article 65 relating to measures to encourage
consumption, only to the extent consistent
with its policy in the fields of controls,
taxation and pricing which it is pursuing in
the process of developing its economy on a
planned basis."

Registered ex officio on 15 February 1978.

RATIFICATION

Instrument deposited on:

16 February 1978

N o 16200. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1977 SUR LE SUCRE. CONCLU A
GENIVE LE 7 OCTOBRE 1977'

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

15 f6vrier 1978

INDE

(Avec effet As titre provisoire au 15 f6vrier
1978. L'Accord est entr6 en vigueur A titre
provisoire le 1er janvier 1978 pour l'Inde qui,
A cette date, avait notifi son intention de le
ratifier, conform6ment A l'article 74, para-
graphe 2.)

Avec les r6serves suivantes

[TRADuCTION - TRANSLATION]

Sans pr6judice des obligations g6n&ales
d6coulant du pr6sent Accord, le Gouverne-
ment indien s'engage A s'acquitter des obliga-
tions qui lui incombent en vertu de Particle 46
relatif aux stocks sp~ciaux, de l'article 48
relatif aux stocks maximaux, de l'article 64
relatif aux mesures de soutien et de 'article 65
relatif aux mesures d'encouragement A la con-
sommation, uniquement dans la mesure oil
ces obligations sont compatibles avec la poli-
tique qu'il poursuit dans les domaines du con-
tr6le, de l'imposition et des prix pour d6ve-
lopper son 6conomie de fa:on planifi~e.

Enregistrd d'office le 15 fivrier 1978.

RATIFICATION

Instrument diposd le :

16 f6vrier 1978

JAMAICA

(With provisional effect from 16 February
1978. The Agreement came into force provi-
sionally on 1 January 1978 for Jamaica

I United Nations, Treaty Series, vol. 1064, p. 219, and

annex A in volumes 1066 and 1072.

JAMAiQUE

(Avec effet A titre provisoire au 16 f6vrier
1978. L'Accord est entr6 en vigueur & titre
provisoire le ler janvier 1978 pour la Ja-

I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 1064,

p. 219, et annexe A des volumes 1066 et 1072.

Vol. 1077, A- 16200
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which, by that date, had notified its intention
to ratify it, in accordance with article 74 (2).)

Registered ex officio on 16 February 1978.

PROVISIONAL APPLICATION

Notification deposited on:

22 February 1978

DOMINICAN REPUBLIC

(With effect from 22 February 1978.)

Registered ex officio on 22 February 1978.

maique qui, A cette date, avait notifid son
intention de le ratifier, conform6ment A I'arti-
cle 74, paragraphe 2.)

Enregistrd d'office le 16fevrier 1978.

APPLICATION A TITRE PROVISOIRE

Notification diposee le:

22 f6vrier 1978

RtPUBLIQUE DOMINICAINE

(Avec effet au 22 f~vrier 1978.)

Enregistrd d'office le 22 fivrier 1978.

Vol. 1077, A- 16200


